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مقدمة المترجم 

ظهرت "موسوعة روتلدج لدراسات الترجة " كمرجع مثالي SY‏ أكاديمي أو متخضص ذو اهترامات في الترجمة. 
وقد استقت موادها من خبرة أكثر من 4٠‏ ماهماً في أكثر من ثلاثين بلدا فظهرت في ثوا النهائي لتوفر نظرة عامة 
شاملة لدراسات الترجمة Aa jo y‏ 

هذا الكتاب المرجع ضروري SY‏ أكاديمية تدعم الدراسات في تخصصات الأدب المقارن واللغويات 
وبالإضافة إلى دراسات الترجةء فهو فصدر تمهيدي شامل لكل سمة من سمات تلك الحقول تقريباً. 

موسوعة روتلدج لدراسات الترجة مشروع متكامل. يضم في جوانبه كثيراً من الخبرة في الترجمنة. خنبراء 
مثل يوجين نايداء ودوجلاس رويئسن ولورانس فينو واندرو كريسترمان الذين يحكون قضة هذا العلم من 
موارده الخالية ومضادره AAEL‏ 

يقع كناب "موسوعة روتلج لذراسات الترجة " بنسخته العربية في جزأين كبيرين؛ مكونين من مداخل 
قضيرة ومحددة. فيتألف كل مدخل من صفحتين إلى ست ضفخات وهذه المداخل مرتبة أبجدياً (في الأصل 
الإنجليزي) ليسهل الوصول إليها ودراستها. وأول ما بده المرء هو ترجمة للحقل ووصفاً كاملا للمواضيع 
المتعلقة ie AI‏ مشتملة على تفسيرات للمفاهيم المشتركة والمفردات التخصصية. 

يغطي الجزء الأول JEA‏ التضويري JEE‏ الترجمة مع مواضيع تشمل؛ ترجمة الدراما وترجمة الشعر 
والترحمة الأدبية de aly‏ الآلية والمصطلحات وينوك المصطلحات. 

LS‏ أن القارئ مزود بأدوات تعينه على الإبخار في المياه العميقة هذه الموسوعة مثل الحركة التفسيرية: واللغة 
الصافية الثقية والمداخل الرمزية. إن دراسات تاريخ ترجمة القرآن الكريم وترجمة التوراة وشكسبير والإنجيل 
مزودة بلماذج من طرق الترجمة والتطور التاريخي ها. في جميع أنحاء de pa M‏ استعمل كتاب ومؤلفون مرموقون 
أمثلة توضيحية عند مناقشتهم لمواضيع عديدة مثل: مختارات من الترجمةء والمكانز في دراسات الترجمة» وتاريخ 
الترجةء والترجمة الآلية والترجمة الحرفية ونظرية الغرض والعنونة وبنوك المصطلحات ويروتوكلات الفكر 
ا لجهوري وترجمة المحاكم. ولم يسنو إلا القليل حيث إن المداخل العملية مزودة بالمعلومات عن أنواع الترجمة 
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التحريرية والشفوية: وإستراتيجيات الطباعة ومعاهد تدريب المترجين ولمحة عن All‏ جين التحريرين والثفويين 
ودورهم ومنزلتهم. وحوافز أنشطة الترجة» والمراجعات والنقد. 

أما الجزء الثاني فهو موسوعة مبتكرة ومثيرة لأنها تعالج تقاليد الترجمة وتراثها قي عدة لغات وبلدان ختلفة. 
فيغطي هذا الجزء أكثر من ثلاثين مدخلا تي تاريخ الترجمة في الجاليات اللخوية والثقافية حول idi‏ متتبعاً حركة 
الترحمة منذ بداياتها البسيطة التي كلت نواة الترحمات اللاحقة للغات والنصوص منذ العصور الوسطى 
ومتدرجة معها مروراً pan‏ النهضة وعصر التنوبر إلى العصر الحديث والقرن العشرين» كا استعرض هذا الجزء 
مراكز التدريب وأهم مراكز الترجمة قي كل cala‏ والبحوث والمنشورات في حقل دراسات te A‏ مع كتابة السير 
الذاتية لأهم المترجين في كل ثقافة ولغة. 

وقد تم معالجحة الترجمة نفسها بطريقة فريدة تعتمد على اللغة المدف متلقية احتراماً زائداً في بعض الثقافات 
(al‏ أقل في ثقافات أخرئ. وتم تقديم توقعات ثقافية مختلفة: تطلبت بعض الثقاقات ترجمات حرفية: ua‏ كان 
لغيرها تاريخ حافل من الترجمات التضوزية وليست بالضرورة ترجمات حرفية. كان المترجمون أحياناً يتنافسون مع 
الكتاب الأصليين في بعض التقاليد. 

الجزء الغاني. سهل الاستعال لأنه شاملء وعمل راشد سيستمر في عطائه المثمر للطلاب والمدرسين 
واللغويين المحترفين المتخصصين. 

مع هذه الموسوعة: يشعر المرء بأنه ألف السات المختلفة لدراسات الترجمة بالإضافة إلى أنه يتعرف على 
الشخصيات الرئيسة في دراسات الترجمة ويمكته اختيار المواضيع الشيقة ليبحر تي بحرها ليستخرج ما نفس من 
مكوناتها وكنوزها. فقد جعت منى بيكر أساء بعض هذه الشخصيات مثل امبرتو أيكوء وٹیو هرمشز؛ ولويس 
BS‏ وجوديث وودسويرث للتعريف ذا الحقل الجديد ولتعطيه شرعية أكبر بتقديمه بين دفتي کتاب go‏ رائع 
aras‏ اسمه "الموضوعة P‏ 

ما لا يدعو للاستغراب أنه أكثر من تسعين مؤلغا في أكثر من ثلاثين بلدا شاركوا في هذا المشروع الضخم 
عرضوا مقالاتهم المختلفة في أساليب متنوعة: فجاءت المداخل في كلا المجلدين سهلة القراءة وسهلة المعالجة 
LEV,‏ 

المعلومات في هذا الكتاب واضحة وميسور إيجادها jet aly gill OY‏ وتمت الإشارة إلى كل 
المداخل بعثاية فأئقةء مما fat‏ تعرفنا على هذا الحقل شيق وممتع. وأولئك الذين يعملون في جال الترجمة سيجدون 
اقتراحات البحث المستقبلي واليبلوغرافي مغيدة جداً. 
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فالتصنيف والترتيب glad!‏ صنعت جيعا سمة هذا الكتاب. وأصيح حقل دراسات الترجمة سهل 
الوصول لطلاب الترجمة المبندئين. ey‏ يخدم متطليات المحترفين بنفس الوقت. 

مع أن الترجمة اعتبرت» خاضة في الغرب» من إحدى المهسن الأكاديمية الأكثر تواضعاً ومرتبطة بصورة 
مياشرة: بميارسة القواعد المستخدمة في إجادة ERA‏ أن دراسات الترجة لم تساعد المدرسين على نيل قدر eS‏ 
من الاحترام فحسب» بل أنها ساعدت في تحسين فهم الاختلافات الحضارية والثقافية من ناحية والوسائل 
والتأئيرات هن لغات المصدر من ناحية أخرى. 

تعد هذه الموسوعة معام بار في تاريخ الترجمة» إن موسوعة دراسات الترجمة قد ملأت فراغاً كبيراً لا يمكن 
Gard‏ حقل يحمل الاسم نفسه. وبالتأكيد» فإن دراسات الترجمة لن تتوقف EY‏ جوء من ثقافات et dl‏ 
اختلفت وتعددت لغاتهم. 


المترجم 
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- يوجين Eugene A, Nidalas‏ مستشار في جمعية الثوارة الأمريكيةء بنسلفانياء الولايات المتحدة الأمريكية 

- ماريلان جاديس روس Marilyn Gaddis Rose‏ أستاذ خدمة متميزة مركز أبحاث في cute fll‏ جامعة ولاية 
نيوبورك d‏ بنجهامتون» أمريكا 

- دوغلاس روبنسن Douglas Robinson‏ جامعة مسيسبيء الولايات ا تحدة الأمريكية 

Ay -‏ فاوست Peter Fawcett‏ قسم اللغات ألحديثةء جامعة برادفورد» المملكة المتحدة 

- مايكل Michael Hoey sg pa‏ أستاذ اللغة» جامعة ليفربول» المملكة التحدة 
جدهون توري أستاذ في نظرية الترحمةء جامعة تل أبيب؛ إسرائيل 

- سوزان باسنيت Susan Bassnett‏ أستاذ» كلية الدراسات العليا للنظرية آلأدبية المقارتة و الترجة الأدبية. 
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مقدمة المؤلف 
في مايو cea YA Y‏ مكالمة هاتفية من سايمون يبلء محرر مراجع لغوية سابق في روتلدج «Routledge‏ الذي أراد 
أن يعرف إذا كان لدي أية اقتراحات لعمل مرجعي في دراسات الترجة» من المحتمل» قاموس. بدأ سايمون ضمن 
آخرين برؤية دراسات الترجمة كمجال معرفي جديد ومثيرء قد يكون ue‏ المعرفة في التسعينيات تمت كتابة المقدمة 
في عام 1۹۹۷. وفي الحقيقة لم تف دراسات الترجمة بتوقعاتنا فقطء ولكنها تجاوزعها كثيراً. فنحن نحتاج فة ط أن 
نفكر في Jue‏ واحد تكون فيها دراسات الترجمة قد ازدهرت با يوق توقعات أي مناء وبالتحديد تحويل تدريب 
المترجم التحريري والمترجم الشفوي إلى عمل أكاديمي لتقدير السرعة الغائلة التي أسس بها المجال المع رفي نفسه 
ككل ني التسعينيات من القرن الماضي. يوثق المدخل إلى مؤسسات تدريب لمترجم بقلم a) Pym Caminade‏ 
المجلد) الارتفاع الملحوظ في أعداد المؤسسات الجامعية التي منح الدرجات في الترجمة التحريرية و/ أو الترجمة 
الشفوية: ' من ER‏ مؤسة في عام ١47+‏ ثم ٠١4‏ مؤسسة في ۱۹۸١‏ وارتمع العدد العالمي على الأقل إلى Yo‏ 
مؤسسة في عام 1444 '. 

إن مجالات المعرفة الجديدة» ' في مرحلة الأعداد ' إذا جاز التعبيرء» مهمة بضفة خاصة لإمكانية البحث الغنية 
التي تملكهاء والطاقة الثقافية المطلقة القادرة على أحداثها, هذه الطاقة الثقافية يمكن أن تجذب - كا فعلت في حالة 
دراسات الترجة - اهام العلاء العاملين ضمن المجالات المعرفية الأكثر تقليدية؛ OV‏ بإمكانها إنعاش الإطار 
الرصين بالتحديات والدروب الجديدة من التحقيقء ومنظورات جديدة لمتابعة مثلى هذا التحقيق. وهذا يفسر 
الاهتام الحالي بالترجمة عبر تشكيلة من المجالات المعرفية» من علم اللغة إلى علم وصف الأعراق البشرية ومن 
الدراسات الثقافية إلى علم التفس» على سبيل الخال لا الخضر. 

5 الحيوية والتنويع اللذين يجذباننا في VLE‏ المعرفة الجديدة هما تيجة للحقيقة بأن إمكانيتها غير مدركة 
حشى OY‏ أو هي في طريق الإدراك. ويفسر هذا بالضبط لاذا يصعب جداً إدراك 'حالة الأدب' للمجال المعرفي 
البارز» مثل دراسات الترجمة» في العمل المرجعي. كل ا موسوعات za y‏ هذء الموسوعة متتهية التاريخ om‏ قبل 
أن تصل إلى الصحافة - هذه هي طبيعة التقدم الثقاني وسرعته في أي حقل من حقول الدراسة. أي عمل مرجعي 
رائد يبدأ في تخطيط مجال لم يكن قد خطط من قبل حتى الآن لأسر الاهتامات الرئيسة بالمجال ij pall‏ في حالة تطور 
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مستمرء Y‏ يمكنه أن يكون شاملا كلياء ولكن يمكنه ويجب عليه أن هيدف لعرض وجهة نظر موزونة وغير تحزبية 
nn‏ 

إن دراسات الترجمة في مرحلة تطورها يكون فيها تعدد الطرق التي تبرزها أو قادرة على إظهارها أمراً 
مربكاًء ويميل الكثيرون لترويج طريقة واحدة يشعرون نم مرتاحون جدا معها ويرفضون الطرق الأخرى. 
وأثناء وقت تحرير هذه الموسوعة» حاولت جاهدة أن أبقي ذهني مغتوحا على ما يشكل المنظور القابل للتطبيق في 
دراسة الترجمة وعلى ما قد ينظر له بشكل شرعي على أنه Doe‏ اهتام أو طريقة بحث في دراسات الترجمة. إن 
موسوعة ذات موضوع علمي عليها واجب الكشف عن المجال ll‏ الذي تعرض وصفه بدلا من تقييده دون 
مبررات. وبالتالي» بالإضافة إلى قضايا تقلبدية مثل التكافق تغيبر في أتجاهات doe AN‏ وقابلية dor A‏ وسيجد 
القارئ مداخل كبيرة أيضاً التي تناقش قضايا أقل تقليدية ولكنها شائعة جداء وتشمل الترجة كاستعارة للعلاقات 
الموجودة بين مواضيع خارج اللغة (الاستعارة في الترجمة)» واستعارات الجنوسة والمسائل الجدسية في مناقشات 
الترجمة (استعارات الجنوسة ي الترجمة)» وتطبيق النظرية النموذجية على دراسة الترجمة (نإذج الترجمة)» والعملية 
التي يتم فيها اخحيار الكتب للترجمة والنشر بلغات أخرى (إستراتيجيات النشر)» واستعمال المجاميع الإلكترونية في 
دراسة عالميات الترجمة (المجاميع في دراسات الترجة). 

يعرض قسم كبير من الجزء الأول والجزء الثاني من هذه الموسوعة نظرة مختصرة قصيرة جدا عدن التواريخ 
الوطنية للترجمة التحريرية والترجمة الشفوية في حوالي ثلاثين جماعة لغوية وثقافية. وهذه ا مداخل مقيدة حت) من 
ناحية المكان ويمكن فقط أن تعرض لمحة عن التاريخ الشامل لكل تراث يمكن أن يعرض. عندما رسمنا خطة 
كتابة هذه الموسوعة لأول مرة في عام 44١‏ 1ء لم تعلن أي مبادرات مهمة فيا يتعلق بالتاريخ العام للترجمة؛ ول 
بظهر أي شيء عن تاريخ الترجمة للإتحاد الدولي للمترجمين )1995 (Delisle and Woodsworth‏ ولا عن موسوعة 
غرويتر Gruyter‏ تحت النشرء ولم أكن مدركاً في تلك المرحلة OL‏ هذه المشاريع كانت قد خطط لإنشائها. أما السبب 
الجوهري لتضمين القسم التاريخي ولتغطية أنواع عدة من التراث قدر المستطاعء ولو أا مقتضبة جداء كان لتحفيز 
الاهتام با كنت أشعر حيتئذ أنه مجال مهمل للغاية وهو مال دراسات الترجمة. وبالطبع لا يمكن لقسم قصير من 
هذا النوع عرض وتقديم كل تراث وتقاليد الدول» والانقسامات من ناحية لغوية و/ أو جماعات جغرافية هي 
اعتباطية أصلا إلى درجة كبيرة. يصرف النظر عن الضعف المنهجي المحتمل والإيجاز المحتم في العا جة » فإن قراءة 
هذه التواريخ يمكن أن يقود إلى بصائر مهتمة بمثل هذه القضايا كصورة عامة للمترجمين التحريريين والمترجمين 
الشمويين آثئاء فترات تاريخية مختلغة: دور المترجم التحريري و/ أو المترجم الشغوي (C$‏ تدركه cole (de‏ المختلفة» 
ومدى الحوافز التي أت إلى فترات نشاط الترجمة المركزة عبر السنين» التشكيلة المدهشة للنشاطات التي كانت قد 
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ضمنت في الأوقات المختلفة تحت العنوان العام ل'الترجمة'ء وأنواع السياقات (النصوص) التي كان لا بد أن 
ينشغل بها المترجمون التحريريون وال مترجمون الشغريون. هذه البصائر 'العالمية' ستكون صعبةء إن لم تكن مستحيلة» 
بالاعتاد على عدد قليل من التواريخ الأكثر تفصيلا. خلاصة قصيرة لعدد من هذه الأن|ط العالمية قد تكون مفيدة 


في هذه النقطة. 
ded‏ عن حياة المترحمين التحريريين والشفويين 


إن أحد أكثر مجالات البحث إنتاجا و اهتاماً والتي تظهر في القسم الشاريخي له الموسوعة: تم بنوع 
المجموعات الاجتاعية أو العرقية التي ينتمي إليها المترجمون التحريريون والمترجمون الشفريون في فترات مختلفة. 

يبدو أن المترجمين التحريريين والشفويينء إجمالاء يمون من الناحية التاريخية إلى مجموعات أقلية. على سبيل 
المثال» العديد من المترجمين الشفويين في العام الجديد. أثناء البعثات المبكرة كانوا هنودا محليين» وكانوا في أغلب 
الأحيان خدماً وما شابه ذلك: مجموعة أقلية ليست من الناحية العددية في هذه المرحلة ولكن من الناحية السياسية 
والقوة الاقتصادية. في الحقيقة» الجيل الأول من المترجمين الشفويين في العالم الحديد كانوا بشكل كبير مواطنين 
أسرهم المستكشفون ودربوهم كمترجمين شغويين مشل جاك Cartier JS‏ ني كندا وكرستوفر كولمبوس 
Columbus‏ ني أمريكا اللاتينية» وني الولايات المنحدة سکوانتو» Squanto‏ مترجم شفوي هندي بارز - أسره ني 
أول الأمر قائد إنجليزي وأخذه إلى إنجلترا. وقد وجد نمط عاثل خارج العا الجديدء في كل البلدان الأوروبية 
وغير الأوروببة. في تركيا أثناء القرنين الخامس عشر والسادس عشر تم اختيار مترجمين تحريريين وشغويين من 
المعتنقين للإسلام من البولنديين والهنغاريين والألمان والإيطاليين واليونانيين. في مصر في أوائل القرن التاسع عشرء 
كان أفضل المترجمين الأدبيين المعروفين مسيحيين» من طائفة واحدة أو أخمرى (بروتستانتي أو الأرثوذوكسي أو 
ماروني)» و في أغلب الأحيان من الأصل سوري أو لبناني. في الأربعينيات والخمسيئيات من القرن الماضي في 
تشيكو سلوفاكياء كان لاجئي الحرب يقومون بالترجمة الآنية (في حالة الإنجليزية)» واليهود الباقون على قيد الحياة 
من معسكرات الاعتقال (في حالة GUY)‏ ولاجثي الجيل الشاي الروس j)‏ حالة الروسية). وتلك هي كل 
المجموعات الأقلية والمهاجرون. من المحتمل جدا وجود حال ماثلة لمترجمي المحكمة والمجموعة اليوم في بلدان 
مثل بريطانياء السويدء والولايات المتحدة وأستراليا: قد تكون الأغلبية من مهاجري أجيل الثاني الذين يتم ون إلى 
مجموعات أقلية عرقية. 

النمط ليس ثابتا LIS‏ بالطبع» ولكن الأن)ط لم تكن أبدا ثابتة. ففي أفريقياء على سبيل الشال» في الأوقات 
المبكرة Lae‏ كانت الترجمة الشغوية مهنة متوارثة ومحترمة جداء وكان يؤديها ويقوم بها 'رجال حكماء من صلب' 
رجال ol Se‏ آخرين '. وني الصين» كان المترجمون النشيطون والأكثر بروزا في الأوقات المبكرة رهباثا بوذيبن بشكل 
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رئيس. وكانت هذه المجموعات لا ينظر إليها عفى آا أقليات با معنى السياسي أو الاقتصاديء ولا من ناحية Eja‏ 
والسلطان. وبالطبع wt yS‏ أعضاء في مجموعات آقلية لا يعني بالضرورة بأن المترجمين التحريريين والشفويين لم 
يكونوا في منزلة عالية. ففي تركياء على سبيل المثال» d ya A FY‏ (الترجمان) ' dragomans‏ احتراما عالياء وكسبوا 
دخولا عالية جذا بين القرنين الخامس عشر والتاسع عشر؛ حتى إنه كان هناك مسجد للمترجمين بني في إسطنبول 
في القرن السادس عشرء الذي هو بالتأكيد علامة على احترام المهدة. كم أن المترجمين التحريريين Det RÀ p‏ 
الشفويين الذين gaza‏ إلى الأقليات الدينبة pac‏ | بامتيازات عظيمة: فكانوا معفيين من ضهريبة الرقاب المفروضة 
على غير المسلمين في العالم الإسلامي بشكل عام وسمح م بالتمتع بتشكيلة واسعة من الامتيازات المي لا يتمع 
بجا إلا ا مسلمون فقط؛ فعلى سيبل المثال سمح للمترجين غير المسلمين أن يعفوا اهم ويركبوا الخيل. 

هناك أيضاً أن)ط ضمن أناط. في) يتعلق بالمترجمين الشفويين في السياق الاستعاري» على سبيل «QUA‏ 
الصورة alg‏ فهناك أساسا مجموعتان. مجموعة واحدة تشمل المترجمين المحليين» والأخمرى تتضمن أعضاء 
بتتمون للثقافة الاستعارية - في أمريكا اللاتينية» كندا والولايات التحدة» كلتاهما بارزتان. إن دور المترجمين 
المحليين أكثر تعقيداً اجتاعياً ونفسياً بالطبع» والعديد منهم قد وسمهم شعبهم في أغلب الأحيان كخونة. و 
Malinchista‏ تعبير عن سوء الاستخدام في المكسيك وبين مجموعة Chicano‏ ني أمريكا: يستعمل للإشارة إلى 
شخص باع القضية أو Malinche OY shete‏ (دونا مارينا)ء التي كانت تترجم Herman. Cortes.‏ ني أوائل القرن 
السادس عشرء تورطت تورطا كبيرا في خططاته الاستعارية» عملت كمخيرة وحذرثه من الكاثن التي نصبها له 
شعبها. ولم تكن منزلة المترجمين المحلبين ني هذه السياقات عالية جداء على خلاف نظرائهم الاستعاريين» ونرى في 
أفريقيا على سبيل المثال تدهور متميز في هذه المنزلة بوصول الاستعار. لم يكن مسموح للنساءء مجموعة أقلية مهمة 
بالعمل كمترجمات» في أغلب الأحيان» فعلى سبيل المثاله في البرازيل» نظمت مهنة المترجم الذي أدى قسم Laghi‏ 
(المقسم) بالمرسوم الملكي في ١١1۸ء‏ ومنعت النساء بشكل واضخ من ie jut‏ هذه المهنة. 
دور المترجمين التحريريين و الشفويين ومنزلتهم 

في السياق الاستعاريء نجد المترجمين التحريريين والشفويينء إلا أن المترجمين الشفويين» بصفة خاصة» 
يتحملون عبتا كبيرا من المسؤوليات أبعد من الوساطة اللغوية. المترجمون الشفويون في السياق الاستعياري اشتغلوا 
كأدلاء؛ ومستكشفين» وساسرة: ودبلوماسيين » وسغراء ومستشارين للشؤون اهندية أو المحلبّة ' LA y‏ وسموا 
أحياناً كخونة؛ لأنه لم يكن للسلطات الاستعارية غنى عنهم. وفي السياقات الأخمرى أيضاء كان من المتوقع أن 
يؤدي المترجمون التحريريون والشفويون تشكيلة مختلفة من المهام. المترجمون التحريريونه أو بشكل محذد أكثر 
المترجمون الشغويون: في التراث الشفهي مثل التراث الأفريقي عملوا كناطقين باسم جالياهم LS‏ كان متوقعا منهم» 
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وليس فقط كوسطاء لغويين. في القرن الثامن عشر في تركياء كانت مهمة الترجمان البحري تتضمن الإشراف على 
جباية الضرائب من Ule Ji‏ غير المسلمينء إلا أن تنظييات Tanzimat‏ عام VAYA‏ حددت مسؤوليته التي e pa si‏ 
عل الترجة ثانية» وبمعتى آخر: وساطة لغوية تماما. 

من ناحية المنزلة» يبدو أن المنزلة الأعلى التي حصل عليها المترجمون التحريريون والشفويون هي التي كانت 
قد ربطت المهنة بالوراثية» ى] في حالة رجال حكاء في التراث الشفهي لأفريقياء الذين نقلوا مهاراعيم إلى أبناثهم. 
تتضمن الأمثلة الأخرى ال tsujlis‏ اليابان» الذين مارسوا الاحتكارات العائلية في الترجمة في هذه المنطقة من 
القرن السابع عشر حتئ Mte‏ عزلة اليابان في الدصف الثاني من القرن التاسع عشر. هناك أيضاً اليونانيون 
Phanariots‏ تركيا تي القرنين السابع عشر والثامن عشرء الذين كان لهم سيطرة مطلقة على هذه المهدة بالطريقة 
نفسها. وكل هذه المجموعات لاقت احتراماً كبيراً جد من جالياتهم وكسبوا معيشة محترمة جدا. 
السياقات العاملة 

مجال مثير آخر يستحق البحث يتعلق باستعيال المترجمين في سياقات نادراً جدا ما نراهم يعملون Ud‏ ني 
الوقت الحاضر. إن دور المترجمين في السياقات التربوية له phan‏ خاص هناء يبدو أن ذلك شائعاً جدا في الفترات 
المختلفة» مع أنه نادراً ما تم مناقشته في الأدبيات» ما عدا لغة الإشارة للأطفال والترجمة للصم. 

في الفترة البيزنطية e KU‏ اعتاد اليونانيون antikinsores‏ (أساتذة القانون) على جعل النصوص اللاتينية 
سهلة الوصول إلى طلابهم في الصف» أولاً بتزويدهم بمقدمة مفصلة باليونانية إلى القسم اللاتيني iali‏ للق انون 
المعطى. ولم تكن هذه الترجمة حرفية (كلمة بكلمة) ولكن كانت تفسيرا عاما للقانوث. ثم يطلب من الطلاب محاولة 
ترجمة آلنض اللاتينيء وإذا واجهوا صعوبة في day jJ‏ يقوم antikinsores‏ بتزويدهم بترجمات المصطلحات المعينة. 
كانت هذه الترجة معروفة ب kata poda‏ (حرفيا. 'على الإقدام' ). 

J‏ الصين في القرون الأولىء لعب المترجون دوراً مها في مدديات الترجمة البوذية» التي كانت حلقات 
دراسية مركزة عن تعاليم البوذية csutras‏ وقصد منها أيضاً plaj‏ النصوص البوذية في الترجمة الصينية. عمل 
المترجمون الشفويون كوسطء بين ' المترجم الرئيس ' الذي لم يكن يعرف اللغة الصينية» في أغلب OU NI‏ ولكنه 
كان Lal‏ بوذيا يقدم تفسيرات للنصوص البوذية» وبين 'المسججل' الصيني» وهو الشخص المسئول عن إنتاج 
الترجمة على أساس تفسير الرأهب: 

أما في تركياء استعمل الترجمان في المؤسسات مثل مدرسة ال هندسة العسكرية في القرن الشامن ع شر للترجمة 
للمدربين الأجانب الذين لا يتكلمون اللغة التركية. وحدث الشيء نفسه في مصر حوالي معصف القرن التاسع 
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عشرء عندما آنشات المدارس المختلغة في عهد محمد على y ce yaly‏ واعتمدت على ال مدربين الأجانب الذين كان يجب 
أن يأخذوا مترجمين معهم في قاعات الدروس للتواصل مع طلاهم. 
حوافز أنشطة ia Al‏ 

الحوافز التي ool‏ إلى زيادة في فترات نشاط الترجمة المركز في المناطق المختلفة من العالم» قد تفاوتت تفاوتا 
كبيرا على مر القرون. وأحد هذه الحوافز كان انتشار البوذية في الصين؛ والحاجة لترجمة التعاليم البوذية sutras‏ إلى 
الصينية» بدءاً من حوالي متتصف القرن الثاني داعمة حر كة ترجة هائلة» مدعومة في أغلب الأحيان من الحكومة» 
مستمرة لتسعة قرون. تتضمن الحوافز الأخرى الحملات المائلة لترجمة التوراة في أغلب أوروياء بالإضافة إلى 
الكلاسيكيات اليونانية والتعليم عموماً في العام الإسلامي ولاحقا في أوروبا. القرآن الكريم »على خلاف 
التوراة» لم يدعم أبدا حركة ترجمة جذية ني أي مكان في العالي بسبب الاعتقاد في عدم قابليته للترجمة (انظر ترجمة 
القرآن)» ولكته دعم تقليديا كتابة التفسيرء التي تضمّنت الكتابات المطولة في أغلب الأحيان لترجمة كلمة بكلمة. . 

معظمنا يعد مثل هذه الحوافز طبيعية؛ لأنها قريبة جدا لنا في أغلب الأحيان بحيث ندرك بأ ا ثقافة فترة 
معيّنة. لذا نحن قد لا نفكر OU‏ هناك أي شيء حاص حول OL gall‏ التوراة قد أعطت الحافز الرئيس لنشاط 
الترجمة في معظم أوروبا منذ ولادة المسيحية. بمقارنتها فقط مع ما كان قد حدث في مناطق أخمرى من العا Ba‏ 
العصور المختلفة» يمكننا أن نرى هذا النمط. على سبيل المثال» عندما Jas‏ إلى تاريخ الترجمة في اليونان» نجد أن 
هناك تقصا CIS‏ تقريباً في الاهتام بالترجمة من الأيام الأولى حتى أوقات قريبة جداء وهذا بالضبط لأن الحافزين 
الرئيسيين للتفكير المبكر بشأن الترجمة مبكرا في البلدان الأخرى - يعني» ترجمة نضوص اللغة اليونائية القديمة 
وترجمة العهد الجديد - لم تكن موجودة في اليونان» حيث إن النصوص الأصلية بقيت سهلة الوصول diei‏ 
القرّاء اليونانيين لوقت طويل. 

الحافز الرئيس الآخر لنشاط الترجمة أهائل» الأكثر مثالية من القرنين التاسع عشر والعشرين» هو مؤسسة 
رسمية ast‏ اللغة في البلدان مغل كندا وفنلندا وبلجيكاء التي تيل إلى دعم برامج واسعة النطاق من الترجمة 
الإدارية والقانونية (بدلاً من ترجمة النصوص الدينية أو الأكاديمية)» والترجمة الفورية بالطبع ني مثل هذه السياقات 
كدورات برلانية. وارتبط بهذا النوع من الخوافز الاعتراف الرسمي بحقوق الأقليات اللغوية والعرقية بتزويد 
المحاكم والحالات UL‏ لهم بالمترجمين» بالإضافة إلى الوثائق الرسمية في لغاهم الخاصة. اليوم؛ يدو أن الحافز 
الرئيس للترجمة لم يعد حركات دينية معيئة أو الاهتام بالكلاسيكيات» ولكن بالأحرى سياسات رسمية تعترف 
وتدعم عدم التجانس اللغوي» متضمنة ثنائية اللغة الرسمية» والاعتراف بحقوق الأقلياته وإنشاء الاتحادات 
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السياسية والاقتصادية (مثل الاتحاد الأوروبي (EU‏ وهكذا. مرة أخرى. يبدو هذا النوع من الحوافز عادي وبسيط 
حتى يوضع تجاه خلفية حوافز أخرى أثناء فترات تاريخية مختلفة. 
أنواع الترجمة التحريرية / الترجمة الشفوية 

أحد st‏ الأشياء الساحرة حول اكتشاف تاريخ الترجمة أنه يكشف كيف ضيقنا على أنفسنا وتقيدنا في 
تعريف موضوع الدراسة» حتى عند استعمالنا للتعاريف الأكثر مرونة. عندما رأ كيف ترجم المترجمون الشفويون 
الأفريقيون لغة الطبل الأفريقية بانتظام إلى الكلات الفعلية» على سيل ا oU‏ بدأنا ندرك أن الأدب الحالي عن 
الترجمة قد بدأ بالكاد بخدش سطح هذه الظاهرة المتعددة الوجوه والواسعة . بالطريقة نفسهاء الترجمة بيولغوية 
ليست مثل هذه القضية البسيطة CS‏ يقترح الأدب الح الي عن الترجمة . تشخص الترجمة اليولغوية بوضوح في 
التراث اليوناني أكثر بكثير من ترجمة البيولغوية: الانشغال الرئيسي في اليونان كان في ترجمة نصوص اللغة اليونانية 
القديمة إلى تعبير حديث. لا أعرف بحث ينظر بشكل محدد إلى ظواهر الترجمة بيولغوية أو ترجمة intersemiotic‏ 
لدينا تصنيفات مثل تصنيف جاكبسون Jakobson‏ الذي ينذرنا إلى إمكانية (ts‏ هذه الأشياء ك intersemiotic‏ 
وترجمة اللسانية cintralingual‏ لكننا لا نقرم بأي استعال أصيل هذه التصنيقات في بحثنا. 

في اليابان» استعمل نظام تذيبل مبدع حوالي القرن التاسع؛ كان Liy yaa‏ ب ckambun kundoku.‏ أو قراءة 
تفسيرية للصينية . كان النظام يستعمل لتمكين اليابانيين من قراءة النصوص الصينية بدون 'ترجمة'. وضعت 
العلامات الخاصّة بجانب حروف النصوص الصينية للإشارة إلى كيف يمكنهم أن يقرءوها بموجب ترتيب 
الكلمات اليابانية» وكان يستعمل نظام المؤشرات القواعدية ليبين التصريفات النحوية. هذا النظام حول مباشرة 
النصوص الصينية إلى نصوص يابانية مفهومةء ولو ul‏ كانت غير طبيعية. لكن هل كانت ترجمة؟ يبدو أا شيء ما 
يبن الترجمة بيلغوية و الترجة hy eiL Ui‏ لا أعتهد أن لدينا نظريات يمكنها أن تفسر هذا النوع من الميارسة. 

ما فعله البحث التاريخي للموسوعة يبدو أنه يوحي أننا ما زلنا نعرف قليلاً جدا عن تاريخ مهتتنا الخاصة» 
وأن الذي نعرفه مئه يشير إلى لمحة من حياتها تفاوتت بشكل هائل من عصر إلى آخرء ومهم على حد سواء - وأن 
نشاطات الترجمة والتفسير قد أخذت بمثل هذه الأنواع المختلفة من الأشكال وحدثت في شلى هذه السياقات 
المتعددة على مر السنين» Ul y‏ ملتزمون بالنظر إلى الحقائق التاريخية قبل أن نعمكن من البده بتطوير الحسابات 
النظرية odd‏ الظاهرة المعقدة. 
الاعترافات 

استمر العمل على هذه الموسوعة سنت سنوات» عمل خخلاها عدد كبير من الناس بجد لضان أن العيجة 
النهائية كممثلة للمجال المعرفي خالية من الأخطاء البشرية الممكنة. بالإضافة إلى المساهمين الأربعة والتسعين في 
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المقام الأولء الذين جعلوا من الممكن وضع هذا الحجم الكبير في جلد واحد» مع مستشارين المحررين السيعة 
الذين دققوا كل مدخل بصبر بعد تحريره للتخلص من بعض الأخطاء الباقية وغير الموفقة والشكر موصول 
Routledge Ab „i‏ لدعمهم المتواصل لفترة طويلة» وهم: سايمون بيل Simon Bell‏ ولويزا سيميلين Louisa‏ 
Semlyen‏ بشكل خاص كانا صبورین ومساعدين جذا. هيلين کاورد Helen Coward‏ وآلیسن فول Alison‏ 
Foyle‏ وهيلين ماك كاردي s jL y «Claire Trocme , 45 3 5 ^15 «Helen McCurdy‏ فولكس | Sara Foulkes‏ 
كلهم ساعدوا ني المراحل المختلفة من المشروع وكانوا مسر ورين للعمل معنا. 

كما أنني Rt‏ جدا إلى عدد من الزملاء للنصائح القيمة على بعض المواضيع الأقل 'تقليدية' التي تضمنت في 
النهاية e el‏ الأول ولجعلي على اتصال مستمر مع المساهمين المناسبين لمداخمل في كل من e el‏ الأول والجزء الشاني؛ 
بشكل خاصء وإنني أعترف بالجميل بشكل حاص لكل من لورانس فينيتي <Lawrance Venuti‏ ودوغلاس 
روبنسن sil «Douglas Robinson‏ نی بیم «Anthony Pym‏ سوزان باسنيت Susan Bassnett‏ وديرك ewe‏ 
Dirk Delabastita‏ . ثيو «Thei Hennans‏ وماريلان جاديس روس Marilyn Gaddis Rose‏ لتدقيقهم لبيبليوغرافيا 
اللهجات المفقودة والأخطاء الاخرى. وثيو Theo Hermans sls pa‏ وكليف هولز «Clive Holes‏ و ميريام 
سالاما كار Myriam Salama-Carr‏ كار» ماييف الوهان Ru (Maeve Olohan‏ فاوست Peter Fawcett‏ ویول 
بينت Paul Bennett‏ الذين عكفوا Sali jo‏ الصعبة وهي ' تحرير المحرّر € وتزويدنا بتعليقات مفصلة عن 
مساعماتي الخاصة في هذا المجلد ووفروا على بعض الإحراجات المحتملة في الاستمرار في العمل. 

راجع كنجا كلاودي Kinga Klaudy‏ بلطف القسم النهاثي لمدخل التراث الهنغاري وتحديثه بعد الموت 
cis gli‏ للذكتور Gyorgy‏ في ١59 ٤‏ . وزودتنا سارہ لافيوسا بريثويت Sara Laviosa Braithwaite‏ بدعم ثمين 
كمساعدة بحثي Llas‏ لكل عام VANS‏ وساعدي جران ساجر Xuan Sager‏ تحرير عدد من المداخل عندما 
olay‏ استنفذ طاقتي في صيف ٩۱۹۹ء‏ وتقدمت كريستين مالمكجير Kirsten Malmkjrer‏ في وقت لاحق من ذلك 
الصيف بإعطاء التحرير دفعة عهائية. 

سيكون بعض الأخطاء وغير الموفقة في هذا المجلد حتى مع وجود النية الحسنة» والمساعدة الكبيرة من عدد 
كبير من الناس» olo‏ إذا ما نظرنا للحجم المائل هذا LÀ pep y tl‏ كله على أن أتحمل المسؤولية ALIS‏ 
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الجزء الثاني: ناريخ وتراث dos yill‏ 


Part II: History and Traditions 


African Tradition 
التراث الإفريقي‎ 

إن مارسة الترجمة في جنوب الصحراء الكبرى في إفريقيا عمليا قديمة قدم الاتصال GLY‏ من خلال الكلمة 
c adi‏ وأظهرت الدراسات العديدة أن تعدد اللغات هي جزء أسامي للثركيب là‏ لجنوب الصحراء الكبرى 
في إفريقيا (جرينبيرج 1400( وبسبب تعدد الجاليات العرقية في هذه المنطقة (هناك أكثر من ٠٠١‏ جالية في 
الكاميرون لوحدها)ء كانت الترجمة (io‏ وما زالت مطلباً يومياً. يمكن تقسيم تاريخ الترجمة في جدوب الصحراء 
الكيرى ي إفريقيا إلى ثلاث فترات رئيسة: فترة ما قبل الاستعارء وفترة الاستعارء وفترة ما بعد الاستعارء وني 
كل هذه الفترات الثلاث لعبت الترجمة دوراً حاس] في استمرار الوجود الثقافي والاقنصادي والسيامي للشعب 
الإفريقي. 
فترة ما قبل الاستعمار 

إن البحث في التاريخ الشفهي» خصوصاً في أعال مؤرخي التراث الشفهي Vansina Fimnegan , Lt‏ 
cOkpewho y Bascom‏ كان له دور فعال في الكشف عن معلومات تتعلق بتاريخ الترجمة في مرحلة ما قبل 
الاستعمار في إفريقياء وكذلك لعب دوراً كبيراً عمل بعض المبشرين وال مستكشفين الأوروبيين الذين استطاعوا أن 
يسجلوا سات التراث الشفهي الإفريقي بكتابتة أثناء الفترة المتبوعة باتصالات أولية بين أوروبا وإفريقيا. 

لقد دون تاريخ إفريقيا القديم بشكل ريسي في الادب الشغوي» وفي] تناقلته الأجيال pee‏ من جيل إلى 
جيل. ني هذا التراث الشفوي» الشيء الأقرب إلى المترجم التحريري/ الشغوي كا نعرفه آليوم» هو ما أشار اليه 
العلاء على أنه اللغوي المحترف: مثل الناطق الرسمي لقرية أو لمجموعة عرقية» الذي كان يؤمن أن لديه مواهب 
خاصة لتسجيل تاريخ شعبه وثقافته وروايته . في أكثر المجتمعات الإفريقية ينتمي اللغوي المحترف إلى صف 
طويل» من مثل هؤلاء اللغويين الموهوبين للعائلة نفسها. عمل الكثير متهم في اكم الملوك العظاء S eal‏ 
الإفريقية القديمة؛ معل مالك الغانية» والمالية» والزهبابوبية. وكان هؤلاء اللغويون خطباء وناطقين عظاء للملوك 


tv 


A‏ موسوعة Pea p‏ لدراسات الثرجمة 


والرؤساء في أغلب الأحيانء وتبعا لذلك مُنحوا مناصب a t‏ المجتمع وتمتعوا بسلطة سياسية كبيرة. بالر جوع 
إلى لغوي Ashanti‏ يشير دانكوا )42 (Danqush1928:‏ إلى أنه " لم تكن مهمتهم فقط تكرار coi‏ رأعيهم بعد 
كما يفعل النادي عل الأمر واضحاً إلى كل oy srt‏ وإضافة بعض الساطة الإضافية لألفاظه» ولكن كان من 
e‏ منهم أيضاً أن يتقنوا خطاب الزعيم الذي لم يكن بليغا بم| فيه UKN‏ وأن يسهبوا في موضوعه ثيابة عنه. إلا 
أنه لم يكن متوقع من اللغوي أن يضيف أي مادة بحث جديدة لكن... قد يمد العبارات ويعيد بناء الجمل ويرصع 
الخطاب ببعض الأفكار الفلسفية الذكية المشهورة التي يبقي عليها لنفسه ولزعيمه (مصدر سابق). في إفريقيا 
الناطقة بالفرنسية» عرف اللغويون باسم GRIOTS‏ وكانوا معروفين ببراعتهم في عدة لغات» ويعود الفضل 
لدورهم كمترجمين شفويين» ني تقل شعر الثقافة اخاصة ونشره في منطقة واسعة» بحيث يصل إلى ثقافات ثانوية 
ولغات مختلفة Of‏ معظم التراث الملحمي الإفريقي بقى حيا عل يد اللغويين «griots‏ 

اللغة الباطنية التي استخدمها الحكام والشيوخ في التراث الإفريقي غالباً ما تطلبت وساطة المترجم الشفوي 
ليسهل Lol i‏ مع عامة الشعب. أحياناً يستعان بالمترجمين الشفهيين لتبسيط اللغة التي يستعملها أعضاء جعية 
سرية؛ أو لصقل الخطابات التي ألقيت أثناء مناسبات عامة مشل المواعظ i ai‏ والخطب. أو صغقات زواج 
مقدمن. وكانت اللغة المستخدمة في مثل هذه المناسبات في أغلب الأحيان تتبع أعراف صارمة في الأسلوب وإنشاء 
أسلوب p ASI‏ وكثيراً ما كانت مليئة بالأمثال والأقوال الحكيمة الثي لم تكن معروفة لغير أعضاء الجمعية. 

إن دورالمترجمين الشفويين التقليديين كوسطاء بين الطبقة الحاكمة وعامة الشعب في كانت امم منظمة تنظي) 
رفيعا تفيزت في أغلب الأحيان إلى حد كبير بدرجة كبيرة من الطبقية» أكسبهم كثيراً من الاحترام. حيث pel‏ كانوا 
طبقة منفصلة عن itl JT‏ الذين احتاجوا خدمائهيء كانوا أيضاً مصدر خوف وعدم ثقة» وكانوا مكروهين من 
أعضاء آخرين من المجتمع. 

ساد شكل pT‏ من أشكال الترجة في العديد من المجتمعات الإفريقية قبل فترة الاستعارء وهو ذلك المرتبط 
"بلغة الطبل ". أدب الطبل الإفريقي هو شكل من أشكال التواصل الذي يتضمن استعمال آلات الطبل للتواصل 
خلال التقدييات مباشرة من الكلمة المنطوقة. تقلد الآلات النغمة وإيقاع الخطاب الفعلي» وهنا النوع من التواصل 
لغوي؛ نظرا OY‏ الرسالة يمكن أن تترجم إلى الكليات» وهي فقط في الحقيقة يمكن أن تُقذر بالكامل. ويمكن أن 
يعبر عن لغة الطبل الإفريقية بكليات من خلال الآلات؟ OY‏ اللغات الإفريقية المدضمنة نغمية ON he‏ لغة 
الطبل تبنى على الأناط ASA‏ للكلات التي ترسل مباشرة. 

ويعتقد La]‏ أنه كان لإفريقيا تراث كتابة مزدهر في فترة ما قبل الاستعيار . وقد انقسم علهاء تاريخ إفريقيا 
تجاه هذه القضية» C‏ يعتقد الكثير منهم أن كتابة القصة الشفهية الإفريقية» أو تسجيلهاء بدأ بوصول العرب فقط 


Uploaded by S. M. Safi 


£34 رترت النرجمة‎ gut 


حوألي عام cp 6٠٠‏ ووصول الأوروبيين في القرن الخامس عشر؛ يشير معارضي هذه النظرية إلى وفرة كتابة 
الأعراف التي قام بها الإفريقيون قبل أي هجات أجنبية مهمة» ويشيرون إلى الثقافات المتعلمة المتقدّمة التي 
ازدهمرت على ضفاف نهر اليل oly‏ أسستها حضارات التوبيون» والمصريون الفراعنة.وا ميرو «Meroe‏ 
والاثيربيون والكوش Kush‏ هذه مناقشة مهمة UM‏ قد توحي بأن الوثائق الأدبية والعلمية ie all‏ كانت متوفرة 
في إفريقيا منذ قرون قبل وصول الأجانب. ونظام الكتابة المعتمد على إشارات الصورء كان dece Nes‏ ني 
إفريقيا قبل الاستعارء وكان عل)ء التاريخ الإفريقي القديم قد اعتمدوا في أغلب الأحيان على خبرة الاختصاصيين 
الذين يمكنهم من حل الشفرة» وفهم معنى هذه الكتابة المصورية. لقد بي معظم التاريخ الإفريقي القديم عن 
يق ترجمة نظامية مثل هذه الصور إلى الخط العربي الحديث أو الخط الروماني. هذا النوع من الترجمة علمي جد 

وما زال يستخدم حتى الآن ني بعض أجزاء إفريقياء حيث ما زالت اللغة المصورية تستعمل بالرغم من وجود 
الخنطوط العربية والرومانية. بشير مفينج Mveng‏ إلى وجود بعض آثار الكتابة المصورية في غانا بين Akan,‏ 
cBaoule y Adinkra y «Ashanti‏ في الكامير ون بين «Bamoun , Bamileke‏ ,3 زائير بين Bkuba  baluba‏ . ويعتقد 
Ob‏ اللغة الأمهرية في أثيوبيا والمميروغليفية ني مصر قد وجدتا بالشكل المكتوب قبل فترة طويلة من وصول 
الأجانب. 
قترة الاستعيار (من القرن الخامس عشر إلى متنصف القرن العشرين) 

بيدأ العصر الاستعماري بالمواجهة الأول بين الإفريقيين والأوروبيين في القرن الخامس عشرء ويتتهي 
بالفترة التي تسبق استقلال الأمم الإفريقية مباشرة حوالي الخمسينيات من القرن الماضي. إن الحقيقة التاريخية 
للترجمة في هذا العصر يمكن أن تقسم إلى فترتين رئيسيتين: الأولى وصول الأوروبيين المبكر إلى إفريقيا في القرن 
الخامس عشرء وهي فترة اشتهرت بازدهار تجارة العبيدء وتبدأ الفترة الثانية من القرن التاسع عشر فصاعداء ويشار 
إليها بفترة ما قبل الاستقلال» وقد اشتهرت بتقسيم إفريقيا. 
وصول الأوروبيين 

ينسب إلى البرتغاليين عموماً تأسيس الاتصالات الأولى بين أورويا وإفريقيا السوداء. وصل البحارة 
البرتغاليون إلى مجر السنغال في VEEG‏ بحثهم عن طريق بحري إلى الهئد. وكان العرب قد وصلوا قبلهم إلى 
القارة بغترة من الوقت» وأعطى وصول الأوروبيين حافزا لنشاطات التجارة الموجودة فعلاً بين الإفريقيين أنفسهم 
من جهة وبين الإفريقيين والعرب من جهة أخرى. إن الحاجة للتواصل بين الإفريقيين والعرب والأوروبيين 
خلقت حاجة ملحة لم يسبق ها ota‏ للترجمة التحريرية والترجمة الشفوية بين الإفريقيين والأفريقيين وبين 
الإفريقيين والعرب ويين الإفريقيين والأوروبيين. 
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وما أن أمن البرتغاليون أنفسهم في القارة» حتى بدأوا في تعليم بعض الأفارقة كيف يكتبون (بالخط 
الروماني). بعض من الترجمات الأقدم لادب الإفريقي إلى اللغات الأوروبية كتبت بالبرتغالية؛ وهناك dedo‏ 
تاريخي على أن الأدب الإفريقي قد ازدهر في الترجمة البرتغائية قي القرن التاسع عشر. فالبعثات التبشيرية البرتغالية 
المبكرة كانت مصممة على تعليم الإفريقيين تعلي أولياء لذا أنشأ اليسوعيون بعض المدارس التي علّمتهم اللغة 
البرتغاليةء بالإضافة إلى اللغة اللاتينية» وأظهرت بعض الاهتام بدراسة لغات إفريقية محليّة؛ وأدرك المبشرون آم 
يستطيعون نشر المسيحية عمليا أكثر بين الإفريقيين باللغات المحليةء وهكذا مضوا قي تطوير الأشكال المكتوبة هذه 
اللغات والتي هي شغوية بشكل رثيسي» ما جعل من الممكن إنتاج كتب العقيدة التعليمية» والقواعد والقواميس 
في لغتين أو ثلاث لغات أو حتى في أربع لغات. لقد كانت هذه الجهود المبكرة للبرتغاليين» والمؤسسات التربوية 
التي أسسوهاء هي التي ألمت فيا بعد الحركة الأدبية المعروفة بمجموعة ۱۸۸۰ (هاملتن (VAVO‏ أنطلقت حركة 
مجموعة ale LES ۱۸۸١‏ ثنائية اللغة برتغالية/ cKimbundu.‏ سميت صدى أنجولا (The Echo of Angola)‏ التي 
نشرت بعض من uel‏ الترجمة الأقدم من اللغات الأوروبية إلى اللغات الإفريقية. وأنتجت مجموعة ۱۸۸١‏ أحد 
مترجمي إفريقيا الأوائل وعالم المصطلحات» Joaquin Dias Cordeiro Da Matta : pay‏ الذي كتب Philosophia‏ 
iila) popular em proverbios angolanos‏ العامة قي الأمعال الانجولية)» وهي de pat‏ من الأمشال JA y‏ 
باللغة البرتغالية. ونشر أيضاً قاموس ثنائي اللغة البرتغالية/ Kimbundn‏ الذي يعد تصب الثقافة* 
(Hamilton 1975: 15)‏ هذه المساعي اللغوية للمبقّرين الكاثوليكيين الأوائل التي كان من الممكن أن تضع 
الأساس للادب الإفريقي المزدهر, احبطتها السلطات البرتغالية العرقية في مسعاها لاستيعاب المواطنين. 

قليل من الإفريقيين الذين استعيدوا ثم بعد ذلك تعلمواء أنتجوا أعمالا باللغة اللاتينية التي كان يعتقد LEL‏ 
ترجمات من ترائهم الشغوي الخاص. حالة واحدة عشاببة كانت حالة pag uan Latino‏ عبد زنجي خدم جدرالا 
إسبانيا في ١67٠‏ واستمر في كفاحه ودراسته حتى أصبح أستاذاً للغة اللاتينية في جامعة غرناطة؛ ويعتقد أن شعر 
المديح الذي كتبه لاتينو كان مجرد نقل نموذج قصيدة مديح إفريقية ae‏ لتناسب الشكل الأوروبي. وكتب لاتيدو 
بشكل رئيسي باللغة اللاتينبة |S‏ كانت التقاليد العلمية ني ذلك الوقت. بالرغم من أن لاتينو كان عبدا مثل غيره من 
اللاتينين الآخرينء إلا أنه ساهم ماهمة عظيمة جداً في أدب التراث الكلاسيكي to Shy‏ هذه حقيقة تاريفية كان قد 
وتقها العالم والمؤرخ الإفريقي Cheikh Anta Diop‏ في منتصف القرن العشرين فقط ADiop: 1974 Jail)‏ 

بدأ تراث الكتابة الإفريقية باللغة اللاتينية بالاتقراض في نهاية القرن السادس عشر» عندما eu I‏ شكلا 
أكثر قساوة» وكان الزنوج D pa E‏ من التعليم على نحو متزايد. بعض من الأمم الشمالبة دخلت في تجارة العبيد 
التي كانت قد أصبحت مربحة جداً. كان التجار المولنديون نشيطين جداً أثناء هذه الفترة وبعض العلاء 


تاریخ رترت الترجمة ٤۷۱‏ 
المنحدرين من أصل إفريقيء الذين يمكن أن تلقي أعئاهم الضوء على تاريخ الترجمة في ذلك الوقتء كانوا متعلمين 
بشكل رئيسي باللغة المولندية SUMI‏ أحد عؤلاء العلاء هو غاي ويجمل اسم Amo pal‏ ولد We ism‏ 
وأرسله إلى d pn‏ وزير cj‏ من الكنيسة الإصلاحية المولندية. وأصيح آمو محمي النبيل الالماني وأرسل إلى 
الجامعة للدراسة لدى كريستيان وولف 17/0155 sChnstian‏ وهر احد أتباع Leibmz‏ المعروف. وهكذا أصيح العيد 
الإفريقي عالاً مطلعاً جداً وفليسوفا وقيل بأنه قد أصبح مألوفا بالحولندية والألمانية والفرنسية واللاتيتية: واليونانية 
والعبرية. بعد التدريس في جامعات ويتينبيرج وجيناء والعمل كمستشار في محكمة لفريدريك الثاني في cPruseia‏ 
عاد آمو إلى إفريقيا موطنه الأصلي. 

إضافة للأعمال التي انتجتها الإفريقيون باللغات غير الإفريقية» ذكر جيراند )1986 Lay! (Gerand‏ أبجدية 
إفريقية daly‏ سرية اخترعها سلطان نجويا )1865-1933 (Sultan Njoya‏ لشعب بامون بالكاميرون. لقد عرف 
السلطان عن الط العربي من تجار الموسا وإمارات الفولاني في الأرض المجاورة. وعتدما وصل الألمان في VARY‏ 
لاححظ Mjoya‏ أن الأوروبيين استعملوا نوعا Lala‏ من الكتابة. ومن شدة إعجابه لهذا التمط من التواصلء أمر 
بعض أعضاء ake‏ بابتداع مخطوطة منحوتة. بحلول NNA‏ كانت مثات الإشارات الأصلية قد هذبت 
بنجاح» وأعطيت معنى صوتي. ونحت إشراف Njoya‏ كُتبت غطوطة من ٥٤۸‏ صفحة عن تاريخ وعادات شعب 
Bamin‏ وقد oS‏ باستعال هذا النظام. إلا أن السلطان cNjoya‏ مثل معظم اكام في La, jj‏ التقليدية» تاق إلى 
لغة سرية خفية على الشعب . فبعد أن تعلّم قليلاً من الألمانية» والفرنسية» ويعض الكلمات الإنجليزية من المبشرين 
الألمان من بعثة باسل Lo Basel‏ السلطان لغة جديدة عن طريق نسب معان اعتباطية LIS‏ للكلات» خلطها 
Baman c ls‏ المحليّة التي حرفت معانيها أيضاً ot.‏ ترجم المخطوطة عن تاريخ وعادات Bamun‏ إلى هذه اللغة 
AI‏ 

بدأت ترجمة الإنجيل إلى اللغات الإفريقية حوالي القرن السابع عشر . يذكر ناما )1993-420 (Nama‏ أنه 
بحلول ال564١»‏ لغة إفريقية اسمها Ge‏ جي يتكلم بها Ewes‏ (بجمهورية بنين)ء جاءت في وثيقة رئيسية 
Doctriana Christiana‏ كتيب للأغراض التبشيرية. إلا أنه لم تبدأ ترجمة الإنجيل بشكل واسع النطاق إلى اللغات 
الأوروبية إلا في القرن التاسع عشر. 

add‏ كان في محال الترجمة الدينيةء تنافست Uo Wl‏ المسيحية والإسلامية والإفريقية على السيطرة. بالرغم 
من أن الإسلام قد دحل إفريقيا جنوب الصحراء الكيرى منذ حوإلى ۸۰۰ بعد الميلادء إلا أنه كان قد انتشر بشكل 
خاص بالعربية. لكي يكسب قلوب السكان الإفريقيين المحليّين coh päe y‏ أصبح ضرورياء فيا بعد أن تترجم 
الأعمال والآداب الإسلامية» Lo peas‏ القرآن الكريم» إلى بعض اللغات الإفريقية . على سبيل citi‏ كان القرآن 
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الكريم وبعض النصوص الدينية الأخرى قد ترجمت إل موسا واليوروبا. ويعتقد أن بعض ye paii‏ الإسلامية 
قد ترجمت إلى Ajani‏ (لغة يورويا مكتوبة باط العربي) كتبها معلمو اليوروبا malams!‏ (معلمون / رجال 
متعلمون) وأن بعض الترجمات قد ترجمت قبل فترة طويلة من تبني المخطوطة الرومانية. ظهرت طبقة من 
الإفريقيين تجيد العربية بطلاقة» وكذلك تيد لغة إفريقية واحدة أو عدة لغات» وكان هناك الكثير من نشاط الترحمة 
في هذه المنطقة. 
تقسيم إفريقيا 

إن مؤتمر برلين عن إفريقيا (2-184) اطلى الاستعار على مدي واسع في القارة الإفريقية؛ فضي 
م قسمت إفريقيا إلى مناطق نفوذ أوروبية» دون أي اعتبار لطبيعة الحدود العرقية. ويعد تطوير أدب إفريقيا 
بالبرتغالية والإنجليزية والفرنسية ناتج عرضي من الهيمنة الاستعارية من الدول الأوروبية الكي تلت بوصفها 
نتيجة لهذا الزحف لإفريقيا. 

ارتبط تاريخ الترجة في إفريقيا أثناء هذه الفترة آرتباطا وثيقا بالسياسات التي تبنتها الادارات الاستعارية 
الأرروبية. في حين اتبعت الاداراتين الفرنسية والبرتغالية سياسة عدوائية في أستيعاب المواطنين» كانت الإدارة 
البريطانية تتبع سياسة القاعدة غير المباشرة. وحددت هذه السياسات الشكل اللغوي للمستعمرات؛ ففي 
المستعمرات الفرنسية والبرتغاليةء كان التعليم Alali‏ غير موجودة عمليا؛ Lily‏ ا مستعمرات الإنجليزية فهي التي 
شجّعت التعليم كثيراً رغم ان الأسباب كانت ذرائعية. 

كان الأدب العامي بشكل رثيسي يشجعه البقرين البروتستانتيين الذين كان هدفهم الرئيس أن يحولوا 
الإفريقيين إلى المسيحية. وقد أنتج حجم هائل من الكتابة بلغات إفريقيا لدف وحيد وهو نشر الإنجيل. ومع 
ذلك» طورت المناطق التي كانت تحت الحكم البريطاني تراثاً أدبي ثنائي اللغة في مرحلة مبكرة وخلقت أدبا باللغة 
الدارجة» وبعد ذلك انتجت Vol‏ باللغة الإنجليزية في مرحلة تالية. 

كان الفرنسيون مهتمين بشكل رئيسي بخلق نوع فرنسي Outre mer‏ بمعنى أن رعايا المستعمر يجب أن 
يحولوا إلى مواطنين فرنسيين مناسبيين» يتقنون اللغة الفرنسية ويعرفون ثقافتها. إن المحاولات التي قام بها بعض 
الإفريقيين لإنتاج أعال مبدعة بالفرنسية كانت فاشلة؛ وكانت هذه الأعمال لا lr yi‏ بجدية؛ VN‏ كتبت بالفرنسية 
الناقصة. هذا لوقف الذي اعترفت به الأكاديمية الفرنسية Academie Francaise‏ جعل الأمور أسوأ للناس في 
إفريقيا الفرنسية» d‏ يستطيع الأفارقة أن يترجموا قصصهم الشفهية إلى الفرنسية بالمرونة نفسها والإبداع الذي تمع 
به نظراءهم الناطقين بالإنجليزية. ونتيجة لذلكء كان هناك المزيد من الأعال المبدعة بالإنجليزية أكثر منها 
بالفرنسية أثناء هذه الفترة. 
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شهد العصر الاستعماري أيضاً هبوطا ملحوظا في أهمية اللغوي المحترف (أو riot‏ ومن كان يُمجد 
Ay‏ من نفوذه السياسي في البلاط الملكي» رائد المترجمين التحريرين والشفويين الإفريقيين» تحوّل إلى مجرد dedo‏ 
إلى سادته المستعمرين. كا يُدعى من حين لآخر للانضام إلى بعشة المستعمر ليترجم للمستعمرين» يتوسط لهم 
وينصح هم. DIS y‏ متوقع منه أن يكون لديه معرفة شاملة عن الأرض وأن يكون عنده جلد طبيعي Had‏ 
الرحلات الطويلة والمضجرة والخطرة في أغلب الأحيان. ومع d]‏ ما زال متمتعا ببعض الاحترام بسبب علاقته مع 
المستعمرين الأوروييين ومعرفته الأولية بلغة أوروبية: إلا أنه في أغلب الأحيان احتقرال كان المحليون اللغوي 
المحترف واعتيروه Lst‏ لمساعدته للمستعمربن هنا وهناك ليتمكنوا من pum bl‏ على المعرفة العشائرية وأسرار 
الناس. في الحقيقة» أصبح اللغوي المحترف لا شيء أكثر من حادم للمستعمر الأوروبي» حالما تتتهي مهمه 
يتخلصون منه عموماًء ويستدعى فقط عندما ed‏ إليه. 

أثناء القرن التاسع عشر وبداية القرن العشرين » اكتسحت أوروبا موجة من "التحرر الرومانسي" والخيال 
مع كل أشكال الرمزيّة» مفضية إلى الاهتام المتزايد بالتراث الشفوي لثقافات غيرغربية )1973 (Horton‏ . تلقت 
إفريقياء مثل أكثر مجتمعات ما قبل الصناعةء موجات متتالية من اهتام العلياء الغربيين بدراسة تراثها الشعبي. على 
أية حال» اعتمد هؤلاء العلماء في أغلب الأحيان على مصادر وسيطة وغير كافية» بين جمعوا أجزاء من التراث 
الشفوي الإفريقي» دون استخدام تقنية اليوم المسجلة» كان لا بد أن يعتمدوا على السجلات المكتوبة من الأدب 
الشفوي التي إحتاجوا لجمعهاء وكانت هذه السجلات غير كافية» ك) كان لا يعتمد عليهاء ld‏ ثلاميذ المدارس 
وبعض الأفارقة الآخرين العاملين مع الأورويبين» دون أي مهارة من المهارات الفنبة للرواية الشفوية. Las fis y‏ 
خضعت الترجمات والنسخ إلى حذ كبير للتكيّف لتناسب الأذواق الغريية للجمهور الغربي. dy‏ تصبح الرواية 
الشفوية الإفريقية متوفرة للجمهور إلا ني السنوات الأخيرة من العصر الاستعاريء على يد مجموعة من الكتاب 
الإفريقيين الذين كان لديم ميزة وجود لغة ثنائية وثقافة متعددة. 
عصر ما بعد الاستعبار 

شهدت الفترة المباشرة لما قبل الاستقلال وبعده (الخمسينيات والستينيات من pall‏ المافي) ظهور 
مرحلة جديدة في تاريخ الترجمة في إفريقياء ويمكن أن يقسم نشاط الترجة أثناء هذه الفترة إلى ثلاثة أصناف رئيسة: 
الترجمة الدينية»والترجمة الأدبية:» وترجمة الخندمات العامة. استمرت الترجمة الدينية التي بدأت في العصر 
الاستعاري» بشكل جيد إلى فترة ما بعد الاستعار. وواصل المبشرون الأوروبيون تعلّم اللغات المحلية لأغراض 
التبشيرء Lo pasg‏ ترجمة الإنجيل والنصوص الدينية «cs o‏ وكان من رواد ترجمة الإنجيل في إفريقيا الأسقف 
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النيجيري Samuel Aijanji Crowler‏ - الذي اشتهر إلى حد كبير بتر bai Wace‏ إلى لغات: و Yoruba— 5. W.‏ 
Koealle‏ و Igbo 5 J.F. Schon‏ . 

البوم» لقد ترجم الإنجيل إلى حوالي ٠١١‏ لغة إفريقية» وقد ارتبط يوجين نايدا Nida‏ ارتباطا شخضيا 
بمشاريع ترجمة الإنجيل ني إفريقياء عاملاً ضمن مجتمع الإنجيل الأمريكي» وني وقت متأخر في ايديا والكاميرون 
(Nama 1993: 420)‏ بالرغم من أن أغلبية ترجمات الإنجيل أنتجت في إفريقيا باللغات العامّية» إلا أنه من ادير 
ملاحظة أن في العديد من أجزاء غرب إفريقياء كان الإنجيل قد ترجم إلى رطانة إنجليزية: ولغات تعارف هجينة 
ناتجة عن الاتصال بين اللغات الإفريقية والإنجليزية. 

ليست الترجمة الأدبية عملاً مربحاً في إفريقياء فإن بعض دور النشر الشي caa‏ الأدب الإفريقي 
المكتوب باللغات الأوروبية قد تحتاج من حين لآخر إلى خدمات المترجم إلا أن هذا يحدث بشكل نادرء وعندما 
etas‏ تذهب الوظائف إلى أوروبيين في أغلب الأحيان بدلاً من مترجين إفريقيين. على أية حال» هناك نوع آخر 
من الترجمة الأدبية بين اللغات الإفريقية والأوروبية ازدهر Ah j|‏ 

شهدت فترة جاية ال۰ ۱۹۰ وأوائل ١97٠‏ ظهور صنف جديد من الكتاب الإفريقيين متمكنين من 
اللغات الأوروبية للكتابة ولغة الرواية الشفوية الإفريقية. النتصوص الشفوية الإفريقية التي جعت أثناء العصر 
الاستعاري في أغلب الأحيان وأجهت تناقض رثيسي في الترجمة. وذلك لأا أتتجت عن طريق وساطة الكتاب 
الاستعراريين في لغات الحيمنة الأوروبية. أدت جهود المستعمرين لنسخ الأدب الشفهي الإفريقي وترجته في أحسن 
الأحوال إلى إنتاج نسخ استعارية لذلك الأدب. وني شغفه ل صحيح أخطاء المافي ووضع السجلات في المكان 
الصحيح» انبرى جيل جديد من الكتاب الإفريقيين في ترجمة أجزاء من الأدب الشغوي الإفريقي إلى اللغات 
الأوروبية. من هؤلاء آلكتاب من إفريقيا الناطقين بالفرنسية Birago Diop‏ الشاعر السنغالي المشهور بمجموعته من 
القصص القصيرة بعنوان (Nouveaux Contes d' Amadou Koumba)‏ (القصص الجديدة لامندو كربا 45(« 
وبرنارد دادي Bernard Dadie‏ من ساحل العاج المشهور ب "أساطير إفريقية " )1973 „(Legendes Africaines‏ 
حدثت ظاهرة مشابية في إفريقيا الناطقة بالإنجليزية. في غرب إفريقياء كان من بين اواثلل الأعال القصصية 
الأفريقية The Palm-Wine Drinkard and his Dead Palm-Wine Tapster in the Dead's Town‏ ل u^‏ 
توتولا drinkard 41S Amour Tutuola‏ محررة من drunkard‏ قصد منها تقليد لغة سكير نصف متعلم. كل هذه 
الأعمال التي قام بها الكتاب الناطقين بالفرنسية والناطقين بالإنجليزية هي أساسا ترجمة حرفية للنصوص الشفوية 
الإفريقية. على سبيل المثال» ترجم توتولا ple Tutuola‏ أساطير Yoruba‏ إلى اللغة الإنجليزية ترجمة حرفية. da‏ 
محاولتة لانتزاع قواعد لغة Yorbua‏ بالإنجليزية (وقيل آنه كان كانتب خدمة عمومي فقط مع تعليم إبتدائي)» أنتج 
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bil‏ نحوية فضولية حبّبته إلى القرّاء الأوروبيين. إضافة إلى مثل هذه الترجمات من الأدب الشفوي الإفريقي» فإن 
ESI deel‏ الإفريقيين المشهررين مثل Achede, Soyinka, Okara, and Senghor‏ ما زالت Lad‏ تترجم إلى عدة 
lal‏ أوروبية. 

إن UL‏ في شرق إفريقيا تأثرت إلى حد كبير ب) كان قد وصف بتراث شرق إفريقيا الثلائي - إفريقي» 
وإسلامي وأورويء ey‏ كان هناك عدة ترجمات من التراث الإفريقي العرقي إلى اللغات الأوروبية» كان أدب 
اللغة الأوروبي المترجم إلى اللغات الإفريقية أفل نسبياًء ولم توجد ترجمات بين اللغات الإفريقية. يعكس الأدب 
الإفريقي العرقي الانقسامات العرقية في شرق إفريقياء حيث بقيست آداب المجموعات العرقية مشل 
Acholi Chagga Kikuyu Baganda -KS‏ و Lue‏ متفصلة. إن الأوغندي Okot p ‘Bitek they, Si‏ 
مشهور لترجمته القصيدة Song of lawin‏ إلى الإنجليزية» التي كتبها أصلا بلغته الأصلية أكولي -Acholi‏ وترجمت 
القصيدة بعد ذلك إلى الفرنسية والإسبانية والبرتغالية. كان لعمل اكوت بيتك Okot p 'Bitek‏ تأثير أكيرمن خلال 
الترجمة منه من خلال النسخة الأصلية بلغة Acholi‏ وقد كان اكوت بيتك "Bitek‏ م Okot‏ أيضاً لغوياً واسع 
الاطّلاع جداً وعالم مصطلحء وجعل ترجماته سهلة الوصول إلى قرّاء Acholi‏ بحصر مسرد تحليلي من AS‏ 
وتعابير لغة Acholi‏ التي ليس ها مكافئات بالإنجليزية. 

المؤلف الكيني المشهور نجوجي Ngugi Wa Thiong'o‏ الذي كتب لعدة سنوات بالإنجليزية» أصبح 
عبطا من عدم قدرة اللغة الإنجليزية عن التعبير عن جوهرالثقافة الأصلية وتحول إلى الكتابه باللغة المحلية 
cKikuyu‏ ثم ترجم بعض wel‏ مثل قصته Devil on the Cross’ ji‏ إلى الإنجليزية. 

كان هناك أيضاً بعض نشاط الترجمة على الجبهة الأفرو- إسلامية. واللغة السواحيلية هي جوهرياً نعاج 
الاتصال بين الإسلام وحضارة البانتوء وقد ترجم حجم كبير من الأدب الإفريقي العرقي إلى اللغة السواحيلية» 
وأصبح التراث الافرو - إسلامي بالسواحيلية متوفرا بالإنجليزية je‏ يد «(le‏ امثال Lyndon Harris‏ عل James‏ 
Jan Knappert Ibrahim Shariff Vere Allen‏ وآخرين )1049 :1986 (Gerard‏ كان هناك Las!‏ ترجمات من 
الإنجليزية إلى اللغة السواحيلية» ومن بين الترجمات المشهورة ترجمة يوليوس نيريرى Julius Nyerere‏ (الرئيس 
المؤسس لتنزانيا) لمسرحيتى شكسبير يوليوس قيصر وتاجر البندقية» ولاقت هذه الترجمات مديحاً حاداً حيث إن 
السواحيلية أصبحت لغة تعارف شرق إفريقياء المنطوقة من أكثر من ١١٠١‏ مليون شخص. 

Lal‏ السواحيلية كلغة تعارف في مثل هذه المنطقة الواسعة لإفريقيا قادت )1970 (Mhina‏ للمجادلة 
لمصلحة إنتاج الأعمال بالسواحيلية؛ وترجمة أعمال معترف بها دولياً إلى السواحيلية. على خلاف بقيّة إفريقيا جدوب 
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cal ali‏ حيث Y‏ يوجد هناك لغة دولية ذاتية النموء تتمتع شرق إفريقيا بميزة فريدة لامتلاكها اللغة السواحلية 
كلغة دولية قابلة للتطبيق تفوق العديد من اللغات الأجنبية. 
منذ الاستقلال» واصلت ترجة الخدمة العامة الحكومية الازدهار حيث حاولت حكومات الدول 

الإفريقية المختلفة التعامل مع طراز البيروقراطية الأوروبية التي خلفها التراث الاستعماري. وعندما أصبحت أكثر 
البلدان الإفريقية مستقلة في ۱۹٠١‏ تُركت في حالة لغوية كان من الضروري أن تعزز دور All‏ جين التحريرين 
والشغويين. كان لدى العديد من هذه البلدان الإفريقية حديثة الاستقلال» العديد من اللغات الإفريقية الأصلية 
التي يتحدث با الناس ضمن حدودهاء والتي أضيف إليها لغة (لغات) المستعمرء التي مع أنها أجنبية» أصبحت 
ALII‏ (اللغات) الرسمية لتلك البلدان. ومن السخرية أنه بدلاً من ازدهار نشاط الترجمة بين اللغات الإفريقية كا 
كان يتوقع المرء في حالة ما بعد الاستعلرء تطورت الترجمة بشكل رثيسي في اتجاهين: اتجاه من الإفريقية إلى اللغات 
الأوروبية وبالعكسء ومن اللغات الأورويية إلى اللغات الإفريقية. وقد أصبح ضرورياً جداً على البلدان الإفريقية 
التواصل ليس مع الأمم الإفريقية الأخرى فقط ولكن La]‏ مع البلدان الأخرى من العام خصوصاً سادتهم 
الاستعاريين السابقينء وذلك لمواجهة الحاجة لتحمل الشتوون العالية والسوق الاقتصادية الدولية. في هذا 
السياق» ازدهرت الترجمة من لغة أوروبية إلى لغة أوروبية أخرى في إفريقيا ني جال الشؤون الخارجية» وكذلك في 
المجالات الثقافية والاقتصادية والإدارية. 
الوقت الحاضر 

منذ الاستقلالكه كلت العديد من ال منظات الاق صادية والدوئية لتحسين التعاون بين الدول 
الإفريقية: مقوية بذلك الحاجة لمترجمي لغة أوروبية. فعندما أسست منظمة الوحدة الإفريقية 
Organization of African Union (OAU)‏ في 477 1ء أعلنت الإسيانية والبرتغالية والفرنسية والإنجليزية — 
وبدرجة أقل - العريبة لغات عمل رسمية. وقرار استعال اللغات الأوروبية بدلاً من لغات إفريقية كوسشيط 
للتواصل بين الدول الأعضاء aiit‏ بشدة عدد من colli‏ وقيل بأنه كان TS ge‏ على المصير الذي ينتظر إفريقيا. 

إن المنظمة الاقتصادية للدول الإفريقية The Economic organization of West African States iu ali‏ 
(ECOW)‏ ضمت جيعها 15 dal,‏ واللغات العاملة فيها هي: الإنجليزية والفرنسية فقط. وينطبق الشيء نفسه على 
منظات شل منظمة تطوير Jol‏ إفريقيا الغربية West African Rice Development Authority (WARIDA)‏ 
Lary‏ الضاإن الاجت'عي الدرلية «Intemational Social Security Association (IA)‏ لتسمية لغتين عاملتين 
فيه فقط. تحتاج هذه المنظيات تقريباً وبدون eta‏ إلى مترجمين من لغة أوروبية إلى لغة أوروبية أخرى. 
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تدريب المترجم 

آثناء السنوات الأولى من الاستقلال» تركت الحكومات غربية الطراز في البلدان الإفريقية المختلفة بسيراث 
اللغات الاستعارية» ولكن بدون آي موظفين أو بناء تحتي لتنفيذ أعمال الترجمة EU‏ الذي استوجبته الحالة 
اللغوية. في حالات كثيرة كانت الحكومات تلجأ لموظفي الحكومة ذوي تعليم بالكاد s ad‏ وذوي معرفة بلغتين 
أوروبيتين على الأكثر معرفة سطحية» للقيام بالترجمات. ولكن مع مرور الوقت» أصبح واضحاً بشكل متزايد أن 
كمية العمل المعطى للترجمة والحاجة إلى ترجمات الممتازة» دفعت الحكومات إلى أن مهتم بتدريب المترجمين 
المحترفين. ولعقدين من الزمان بعد الاستقلال تقريباً» كفلت العديد من الحكومات الإفريقية بعض من gl‏ 
ye >‏ للدراسة d‏ مدارس الترجمة في أورويا وشمال أمريكا. 

تعطي دولة الكاميرون مثالا جيدا كيفية تطور تدريب المترجم منذ استقلاهاء فبعد أن تم تبني الإنجليزية 
والفرنسية كلغات رسمية» أصبح الكاميرون هو البلد الإفريقي الوحيد gt‏ اللغة باللغات الأوروبية. لذلك» فهو 
يُذكر ني أغلب الأحيان على أنه مركز الترجمة من لغة أوروبية إلى لغة أوروبية أخرى في إفريقيا؛ ويقازن أيضاً ني 
أغلب الأحيان بكنداء حيث إن الإنجليزية والفرنسية عي لغات رسمية بالطريقة نفسها. رغم ذلك» ولوقت طويل 
جد فإن مترجمي الكاميرون تدربوا في أوروبا أو أمريكا الشالية. و تمض إلا فترة قصيرة في الثانينيات من القرن 
الماغي» حتى أسست المدرسة المتقذمة للمترجمين التحريرين والشفويين في y cusa‏ وتوقفت Ra Si‏ في الكاميرون 
منذ ذلك اين عن تدريب مترجميها في الخارج واعتمدت على مدرسة Buen‏ للمترجمين الحدربين محلياء مدركين 
لحاجات الترجمة الرسمية للخدمات العامة وطرق عملها. 

أما في نيجيرياء حيث كانت الترجمة فيها بشكل رئيسي بين اللغة الإنجليزية واللغات المحليّة: بععض 
الجامعات الآن gaaf‏ دراسات الترجمة في برامجها. وكانت جامعة بثين Benin‏ الأولى لإطلاق برنامج الماجستير ني 
تخصص دراسات الترجمة. وجامعة لاجوس Lagos‏ ها أيضاً برنامج ترجمة للدراسات العليا يمكن للطلاب أن 
يختاروا بين الترجمة الأدبية والترجمة التقئية؛ وقد واصلت جامعات نيجيرية أخرى عرض دورات الدبلوم في 
الترجمة» بشكل رئيسي بين اللغات النيجيرية والإنجليزية, 

تدريب المترجم إذن ظاهرة حديثة نسبياً في أكفر البلدأن الإفريقية؛ dy‏ السبب» فالمترجمون المدربون 
والمؤهلون شحيحون. وقد اشار سيمبسن )17 :1985 (Simpson‏ إلى دراسة كلفتها (UNCTAD)‏ "عن الحاجة 
لترجمة إقليمية فرعية وللتفسير ولموظفي خدمة تدريب اللغةء ولمعرفة إمكانية إنشاء مثل هذه الخدمة إذا ظهر Ll,‏ 
نحتاجها "+ ومن بين التوصيات التي اتخذت هو استحداث مدرسة إقليمية للترجمة التحريرية والشغوية. 
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خلقت التغيرات السياسية الأخيرة في جنوب إفريقيا الحاجة لإصلاح هائل في برامج تدريب الترجمة. وقد 
اعترف دستور المؤتمر الوطني الإفريقي نوب إفريقيا (ANC)‏ ما بعد التفرقة العدصرية ب ١١‏ لغة رسمية قي 
جنوب إفريقياء أغلبها لغات إفريقية» على حلاف برامج الترجمة الماضية التي تعاملت بشكل رثيسي مع الإنجليزية 
والافريقانية» ولذا يجب أن تتضمن برامج الترجمة الحالية لغات إفريقية. وكان الدستور قد أوصى بأن برامج 
تدريب المترجم يجب أن تستهدف الترويج لتعدد اللغات وإزالة الإجحاف اللغري والتباين الاجتاعي ا موجود 
فعلاً ني جنوب إفريقيا منذ مذة طويلة. ولكي يُنجز هذا الأمر» يجب أن يتدرب المترجمون ليس فق ط على مستوى 
بعد التخرج» ولكن La]‏ على مستويات جامعية و قبل الثلاثية. إن إضافة مكون الوعي اللغوي المهم جداً لبرنامج 
التدزيب» من المعتقد» أنه قد يُساعد على عاربة الاجحاف اللغوي ويغرس احتراما خقوق لغة كل المواطتين في 
مجتمع ديمقراطي قبل التفريق العنصري. ومن المعتقد أيضاً أن تقديس حقوق اللغة في الدستور الجديد سيؤدي إلى 
توسع رئيسي واحترافية خدمات اللغة. ترجمة dell‏ هي Lal‏ مدعومة بشكل نشيط Lo pas‏ على مستوى بند 
الخدمات الاجتاعية والرعاية الصحية لتجنب عزل متكلمي غير الإنجليزية وغير الافريقانية. سيلعب بحث علم 
المصطلح دوراً مه خصوصاً في البرامج المصمّمة لتلبية حاجات مترجمي اللغة الإفريقية )1994 Kruger‏ 
منزلة opt AM‏ 

لقد مرت منزلة المترجم التحريري/ المترجم الشفوي بتحول كبير منذ زمن ال. GRIOT‏ على خلاف 
اللغري المحترف griot‏ الذي كان محترما ويخافه الناس في إفريقيا قبل فترة الاستعئارء يدرك مترجم اليوم في أغلب 
الأحيان أنه موظف حكومي يكدح في خدمة بلاده دون أي اعتراف حكومي . اللغة الوحيدة التي يبدو أن 
الاختصاصيين رضوا عنها هي لغة مترجمي المؤتمرالشغويينء الذين يتمتعون بمتعة التنقل على طول القارة وعرضها 
ضور المؤتمرات الدولية. يحذمرا ترون بصرف النظر عن البلادء من المنزلة المدخفضة الملسوبة إلى مهدتهم. 
يستشهد اهناشو )1985 LEL (Ihenacho‏ في نيجيرياء حيث الغيت مناصب المترجمين التحريرين والمترجمين 
الشمويين في وزارة الشؤون الخارجية: مثل هؤلاء المأرسين كانوا يفضلون أن يشار إليهم موظفين الشؤون 
الخارجية؛ OY‏ موظفي الوزارة الذين هم € مترجمين تحريريين أو مترجمين شفويينء يُنظر إليهم نظرة استصغار. 

في جنوب إفريقياء يشار إلى المترجمين المحترفين» في أغلب الأحيان ' باسم Jie‏ اللغة '» ويعاملون معاملة 
جيّدة جداً؛ إلا ppl‏ قد يجدوا أنفسهم أحياناً وقد اشتركوا في Sol‏ العلاقات العامة وواجبات التواصل العا 
خصوصاً في القطاع الخاص. ففي الكاميروذء المترجمون التحريريون والشفويون مستأجرين في الغالب من Lot Ji‏ 
والجمعية الوطنية للجمهورية؛ ويصنفون يبن الموظفين الحكوميين الكبار في البلاد و يتمتعون بسمعة Em‏ في 
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العمل في ذلك المكان من أماكن السلطة. ومع ذلك فهم يشتكون في أغلب الأحيان أتهم لا يتمتعون بالمنزلة نفسها 
كبعض الموظفين الحكوميين» وبالكاد مع أي خلفية محترفة. 

وئيس من المستغربء أن العديد من المترجمين الإفريقيين يفضلون العمل مع منظمة دولية مشل منظمة 
الوحدة الإفريقية أو منظمة الأمم الححدة حيث سيدفع لحم رأتبا أفضل في أغلب الأحيان وأحياناً يرتقون إلى 
وظائف إدارية مهمة. هناك العديد مسن المترجمين الإفريقيين يعملون في الخدمات اللغوية للوكالات المختلفة 
للمنظيات الدولية مثل اليونيسيف UNICEF‏ ومنظمة الأمم المتحدة للعلوم والتربية والثقافة IMF‏ ومنظمة الفاو 
FAO‏ ويترك بعض المترجمين بلدائهم لهم لم يجدوا العمل فيها. ففي السنغال؛ على سبيل ILA‏ هناك مترجمون 
تحريريون و شفويون متدربون بشكل محترف أكثر من حاجات البلاد. ونتيجة لذلك يبحث هولآء المترجمون 
السنغاليون عن العمل في أغلب الأحيان في البلدان الإفريقية الغربية المجاورة» وفي المنظات الدولية في إفريقيا do‏ 
أي مكان آخر. 

هناك نوع من الترجمة المستقلة في بعض البلدان الإفريقية:» إذ يخدم المترجمون المستقلون حاجات الفروع 
الإفريقية في أغلب الأحيان للشركات الدولية» وحاجات الأعمال التجارية المحلية في القطاع أخاص. والحكومات 
بالكاد تستخدم الوكالات المستقلة» وتعتمد e$ loe‏ على المترجين الحكوميين. يمكن أن تكون الترجمة ا مستقلة 
مربحة dam‏ ولكنها ما زالت تميل بشكل كبير إلى أن تكون m‏ كنوع من المغامرة التي تجذب عدد كبير من EP‏ 
الجامعات العاطلين في محالات غير مرتبطة إطلاقاً بالترجمة. 

في إفريقيا جنوب الصحراء الكبرى» واجهننا حالة ممارسة عالية نسبياً للترجمةء حيث يوجد في بعض البلدان 
مترجمين أكثر من حاجتهاء ومع بعض استثناءات. ما زالت AST‏ البلدان تدرب مترجيها في pM‏ 
الجمعياث Ü joel!‏ 

إن الاعتراف الذي تتمتع به الترجمة كمهنة في إفريقيا أقل من المستوى الكاني ويرجع جزئياً إلى النقص العام 
في الجمعيات المحترفة. ففي الكاميرون» حيث مهنة الترجمة أكثر تطوراً بسبب ثنائية اللغة الرسمية) إنجليزية / 
فرنسية)» لا يوجد حتى الآن جمعية محترفة تسعى لضم المترجمين في مؤسسة واحدة معاً. وفي الماضي بذلت الجهود 
لتشكيل مثل هذا الجمعية ولكنها قوبلت بالرفض الضمني من الحكومة؛ التي صادف أن تكون ربٌ العمل الرئيس 
للمترجمين. فأكثر الحكومات الإفريقية ترتاب من المجموعات المستقلة التي تجمع المثقفين معا؛ وني مثل هذه الحالة 
لايستثنى المترجمين. في الحقيقة» هناك نسبياً بضع جمعيات محترفة من المترجمين في إفريقيا ككل» وبالرغم من النقص 
الموجود فقد استطاعت تلك الجمعيات المحافظة على علاقة وثيقة باهيثات الدولية مغل ۴۲۲ و ATIC‏ 
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في cp MAY p ST‏ تعاونت FIT‏ مع منظمة الأمم ا لمححدة للعلوم وألتريية والثقافة UNISCO‏ ونظمت 
اجتاعا استشاريا من الاختصاصيين الإفريقيين في لوعي Lome‏ عاصمة توجو (Togo‏ هيدف Sul‏ شاف مشاكل 
الخرفة في إفريقيا. حدث هذا الاجتاع بعد ست سنوات من انعقاد اجتاع وزراء التربية الإفريقية d‏ نيروبي 
e VAVI j Nairobi‏ واتخذت بعض التوصيات بشأن تنظيم مهنة الترجمة وتدريب المترجم ومشاكل ا مصطلح في 
Lay Ji‏ (قائمة كاملة من تلك التورصيات يمكئ أن توجد في سيمبسن 109-10 ;1985 (Simpson‏ فكان هذه 
الاجتاعات تأثير إيجابي لرفع مهنة الترجمة إلى el ue‏ باشتراك الحكومات الإفريقية المختلفة والمترجمين المحترفين 
في إنشاء وظيغة محترفة للترجمة. وقد تم التوصية من بين التوصيات as FY‏ على أن التشجيع يجب أن يوج ه إلى 
إنشاء جمعيات للمترجمين التي يجب ان تتضامن لتشكل تراكيب إقليمية حتي تستطيع أن تركز عملها ' وأن ' تنح 
تلك الحكومات المترجمين المنزلة الرسمية والحاية القانونية ..... المنصوص. عليها في ..... توصيات نيروبي '. 

منذ اجتاع e MAY‏ وجدت الترجمة تحسناً ملحوظاً في إفريقياء بالرغم من أن عدد clt di‏ المهنية الفحَالة ما 
زالت ' أبعد ما يكون عن انعكاس حقيقي ' لحالة للوضع الراهن' وحجم العمل المتفذ في إفريقيا ' (سيمبسن 
5٠ IRAV) ١٠١5 : ١ A0‏ يشير thenacho‏ إلى عدم قدرة جمعيات المترجمين الوطنية الحالية في إفريقيا جنوب 
الصحراء الكبرى على تعبثة الناس بالكامل والمؤسسات المهتمة geg AU‏ للمهنة. يرثي a Ihenacho‏ الاهتام 
الظاهر من قبل المؤسسات الحكومية PP‏ ومنها The Economic Organization of Western African States‏ 
(ECOWAS)‏ (المنظمة الاقتصادية gall‏ الإفريقية الغربية)؛ المستهلك الاعظم lech‏ الترجمة في إفريقيا. 

لقد كانت الجمعبة النيجيرية للمترجين التحريرين وا مترجين الشفويين (NATI)‏ نشيطة ue‏ قومياً (Ls‏ 
وقد شججعت مبادرات التدريب Clad‏ باحثة عن حماية رسمية واعتراف قانوي لأعضائهاء ونظمت مؤتمرات 
سنوية للترويج لدراسات الترجمة والبحث العلمي في القارة. وش كلت منظمة تنزاني ا للمترجمين 
(Chama Cha Watafsiri Tanzania-CHAWATA)‏ في عام ۱۹۸۲ء وهي عضو في ۴۲۳ . ولقد أصبحت هذه 
المجموعة مركز النفوذ للترجمات بالسواحيلية عبر القارة وتساهم بشكل ملحوظ فى أحد أكثر مشاريع المصطلح 
طموحاً في إفريقيا. إن هذا المشروع عمل مشترك بين مركز البحوث السواحيني في جامعة دار السلام والمجلس 
jo! Ji‏ الوطني (Baraza la Kiswahili la Taifa)‏ في تنزانيا. وبالرغم من أن المشروع يتعامل مع أمور edel pali‏ 
فهدفه الرئيس أن يطور السواحيلية كلغة للصناعة والتقنية. إن لجئة المجلس السوأحيلي الوطني هي المسؤولة عن 
توحيد مقياس ال صطلحات والقواعد» pela piy‏ منشورة في Palin Sanifu‏ مطبوعات المجلس الرئيس 
(Bgoya 1987: 224-31)‏ 
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السير الذاتية‎ 


كررديرو دي متى )1857-94( CORDEIRO DA MATTA, Joaquin Dias‏ مثقف إفريقي بأرز وعضو 
مجموعة TAA‏ وهي حركة أدبية أستهدفت الترويج للنشاط الأدبي بين الأبناء المحليين لأنجولا (filhos da terra)‏ . 
وهو gi dle‏ التعليم dy‏ يكن معلم فقط ولكن La‏ صحفيء ومؤرخ» وعالم cg pal‏ وفنان شعبي» وشاعر 
وروائي. كانت مساهماته لصوت أنجولا Echo de Angola‏ مؤثرة جداً؛ وهي مجلة ثنائية اللغة Portuguese/‏ 
«Kimbundu‏ انطلقت مع مجموعة ١۱۸۸ء‏ فيها بعض الترجمات الأقدم والتي نشرت من اللغات الأوروبية إلى 
اللغات الإفريقية. كان مترجما متميزا / وعالم مصطلح. نشر كررديرو Philosophia popular em proverbios‏ 
angolanos‏ (الفلسفة الشعبية في الأمثال الانجولية) » مجموعة أمثال وألغاز بالبرتغالية Kimbundu‏ . وبمساعدة 
ناصحه السويدي المتخصص في ele‏ الأجناس Heli Chatelain‏ نشر كورديرو Kimbundu à AJ Lol yi Lag!‏ 
وقاموس Kimbundn-Portuguese‏ ني عام ۱۸۹۲ ple y‏ ۱۸۹۳ على التوالي. 
الشيخ أنعا ديوب» )1923-86 dle (Cheikh Anta DIOP,‏ إفريقيا الأكثر شهرة في القرن العشرين. ولد في 
انستغال» وحصل عل شهادة الذكتوراه من جامعة باريس» وبحلول عام ١٦۱۹ء‏ كان على رأس موظفي (المعهد 
التأسيسي لإفريقيا السرداء) jt Institut Fondamental de | Afrique. Noire‏ داكار» حيث رأس ax‏ 
radiocarbon‏ الذي أسسه. كان الشيخ d‏ مؤرخا وفيزيائيا وفيلسوفا؛ إضافة إلى إنه كان أقضل المعروفين كأول 
عالم بالآثار المصرية في إفريقياء وشملت مساهمته فى دراسات الترجة في إفريقيا إجادته للهيروغليفية وحل رموز 
هذه المخطوطة القديمة وترجمها إلى اللغة الإفريقية الحديثة واللغات الأوروبية. مستندا على دراسته للهيروغليفية» 
استنتج Ob‏ الحضارة الفرعونية القديمة pal‏ كانت في الحقيقة حضارة زنجية. في ١١1۹ء‏ وني المهرجان العالمي 
الأول للفنون الزنجية» تشارك في جائزة Lol‏ مع المتوفى WOE B‏ دوبويس وهو De‏ كان له التأثير الأعظم على 
الفكر الزنجي في القرن العشرين. حديثاء في ٠١‏ يناير ۱۹۸١‏ أقيم حفل تأبيني على شرفه في 04.3 للاحضال 
بإنجازاته كعالم عظيم للتاريخ الإفريقي. 
جوربوت dla gas GRIOT‏ يعتقد أنهم من رواد فن الترجمة الشفوية أو التتفسير في إفريقيا. فقد بنوا 
سمعتهم كمجموعة خاصة من اللغويين المحترفين قبل عدة قرون. ومن المؤسف انه لم يميز أو يعرف أي اسم من 
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أعضاء هذه المجموعة؛ ومن أولتك الذين اسغادوا من معرفتهم. ولكنهم كانوا عموماً معروفين بالشعراء 
البطوليين التقليديين مع موهبة عظيمة كمصدر اسرد التراث الشفهي لشعوهم وإعادة روايتهاء وني أغلب الأحيان 
بعودون ويتتمون إلى صف طويل من الشعراء البطوليين الموهوبين الذين سلموا معرفتهم eua‏ من جيل إلى 
جيل. عمل الكثير منهم في محاكم الملوك الإفريقيين» شاهدين الأحداث التي سجلت صعود حكامهم وانبيارهم» 
وقد كان prote‏ لغريون موهوبين ترجموا لغة الملك الباطنية في أغلب الأحيان لاستهلاك العامة» وهم يزيدون 
ويتقنون خطاب الملك في عملية الترجمة. وقد نالوا الاحترام الكبير؛ بسبب براعتهم في عدة لغات وقي أغلب 
الأحيان تصرفوا كمترجمين أثناء اللقاءات بين المملكة والأمم الأجنبية. استخدامهم لكثير من السلطة السياسية 
بسبب دورهم كناطقين رسميين للملك» خاف الناس منهم» واحترموهم ولكن La]‏ كرههم أعضاء آخرين من 
المجتمع. 

لاتينوء جوان )1516-94 (LANTINO, Juan‏ أخذ جوان لاتينو كعبد زنجي إلى Baena‏ وهي ي متنصاف 
الطريق بين قرطبة وغرناطة» حوالي عام ۳۰٥٠ء‏ حين كان عمره ١1‏ سنة تقريباً. عمل في خدمة أحد جنرالات 
إسبانيا المعروفين ciae‏ هو غرنزالر Gonzalo Femandez ' el Gran Capitan)‏ '). وقد خصّص لاتيدو للعمل 
كزميل لعب و كرفب حفيد Gran. Capitan‏ الدوق الثالث سيا Sesa‏ مصاحبا سيده الصغير إلى المدرسة وأخخيرا 
إلى جامعة غرناطة» حيث عين أستاذا في الجامعة. وأثبت أنه all‏ وأكثر مثابرة من الدوق الثالثء منجزاً ta‏ هذا 
المستوى العالي من البراعة في اللغة اللاتينية واليونانية؛ وقد gael‏ وشجع inti‏ دراساتهء وحصل على درجة 
البكالوريوس نی عام VOLT‏ وعنوانها Licensiado‏ في 244 ١ء‏ وعين أستاذ كرسي في القواعد اللاتينية في عام 
11282 

كتب لاتینو جوان شعر المديح بشكل رئيس poe‏ سبيل c (Eprigrammatum Liber 1573) «JUS‏ قصيدة 
احتفالا بمولد فليب الثاني ابن ملك إسبانيا. ويعتقد أن ولعه بشعر المديح قد الهم بأصل إفريقي ويعتقد أنه apg‏ 
'مترجم' أو 'محول' نموذج قصائد المديح الإفريقية إلى خلفية أوروبية. موت لاتيدو في عام ١694‏ سجل Le‏ 
لتراث الكتابة الإفريقية باللغة اللاتينية. وبنهاية القرن السادس عشرء أصبح نظام العبودية عديم الرحمة بدرجة 
أكبر واستثنى أي فرص إطلاقاً للتعليم اللاثيني للعبيد الزنوج. 

نجويا سلطان )1865-1933 (NIOYA, Sultan‏ السلطان نجويا من مديئة بامون Bamun‏ الكاميرونية» bo‏ 
بأنه أدخل أبجدية إفريقية ولغة سرية. قادته الرغبة لضان السرية في مراسلته مع مندوبيه إلى السلطات الألمانية 
الاستعازية» إلى ان يأمر البعض من أعضاء مجلسه بتأليف لغة سرية مستندة je‏ | مخطوطة ideopraphic‏ بحلول عام 
AVA‏ مرت اللغة بعدة تحويلات ومتات الإشارات الأصلية التي بدأت بهاء كانت قد بسطت as‏ وقللت في 
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صوتية. استعملت هذه اللغة بشكل رئيس لنقل الرسائل ولتسجيل الحسابات والارشيفات.‎ Lal العدد لإعطائها‎ 
هذه الوثيقة التاريخية الرئيسية‎ Bamun صفحة في تاريخ وعادات مدينة‎ OEA واستعملت أيضاً لكتابة خطوطة من‎ 
AAS ترجمت لاحقا إلى لغة سرية بدرجة أكبر من أي لغة اخترعها نجويا سلطان نفسه. وبعد أن اكتسب بضعة‎ 
إلى‎ US ألف مفرداته الشخصية بنسب ال معان الاعتباطية‎ Basel من أعضاء مهمّة باسل‎ LiT, إنجليزية وفرنسية‎ 
التي كتبها السلطان نجويا تطورت‎ Bamun وتحرف معانيها. كتابات باميون‎ Bamun US الكلات وخاطها‎ 
— وسبّبت في الكثير من نشاط الترجمة‎ antochthonous خلال مبادرة‎ GU 
PAUL BANDIA بول‎ 


£At‏ موسوعة "cal‏ لدراسات الثرجمة 
American Tradition‏ 
التراث الأمريكي 

لعيت الترجمة دوراً حاس) ني أصول الولايات التحدة وة هاء وواصلت عمل ذلك؛ بسبب التنويع 
اللغوي والثقاني لأكثر من YOO‏ مليون ساكنء فالإنجليزية هي اللغة المهيمنة» ولكنها ليست اللغة الوحيدة فقط 
من اللغات العديدة التي تستخدم في أمريكا الشالية. أثناء القرن السادس عشرء اول من تعرف على خطابات 
القبائل الهندية المحلية المستكشفين الأسبان والفرنسيين في فلوريدا المعاصرة ولويزيانا. وبدأت البعثات الإنجليزية 
إلى فرجينيا وماسوشوستس بجية أثناء أوائل القرن السابع عشرء طالبة الالغة مع اللغات المندية التي ساعدت 
على زيادة الاستقلال الثقاني والاقتصادي لسكان المستعمرات عن إنجلترا. إن التأجّج القومي الذي سيبته الشورة 
خلق dude Lb Ley‏ تبنته ترجمة آداب اللغات الأجنبية لتطوير الثقافة الأمريكية. وقد تم الاعتراف بنوع من 
الإنجليزية الأمريكية بحلول ٠‏ 166 رغم انها تميزت بالتحويرات الإقليمية المختلفة؛ بسبب توسيع البلاد لخدودها 
الجدوبية والغربية (سيمبسن 1۹۸۳: OP‏ إن الموجات العظيمة للهجرة الأوروبية التي بدأت في متتصف القرن 
التاسع عشر خلقت حاجة عاجلة لترجمة اللغة الإنجليزية وتفسيرهاء وبقيت مستمرة منذ ذلك الوقت مع التوسع 
في عدد المهاجرين ليشمل المجموعات العرقية العديدة والجنسيات من أمريكا اللائينية: وآسياء والشرق الأوسطء 
والكاريبي. اليوم يتكلم أكثر من ۴١‏ مليوناً من السكان لغة أخمرى عدا الإنجليزية في c li‏ مؤكدين OL‏ 
الترجمة حقيقة الحياة اليومية للعديد من الأمريكيين. 

خلال تاريخ أمريكا كانت الترجمة ذات حدين في وظائفها الاجتاعية وتأثيراءهاء خادمة مصالح اللغة 
الإنجليزية وجذاول الأعال حلال اللقاءات الاستغارية باللغات والثقافات الأجنبية, من ناحية» مكنت الترجهة 
الولايات المتحدة من النمو في الحجم والقوّة: فقد جعلت الاستعار مكنا ونزع الملكية: واستيعاب الناس الذين 
ليست الإنجليزية لختهم آلأصليةء واستمرت في دعم الهيمنة السياسية والاقتصادية التي تمتعت بها البلاد منذ 
الحرب العالية الثانية. ومن ثاحية أحرى ساهمت الترجمة في تشكيل هوية أمريكية قابلة للتُعريف: كانت ذات دور 
فعال في بناء التراث الأدبي والسياسي الوطنيء بيني تعمل بشكل فوري لتنويع الثقافة الأمريكية ولتعجيل الإبداع 
الثقاني والتغير الاجتاعي. 
الاستعمار؛ التوسع» واهجرة (AY — VEV)‏ 
كان a pl‏ الأمريكيون المحليون من بين المترجمين الأمريكيين الأوائلء الذين عملوا كمترجمين شفويين ومساعدين 
للمستعمرين الإنجليز» مكافحين من أجل تأسيس وجود فعال في البرية الأمريكية الشالية. وليام برأدفورد 
William Bradford‏ من حكام مستعمرة ماسوشوستس الأوائلء وصف لقاء المستوطنين المتطهرين مع «Samoset‏ 


تاریخ رتراك الترجمة the‏ 


وهو Algonquian‏ من Maine‏ حيث جاءت بعض السغن الإتجليزية للصيد. . . واحذ لغته من بعضهم ' 
(برأدفورد 1407: ۷۹). بالرغم من أن Samoset‏ تكلم ' ' إنجليزية مكسورة؛ لاحظ برادفورد أنه أصبح مربحاً 
لهم في إحاطتهم بالعديد مع الأشياء المتعلقة بحالة البلاد '(مصدر سابق). شعر برادفورد أن Squanto‏ وهو 
مترجم هندي آخخرء ' يستطيع أن يتكلم الإنجليزية أفضل منه ' لأنه كان قد اختطفه قائد إنجليزي و 'علمه تاجر في 
لندن ' (مصدر سابق: .)١-4٠‏ كان Squanto‏ ضروريا Tae‏ لبقاء المستعمرون الذين 435( في Plymouth‏ في عام 
: علمهم كيف يزرعون الذرة وأبن يصطادون السمك» وتفاوض معهم على معاهدة سلام بين المستعمرين 
وهنود Wampanoag‏ حيث وافقوا على الدفاع عن بعضهم ببعض من شن حرب القبائل. 

بالرغم من أن هذه العلاقات أفادت كلا من المستعمرين وامنود إلا آنا لم تكن علاقات متاثلة» وأصبحت 
الترجمة المارسة التي أراد مها الإنجليز تعديل الثقافة ألمندية التي حكموا عليها أنها دون المستوى؛ لأا كانت ثقافة 
وثنية. صدر الدستور الملكي إلى شركة خلیج ماسوشوستس في عام ۱۹۲۹ وصرح ' أن المبدأ principall ende‏ 
ينهي هذه المزرعة [كانت] لكسب وتحريض مواطنين (UU‏ بلاد على المعرفة والطاعة للاله الحقيقي وهو الله ومنقذ 
البشرية» والديانة المسيحية ' (مورغان (Y * VATE‏ ونتيجة لذلك» شمل المترجمون الأمريكيون الأوائل رجال 
دين متطهرين تعلموا تغات هندية أتنصير ال مواطنين. بمساعدة مخبر هندي» 'شاب ذكي مبدع» عمل خادما تي بيت 
إنجليزي“ كتب المبجل جون إليوت )£ 155 =+( Catechism in the Indian Language‏ تعليم في اللغة الهندية 
)10% 1( وبعد ذلك ترجم الإنجيل وعدة ol pale‏ أخحلاقية إلى لغة Algonquian‏ (إليرت 11555 CO‏ 

التحويل إلى المسيحية سار خطوة بخطوة مع الغزوء حتى إن الترجمة سهلت نزع ملكية الأرافي المندية 
Lal‏ هنا توسط مترجمون تحريريون ومترجمون الشفويون بين الاختلافات الثقافية المهمة التي كتبت في لغات 
الترجمة. أغلب أساء الأماكن ب cAlgonquian‏ على سبيل اتال ' ليست متعلقة بالملكية ولكن بالاستعال uae‏ 
أوجد المستعمروث الإنجليز' أسياء أماكن اعتباطية كثيراً جداً Laj‏ تلك التي تذكرهم بالأماكن في وطنهم Laly‏ 
أعطيت اسم المالك ' )66 ,65 :1983 .(Cromon‏ في الترجمة التي مكنت المستعمرين من شراء الأرض من النود» 
حل المفهوم الإنجليزي للملكية الخاصة محل المفهوم المندي للملكية العمومية )1991 ACheyfitz‏ 
أعترف المستعمرون بمثل هذه الاختلافات منذ البداية» ورغم ذلك فاندفاعهم الإمبريالي جعلهم يعاجون 
اللغة الهندية والثقافة الهندية بالمصطلحات الإنجليزية القانوئية: والتجارية» والسياسية. هذا ظاهرٌ 
تى في )1643 «(A Key to the Language of America‏ قاموس في Narragansett Lal‏ كتبه روجر وليامز 
Williams Rogers‏ البيزريتاني المعارض CAT VY),‏ استجوب وليامز عن حقوق الملكية التي منحت بالدستور 
الملكي لمستعمرة خليج ماسوشوستس وانتقد ' الرأي الآئم بين الكعير بأن المسيحيين لهم حق قي أراضي الكفرة ' 


EAN‏ موسرعة "eal‏ لدراسات الثرجمة 
(وليامز 1۹۷۳: (VIV‏ ومع ذلك؛ كان هدف كتابه ترجمة كلات وعبارات LLL Narragansett‏ الإتجليزية 
لكي يساعد المستعمر eaa!‏ كانت المناسبة إها سفر» وإما حديث» وإما تجارة الخ (مصدر سابق : 85 

ett‏ القرن الشامن عشرء استمرت الترجمة في كوا ممارسة ثقافية حاسمة لإخضاع ap tbl‏ لصالح 
المستعمرين. كونراد ويسير )1696-1760 (Conrad Weiter‏ أبن مهاج ر thee jill‏ مع Mohawks‏ لمدة ci. V0‏ 
عمل بصفته مثرجما رسميا لبينسلفانياء يرتب المؤتمرات في الأراضي المندية الي تحولت ملكيتها إلى الحكومة 
الإقليمية» وامتدت التجارة الندية إلى نهر الميسيسيبي. سايمون جرتي )1741-1818 (Simon Girty‏ ابن مهاجر 
آبرلندي» كان قد اختطف كصبي وتبناه Senecas‏ تعلم تشكيلة لغات هندية» واستعملها في خدمة البريطانيين أثناء 
فترة الحرب الثورية. لأكثر من ٤١‏ سنةء ترجم جرتي للقادة العسكريين البريطانيين والقبائل المندية المسجلة في 
je co mai‏ المستوطنات في بينسلفانياء وأوهايوء وكنتاكي: وديترويت. كسب جرتي سمعة “كمتمرّد' و' أبيض 
متوحش ' (560-1: 1988 11 adag c(Thrapp‏ له مقابل خدمات ترجته بشكل uel y‏ بلا شك؛ لأنهم آذوا died‏ 
عسكرية: في ۱۷۷۸ استؤجر جرتي ب VV SY‏ شلن) في اليوم. 

مع بداية القرن التاسع عشرء كان العديد من ay tbl‏ على الساحل الشرقي لأمريكا الشالية قد تعلموا 
الإنجليزية وتحولوا إلى المسيحية. كانت الجمهورية الأمريكية المفروضة tabas‏ تتابع سياسة qas gi‏ واند جت 
الربحية المتزايدة للتجارة المندية مع الهدف السياسي لمع الاستعار الفرني والإسباني الآخر على القارة» محفزة 

إعادة ترسيم الحدود ody All‏ وهذا خلق مطلبا للمترجمين للتعامل مع اللغات المندية الغريبة. في ۳٠1۸ء‏ كلف 

توماس Thomas. Jefferson cpa pia‏ رئيس الولايات المتحدة الأمريكية الثاني مريوثير لويس ووليام كلارك 
William Clark‏ و Meriwether Lewis‏ لاستكشاف عبر ميسسوري حتى المحيط الحادي في محاولة لكي sa‏ مكان ' 
التواصل المائي المباشر والأكثر عملياً... لأغراض التجارة (Bergon 1989: xxiv)‏ اعتمد لويس وكلارك اعتاداً 
es‏ على المترجمين الشفويين للإبحار إلى اليابسة ولإلقاء الخطابات التي شددت عل السيادة الأمريكية» والسلام 
ali‏ ۽ والتجارة (روندا CAT ARAE‏ ومن هؤلاء المترجين تجار أجانب وهنودء عاشوا في الأراضي الغربية. تذكر 
ose‏ لويس وكلارك كثيراً Touissaint Charbonneau (c 1759 c1843)‏ وهو كندي استخدمته الشركة ij tH‏ 
ci Ali‏ وزوجته )1812-84 /1780 Sacajawea (c‏ وهي بنت شوسونية ربحها بالمقامرة. ولاحقاً أصبح 
Charbonneau‏ مترجماً للمكتب الأمريكي للشؤون المندية في منطقة ميسسوري العليا. 

نفذ هذا الجهاز الحكومي سياسة هندية آمريكية» ساعدت المستوطنين والمضاربين الذين بيحثون عن أرافي 
هندية وذلك بنقل القبائل الشرقية إلى الأراضي المحظورة غرب الميسيسيبي. كان الوكلاء أيضاً هم المترجمين 
الشمويين الذين أفتعوا امنود بالاحتيال أحياناً أو بالإجبارء للدخول في المعاهدات التي نصت على تخليهم عن 


تاريخ رتراك الترجمة AY‏ 
الأرض لحكومة الولايات المتحدة (1974 (Satz‏ بحلول ال٠‏ ١٠1۸ء‏ أنجزت السياسة الهندية الأمريكية نجاحا 
رائعاء جزثياً بسبب del pp‏ الوكلاء اللغريين. تكلم لورائس (1794-1871 «(Lawrence Taliaferro‏ وكيل من كنيسة 
القديس بيتر في مينيسوتاء حوالي ١١‏ لغة من اللغات أهندية (مرجع سابق: ONAA‏ 

سبب انتزاع أملاك اهنود النزاعات Qum‏ بين القبائل المختلفة وبين الولابات الححدة. رغم ذلك.فإن 
مهارات ترجمة الوكلاء مكنتهم للعمل كوسطاء ومن حين لآخر كمحامين للهنود. دعي لورانس للتدخل في عداء 
طويل المدى بين قبيلتي «Chippewa Sioux‏ ودعمه للهنود سبب معارضة التجار له خاصة هؤلاء ا مرتبطتين 
of was pty‏ الأمريكية التي حاولت طرده من الوكالة. ساره وينيموكا )1844-91 (Sarah WINNEMUCCA‏ 
هي Paiute‏ تعلمت الإنجليزية بين) كانت تعيش مع عائلة ضابط عسكري أمريكي» ساعدت في المفاوضات بين 
القبائل المتعادية وأصبحت مترجمة لاحقا في حجز Malheur‏ في od yas ysl‏ متقاضية دخل 54٠‏ في الشهر مع السكن 
(Canfield 1984)‏ أهم ترجماتها الشمُوية» على أية حال» قد تكون في ol ale‏ القيت في الثاثينيات من القرن 
التاسع عشر في المدن الشرقية» حيث إنها أبلغت عن الظلم الذي توقعه الحكومة على شعبهاء وطالبت بجمع 
الأموال لإنشاء مدرسة هندية في lalii‏ 

بنا كانت قبائل هندية أخرى co‏ وتعزل في مناطق التحفظ تدريجياء كانت أعداد كبيرة على نحو متزايد 
من الأوروبيين تدخل الولايات المتحدة» جاعلين ترجة اللغة الإنجليزية والترجمة الشفوية ضرورية لاس:يعاجم في 
المجتمع الأمريكي. السنوات بين VAY ٠و ۱۸١١‏ تعد فترة y‏ الهجرة» كان المجموع أكثر من Y V‏ مليون مواطن 
أجنبيء وهم في الغالب من ألمانياء وإيرلنداء وإيطالياء وبولنداء وروسياء والدول الإسكندنافية» وبريطانيا. مر 
٠‏ مهاجر يومياً تقريباً عبر جزيرة أليس في ميناء نيويوركء حيث طبعت ملاحظات بتسع لغات ll ile‏ 
الجموع الحاشدة؛ استخدمت الحكومة الأمريكية موظفين مترجمين مجتازين لاختبارات الخدمة المدنية ومتقنين 
حوالي ست لغات (14517/:54 (Heaps‏ في عام /1417» عندما دعي أكثر من ١٠١,٠٠١‏ شخص للمثول أمام 
القضاء في يوم واحدء DIS y‏ من بين المترجمين )1882-1947 (Fiorello La Guardia‏ ابن مهاجر إيطالي: عمل في 
خدمة القنصل في أوروبا وانتخب رثيسا لبلدية نيويورك وكان يدفع له اجر الترجمة على جزيرة diam oe‏ 
٠‏ 5 في Gi‏ بقدر ما كان المهاجرون Vie‏ زراعين وصناعيين بشكل رثيسي» الأنواع e yl‏ للترجمة التي 
طليوها أدت إلى المساهمة في النمو الاقتصادي pU‏ الذي شهدته الولايات المتحدة أثناء القرن العشرين. 
elu‏ ثقافة وطنية (-1964-1514) 

كانت الترجمة لا pe‏ عنها في تطوير ثقافة أمريكية استثنائية» حتى إن التنويع اللغوي والعرقي للبلاد شمل 
دوائر اثتخابية ثقافية مختلفةء كل بلهجاتبم الخاصة elt‏ وقيمهم واعتقاداتهم. 


iati pln ey AA 

كان كتاب اللغة الإنجليزية الأول الذي كُتب gba‏ في أمريكا AEA‏ في ARAL‏ ترجمة: 
(The Whole Brooke of Psalmes Faithfully Translated into English Metre 1640)‏ الذي عرف ب The Bay‏ 
Psalm Book‏ وهو عمل تعاوني أنتجته مجموعة رجال الدين المتطهرينء لم يقدم كتاب التراتيل هذا إعادة حرفية 
للنص العبري حيث إنه كان قد أعد للغناءء وقد وضعت الترجمة في بحر الأغنية الشعبية. في مقدّمة ASS‏ 
أوضح المترجم جون قطن 1584-1652( Cohn Cotton‏ أن الإستراتيجية الحرفية توافقت مع جماليات بيوريتانية: ' 
إذا كانت الأشعار ليست Cla‏ مصقوئة ورائعة كأ يتوقع أو يرغب البعض» دعهم يرون أن مذبح الله ليس بحاجة 
إلى .(Haranzati 1956) "bowls‏ وقد حملت القيم الدينية للترجمة ملابسات سياسيق فكتاب The Bay Psalm‏ 
Book‏ عبر عن اشقاق المتطهرين عن قداس الكنيسة الانجليكانية وأدب اليلاط الملكي. رفضت ' اللغة الواضحة ' 
الرخصة الشعرية ' التي ميزت ترجمة شعر توماس Thomas Stemhold‏ و جون John Hopkin 5S; pa‏ الذين كاتا 
قد ارتبطا بكتاب الصلاة المشتركة منذ ١077‏ (مصدر سابق). وربط بحر الأغنية الشعبية النسخ الجديدة إلى تقليد 
الأغنية الشعبية بعكس أعمال التنقيح لبحور الشعر الأرستوقراطي» وتشمل ذلك ترجات المزامير التي قام بها مشل 
هؤلاء المترددون مثل ALII‏ فيليب سيدني yela y y Sir Philip Sidney‏ كرو -Thomas Carew‏ 

زادت الترجة من الاستقلال الثقانيٍ للمستعمرات الأمريكية عن إنجلتراء وساهمت في السياسية الحاسمة 
La‏ التي ضعفت باستيراد الأفكار السياسية الثورية من الخارج. في هذه الحالة» اتخذت الترجمة أشكالاً cho gs‏ 
وكانت أعمال مفكري التنوير الفرنسيين Rousseau Voltaire | lta‏ متوفرة في القرن الثامن عشر في أمريكاء مع أنها 
كانت في الطبعات الفرنسية وفي نسخ اللغة الإنجليزية التي نشرت أولاً في لندن وأدنبرة (مايوة .)٤١ NAV‏ وكان 
السياسيون المتعلمون مغل بنيامين فرانكلين وتوماس جيفيرسنء قادرين عل قراءة هذه الأعال a i ilu‏ جين 
الأفكار التي وجدوها هناك في الوثائق مثل إعلان الاستقلال Vv V0)‏ -( أثناء الأزمة السياسية التي عجلت 
الحرب الثورية e‏ استعمل موزعوا النشرات ترجماءهم اخاصة وترجات الآخرين لنشر تفكير التنوير ولتأليب شعور 
الناس ضد إنجلترا. في )1764 «(In The Rights of the British Colonies Asserted and Proved‏ عرض جيمس 
أوتيس James Otis‏ نقداً ديمقراطياً للحكم الملكي البريطاني» الذي اقئيس مقاصده الخاصة من كتاب العقد 
e ze Ni‏ ل )1965 «Rousseau! s Social Contract (Baily‏ 436 :11, 

بين كانت الولايات المتحدة تظهر كسلطة سياسية دولية» فقد سجلت الترجمة كمشاريع قومية لتطوير ثقافة 
LK yl‏ يمكن أن تتنافس مع أورويا. ربا الأكثر طموحاً من هذه المشاريع كان Specimens of Foreign Standard‏ 
VE Literature‏ جزءاً من All‏ جات» حررها جور ج George RIPLEY hess‏ . 


تاربع رتراك الثرجمة £A4‏ 
تكون المجلدين الأولين من ترجمات ربيلي الخاصة لعدة فلاسغة فرنسيين» بنجامين كونستات Benjamin‏ 
«Constant‏ وثيودور جيغري «Theodore Jouffroy‏ وإبن عم فيكتور. في مجلدات لاحقة» اعتمد Len‏ على مهارات 
ترجمة المفكرين الغامضين في إنجلترا الجديدة» والمقفين مثل مار جریت فولير )1810-50( Margaret Fuller‏ وجون 
سوليفان دوايت )1813-93( John Sullivan Dwight‏ الذين كان قد أهمهم الأدب الفرسي GUN‏ والتي abl‏ 
ترجماءهم بدورها الآخرين» وبشكل خاص الفيلسوف الأمريكي MAI‏ رالف والدو إيمرسن Ralph Waldo‏ 
.Emerson‏ 
شعر jas‏ بأن الترجمة يمكن أن تساهم في إيجاد ثقافة وطنية تحترم مبادئ الديمقراطية: ' أفضل منتجات 
العبقري والدراسة الأجنبية e‏ وجادل انه ' لا يجب أن تنح صر الترجمة في قلة من الناس يمكنهم الوص ول إلى 
اللغات الأصلية» ولكن يجب أن تنتشر بين القرّاء المطلعين من كل صنف وحالة (ريبلي Gd VATA‏ رغم ذلك 
المعيار' الذي وجّه اختياره للنصوص الأجنبية متوافق مع القيم الثقافية للأقلية الثقافية الخاصة التي شكلت 
مجموعة قراثه الأساسية: بالإضافة إلى مجموعته من المترجمين. كان هناك في الحقيقة gap‏ ور جماعي للترجمات أثناء 
القرن التاسع عشرء لكن فضلت أذواته الميلودراما والرومانسية وليس الشعر ولا الفلسفة. نظم وليام دنلاب 
William Dunlap , (1766-1839)‏ « مدير مسرح نيويورك وكاتب مسرحي أخفقت aee‏ الخاصة في سحب شباك 
التذاكرء ترجمات عديدة ناجحة من المسرحية العاطفية للألماني أغسطت فون كوتس سبي „August von Kotzebue‏ 
ونشر هثري وليام هيربيرت» مهاجر إنجليزي )1807-58( Henry William Herbert‏ الرواية» والتاريخ» وكتابات 
الألعاب الرياضية» ووصل للعديد من القرّاء بترجمة روايات فرنسية عاطفية» وشمل ذلك ستة من روايات يوجين 
سو Eugene Sue‏ أثناء العقد الرابع من القرن التاسع عشر كان هيربيرت يكسب 57,٠٠٠‏ في HEN‏ 
مثل أناط الترجمة هذه لا تشير فقط إلى عدم التجائس الذي يكمن تحت أي أفكار ثقافية أمريكية وطية» 
ولكن أيضاً إلى sire‏ التطورات الثقافية الأمريكية على اللقاءات بالآداب الأجنبية. حتى عندما ترجم الشعراء 
الأمريكيون المحترمون الأعمال d ei‏ للأدب الغري» عكست إسترائيجياهم نظريات الترجمة التي ظهرت al‏ في 
التقاليد الثقافية الأجنيبة. ply‏ كولين بريانت )1794-1878( «William Cullen Bryant‏ الذي أكسبه شعره المبكر 
سمعة ctib y‏ كتب نسخة من إلياذة هوميروس )۱۸۷١(‏ التي أتبعت الوصفات لترجمة هوميروس التي قدمها 
الناقد البريطاني مائيو آرن ولد Matthew Amold‏ قبل ٠١ i>‏ سئوات. أراد بريائت بالضبط إعادة نوعيات شعر 
هوميروس Homeric‏ تلك التي عرفها آرنولد كقراءة علمية سائدة للنص اليوناني: 'البساطة' iai!‏ طليقة ١‏ 
كرامة' (بريانت Gv vi VAS‏ كانت النتيجة ترجمة أهلية التزمت باستعال باللغة الإنجليزية الحالية» وتفادت 
النحو والإلقاء القديم» واستخدمت الأسم|ء اللاتينية للآطة اليونائية؛ ON‏ براينت Bryant‏ لاحظ ' LT‏ كانت قد 
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تأهلت في لغتنا لقرون ' (مصدر سابق: vii‏ إن الأصول الأجنيبة لإستراتيجية بريانت يمكن أن تكتشف حتى في 
اختياره لبحر الشعر: مثل الشاعر البريطاني وليام كوبر «William Cowper‏ استعمل براينت شعر مرسلل» 'وسيلة 
بعض من الشعر الأكثر GSS‏ لغتنا ‏ رغم أنه على خلاف Cowper‏ كان في ذهنه شعر شكسبير بدلاً من شعر ميلتن 
(مصدر (ii , vile‏ 

بايارد تايلور )1825-78 (Bayard Tatlor‏ « كاتب وصحفي» اكتسب شعره مديح معاصريه لكنه صار 
لاحقاً ني قيد الإعماله n‏ نسخة من )1871 (Goethe's Faust‏ متأثراً بأعراف الترجمة AUN‏ وقد اتبع وجهة نظر 
Goethe‏ في أعلى مراتب الترجة يربط المترجم نفسه مباشرة با الأصل )76 «(Lefevere 1992 b:‏ وكتب تايلور ' 
نسخة حرفية تقريباً من بحور الشعر الأصلية '(تايلور G0 NAVY‏ وتماماً to‏ شعر جوثيه ' بأن طعم التعدد يجب 
أن يكون مشكلاً ولا لقبؤل ' الترجات الحرفية» فإن تايلور رأى تفه يتحدى القرّاء الأمريكيين» ذوي 'الميول 
الثقافية التي Gio‏ ما' كانت محافظة نوعاً ماء مما pelag‏ 'مرتابين من بحور الشعر الجديدة ومن أشكال التعبير غير 
(Tatlor 1871: sLefevere 1992 b: 77( ' ài JJ‏ إستراتيجية ترجمة تايلور الألمانية الملهمة تسببت بلا شك في 
إحداث تغيير tla‏ في التذوق الأدبي الأمريكي» على الأقل فيا يتعلق بترجمات جوثية: استمر isle]‏ طباعة نسخته 
لوقت لاحق cm‏ عام 2146٠‏ عندما نشرتها المطبعة التجارية j Random House‏ السلسلة البارزة للأعال 
الكلاسيكية التي تسمى "المكتبة الحديثة". 

بحلول حركة التحديث» دخل تراث الترجمة الأمريكية فترة إبداع فشي تركزت في ترجمة الشعر. 
الشخ صية الأكثر jy liilia à LAT‏ كان عزرا بارند (1885-1972 (Ezra Pound‏ الذي رأى أن 
الترجمة وسيلة لزراعة قيم شعرية متحررة بشرط أن بختار المترجم بعض أشعار أجنبية قادرة على إسناد 
تلك القيم. نجاحاته الاعظم كانت عن المرثاة الإنجلرسكسونية )1912 (The Seafarer‏ وعن شاعر القرن 
الثالث عشر الإيطالي جيدو كافلكانتي )1932 ,1912 pett iy «(Guido Cavalcanti‏ الصيني (1915 «(Li Po‏ 
و(1920 (The Provencal troubadour Amant Daniel‏ استخدم باوند عددا pS‏ | من اللهجات والمحادثات» 
مقارنا النصوص الأجنبية بالأشكال الثقافية السابقة: o A‏ الإنجلوسكسونية للهجة والجناس الاستهلالي قبل 
القرون الوسطى لرافتيليء» وقبل العصرالاليزابيثي الإنجليزي» ودقة التحديثه والعامية الأمريكية. هذه 
الإستراتيجية المعقدة جداً تضمدت عملية التأقلم» لكن في النهاية كان التأثير أجنبيا: بينت الترجمة الناتجة الاختلاف 
الثقاني والتاريخي للنص الأجنبي؛ OY‏ أشكال اللغة الإنجليزية التي استخدمها باوند كانت متبايئة جداء اخشيرت 
من مواقف مختلفة في الثقافة البريطانية والأمريكية (انظر إسترائيجيات الترجمة). 


۹۱ RAAF تاريخ‎ 


بعد eai t‏ بدأ مترجمون أمريكيون باعتبار ترجماهم كأعال أدبية مسغلة ذاتياء بالرغم من أن القليل منهم 
كان لديه استعداد لاستعال أكثر تجاربه جرتة في إستراتيجيات الترجمة. ويمنتصف القرن العشرين» كانت الترجمة 
الأمريكية للشعر Sly‏ معظمها حديث» ليست محدثة. تجنبت تجريبية باوند للتجانس اللغوي الذي أنعج GU‏ 
eas‏ من الشفافية» حيث تبدو الترجمة أا ليست ترجمة» ولكنها الأصل الأجنبي (1995 (Venuti‏ ومع ذلك 
فالشفافية تخفي في الحقيقة تأهيل LS‏ الذي يدرج فيه النص الأجنبي بالقيم الثقافية الي تسود في أمريكا 
المعاصرة. هكذا اعترف Jala‏ فيتس (1903-68 (Dudley FITTS‏ الذي اكتسب سمعة كمترجم ريادي للشعر 
والمسرحية باللغة اليوئانية القديمة» أن نسخه Sad‏ للقصائد اليونانية ' جازفت بجو زائف من التوحيد بكتابة 
كلمة "UYI"‏ بدل 'زيوس' (Fitts 1956: xviii)"‏ 
افيمنة الأمريكية العالمية منذ الحرب العالمية الثانية 

إن الترجمة التحريرية والترجمة الشفوية قد خدمت السياسية الأمريكية والمصالح الاقتصادية خلال عدد من 
العقود الماضيةء ممكنة الولايات المنحدة من إنجاز أولوياتها في الشؤون العالمية والحفاظ عليها. فقد احتوى السلك 
الأجنيي في وزارة الخارجية al‏ طويلة على قسم لغة لمراجعة ترجمات الوثائق الدبلوماسية ولتزويد الترجمة الشغوية 
في المؤتمرات الدولية. في منعصف الثانينيات من القرن ا لماضي» كان قسم خدمات اللغة يزود ما مجموعه السنوي ۸ 
ملايين دولار من الترجمة التحريرية والترجمة الشفوية للأجهزة الحكومية المختلفة Obst)‏ و1990:12 (Cline‏ في 
وزارة الخارجيةء أدّت الترجمة Lal‏ وظائف أيديولوجية بشكل واضح: وخلال الحرب الباردة شغلت وكالة 
الاستخبارات الأمريكية gal‏ صوت أمريكا الذي يذيع ب 78 لغة بين تطبع مواد دعاثية في المطبعة وأجهزة 
الإعلام الإلكترونية (رولند .)17١:19457‏ 

اتجهت الأعال التجارية الأمريكية إلى الترجمة على نحو متزايد كطريق ما وراء البحار إلى أسواق نامية» 
معتمدة على الشركات التي مخصصت في ترجمة العقود ومواد التدريس» ومعلومات التقنية. هذه الشركات بدورها 
نمت وتضاعفت» موجدة صناعة الترجمة التي قيمت مؤخرا ب ٠١‏ بلايين دولار أمريكي .)۱۹۹١(‏ على سيبل 
«ii‏ كل خدمات اللغة ملكتها شركة خاضة تأسست في عام ۱۹٤١‏ مع خمسة مترجمين» وتستخدم الآن ٠١‏ 
مستخدما يعملون في 04 لغة. la y‏ الئانيئيات من القرن الماضي» استحوذ قسم الترجمة الدولي Berlitz‏ وهي 
فرع شركة تابع للناشر Macmillan‏ ست شركات للترجة في الولايات المتحدة وأوروباء منتجة عائدات سنوية 
تقدر بحوإلى * Y‏ مليون دولار أمريكي. 

كانت صناعة النشر الأمريكية أقل bel‏ نسبياً بالا سار في الترجمة. وبالرغم من SIME EP‏ 
أربعة أضعاف منذ الأربعينيات من القرن الماضي» فقد بقيت عدد الترجمات L pas‏ ما بين LE JULY‏ من المجموع 


£4Y‏ موسرعة paly‏ " لدراسات الثرجمة 
السنويء بالمقارنة مع النسب المثوية je M‏ جداً في البلدان الأخرى (انظر12-13 :1995 (Venti‏ يييع الناشرون 
Oy Sy‏ حقوق ترجمة الكتب باللغة الإنجليزية أكثر فأكثرء ويشتمل ذلك المفضلات العالمية» لكنهم يصرفون 
بشكل غير متكافى أقل على حقوق نشر ترجمات الكتب الأجنبية إلى اللغة الإنجليزية. ونتيجة لذلك» مارست 
الولايات ا حدة على البلدان ce Wi‏ هيمئة ليست سياسية ولا اقتصادية ua‏ 5( تكون DLN‏ المعينة» بل هيمنة 
ثقافية Lal‏ تقد ربح الناشرون بنجاح من فرض القيم الثقافية الأمريكية البارزة على مجموعة قرّاء أجنبية واسعة» 
في حين يبتدعون ثقافة y Lle‏ وحيدة اللغة ويتلقاها الأجانب فقط عندما تفي بالتوقعات الأمريكية. 

هذه التوقعات أثرت على اختيار النصوص الأجنبية بشكل حاسم للترجمة. ركز الناشرون الأمريكيون على 
فضول القارئ حول الأمم الأجنبية التي كانت حليفة أو خصومء وعلى تفاؤل القارئ بأن التبادل ih‏ يسهل 
التفاهم الدولي الأفضل والعلاقات السياسية السلمية أكثر. منذ الخرب العالمية الثانية كان أكثر اللغات التي 
ترجمت إلى الإنجليزية هي الفرنسية» والألمانية» والروسية» والإيطالية» والإسبانية. في] يتعلق بالأدب الروسي» 
استجدى الناشرون الشعورالأمريكي المعادي للشيوعية بالتركيز على الأعمال التي انتقندت ال ماركسنية أو الحكومة 
السوفيتية» روآیات مثل بوريس Pasternak‏ الدكترر )1958 (Doctor Zhivago‏ و Solzhenitsyn's One in the‏ 
(Life of Ivan Denisovich 1962)‏ أصبحت كلا الروايتين أفضل مبيعا فقي الترجمة. على التقيض من ذلك ' 
ترجمات سوفيتية (بمعنى» غير منشقة) لنثر الخمسينيات والسبعينيات من القرن الماغمي قليلة نسبياً و'متباعد بينها 
(May \44 £: EV)‏ 

لقد حدثت أن]ط ماثلة للدخول والاستثناءمع آداب مترجمة أقل كثيراً. في العقود التي تلت الحرب العالمية 
الثانيةء ركز الناشرون الأمريكيون على عدد قليل من الروائيين اليابانيين الحديثين: بالتحديد Junichiro : ta‏ 
Yukio Mishima, Yasunari Kawabata y «Tanizaki‏ ونتيجة لذلك» خلقوا نمطا شائعاً ددا aad‏ جيداً 
للثقافة اليابانية (سوداوية وغير حاسمة ومراوغة) التي أبدت حنين لليابان أقل حربية وأكثر تقليدية. الروايات 
التي تم اختيارها للترجمة ' أعطت صورة صحيحة دقيقة OLLU‏ في وقت كانت فيه تلك البلاد تتحول من الناحية 
التاريخية بين عشية وضحاهاء من عدو هالك أثناء حرب المحيط اهادي إلى حليف لا غنى عنه أثناء فترة الحرب 
الباردة ' (Fowler V44Y:3)‏ مجموعة من القصص اليابانية ظهرت بالإتجليزية» d‏ يستثنى من ثيل هذه 
الرويات إلا الروايات Ai‏ والعالية الكادحة من بين الأنواع الأخرى من الكتابة؛ لكنها ثرت على» وقررت 
أذواق القرّاء لمدة ٤٠‏ سئة تقريباً. 

بعيداً عن مثل هذه الحوافز السياسية» أصدر ناشرون أمريكيون الترجات لأسباب أديية وتجارية. فأغلب 
هذه الكتب قد كان ها تأثير قليل» أو لم يكن ها أي تأثير على الثقافة الأمريكية» إلا في حالة ما إذا كانت الشائج 


tar RAMEE 
الأدبية مهمة. أثناء الستيئيات والسبعينيات» ما يسمى بالازدهار في الأدب الأمريكي اللاتيني قد ثم تبنيه من‎ 
„(Payne 1993( الروائيين والنقاد الذين قيموا تجربتهم على الروايات الواقعية التي سيطرت عل القصة الأمريكية‎ 
Argentine Julio Cortazar أصدر الناشرون العديد من الترجمات من عمل هؤلاء ا مؤلفين كالارجتتيني جو ليو‎ 
مشكلين مجموعة جديدة من الأدب الأجنبي‎ (Gabriel Garcia Marquez وغابريل غارسيا مار كيز الكولومبي‎ 
واستمر هذا الاتجماء جزئياً؛ لآن الترجمات كانت‎ y ls بالإنجليزية بالإضافة إلى مجموعة قرّاء أمريكيين أكثر‎ 
Rabassa كانت نجاحا بارزا في نسخة جريجوري‎ One hundred Years of Solitude مربحة. رواية غارسيا ماركيز»‎ 
Sy pe ye بقيت على قائمة‎ ۹۷١ المقروءة بدرجة عالية: عندما ظهرت الطبعة الأول ذات الغلاف الورقي في‎ 
تدفق الكتابة‎ OLS في الوقت نفسه»‎ (Campos 1983: 326-7 y Castro Klaren) تايمز الأكثر مبيعاً لعدة أسابيع‎ 
لتطوير‎ John Barth الأمريكية اللاتينية يعدل مجموعة الأدب الأمريكي المعاصرء مشجعين كتاباً مثل جون بارث‎ 
التجارب القصصية المختلفة.‎ 
مال الناشرون الأمريكيون إلى اعتبار الترجمات كمغامرات خطرة من المحتمل أن تحمل خسارة. هذه الحالة‎ 
كانت غير مفضلة لدى المترجين المستقلين. فقد استلموا عقود العمل بالاجرة التي تطالبهم بتسليم آي حق في‎ 
M12 في‎ (Keeley ۱۹۹۰( الترجمة مقابل أجر مقطوع دون أي ضرائب أو مشاركة في حقوق دخل المبیعات‎ 
لكل كتاب‎ 51,2٠١ كلمة إنجليزية أو تقريباً‎ ٠,٠٠١ استلم مترجم ني عقد العمل بالاجرة 518 لكل‎ 
لمشروع طول كتاب‎ 55,0» ٠و‎ 57,0٠٠ أو بين‎ 55٠ و‎ 5 ٠ تفاوتت النسبة بين‎ M صفحة؛ في‎ ٠٠١ من‎ 
نتيجة للحجم المنخفض للترجات المنشورة في الولايات المتحدةء قد أجبر المترجمون‎ (Venuti 1995 b: 10-11) 
كالتحريرء‎ paT المستقلون على تعهد عدة مشاريع في سنة واحدة لكي يكسبوا رزقهمء ويكملوا ترجمتهم بعمل‎ 
«(Ralph Manheim 1907-92) والكتابةء والتدريس. من بين المترحمين الأكثر بروزا في هذه الفترة رالف ماج ايم‎ 
«Grass y «Celine وسيلين‎ cHitler وهتلر‎ Brecht. و‎ Freud شملت ترجماته من الألمانية والفرنسية كتابة فرويد‎ 
قدمت ترجماعها من البرتغالية والإسبانية والغرنسية‎ ci -)ء‎ Helen R Lane 1922) وهيلين‎ sHandke , 
القراء والأمريكيين إلى تشكيلة واسعة من الأدب الأمريكي اللاتيني والأوروبي؛ وريت شارد هاوارد‎ 
-)ء الذي ترجم للعديد من الشعراء الفرنسيين المهمينء وروآئيين» وفلاسغة» ونقاد‎ Richars Howard 1929) 
هؤلاء المترجمون ليوا فقط متجينء ولكنهم‎ Robbe Grillet و‎ «Barthes y «Proust y 83 أدبيين ومنهم #تنةلفدة‎ 
بارعين وربحوا الججوائزء حتى إن سمعتهم البارزة لفتت الانتباه إلى الترجمة وساعدت على تحمسين الشروط التي‎ 
يعمل المترجمون تحتها عموماً.‎ 
هذه الظروف. منذ الثإنييات من القرن الماضي»‎ LKE ومع ذلك تسعمر قوة التدمية الاقتصادية في‎ 
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تحولت صناعة النشر الأمريكية بظهور التكتلات الدولية التي كابع عوائد أكبر للاستثارات. والنتيجة تفضيل 
المنشورات ال محتمل ان تكون أفضل مبيعات على الكتب الأصعب في التسويق مفل الترجمات (وايتسايد 941 ١؛‏ 
فيلدمان (VAY‏ فالناشرون منجذبون جداً إلى النصوص الأجنبية التي كانت عظيمة في الخارج» متمنين تكرار 
الأداء نفسه مع القرّاء الأمريكيين؛ والاهم أهم يختارون السار في ترجمات مشتركة أو فيلم أو اقتباسات 
للمسرح التي تضمن إعتراف معرفة أوسع من القراء ومبيعات plist‏ لقد عملت إستراتيجية النشر هذه عملاً 
ae‏ جداً مع الروايات الأجنبية الكلاسيكية المحولة إلى مسرحيات برودواي الموسيقية. بعد أن كيف الملحن 
البريطائي أندرو لويد ويبير Andrew Lioyd Webber‏ شبح الاويرا The Phantom of Opera‏ يتجاح إلى المسرح 
الموسيققيء بذل ناشرون أمريكيون الجهد ليحصلوا عل ترجمات الأصل )١191١(‏ لرواية غاستن ليروكس Gaston‏ 
Leroux‏ وعندما افتئح العرض في نيويورك أثناء فصل ۱۹۸۸ء كانت حوالي أربع نسخ إنجليزية متوفرة في طبعات 
ذات غلاف ورقي رخيص. 

تؤثرالاعتبارات الاقتصادية Grm‏ على إستراتيجيات الترجمة: التي هيمن عليها التأهيل السلس منذ 
الأربعيئيات. هيمنة الإسترائيجيات السلسة والشفافية التي تجعلها iSe‏ بلا شك تحد من الاعتراف بالترجمة 
LL LS‏ ثقافية مهمة. وقد أدّت إل التهميش أيضاً للترجمات التجريبية التي تهدف إلى توسيع ذخميرة المترجم إلى 
أكثر من الأشكال الأكثر ألفة من اللغة الإنجليزية. LIS‏ كانت التجربة راديكالبة كانت الإدانة والإهمال التي عائتها 
بالترحمة أكبر {Venuti 1995 a)‏ خلقت التسعينيات دلاثل على أن عيمئة السلاسة تضعفه عل الأقل في حالة 
بعض اللغات والآداب التي تقاومها خصوصياتها. وني امتراعهم لترجمة قصص دوتويفي سكي Dostoyevsky‏ 
ريتشارد «Richard Pevear pis‏ ولاريسا Larissa Volokhonsky‏ غيرا مفهوم القارئ العام للنصوصى الروسية 
برفض تشبهها باللهجة القياسية الإنجليزية أو بأساليب اللغة الإنجليزية القصصية. تستعيد الترجمات الجديدة 
غرابة Dostoyevsky‏ ' وبذلك تستدعى التأليفة الموسيقية من الأصوات التي تيز so eai‏ الروسية: CS‏ عرف 
e| lali‏ لمدة SV olokhonsky 1990: xv y Pevear) al, pb‏ مايو/ مايس 19495: 237 -4). 

استجواب الترجمة السلسة قد يدل على احترام أكير للاخثلاف الثقاني وانفتاح أمريكي جديد على اللغات 
والآداب الأجتبية الذي سيعطي الترجمة سلطة أكبر ويحسن منزلة المترجم. لكن الثقافة الأمريكية استمرت في 
عرض تيار قوي لما كان يسمى الخوف من الأجانب» خحوف من تعدد اللغات والترجمة التي يجب أن يؤديها السكان 
متعددو اللغات يومياء ستقوض الوحدة الوطنية. شهدت الث انبنيات ارتفاعاً في الحركات التي أرادت قمع الترجمة 
بنجاحء بجعل الإنجليزية اللغة الرسمية في الولابات ذات عدد السكان الكبير من مهاجري : أريزوناء 
وكاليفورنياء وفلوريدا (مولير .)۷-۲۴١ AAAY‏ مع ذلك» بقي للترجمة حضور حيوي في أمريكا المعاصرة: حتى 
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إذا كانت للاستثار أو أسيء فهمهاء أو كانت عرضة للشكوك. وقد يكون خير مذكر باهميتها آلات الصرف 
الاوتوماتيكي في البنوك الرئيسية في كل عاصمة. في بنك المدينة Citibank‏ نيويورك؛ تعيد البرامج المصرفية 
التعلييات بخمس لغات: الإسبانية والبونانية والصينية والكورية والإنجليزية. 

تنظيم المهنة 

في الحقول التقنية مثل القانون» والدبلوماسية» والبحث العلمي» يتأهل مترجمون تحريريون ومترجمون 
شفويون أمريكيون عموماً بالاختبار التنافسي. نظام حكمة الولاية في مدينة نيوبورك على سيل Ub‏ الذي 
يستخدم تقرياً 16١‏ مترجماً شفوياً إسبانياً طوال الوقت بدوام الكامل ويستأجر مترجمون شفويون بأجر يومي في 
ty‏ لغْةٌ أخرى» يشترط امتحاناً شفهياً صارماً. قسم الترجمة في الأمم المتحدة» الذي يستخدم تقريباً ۲٠٠١‏ مترجماً ني 
ست من اللغات الرسمية للمنظمةء يشترط امتحاناً تحريرياً ليومين بدون استعال قواميس أو مواد مرجعية 
أخرى. المرشحون الذين يكملون هذا الفحص بنجاح» تتم مقابلتهم و يطلب منهم إجراء ترجمة شفهية 
.(Lecomte du Noiiy 1991: 149)‏ 

بسيب التهميش الثقافي للترجمة في الولايات cial‏ كانت المنظرات المحترفة بطيئة الظهور. ومع ذلك» DIS‏ 
لبعضها الموجود آهمية في التأثير ولو بدرجات متفاوتة على منزلة ا مرجم وشروط العمل. تأسست جعية المترجمين 
الأمريكية The American Translation Association‏ في 964 (ATA)‏ وها أكثر من ۵۵۰۰ عضو حالي. وتدیر 
برنامج الاعتاد الذي يتضمن الامتحانات التحريرية في VE‏ زوج dal‏ وتقدم النصائح للتعاملات المالية» وثنظم 
1,250 سنوياً )1987 (Newman‏ تتضمن منشورات ATA‏ دلبل الأعضاء المعتمدينء الذين تدرج Le y ell‏ 
تخصصهمء ومجموعة الإجراءات السئوية المؤتمر. 

في سنة ١۹١ ٩‏ تأسست Translation Committee in ith‏ أيضاً وهي مركز القلم الأمريكي في مدينة 
نيويورك. بعضوية حالية حوالي V*‏ عضواء وتصدر Rt AUR‏ نموذج عقد يعكس Ls‏ قانون لحقوق النشرء 
وتدير ' مرآقبة الترحمة' udi Translation Watch‏ تسحب الاعتراف con BU‏ والمحررين الدوريين» والمراجعين 
عندما لا يعترفون بالمترجمين في الكتب والمراجعات. وتنظم القراءات والأحداث لتوجيه اهتام الرأي العام للترجة 
والآداب الأجنبية. من بين مشاريع لجنة الترجمة الأكثر LAT‏ إدارة الجوائز السنوية للمترجين. علاوة على ذلك في 
4 اظهرت اللجنة المترجين وحسنت الفرص لدراسات الترجمة بإقناع مكتبة الكونغرس بتصيف الترجمات 
الأدبية تحت أسناء مترحميها بالإضافة إلى مؤلفيها )1994 (Lesser‏ تأسست منظمة المترجمين الأدبيين الأمريكيين 
The American Literary Translators Association‏ في 191/8 ء وها تقريباً ٠٠١١‏ عضو. تنظم مؤتمرا سنوياً 
وتشرف على جوائز للترجمة. وتنشر Lad Translation Review dle.‏ وتراجع الترجمة» التي هي بعيدة عن مقالات 
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نظرية الترجةء ومظاهرها ولقاءات مع المترجمينء وتقارير على سياسات الناشرين عن الترجمة؛ ومراجعات 
الترجمات. وهي مشروع مستمر لتطوير قاعدة يبانات لترجمات اللغة الإنجليزية الأدبية المدشورة في كتب» 
ومختارات dual‏ ونشرات دورية. 

ers‏ الترجمة عنى أن التمويل سواء أكان من منح آم من إعانات المترجمين المالية للداشرين» 
قد حددت نسيياً. وقد تأسس مركز الترجمة الرطني The. National Translation Centre‏ 1950 مع 
منحة لمدة خمسة سنوات من مؤسسة فورد» التي تدير برنامج زمالة للمترجمين» لكن في ۱۹۷١‏ هذه المنظمة 
لم يعد لما وجود؛ وتلاشت تماما. وتأسس مركز الترجمة في جامعة كولوميياء في ۱۹۷۳ء وحقق Lees‏ 
ue‏ إذ يواصل توزيع الجوائز وا منع بالإضافة إلى نشر الترجمة» ونشر مجلة الترجمات من الأدب العالمي» 
القديم والحديث. في ١٠۱۹ء‏ أخذت الحكومة الاتحادية على نفسها التزاماً مه بتمويل الترجمة بإيجاد المتح 
الوطنية للفنون (National Endowment for the Arts (NEA‏ وا منح القومية الأمريكية للإنسانيات 
National Endowment for the Humanities (NEH)‏ . يقدم قسم الآداب باهيشة الوطنية للفنون منافسة سنوية 
لزمالات المترجمين لدعم i‏ الشعر» والقصة:؛ hm lly‏ والقصة غير الخيالية. يعرض قسم برامج بحث ال منح 
القومية الأمريكية للإنسانيات منع للمترجمين واعانات المالية لنشر تشكيلة واسعة لمشاريع الترجمة العلمية 
بالإضافة إلى الأدب ا محض. يبدو أن ا منظمات الثقافية بدأت تعترف بالترجمة بشكل متزايدء بتقديم الجوائز 
للإنجازات البارزة. المؤسسة الإسكتدنافية الأمريكية والمؤسسة الأمريكية الفرنسية أدارتا فسابقات سئوية ج Pip‏ 
الترجة. في ٤۹۹١ء‏ فرضت جعية اللغة Bahl‏ لأمريكا Aldo and Jeanne ScaglionePrize‏ جائزة للترجة الأدبية» 
التي تعطى ليس فقط لترجمات الأدب» لكن أيضاً لعلم فقه اللغة» والتاريخ الأدبيء والنقده ونظرية الترجمة. 
وقدمت مؤسسة MacArthur‏ على الأقل إحدى جوائزها المربحة إلى لمترجم: في 1۹۸۳ء وتم اختيار المترجم رالف 
ماجايم لاستلام ميلغ ٠٠٠5٠‏ 5 سنوياً مدى الحياة. 
التدريب 

SY‏ المترجمين الأمريكيين» يحدث اكتساب لغة أجنبية في المدرسة الثانوية hy‏ الجامعة طيلة فترات السكن 
في البلدان الأجنبية. كان التدريب الفعلٍ في الترجمة عادة على الشغلء سواء كانت النصوص التي ستترجم تقنية آم 
أدبية. المترجمون التحريريون والمترجمون الشمويون في أنظمة المحكمة وفي منظات مشل وزارة الخارجية والأمم 
المححدةء يشاركون في برامج تدرييية متخصصة:» ويخضع أداؤهم للتقويم الدوري. عرضت أقسام اللغة الأجنبية في 
الجامعات دورات فردية لمدة طويلة في الترجمة التحريرية والترجمة الشهوية» لكن مناهج تدريب المترجمين ظهرت في 
أعقاب الحرب العالية الثانية» واستحدث قسم التفسير والترجمة في جامعة جورج تاون في عام ۹٤۱۹ء‏ بعد أن 


تاريخ رترت النرجمة tav‏ 


أبدت اكات نوريمبيرج حاجة مستعجلة للمترجمين ني الشؤون الدولية. في عام VATA‏ بعد عرض دورات في 
اللغات والثقافات الأجنبية لأكثر من عقد» فرض معهد مونتري Monterey‏ للدراسات الدولية برامج الماجستير 
التي مكنت الطلاب من آلتخصص في ترجمة المؤتمرات وترجة النصوص غير القصصية. أخذ التدريب قي الترجمة 
الأدبية شكل ورشات عمل في برامج Ue‏ للكتابة المبدعة. في عام AE‏ بدأت جامعة آيوا بالساح لطلاب 
الكتابة المبدعين لاختيار الترجمة كحقل اختصاصء وظهرت ورشات الترجمة تقريباً ني كتابة البرامج في مشل هذه 
ا لجامعات الأخرى كجامعة كولومبياء وجامعات برنستون -Yale and Arkansas «Princeton‏ إن الطريقة التربوية 
في الورشة أساسا عملياء ركزت على مشاريع الترجمة المعيئة ووجهتها نحو التنقيح. ومع ذلك فالمارسة تبررها 
(la‏ نظرية معينة من الأدب والقيمة الأدبية» مهما كانت حدسية» حتى إذا مسك المدرب الضمني بالاتجاهمات 
السائدة في الشعرء والقصة» والمسرحية. 

بدآت مناهج عليا في النهاية تظهر ني المؤسسات الأخرى» وسمح البعض منها للطلاب بنيل شهادات 
الترجمة بين يكملون الدرجات في بعضها الآخر. منذ عام ١۱۹۷ء‏ زود بحث الترجمة وبرنامج التعليم inath‏ 
الدولة في نيويورك في Binghamton‏ منهجاً عالياً للطلاب» وخطط لترجمة محترفة أو إضافة الترجمة كمهارة مساعدة 
تخصصات في الأدب المقارن» وعلوم الاجتاعيات» وإدارة الأعيال. مشلى هذه البرامج بين VLE‏ الدراسة 
النموذجية: تدمج الفصول في نظرية الترجمة مع ورشات العمل وتطبيق الترجمة على كليّات أقسام مختلفة. ففي 
جامعة كنت Kent‏ الرسمية» عل سبيل cli‏ انضم قسم اللغات الحديثة والكلاسيكية إلى معهد علم اللغة 
التطبيقي لإنشاء منهج ترجمة للطلاب بالألمانية والإسبانية والفرنسية» يخطط لترجمة محترفة في مناطق مشلى سوق 
العمل وإدارات الحكومة. وقد عدد مسح أخير لتدريب المترجم التحريري والمترجم الشغوي في الولايات amdi‏ 
۷ مؤسسة تعرض mal y‏ عليا تؤدي في النهاية إلى الحصول على شهادات ودرجات (Park 1993) Ule‏ 
البحث 

إن هميش الترجمة في الثقافة الأمريكية واضح أيضاً في الندرة النسبية للبحث» على الأقل حتى وقت مت آخر 
جداً. كان التعليق من الخمسينيات إلى السبعينيات من القرن المافي عموماً cbelletristic‏ والانعكاسات 
الاسطزازية سببها عمل e fl‏ مع نصوص وآداب أجنبية معيّنة. لقد كان عرضياً chalo‏ من المحتمل ان يظهر في 
مقذمة ترجمة أدبية: أو في مقابلة» أو في مقالة لمجلة شعر. ورغم هذا التقديم غير المنظم فإن التفكير بشأن الترجمة 
كان في أغلب Le Vi‏ مرتكز على الفرضيات النظرية السائدة في الثقافة الأدبية الأكاديمية في ذاك الوقتء وني 
ورشات الترجمةء خصوصاً الفرضيات حول الأدب التي حرّكت النقد الجديد )1993 .(Gentzler‏ كان هناك 
اتجاهين أيضاً من نظريات الترجمة الأخرى أساسها في علم اللغويات» وعلم الأجناس البشرية الثقافيء والفلسفة 
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التحليلية. مختارتان أدبيتان رائدتان تمسح مستوى التعليق على الترجمة أثناء هذه الفترة هما )1959( Brower‏ و 
Shattuck (1961) Arrowsmith‏ 

معظم هذا التعليق اشترك ي فرضية أن الترجمة تعضمن توصيل لمعدى ثابت واقع في نص اللغة الأجنبية. 
كتتيجة لذلك» تحكمت آفكارالتكافؤ في البحث» وعلى مدار OL‏ من القرن الماضي» تم مراجعة وجهة النظر 
هذه على نحو متزايد بينم واصلت دراسات الترجمة الأمريكية السحب على التطورات القصورية في عدة مجالات» 
تشمل تشكيلة المحادثات الثقافية والسياسية وهي في الأصل أوروبية: التحليل النفسي» وعلم pal pall‏ وماركسية 
مدرسة فرانكفورت» ومساواة الجنسين الفرنسية» وما بعد البنيوية. في هذه الخطوط الجديدة للبحث» تعد الترجمة أقل 
تواصلا بين اللغات والثقافات كتفسير يثبت مؤقتا معنى ف نص لغة أجنيية ب يتوافق مع نظرية تفسيرية» وجدول 
أعيال a flat‏ ووجهة نظر سياسية للحالة المحلية. وقد وجه اثتباه لأفكار المكافة أقل من الاختلافات اللغوية 
والثقافية الحتمية التي يتغلب عليها المثرجم. التغيير في اتجاه البحث يمكن ان يُرى في منظورات الترجمة» وفي سلسلة 
الصحف العرضية التي نشرها برنامج بحث الترجمة والتدريس منذ ۱۹۸۲ء وني SUNY Binghamton‏ الذي حررها 
مارلين Le y Marilyn. Gaddis Rose)‏ د آحر انشا أيضاً في Ea‏ في Binghamton‏ من قبل جراهام 
(Graham. 1985)‏ هو الذي يمثل أساليب تفكير ما بعد البنيوية. في التسعيتيات» عندما بدأت الترجة بالظهور كحقل 
من حقول المعرفة العلمي في حد ذاتهاء ظهر على ما ييدو مثالين مختلفين ليكونا دوافع للبحث. من جهة هو طريقة 
يمكن أن تسمى علم لغة النص عموماًء فيه أفكارتكافؤ مرئكزة على تصنيف أنواع النص ووظائفه؛ ومن الناحية 
الأخرى الطريقة التي تسمى الدراسات الثقافية عموماً وهي مهتمّة هذه ce ll‏ والعقاشد وتشكل مؤسسات 
ا ok‏ بشكل مختلف في الفترات التاريخية المختلفة. طريقتا البحث هاتان مرئيتان في الكتابين الأولين في دراسات 
الترجمة» وهي سلسلة نشر ا مطبعة جامعة كنت الرسمية Kent. State‏ وحررها Albrecht Neubert <= pi‏ 
Gregory Shreve Neubert and Shereve 1992; Kadish and Massardier-Kenney 1944) is $$) y e y‏ 
تشير المنشورات الأخيرة الأخرى إلى أن الدراسات الثقافية من المحتمل أن تسيطر على بحث الترجمة في الولايات 
ias‏ هذه هي الطريقة التي تبدو محفزة وأكثر اهت|ماء وتجذب العلاء من المجالات التي فيها الترجمة مهملة حتى 
الآن je-‏ الرغم من أعميتها في التاريخ eli‏ والسياسي الأمريكي. 
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السير الذاتية 

إليرت» جون )1604-90 (ELIOT, John‏ رجل كنيسة إنجليزي» مؤلف. ومترجم. ولد في هيرتفوردشاير 
Hertfordshire‏ درس إليوت في جامعة كامبردج وأمر لخدمة الكنيسة الإنجليزية. وجهات نظره الدينية» على أية 
حال كانت عادة أقل أنجليكانية منها بيوريتانية» وني ٠١١١‏ ترك إنجلترا لمستعمرة في ماسوشوستس» حيث أصبح 
قسافي الكنيسة الأولى في كامبردج. كان بين رجال الدين الببوريتانيين الذين شهدوا ضد Anne Hutchinson‏ في 
VAY‏ عتدما أثارت تعلياتها الدينية غير التقليديّة حاكمته ا وإبعادها. في ٠٠٤٠١‏ تعاون إليوت على ترجمة 
إنجليزية مؤثرة للمزامير المعروفة بكتاب مزمور الخليج The Bay Psalm Book‏ في أربعينيات القرن السابع ete‏ 
بمساعدة خبر e jt‏ درس لغات هندية وبدأ مشروع إنجيلي دائم» أكسبه أقب 'حواري هندي'. أسس العديد من 
مستوطنات اهنود ليس فقط من الذين حوّهم إلى المسيحية ولكن La]‏ من الذين قدّمهم إلى الثقافة الإنجليزية 
والأعراف الاجتاعية. في عام ٠٠١١‏ بدأ إليوت الكتابة بلغة cAlgonquian‏ متتجا التعليم الشفهي وترجمة 
الإنجيل. نشر كتيبات دليل Algonquian]‏ مثل (1666 (The Indian Grammar Begun‏ التي صمّمت للمبشرين 
بالإضافة إلى المتحولين للمسيحية المحليين. 

فيتس (FITTS Dudley 1903-68) gob‏ شاعر أمريكيء ناقد» ومترجم. ولد ي بوسطن وتعلم في جامعة 
هارفارد. درس فيتس لعدة سنوات في مدارس خاصّة في نيو إنجلاند أولاً ني أكاديمية Choate‏ وبعد ذلك في 
أكاديمية Philips‏ من أواخخر الثلاثينيات فصاعداً كسب سمعة مميزة كمترجم أدب كلاسيكيء في الغالب 
مسرحيات Sophocles Aristophanes‏ ولكنه ترجم قصائد وحكم يونانية ولاتينية أيضاً. في ١4417‏ حرر فيتس 
ترجمات وساهم فيها بمقتطفات مختارة رائدة للشعر الأمريكي اللاتيني المعاصر. في ۱۹١۸‏ نشر مقالة عن الترجمة 
بعنوان «The Postic Nuance‏ الذي جادل فيه أن ترجة الشعر يجب أن تكون كنص أدبي مستقل ذاتيا. كانت 
ترجمات فيتس حرة (بتصرف)» قريبة أحياناً من إعادة الصياغة» واخهار عادة اللهجة القياسية للغة الإنجليزية 
الأمريكية. كان ناقداً مؤثراً للشعر والترجمات التي ظهرت مراجعا.ا في الدشرات الدورية العديدة القي كانت 
للتوزيع الجاهيري والفردي. 

باوند» (POUND, Ezra 1885-1972) i jo‏ شاعر أمريكي» وثاقد وعترجم» ولد في إبداهو ودرس في LIS‏ 
هاملئن وجامعة بتسلفانياء كان باوند أحد أكثر الشخصيات المؤثرة في حركة التحرر الأذبية. في 404 اء بعد متابعة 
دراسة التخرج في اللغات وآداب الرومانسية» توجّه إلى أوروياء عاش QS JI‏ لندن )4 (VE‏ ويعد ذلك في 
باریس )1834 CPP‏ قبل استقراره في إيطاليا في Rapallo‏ تخمينات باوند عن العلاقة بين الثقافة والاقصادء 
والسياسة قادته لدعم موسوليني Mussolini‏ أثناء الحرب العالمية الثانية. وعند عودته إلى الولايات المتحدة قي 219148 
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اعتقل بتهمة الخيانة وحددت أقامته في مستشفى سانت إليزابيث لتجريمه بالجنون ني واشنطن دي مي» حيث أفرج 
Jace‏ عام ۱۹١۸‏ وعاد إلى إيطاليا. نظر باوند للترجمة كميارسة رئيسة في تحرر الشعر: كتب قصائد دمجت CASI‏ 
uzle Ally‏ مثل )1919( Sextus Propertius‏ وعقطم من قصيدة طويلة ضخمة Cantos‏ (بدأت في (A AAV‏ ولكنه 
أنتج العديد من الترجمات أيضاً لقصائد ونثر للإنجلوسكسونية» el p yy‏ إيطالية» صينةء وفرنسية. عمل باوند 
كمترجم وكان تجريبيا ومبتكراء Uil y‏ على مدى اللهجات والمحادثات الإنجليزية وتأثيرات الترجمة غير العادية 
desc‏ برر اختياره من النصوص الأجنبية لتر جتها وإستراتيجيات ترحته في عدد من المقالات والمقدّمات. 
«je;‏ جورج )1802-80 (RIPLEY George.‏ وزبر أمريكي» صحفي» ومترجم. ولد قي جرين فيلد 
cGreenfield‏ ماسوشوستس.ء تخرج ريبلي من مدرسة لاهوت هارفارد في VAYA‏ ودخل وزارة الوحدويين. عمل 
كوزير في بوسطن y ma‏ وكتب للنشرات الدورية Jey Haza The Christian Examiner and The Dial | lta‏ إلى 
النادي Transcendental‏ وهي مجموعة مثقفي نيو إنجلاتد المعروقون ب eol n  Transcendentalists‏ بالفلسفة 
والأدب الأوروي. من 144١‏ إلى ۱۸٤١‏ انضم uy‏ إلى مجموعة Transcendentalists‏ أخرى في تأسيس جالية مزرعة 
بروك e Brook Farm‏ وهي تجربة اشتراكية معروفة بأفكار المفكر الطوباوي الفرنسي» تشارلز قوريير Charles‏ 
„Fourier‏ عمل ربیل لاحقا في pia‏ خطابة نیویورك The New York Tribune‏ حيث كتب مقالات حول كتب مؤثرة 
وراجع تراجم إرساليات الاخبار الأجنئبية. حرر المجلد السادس عشر للموسوعة الأمريكية الجديدة New‏ 
(American Cyclopedia 1858-63)‏ إنجاز ريبلي الأكثر أهمية كمترجم ومحرر ترجمات» هو نإذج الأدب القياسي 
الأجبي (1838-52 «(Specimens of Foreign Standard Literature‏ ومقتطفات أدبي ة غقارة متعددة الحجم 
coles AU‏ التي هذفت لتغني الثقافة الأمريكية بجعلها متوفرة بالكتابة الفرنسية AU Ay‏ التي أهمت زملاءه المثقفين. 
سارة وينيموكاء )1844-91 (WINNEMUCCA, Sarah‏ مترحمة أمريكية: ci BUS‏ ومؤلفة. عضو قبيلة 
«Paiute‏ ولدت ساره في غرب نيفادا. بین ۱۸۵۷ و NAT‏ عاشت مع عائلة ضابط عسكري أمريكي» أصبحت 
ماهرة في اللغة الإنجليزية. أثتاء الستينيات من القرن التاسع عشر» عرضت مع أبوها الرئيس وينيموكا وآخمرين من 
Paiutes‏ اللوحات الشفوية التي مثلت العادات الندية. نظمت هذه الأداءات في كاليفورنيا ونيفاداء وترجمت سارة 
خطابات أبوها. من VATA‏ حتى ۱۸۸۰ء ترجمت سارة شفويا للوكلاء بالمكتب الاتحادي للشؤوذ المندية» وساعدت 
في العفاوض بين القبائل المتحاربة وأصبحت مترجة في النهاية في حجر Malheur‏ في أوريغون لفترة قصيرة. في VAAN‏ 
حاضرت سارة في شرق الولايات المتحدة في حاولة لتروؤج للتغييرات في السياسة الأمريكية المندية التي ستحسن 
ظروف itali‏ في مناطق التحفظ بدأت بمدرستين للأطفال الحنود. في VAAY‏ نشرت سيرة ذاتية» حياة بيوتس : 
أخطاؤهم وإدّعاءاتهم The life Among Paiutes: Their Wrongs and Claims‏ 
لورانس LAWRENCE VENUTI „2d‏ 


تازيع رتراث الترجمة CE,‏ 
Arabic Tradition‏ 
القراث العربي 
اللغة العربية لغة سامية. نشأت في شبه الجزيرة العربية ولكنها انتشرت أبعد بكثير من حدود مقط رأسها 
بانتشار الإسلام وعلوه في القرن الابع الميلادي. 
قبل نشأة الإسلام وتوحيد ' الأمة العربية c!‏ سكنت الشعوب المختلفة أجزاء مختلفة من الأرض تعرف الآن 
بالعالم الإسلاميء كانوا في العديد من الحالات ثنائيو اللغة؛ يتكلمون العربية في حياتهم اليومية ويستخدمون 
تشكيلة لغات أخرى مثل السريانبة والآرامية في التجارة والتعليم (Hitti 1937: 70ff)‏ خاصة أن اللغة العربية لم 
تطور نظام كتابتها حتى انتشار الإسلام تقريياً. وكان العرب ذوو خلفيات عرقية مختلفة وعاشوا طرق حياتية 
مختلفة جدأء تفاوتت بين وجود عشائري بدوي في شبه الجزيرة العربية D‏ العصر الحاضر: في المملكة لعربية 
السعودية؛ واليمن والدول الخليجية) ووجود زراعي مقيم / وثقافة تجارية في الهلال الخصيب (سورياء ولبئان» 
والعراق وفلسطين). ولم تحكم تلك القبائل العربية في شبه الجزيرة أي cs‏ خارجية: ed ya‏ سكان أجزاء أخرى 
تحت حكم إما الإمبراطورية البيزنطية وإما إمبراطورية الفرس. 
إن ولادة الإسلام في القرن السابع الميلادي هو الحدث الأكثر أعمية في تاريخ الشعوب العربية: فقد غير 
الخريطة اللغوية والثقافية والسياسية للمنطقة إلى الأبد. بدأ انتشار الإسلام أثناء حياة النبي صل الله عليه وسلم» 
وتوسع بسرعة هائلة بعد موته في عام 1۳۲ م. بحلول عام TAA‏ أصبحت كل من العراق» Òl paly‏ وسورياء 
ومصر وشال إفريقيا جزء من النظام السيامي والديئي الجديد. وفي ذروة توسعهاء امتدت الدولة الإسلامية مين 
باكستان المعاصرة إلى إسبانيا. 
إن التاريخ السيامي للعالم الإسلامي مركب نوعا ماء بانتقال مقر الخلافة الإسلامية من عاصمة إلى أحرى» 
وصعود سلالات مختلفة إلى سدة الحكم: وبعد تعاقب الخلفاء المتعددين Le T‏ في أجزاء مختلغة من العالم. لذا فإن 
أكثر الفترات ومراكز الخلافة أهمية هي: 
de‏ المثلافة الراشدة المبكرة» بدأت بموت الرسول محمد صل الله عليه وسلم في WY‏ م وانتهيت بموت 
عل بن أبي طالب» الخليفة الراشد الرابع في عام VAY‏ أثناء هذه الفترة انتقل مقر الخلافة من المدينة 
المثورة بالمملكة العربية السعودية المعاصرة إلى الكوفة والبصرة في العراق المعاصر. 
a‏ خلافة الأمويين )9 3 4 (V0‏ وكان مقر الخلافة في دمشق 
GALI‏ العباسية )* ه/ا-75/4١))‏ وكاثت عاصمتها بغداد 
»خلافة الفاطميين )4 ACN VN-‏ الشيعي للخلافة الرئيسيةء وكانت عاصمتها القاهرة. 
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« فرع خحلافة الأمويين» التي تأسست في قرطبة في AAYA- ۱۰۳۱( ULL]‏ 
» الخلافة العثانية )924 1-17 15 ole‏ ومقرها في القطنطينية» وكائت الخلاقة العظيمة الأخيرة لاإسلام ي 
تركيا. 
وقد الغي منصب الخليفة (خليفة المسلمين) رسمياً في عام VANE‏ 
من وجهة نظر تاريخ الترجمة إلى العربية» كان الاهتام بالترجمة قليلاً نسبياً في فترة الخلفاء الراشدين» وخلافة 
الفاطميين وخلافة الأمويين في إسبانيا. بالرغم من أن الفعح العربي لإسبانيا ارتبط بفترة مهمة من نشاط الترجمة» 
ويتضمن معظم هذا النشاط الترجمة من العربية إلى اللغات الأخمرى بدلاً من الترجمة إلى العربية (أنظر التراث 
الإسباني). إن الفترات الأكثر أهمية ني تاريخ الترجمة إلى العربية كانت في فترة الخلافة الأمرية SL‏ العباسية» ثم 
ثلتها مدة طويلة من الركود الثقاتي في العالم الإسلامي من القرن الثاني عشر إلى القرن الثامن عشر. 
إن الازدعار المشهور جداً للترجمة ني الدولة الإسلامية ارتبط ارتباطا مباشرا بتطور اللغة العربية والاعتياد 
عليها كلغة LLS‏ أدبية» التي بدأت با حاجة لتثبيت شكل القرآن (انظر ترجمة القرآن). إن منزلة العربية كلغة تعارف 
قد أسست عندما أعلن الخليفة الأموي عبد الملك بن مروان (حكم 5-746 (V‏ أن العربية هي اللغة الإدارية 
للدولة الإسلامية. ومنذ ذلك الحين أصبحت العربية هي اللغة الرسمية لكل البلدان العربية واستمرت تلعب دوراً 
في توحيد المنطقة» ومكنت المجموعات العرقية التي كونت السواد الاعظم من سكان العام الإسلامي» وجعلتهم 
يعدون أنفسهم 'أمة وأحدة. 
الترجمة في الدولة العربية الإسلامية (من القرن السابع إلى القرن الثالث عشر) 
يبدو أن بعض نشاطات الترجمة قد حدث على نطاق ضيق قبل علو منزلة الإسلام. فقد وجدت مخطوطة 
قرب مديئة حلب يعود تاريخها إلى عام cO NY‏ كتبت باليونانية والسريانية والعربية؛ وكتب فيها من بين أشياء 
أحرى» قائمة بأسيأء رجال شاركوا في بناء كنيسة حيث وجدت المخطوطة )51 :1986 CAR‏ فلا بد wg ly‏ 
بعض نشاطات الترجة التحريرية والترجمة الشفوية أيضاً في أيام الإسلام المبكرة جداً ذاعهاء بالرغم من أن لديا 
سجلات قليلة جداً ثل هذه النشاطاتء فنحن نعرف حقاء أن النبي صل الله عليه وسلم أرسل رسائل إلى الملوك 
والحكام السياسيين المختلفين الموجودين آنذاك» ومنهم المقوقس عظيم مصرء يحثهم على اتباع الدين الجديد (انظر 
ترجمة القرآن). هذا النوع من التبادل بين النبي صل الله عليه وسلم وحكام غير عرب ل يكن ممكننا أن يحدث بدون 
نوع ما من الوساطة اللغوية. علاوة على ذلك القرآن الكريم ذاته تضمن العديد من i ISI‏ المستعارة مسن 
ألبونانية والفارسية والسريائية والعيرية. 


تاريخ رتراك الترجمة ov‏ 


I‏ هذه الكليات موجودة في اللغات ا لذ كورة ولكنها عربية الأصل وليست مستعارة» فالقرآن الكريم كله 
dy‏ "بلسان عربي مبين * سورة الشعراء : ۲١‏ المترجم). 

كانت Bi‏ الثقافية الجديدة التي تطورت بعد انتشار الإسلام وتوسع الدولة الإسلامية أغنى وأكثر تعقيداً 
بشكل لا جائي من أي شي واجهه سكان شبه الجزيرة العربية من قبل. تقع الدوئة الإسلامية الجديدة في تقاطع 
حضارتين شرقية وغربية وجمعت التراث الثقاني الأكثر تطورا للعهود: اليونانية والمندية» والفارسية والمصرية. 
إحدى ual‏ نتائج هذا التطوير كان انتقال اللغة العربية من لغة شفهية بشكل رثيسي» تتكلم بها جالية متجانسة 
عرقيا من سكان البلاد التي فتحها المسلمون إلى لغة كتابة وتحدث وتعارف لحضارة واسعة تعشمل العديد من 
المجموعات العرقية واللغوية. 

كان للعرب البدو الذين خرجوا من الصحراء فرصة عظيمة للتعلم من الأمم التي فتحوها ونسبياً لديم 
القليل ليقدموه في المقابل. وكانوا متعلمين متلهفين» ملهمين بثراء للحضارات التي كانوا يقابلونها للمرة الأولى» 
مدفوعين وبشكل واضح بالقرآن الكريم لإرادة المعرفة حيث) يمكن أن بجدوهاء وبدأوا حملة ضخمة لاكتساب 
العلم من الأمم التي تحت حكمهم و طبيعيا اتجهوا إلى الترجمة كوسيلة يمكن أن يصلوا بها إلى المصادر الجديدة 
للمعرفة. شهدت الفترة من القرن الثامن إلى القرن الحادي عشر مستوى من نشاط الترجة لم يسبق له مثيل بشكل 
خاصء وساعدهم توفر الورق» الذي قدم إليهم بعد فترة قليلة من مدينة سمرقند التي فتحها المسلمون في عام 
(Stock 1978: 13( ٤‏ وبقدوم الورقء أصبح من الممكن المضي بجدية في عملية تحويل الثقافة العربية الشفهية 
إلى لغة eddie‏ ولعبت الترجمة دوراً رئيساً في التمكن من تشكيل هذه العملية. 

يرجع الفضل للعرب في البدء بأول نشاط للترجمة على نطاق واسعء ومنظم في التاريخ» بدأ هذا النشاط أثناء 
عهد الأمويين )13 * (V0‏ ووصل قمته في عهد العباسيين )* (YT 0A- V0‏ خصوصاً أثناء age‏ الخليغة إلمامون 
(PY AY)‏ المعروف بالعصر الذهبي للترجمة. وكانت بغدادء المدينة الرائعة التي بناها الخليفة العبامي المدصورء 
مركز هذا النشاطء وكانت مسرحا للعديد من الأحداث في آلف ليلة وليلة المشهورة. 

يمكن أن يميز هذا الالتزام بالترجمة الذي لم يسبق له مثيل» عن أي نشاط للترجةء عرفه العام قبل ذلك» 
Khury 1988: 24) | lai ye Ss‏ لى): 

(D)‏ مدى لغات المصدر: ترجم all‏ بشراهة من الستسكريتية والفارسية والسريانية واليونانية والآرامية 

ومن لغات أخرى. 

(ب) مدى المواضيع والمادة: جذبت كل سيات المعرفة el cal‏ العرب. فترجموا مخطوطات في الرياضيات» 

وعلم الفلك» والفلسفة» والمنطقء والطب» والكيمياء» والسياسة ...ألخ. وكان الاهتام بالأدب أقل نسياً 
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أثناء هذه الفترة» من ناحية؛ M‏ تضمن أساطير دينية تعارضت في أغلب الأحيان مع المعتقدات 

الإسلامية؛ و كان للعرب تراثهم الأدبي القوي الخاص بهم من ناحية أخرى . 

(ج) وأهم العوامل هو أن حركة الترجة التي تطورت وتم تنظيمها وتأسيسها تحت الحكم الإسلامي» 

كانت تحت رعاية الدولة الإسلامية ومساندتباء ومؤسسات معينة» آو دور الترجمة» التي أنشئت ليده 

وتنظيم تدفق الترجمات. أول مثال لدار الترجمة هي تلك التي أنشأها المدصورء الخليفة العباسي الثاني 

(VV0- V0 £)‏ ووسعها إلى درجة كبيرة الخليفة الرشيد (A A-VAT)‏ ثم الخليفة إلمامون YY -AW)‏ 
العصر الأموي 

شهد النصف الأول من القرن الثامن عدداً من التطورات التي أرست مؤسسات بعيدة المدى للإميراطورية 
الإسلامية: تطوير الخدمة البريدية» وصك العملة العربيةء وكان الأهم جداء اعتاد اللغة العربية كلغة رسمية 
للإدارة؛ حيث حلت محل اليونانية في دمشق» والبهلوية في العراق والمحافظات الشرقية والقبطية في مصر. 

بدأ نشاط الترجمة جديا أثناء هذه الفترة . المصدر الموثوق والأكثر شمولية حول الترجمة ونشاطات 
لكتابة في الدولة الإسلامية هو الفهرست (حرفيا: ' الدليل C‏ الذي جعه النديم في عام AAA‏ زعم الفهرست أنه 
كان هناك أمير يدعى خالد» ابن الخليفة الأموي الثانيء الذي كلف بالترجمات الأولى من اليونانية والقبطية 
(al-Nadim , in alKhiry 1988: 31)‏ والذي ati‏ إلى المعرفة بعد فشله في الحصول على منصب الخليفة. بالرغم من 
أن تسيب هذا النشاط إلى خالد مازع عليه في الأدب )255 :1937 cGritti‏ إلا أن هناك اتفاق عام على أن 
الترجمات الأولى قد تمت أثناء هذه الفترة وكانت من اليونانية والقبطية. يقترح الفهرست أن الاطروحات الأولى 
التي ترجمت كانت في الكيمياء؛ OY‏ الأمير خالد اعتقد بأنه كان من المحتمل تحويل المعادن الرخيصة إلى ذهب. على 
أبة حال» نحن نعرف le‏ بأن الترجات نفذت أثناء هذه الفترة واشتملت على أطروحات في الطب والتنجيم 
ol Sly‏ بالإضافة إلى تعريب الإدارة تحت حكم مروان» CS‏ تضمنت كمية معينة من ترجمة BU‏ الرسمية في 
المراحل الأولية. 

بدأت الاغاني البيزنطية والفارسية في الظهور في الترجمة لأول مرة أثناء هذه الفترة. وقد قام سعيد بن 
مسجح بہذه الترجمات» وكان أول موسيقار وأحد أفضل المشهورين أثناء العهد الأمري (۱۹۳۷:۲۷۵ „(Hitti‏ 

لقد تم ترجمة كثير من أدب الحكمة اليوثانية pnomologia‏ إلى العربية نحو dele‏ العهد الأموي» وتضمنت 
عمليا كل أدب الحكمة اليوئائية المرتيط بأرسطو والإسكندر )444 :1975 (Gatas‏ فكان هذه الترجات تأثير قوي 
على الشعر العربي في آلقرنين التاسع والعاشرء فكان شاعران من شعراء العرب الأكثر شهرة في تلك الفترة هما أبو 
العتاهية وألتنبي اللذان استخدما أمثلة مأثورة في قصائدهم. 
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gil العصر‎ 

بينم كانت نخبة الإمبراطورية الأموية عربا بشكل كبير (عرقيا)» كانت الإمبراطوريةالعباسية عموماً أكثر 
تنوعاً ني التركيب والشخصية» مع عرب عرقيين يشكلون جزءاً واحداً فقط من LYI‏ الإسلامية ونخبها. في الوقت 
المناسبء كانت كلمة *عربي" تشير إلى أي مسلم يتكلم العربية» بصرف النظر عن خلفيته العرقية أو اثتسابه 
العرفي. هكذا يجب أن بؤخذ في الاعتبار أن العديد من الإشارات إلى الجسم الكبير للمعرفة تراكم أثناء هذه الفترة 
كاعربي' (طب عربيء فلسفة عربية وهكذا) ينطبق على العمل في أغلب الأحيان الذي ليس منسويا بالضرورة إلى 
العرب العرقيين من شبه الجزيرة العربية. وكان هناك بعض الناطق التي برع فيها العرب العرقيين (بشكل ht‏ 
علم اللاهوت وعلم التشريع وعلم اللغة)» لكن الذين برعوا في كل المجالات الأخرى La gi‏ كانوا من الفرس 
والسوريين واليهود الذي أخذوا القيادة» في مصطلحات الترجمة وأصل الكتابة. كان للفرس بشكل خاص دور 
فعال في تشكيل التطوير الثقاني للمجتمع الإسلامي. ففي القرنين العاشر والحادي عشر كانت اللغة العرية قد 
أصبحت أكثر زخرفة تحت التأثير الفارسي. 

بشكل عام» من الصعب جداً في أغلب الأحيان تقسيم فضل للترجمة أو العمل الأصلي إلى مجموعات عرقية 
معينة ضمن بوتقة الدولة الإسلامية. العمل الاسبق أظهور العلم في العربية (في عام «AY‏ على سبيل «Jill‏ كان 
ترجمة طبيب cga ye‏ ذي أصل فارسي Masarjawayh)‏ مسر جوية البصري) وأطروحة سريانية في الطبء مكتوبة 
أصلا باليونانية» كتبها اهرون Ahrun‏ وهو كاهن مسيحي في الإسكندرية (Hitti VAY V: Y00)‏ بالطريقة نفسهاء 
من الْضَّعب في أغلب الأحيان تحديد الحدود بين العمل الأصلي والمترجي أو تمبيز المصدر ال مضبوط للترجمة. 
وأفضل عمل معروف من الأدب العربي في الغرب كان آلف ليلة cei] y‏ وهو نفسه مستند على عمل فارمي قديم» 
il) Hazar Afsam‏ حكاية؛ Shehrazad‏ — راوي القصة - أسم فارمي)؛ هذا بدوره احتوى على عدة قصص 
ذات أصل هندي» وأضيفت بعض القصص لاحقا رب ألهمت بالسياق الجديد والمكتوب باللغة العربية. 

كانت الإسكندرية قد فتحت في عام EY‏ وبدأ العرب باختبار ثروات ثراثها العلمي العظيم. بدات 
المراكز الأولى للتعليم في الظهور في أوائل القرن الثامن في مصر والعراق» وفي العهد المبكر للخلفاء العباسيين» ثم 
بدأ e za Ni tots‏ بنشاط الترجمة. اخليفة العبامي الثاني » المنصور (حكم 2-1/55/): كلف بعدد من الترجمات 
وأنشأ دارا للترجمة. والخليفة الرشيد (حكم (A* 4 — VA‏ دعم نشاط الترجمة وكبر دار الترجمة التي بدأها sypali‏ 
ولكن إلمامون هو الذي أسس (بيت الحكمة)  Bayt al-Hikma‏ بغداد في عام AY ٠‏ المعهد الأكثر inal‏ للتعليم 
العالي في الإسلام: والذي أصبح المركز الأكثر شهرة في تاريخ العرب» وعمل كأكاديمية» ومكتب للترجمة الآرامية 
ومكتبة وكان يشرف عليها طاقم من الموظفون TOJ‏ مترجما عملوا من اليونانية والسريائية والسنسكريتية. ويخيرنا 


Ve A لدراسات‎ "eal y; موسوعة‎ ort 


النديم في الفهرست أن في بيت الحكمة لوحدها عمل EV‏ مترجما من اليونانية والسريانية» و/ا١‏ مترجما من الفارسية 
ومترجمان من السنسكريتية» ومترجم واحد من الآرامية )391 :1992 (in Kaya‏ 

ترجمت كمية كبيرة من المعارف والعلوم تحت حكم العباسيينء فترجمت جغرافية بطليموس إلى العربية عدة 
مرات» بشكل حاص قام بها ثابت بن قرة Qurrah‏ إما مباشرة أو خلال اللغة السريانية. وبشكل عام ترجمت 
العلوم والمعارف اليونانية الدوفرة بالسريانية إلى العربية» الي ما زالت موظفة كلغة طقوسية للدسطوريين 
Nestorians‏ الذين ترأسوا دار الترجمة. اما ue YI‏ اليونانية التي كانت متوفرة بالسريانية G‏ أعيد ترجتها مباشرة 
إلى العربية أو إلى السريانية أولاً ثم بعد ذلك ترجمت إلى اللغة العربية. وأما الأعال اليونانية في الفلغة الأخلافية» 
بدءاً بأخلاق أرسطوء كانت من أوائل الترجمات التي وضعت أساسا للنسخة الأصلية للفلسفة الإسلامية المعروفة 
بعلم الأخلاق ilm al-Akhliiq‏ (حرفيا: ' علم الأخلاق / السلوك LC‏ أما الدراسة العلمية لعلم الفلك فقد eod‏ 
بترجمة (771 (c.‏ أطروحة هندية» cSindhind‏ كتبها محمد بن إبراهيم الفزاري» وقدمت ترجه لما ولغيرها من 
الأعيال المتدوسية Cad‏ إلى العام الإسلامي» ولاحقا إلى أوروباء وأدخل النظام الرقمي المندوسي والصفر'. كا 
ترجم العهد القديم والعهد aad‏ أو أجزاء منها عدة مرات. والأهم أن الترجمة الكاملة للعهد القديم قد ترجمها 
سعيد آلفيومي paai‏ (45/-487), 

عموماء ترجم العرب معارف علمية وفلسفية من اليونانية» وأظهروا قليلاً / أو ل يظهروا TU‏ 
بالمسرحية والشعر اليونانيين. أما فيا يتعلق بالأدب» فقد زود الأدب الفارمي - بدلاً من gU Ji‏ - أغلب 
النتصوص المصدر أثناء هذه الفترة. كانت اند من الناحية الأخرى» المصدر الرئيس للأدب الحكمة والرياضيات» 
مع أنه يجب أن d g‏ في الاعتبار أن معظم الأدب الفارمي يمكن تعقبه إلى المصادر الحندية. على سبيل المثال» ى) في 
حالة ألف ليلة LIS y «al y‏ ودمئة Kalilah wa Dimna‏ (عمل مهم آخر من الأدب في العربية) معتمداً على ترجمة 
من الوسط الفارسي» الذي بدوره يستند على المصادر السنسكريتية» حيث كانت السنسكريتية مهمة أيضاً كلغة 
مصدر للإطروحات الطبية» مع ذلك فقد نفذت الترجمات في أغلب الأحيان عن طريق اللغة الفارسيةء (S‏ في حالة 
الأطروحة الطبية الهندية العظيمة )26 :1937 «Charaka Samhita (Meyerhof‏ 

كان عدد كبير من المترجمين النشيطين أثناء هذه الفترة مسيحيين )6 :1975 (Rosenthal‏ وكان الكثير منهم 
ole‏ في حد ذاهم. وكان الأكثر بروزا يوحنا بن موساويه )857-777 (Masawayh‏ الذي ترأس بيت الحكمة 
والذي كتب دخائل العين (اضطرابات العين)ء العمل المنظم الأقدم في طب العيون في اللغة العربية. 

أحد أكثر المترجمين البارزين أثناء هذه الفترة هو حنين بن اسحاق الذي دفع له إلمامون ذهبا مقابل وزن 
الكتب التي يترجمها. وكونه كان طعا بعض الشيء فقد كتب كتاباته بأحرف d ees‏ وعلى ورق ثقيل سميك» 
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وكانت الفراغات بين السطور عريضة )40 :1988 .(al-Difa 1984/85; al-Khury‏ كان لطمعه متفعة جانبية غير 
متوقعة وهي ضان بقاء المخطوطات سليمة ومقروءة لعدة قرون. ونسب لابن اسحاق ترجمة حوالي ٠٠١‏ مخطوطة 
إلى السريانية و79 مخطوطة إلى العربية» متضمنة Jue‏ أرسطوء أفلاطون وبطليموس. وساعده في هذا ا مشروع 
الطموح إبنه اسحاق وابن أخيه حبيش. 

كان المترجم المتج الآخر لتلك لفترة الصابشي ثابت بن قرة (836-901 (c‏ كانت الصابثة جالية تعبد 
التجوم والكواكب وكان هم اهتام طويل المدى في علم الفلك. كان ابن قرة وأتباعه مسؤولين عن ترجمة أغلب 
الأعمال اليونانية في علم الفلك والرياضيات» وشملت eel‏ أرخميدس Archimedes‏ وابولينيرس Apollonius‏ من 
(Sy .(Perga 1937:314 Hitti)‏ في حالة ابن اسحاق» أعضاء آخرين لعائلة ابن قرة ساروا على خطاه وميّزوا 
أنفسهم كمترجمين» ومنهم إبنه سنان» وأحفاده ثابت وإبراهيمء وابن حفيده أبو الفرج (مصدر سابق). 

يبدو أنه قد تم تبني طريقتين من طرق dp Al‏ أثناء هذه الفترة (۱۷: (Rosenthal ۱۹۷١‏ الأول ارتبطت 
بيوحنا بن بطريق و ابن تعيمة الحمصي» وكانت الطريقة حرفية جداً وتتكون من ترجمة كل كلمة يونانية بكلمة 
عربية مكافئة» وني حال عدم وجود er Sa‏ تقترض الكلمة اليونانية إلى العرية. لم تكن هذه الطريقة ناجحة 
yas‏ والعديد من الترجمات نفذها بن بطريق وروجعت لاحقا تمت إشراف إلمامونء وهي الطريقة التي 
اعتمدها حنين بن اسحاق. أما الطريقة الثانية» فارتبطت بابن اسحاق واللجواهريء وشملت ترجة المعنى بالمعنى» 
وأتتجت نصوص هدف حرة (بتصرف).: حملت معئى النصوص الأصلية بدون تحريف للغة Babi‏ أعطى ابن 
اسحاق وأتباعه الأولوية إلى متطلبات لغة الهدف وقارئ الهدف من البداية» مشددين على قدرة القراءة وسهولة 
الوصول بطريقة ما توحي بأن الترجمات مقنعة وأن لها وظيفة تعليمية: على سبيل SLA‏ أبن اسحاق أثنى ثناء 
واضحاً على ترجماته الخاصة بسبب ' lp Lal‏ اللطيف والشغاف الذي يمكن أن يفهم بدون js‏ مجال علم 
الطب أو بدون معرفة مسبقة بطرق الفلسفة' (مقتيس من 1996 ASalama-Car‏ 

بالإضافة إلى تعليقات تتعلق بالطريقة الأكثر نجاحا للترجةء كان هناك Lal‏ بعض الانعكاس أثناء هذه 
الفترة على قضايا مثل ما إذا كانت ترجمة بعض أنواع النصوص ممكدة» وما إذا كانت النصوص المترجمة عموماً 
مصدراً موئوقا من المعلومات» وتأثير التدخل من اليوثانية والسريانية على تركيب اللغة العربية. الجاهز )869 (d.‏ 
ae Ty y‏ كتاب ثلك الغترة المشهورين m‏ كان لاذعاً جداً في تصريحاته حول المترجمين والترجمة؛ واضر على ' أن 
المترجم لا يمكنه أبدا أن ينصف [الفيلسوف] أو يظهر له الوفاء ' (مقتيس من 1996 (Salama-Car‏ وما عدا مشل 
هذا النقد العرضي لهتهم» تمتع المترجمون عموماً بأكثر المناصب ووظائف حسدا تحت حكم العباسيين. وكان 
عملهم قا إل حد كبير وكان يبدو eel‏ يتمتعون بأسلوب حياة مترف على الأقل الأكثر نجاحاً بين الناس AAA)‏ 
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مقتبس من حتى ۱۹۳۷ : .)٠١‏ يعطي النديم وصفا مسرفا للروتين آليومي لحنين بن اسحاق: فكان يستحم» 
ويرتاح في عباءة» يتمتع بشراب خفیف وبسکویت» ثم lo‏ فيلولته» وعند استيقاظه' يحرق الطيب ليبخر نفسه» 
ثم يتناول الغداء» ثم يعود للنرم» ويستيقظ ثانية فيشرب عدة ارطال (مقياس عربي للوزن) من النبيذ ' الذي 
أضيف اليه السفرجل والتفاح السوري إذا أحس الرغبة في تناول فاكهة طازجة. 

هذا هو العصر الذعبي للترجمة تحت حكم العباسيين المبكرء تلته فترة غنية من الكتابة الأصلية في العديد من 
co ue‏ المعرفة» ومنها علم الفلك والكيمياء والجغرافية وعلم اللغة وعلم اللاهوت والفلفة. هنا ثانية» جاءت 
الماهمات الأكثر بروزا من مواضيع متحدثي العربية في الدولة الإسلامية (وبمعنى آخر: . عرب غير عرقيين)؛ 
خصوصاً من الفرس كاين سيناء (افيروس) والطبري والرازي .(Rhazes)‏ معظم الكتابة الأصلية هذه تضمنت 
كمية كبيرة من التعليق على المصادر اليونانية» مثل أرسطوء من كتاب في أغلب الأحيان ما كان لهم معرفة باليونانية 
و اعتمدوا عل الترجمات العربية الموجودة قي تطوير مواقعهم الفلسفية الخاصة. هذا حقيقي» على سبيل «JU‏ في 
أعمال (ابن رشد) والفيلسوف اليهودي موسى بن ميمون (ميمونديس (بالإضافة إلى الفلكي وعالم ديني وطبيب). 
ule‏ آخر مشوق من أعلام الكتابة الأصلية ثلى العصر الذهبي للترجمة. مع أن ما كتنب بالعربية Us‏ قد ووجد 
لاحقا فقط في الترجمات العبرية أو الترجات اللاتينية من العبرية CS)‏ في حالة تعليقات ابن رشد) أو أنها Less‏ 
أشخاص عبريون من البدأية LS)‏ في حالة Joe‏ أبن tÒ pora‏ حتي YAT VIOAY‏ ]11.). 

ازدهار المعرفة الذي حدث في العالم الإسلامي أثناء القرن العاشر والحادي عشرء والذي أعطى الحافز 
لتطوير كل فروع المعرفة في الغرب» وتضمن ذلك elo‏ الطبيعة والفلسفة؛ d‏ يكن مكنا أن يدث لولم يكن لديه 
برنامج جاد للترجمة نفذ تحت حكم العباسيين. هكذا وضعت الترجمة في وسط الفترة الأكثر أعمية للنشاط الثقاني في 
التاريخ ليس فقط للعالم الإسلامي ولكن العالم كله بشكل عام. 
الترجمة في عهد العثيانيين 

في أواخر القرن العاشر وأوائل القرن الحادي عشر الميلادي» بدأت الإمبراطورية الإسلامية بمواجهة BAS‏ 
التفكك التدريبي لمدة طويلة» مما أدى إلى ظهور elil‏ منافسين في مصر وإسبانيا وإلى وصول أحفاد صغار السن 
إلى سدة الحكم في أجزاء مختلفة من الدولة الإسلامية. وانتهت سلسلة هجات المغول في النهاية بدمار بغداد وذبح 
المغول أخليفة وحاشيته في AVOA‏ وبقي العالم الإسلامي بدون خليفة لفترة من الوقت. وظهر العثيانيون 
المسلمون كقوة جديدة سيطرت عل المنطقة في النهاية وادعت لقب الخليفة لحكامها في ۱۷١٠ء‏ وبقيت إلى القرن 
العشرين. 
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تحت هذا النظام السياسي الجديد» استمرت اللغة العربية لتكون لغة التعليم والقانون؛ OY‏ العثاتيين كانوا 
مسلمين» وكان لا بد أن يحكموا الدولة الإسلامية طبقا للسلطة الققضائية الإسلامية. أمافي المداطق aspi‏ 
فبدآت العربية ني التراجع أصالح التركية (الآن هي لغة الحكومة) ولصائح الفارسية (التي أصبحت لغة الرسائل 
المهذبة). كلغة تعلم» استمرت العربية في لعب دور رئيس في حركة الترجمة» ومع ذلك كان لا بد أن تشارك في هذا 
الدور مع اللغة التركية, 

لقد انعزل العالم العربي انعزالا كبيرا وحرم من التواصل الثقاني آثناء القرون القليلة الأولى للحكم العثاني. 
جاء الاتصال الرئيس الأول مع أوروبا مع الغزو الفرنسي pal‏ في عام AVIA‏ الذي دام ثلاث سنوات» وقد كان 
له تأثير كبير على التطوير الثقاقي للمتطقة. حيث جلب نابليون بعثة علمية معه ' تضمنت عددا من المستشرقين 
الذين أنشئوا الصحافة العربية الأولى في المنطقة. في بادئ الأمرء جلب مترجيه الخاصين ومترجيه الشفويين معه. 
ومنهم بعض البحارة المسلمين الذين تم أسرهم في مالطا )36 :1950 (al-Shayyal‏ كتب هؤلاء المترجمون 
الأجانب' التعميم العربي الذي وزعه نابليون على مكان نزول حملته في الإسكتدرية» وقد paio‏ التعميم لطمتنة 
العوام المصريين ولتحريضهم على الثورة ضد حكامهم. كانت التعاميم مثل معظم الترجمات التي أنتجها هؤلاء 
ya ALI‏ الأجانب» ae gle‏ بالأخطاء النحرية وفقيرة أسلوبيا «al-Jabarti)‏ مقتبس في 36 :1950 Aal-Shayyal‏ 
اعتمد الفرنسيون عل المترجمين الشفويين الأجانب أيضاً لقراءة مراسيمهمء وحتى لع سكين الحشود الغاضية. 
بالإضافة إلى أن المترجين الشفويين عملوا في الديوان ediwin‏ حيث ترجموا الدعاوي» و قرءوا الرسائل والييائات. 
يخبرنا الجيرتي أن هؤلاء المترجمين الأجانب استعملوا كلات فرنسية في أغلب الأحيان عند ترجمتهم إلى اللغة 
العربية. 
انقسم المترجمون والمترجمون الشفويون أثناء هذه الفترة إلى ثلاث مجموعات رئيسة: (I)‏ بحارة مغاربة» وعرب 
وآتراك أسرهم الفرنسيون في مالطا وصّدروا للعمل كمترجمين قي مصر؛ (ب) مسعشرقين فرنسيين رافقوا البعثة 
العلميةء كان أفضل المعروفين من بينهم: Sl'Hamaca j Jauper «Venture‏ (ج) سوريين مسيحيين كان لديم معرفة 
جيدة للغتين الفرنسية ea ay‏ بالإضافة إلى مشاركتهم في ديانة المحتلين. حوالي ٠٠١‏ من هؤلاء السوريين 
المسيحيين غادروا مع الفزنسين في 18٠١‏ واستقروا في مارسيليا (Marseilles al-Shayyal 1950: 45 ff)‏ ولكن 
اشترك مصريون قليلون جداً في نشاط الترجمة أثناء هذه الفترة» وكان أشهرهم بير رافائيل Pere Antun Raphail‏ 
كاهن مسيحي من أصل سوري أصبح العضو العربي الوحيد لأكاديمية نابليون المصرية للعلم. 

ركز الجزء الاعظم من نشاط الترجمة تحت احتلال الفرنسيين لمصر على الوثائق الرسمية والمراسيم القانونية. 
على أية حال ترجمت أيضاً بضعة نصوص i rto‏ أثناء هذه الفترة» من بينها قواعد العربية الماطوقة المطبوعة في طبعة 
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ثنائية اللغة في عام ۸٠١‏ و أطروحة عن مرض eg dul‏ ترجمها بير رأفائيل وطبعت بالفرنسية والعربية في عام 
Ate‏ 
لتجمة نحت حكم محمد علي 

في ۱۸٠ ١‏ استطاع محمد علي» الجندي الثاني الذي أرسل أصلا للسيطرة على مصر ئيابة عن الخليمة: ان 
ينب نفسه حا بالأمر الواقع على مصرء ولاحقا حاك| على سوريا والسودان. كان لمحمد على طموحات 
عسكرية كبيرة» مغى في دعمها ببدء برنامج كبير للتعليم الأجنبي» وبعد ذلك doe AU‏ بشكل رئيس للأعال 
التقنية. أنشأ محمد على مدارس محترفة» وتبنى مجموعات من الطلاب للدراسة في أوروباء وعند عودتهم: أمرهم 
بترجمة النصوص التي يتطلبها جعل جيشه وإدارته مواكبين للعصر. تي بادئ الأمرء كان أغلب الطلاب الذين 
أرسلوا إلى أوروبا أتراكا أو مسيحيين من المشرق» ثم بعد ذلك بدأ الطلاب المصريين بالانضام إلى هذه المهيات 
التعليّمية لاحقا. 

من بين المترجمين الأكثر نشاطا أثتاء تلك الفترة كان المسيحيون المارونيون للبنان وسورياء الذين ترجموا أو 
تبنوا الأعمال المختلفة من علم اللاهوت الكاثوليكي والذين كان يستعملهم قادة سياسيين مثل فخرالدين Fakhr‏ 
al-Din‏ كمترجمين تي المفاوضات مع محاكم آوروبا )55-6 :1962 (Hourani‏ تحت حكم محمد على وأبناثه متعت 
هذه المجموعة بحرية أكثر وكانوا قادرين على تأسيس مدارسهم الخاصة: حيث ترجموا الكتب الدراسية أيضاً 
وطبعوها بردود فعلهم الصحفية الخاصة. كان طلاب هذه المدارس التبشيرية لاحقا يعملون كمترجمين شغويين 
للحكومة المحلية والدبلوماسيين الأجانب في المنطقة وقاموا بتشكيل الجيل الأول للصحفيين في العالم العري 
(مصدر سابق: OW‏ 

ظهرت بعض من الترجمات التي ترجمها الأوروبيون أثناء هذه الفترة ومن بينهم القدصل الغرنسي 
Basili Fakhr‏ الذي ترجم عدة كتب فرنسية في علم الفلك وعلم الطبيعة إلى اللغة العربية. 

كانت Hi ai‏ لغة المصدر الرثيس oll‏ القرن الثامن عشر وأواثل القرن التاسع عشرء وبعثات الطلاب إلى 
أورويا المدعومة من محمد علي» كانت موجهة بشكل رئيسي لفرنسا. يدين وجود المسرحية العربية الحديثة بشكل 
خاص إلى جهود ترجمة المهاجرين اللبنانيين في مصرء الذين ترجموا الكثير من المسرحيات الفرنسية إلى العربية أثناء 
هذه الفترة (انظر 1996 (Sadgrove‏ بدأوا بالترجمات الحرفية الدقيقة ثم اثتقلوا إلى التكبّف الشامل جداً في النهاية 
الذي تضمن تغيير المكان وأسياء الشخصيات في مسرحيات موليير Moliere‏ من بين المسرحيات الأخرى» لكن لم 
تكن النصوص الفرنسية الدرامية هي التي حؤلت إلى اللغة العربية فقط ولكن التراث الغرنسي الكامل للمسرحية 
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قد أستورد ككل. يكشف استعال العديد من المصطلحات المعاصرة في المسرح العربي Lo pa)‏ في مصر وسوريا 
ولبنان) أن ti SU el‏ وتتضمن الأمغلة؛ décor, vaudeville and exessoire‏ 

في ۱۸۲١‏ إحدى بعثات محمد على إلى فرنسا مصحوبة بمرشد guo‏ خريجج من الأزهر الذي أصبح واحدا من 
الإعلام الأكثر أهمية في الترجة أثناء هذه الفترة ومربي بارز في وقته» هو رفاعة الطهطاوي (V VA V)‏ قفى حمس 
سنوات في باريس» حيث اكتسب فيها خبرة متازة من اللغة الفرنسية. عندعردته» عمل كمترجم في إحدى مدارس 
محمد على المخصصة الجديدة» وأخيرا ترأس مدرسة الالسن (حرفيا 'الألسنة C‏ سميت أصلاً مدرسة الترجمة ( school‏ 
Cof translation‏ التي أنشأها محمد على في ۱۸١١‏ بتوصية من الطهطاوي. بدأت الالسن nity‏ طالباء اخحارهم 
الطهطاوي بنفسه من مناطق مختلفة. وخلال بضع سنوات» ازداد هذا العدد إلى حوالي ١15٠‏ طالبا درسوا العرية 
والفرنسية والتركية (ومن حين لآخر الإنجليزية) بالإضافة إلى مواضيع تقنية مشلل ال جغرآفية والرياضيات. قد يختار 
الطهطاوى عددا من الكتب التي يعتقد أنها مطلوبة للترجمة ويوزعها على طلاب الترجمة في المدرسة. كان يوجههم 
خلال الترجمة ثم يراجع كل النصوص بنفسه قبل الموافقة عليها للطباعة. كان للطهطاوى وطلابه المترجمين دور فعال في 
جعل كمية كبيرة من المصادر الأ وروبية متوفرة في العربية» غطت iN lt‏ عديدة من المعرفة. من بين ترج اعم الأكثر 
آهمية كانت تواريخ مختلفة من العالم القديم والعصور الوسعلىء تواريخ الملوك والأباطرة المختلفين» 
«Montesquieu's Considerations sur les causesde la grandeur des Romains cb de leur decadence‏ 
بالإضافة إلى مادة كبيرة من نصوص في الطب» والجغرافية» والعلوم العسكرية ومواضيع تقئية أخرى. 
التعليم في المدارس المختلفة آلتي أنشأها محمد على كان يقوم به مبدثيا مدرسون أجانب بالفرنسية أو الإيطالية. 
اعتمد هؤلاء المدرسون عل المترجمين الشفويين في غرفة الفصل للتواصل مع طلابهم. وبالتالي فإن عمل المترجمين 
الشمويين في السياق التربوي يبدو أنه كان تقليد معروف جداً في ذلك الوقت. 

أنتج المبشرون في كامبردجء في بريطانيا أول ترجمة حديشة كاملة للإنجيل إلى العربية في عام E‏ 
استبدلت هذه الترجمة بنسخة متفوقة ed‏ المبشرون الأمريكيرن في بيروت في عام NANO‏ كانت نسخة NANG‏ 
هي الترجمة العربية الأولى التي كانت مستندة على النسخ الآرامية والعبرية واليونانية الأصلية )1995 (Somekh‏ 
وأخذت ۱۷ سنة حتی اكتملت. استخدم المترجمان الرئيسيان BW Eli Smith and Cornelius van Dyck‏ مترجمين 
عرب لمساعدبم في المهمة. نسخة الإنجيل العربية اليسوعية: نشرت في بيروت بين أعوام 1415 و٠144ء‏ 
تشكل نموذجا قريباً جداً من نسخة Smith- van Dyck‏ التي تعهد بها Lad‏ عام غربيء هو أوغسطين رودت 
c Augustin Rodat‏ بمساعدة مترجم عربي» يدعى إبراهيم اليازجي. بعض من المترجين الأكثر بروزا في تلك الفترة 
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الذين شكلوا قيادة ثقافية لمصر وسوريا بشكل خاصء اشتركوا في إنتاج هذه النسخ الجديدة للإنجيل» ومن بينهم 
فارس الشدياق وبطرس البستاني ونافز اليازجي. 

دام برنامج محمد على للترجمة حوالي عشرين Lle‏ أثناء هذا الوقت» paci‏ توزيع الكتب المترجمة على 
مجموعة صغيرة من الأكاديميين» بصفة جوهرية الطلاب والطلاب السابقين من الالسنء والمسؤولين الحكوميين 
الذين احتاجوا للوصول إل معلومات معينة. إلا أن تأثير عمل الترجمة أثناء هذه الفترة القنصيرة كان كبيراً aue‏ 
oY‏ القيادة الثقافية الجديدة في مصر (التي أصبحت منذ ذلك اين التأثير الثقاني الرئيس في العام العربي) جاءت 
من بين الطلاب الذين كان هم مدخل إلى الكتب المترجمة. بفضل هؤلاء الطلاب بدأت i paa‏ ومعها بقية العام 
العربي» القرن العشرين مع ثروة المعرفة وصفات ثقافية كفلت لما مكان في العام الحديث. 
القرن العشرين 

كان لفرنسا وبريطانيا وإيطاليا أهدافهم على أجزاء مختلفة من العا العربي منذ أوائل القرن التاسع عش 
وكانت الإمبراطورية العثيانية تزداد ضعفا لدرجة أنها لا تستطيع أن تدافع عن أراضيها. في الجزء المبكر للقرن 
العشرين كان أغلب العالم العربي تحت الاحتلال» البريطاني في مصر وفلسطين والسودان والعراق» والاحتلال 
الفرنسي في شال إفريقيا وسورياء والاحثلال الإيطالي في ليبيا. وللمرة الأولى ني العديد من القرون: افتقر العالم 
العربي إلى قيادة سياسية مشتركة. هذا والارتفاع اللاحق في عدد الدول الفردية» عني أن التطوير الثقافي في المنطقة» 
ومعه نشاط ترجمة: بدأ بالتباعد إلى حد كبير. إن الأرض كبيرة جد حقاً ومتنوعة جداً لكي تكون مغطاة ني معرض 

في هذا القرن» كانت هناك جهود لتطوير برنامج عري una‏ للترجمة. شل هذه 
المحاولة حدثت في تونس في عام VAVA‏ بدعم من المنظمة العربية للتعليم والثقافة والعلوم 
lif wa liargama 1993: 1711T)‏ هذا (Arab Organization for Education, Culture and Science Fi al-adab wa‏ 
تضمنت توصيات هذه اللجنة معايير مشتركة نامية لاختيار eir A yo paii‏ مقيمة منزلة المترجمين في العالم 
العربي» ومؤسسة سياسة متاسكة لتعلم اللغة وتدريب المترجي لتأسيس أمحادات عربية [قليمية لتمثيل المترجمين» 
وتشجيع البحث النظري في الترجمة. هذا البرنامج الطموح لا بيدو أن أحد تابعه حتى OY)‏ 

هناك برامج تدريبية للترجمة في أجزاء مختلفة من العام العربي» إما على شكل مؤسسات مستقلة (ك) في حالة 
مدرسة املك فهد للترجمة في طنجة في المغرب) أو أقسام جامعة أو مراكز ضمن أقسام (على سبيل LAN‏ في جامعة 
البرموك بالأردن» وجامعة الإسكتدرية بمصر). كان للعراق مدرسة مزدهرة للترجمة (à, ail)‏ 


ow رتراك اكترجمة‎ Ros 
و منظمة محترقة للمترجمين قبل حرب الخليج؛ ولكن في الوقت الحاضر من الصعب الحصول على‎ Mustansirryya 
أحدث المعلرمات عن هذه المؤسسات.‎ 
Turjumlin ترجمان‎ Ol e علمية للترجمة تصق سنوية تحت‎ ilé تنشر مدرسة الملك فهد للترجمة في طنجة‎ 
(مترجم)؛ وتحتوي هذه المجلة على مقالات بالعربية والإنجليزية والفرنسية والاسبانية.‎ 
القراءة الأخرى‎ 


al-Khury 1988, Hitti 1937/1970 (Chapter 24), Hourani 1962, Lindberg 1978, Meyerhof 1937, 
Rosenthal 1975; Sadgrove 1996; Salama-Carr 1990; Stock 1978. 


MONA BAKER jq Jia 


السير الذاتية 

نين بن أسحاق )809-73 s(Ibn ISHAQ HUNAYN‏ المعروف في الغرب بجونيتس , JOANNITIUS‏ 
مسيحي نسطوري من الخيرة (في العصر الحديث العراق)ء لقب ' بأمير المترجمين '» كان بن اسحاق من يبن المترجين 
الموهوبين والأكثر إنتاجا أثناء fall‏ العباسية. كان ثنائي اللغة بالعربية والسريائية» درس الطب على يد الطبيب 
المشهور والمترجم يحبى بن موساويه؛ استمر في تعلم اليونانية وبعد ذلك بدأ مهتته كطبيب ومترجم في بغداد. ترأس 
دار الحكمة» دار الترجمة المشهورة التي أنشأها الخليفة D pal]‏ وكان مسؤولا عن كل uel‏ الترجمة العلمية» ومع 
e‏ اسحاق وإبن أخيه وطلابه الآخرين وأعضاء مدرسته» ترجم إلى السريانية والعربية معظم المادة الطبية اليونانية 
المعروفة في ذلك الوقت» العديد من أعال أرسطو (تشمل مصنفاتء فيزياء (Magna Moralia y‏ وجمهورية 
آفلاطون» وأعمال هيبوقراطيس Hippocrates‏ وإطروحات مختلفة في الرياضيات والفيزياء» بالإضافة إلى الترجمة 
السبعيئية. أثناء إنتاج هذا الكم اهائل من الترجةء أغنى العربية بعدد كبير جداً من المصطلحات العلمية. وتبوأ ابن 
أسحاق مكانا راقيا عند الخليفة إلمامون؛ وتمتع بالدعم QU DA y‏ من بني موسى » وهي عائلة غنية رعت التعلم 
أثناء هذه الفترق ثم تمتع بدعم اخليفة المتوكل وريث إلامون الذي أرسله على الرغم من هذا للسجن لمدة سئة 
لرفضه إعداد سم قائل لأحد أعداء الخليفة (۱۹۳۷:۳۱۳۲ (Hiti‏ كان بن اسحاق مترجما واعيا ومحنكا لاقى 
صعوبات عظيمة في سبيل تحقيق دقة النص المصدر قبل الاستمرار بالترجمة. وتبنى La)‏ طريقة معشى لمعنى التي 
ميزت عمله عن العديد من الترجمات l‏ الخام في ذلك الوقت. 

رافثيل بيري RAPHAIL, PERE ANTN‏ (ولد (YVON‏ هو کاهن كاثوليكي مصري من أصل سوري» 
أصبح العضو العربي الوحيد في المجمع العلمي المضري» وهي الأكاديمية المصرية الي أنشأها نابليون في عام 


Ve fb لدراسات‎ "eal y; موسوعة‎ ove 


مم تعلم في روما حین) كان ابن VO‏ عاما إلى ۲۲ chlo‏ وأمغى حوالي مس سئوات في صيدا يترجم نصوصا 
دينية ثم عاد إلى روما ني بعثة دينية» حيث ترجم بين اللغتين العربية والإيطالية لبعض الوقت قبل أن يعود إلى 
مسقط رآسه» مصر. اشترط المرسوم التابليوني الذي أسس الأكاديمية المصرية أنه يجب أن يكون مترجما عربيا 
واحدا كعضو دائم للأكاديمية» وكان بيررافتيل قد شغل هذا المدصب في لجدة الأدب والفدون الجميلة. وترجم 
شفويا على نطاق واسع للفرنسيين أثناء احتلاهم وأصبح مها با فيه الكفاية لتوقيع اسمه المترجم الرئيس 
للمراسيم القانونية والوثائق الرسمية المائلة. بقي في مصر دة سنتين بعد رحيل الفرنسيين» ثم توج ه إلى باريس 
حيث تم مكافتته لدعمه نابليون ني عام ۱۸٠۴‏ بأستاذية مساعدة في المعهد الشرقي في باريس )1951 .(al-Shayyal‏ 
الشيخ رفاعة راقع الطهطاري (1801-73 (TAHTAWI, SHEIKH RIFA'A RAFI"‏ ا مربي المصري 
ومترجم ومؤسس المدرسة الأولى للترجمة في مصر. قضى الطهطاوي خمس سنوات في باريس حيث أتقن اللغة 
الفرنسية وطور عاطفته للثقافة الفرنسية. بعد عودته إلى مصرء عمل كمترجم في إحدى مدارس محمد على الجديدة 
الاختصاصية. في NAYO‏ عين رئيسا لمدرسة الالسن رفيعة المستوى للغات التي أسست بناء على توصيته لعدريب 
جيل جديد من ا مسؤولين والمترجین. وجه الطهطاوي طلابه بین كانوا يترجمون كتب من اختياره؛ التي رأجعها 
بنفسه Lo‏ بعد وامر بطباعتها. وبالإضافة إلى مراجعته لعمل طلابه» أنتج Lad‏ عدداً كبيراً من ترجماته الخاصة: في 
الغالب في cote‏ الطب والإدارة والتقنية. La‏ إلى الخرطوم (السودان) في VAO ٠‏ كنوع من العقاب أوقعه عليه 
الخديوي عباس الذي لم يقدر تعاطفه الثقاني والسياسي» خصوصاً عاطفته للنموذج الفرنسي للديمقراطية. s‏ 
كان في السودان. ترجم الطهطاري ily Ji Feneon's les aventures de Telemaque‏ الفرنسية الأولى التي ترجمت 
إلى اللغة العربية. اكتملت الترجمة في عام ۱۸١١‏ ونشرت بعد ١١‏ سنة في بيروت. سمح للطهطاوي لاحقا بالعودة 
إلى مصر حيث ترأس ثانية مدرسة مع دار للترجمة ملحقة Le‏ وفيا بعد كان من أولوياته أن يترجم الرموز 

القانونية الفرنسية إلى اللغة العربية. 
منى بيكر MONA BAKER‏ 


Brazilian Tradition 


التراث البرازيلي 


إن VEATI‏ المليون من سكان البرازيل» البلد الأكبر في أمريكا اللاتينية» هم من أصول مختلطة: برازيليين» وهنود؛ 
وأفارقة» وآسيويين وأوروبيين. لكنهم يشتركون في لغة مشتركة؛ وهي البرتغالية؛ اللغة الرسمية للبرازيل. لذا 
فالبرازيل جزء من Lusophone‏ أو جالية ناطقة بالبرتغالية وتضم البرتغال ومستعمراتما الإفريقية السابقة: 
أنجولاء وموزمبيق» وغينيا بيساوء وجزر ساو توم؛ وجزر الرأس الأخضر Principe s‏ 
التاريخ المبكر: من القرن السادس عشر إلى القرن الثامن عشر 

إن تاريخ البرازيل هو تاريخ الترجمات والتغيير اللغوي» يبدأ توثيقه بالانزال على الشواطى البرازيلية 
للأسطول البرتغالي» الذي كان يقوده العميد بيدرو الفاريس كابرال 1520 -1467 ع-) (Pedro Alvares Cabral‏ في 
۱ أبريل dale doe‏ زيارة غير متنازع عليها من الأوروبيين إلى البرازيل. بعد أن اذعى كابرال أن هذه الأراضي 
الغربية D‏ البرتغالي» واعتقادا مئه Ul‏ كانت جزيرة دعاها أساساً سانتا Ihade Santa Cruz jy p$‏ أو ' جزيرة 
الصليب المقدّس '. خلال بضع سنوات» أصبحت الأراضي معروفة بالبرازيل: بسبب brasil‏ دم أو' خشب 
Lj Adi‏ الذي وجد هناك بوفرة» وحيث إن هذا الخشب ينتج صبغا yel‏ كان من الصعب الحصول عليه من 
أوروياء بدأ البرتغاليون بإرسال البعثات إلى القارة الجنديدة؟؛ لإيجاد طرق لاستغلال ذلك الخشب. 

عندما وصل البرتغاليون إلى البرازيل» وجدوا عدد السكانء طبقاً للمؤرخين المختلفين» بين مليون LL y‏ 
ملايين مواطن؛ يعيشون حياة العصر الحجري» نصف بداوة. مثل بقية سكان العالم الجديد الأصليين» كان مواطنو 
البرازيل يسمون cS indios la già‏ سهم كر ستوفر كولمبوس Columbus‏ الذي طبق هذه التسمية Uasi‏ عليهم؛ 
لأنه 'اعتقد بأنه أبحر إلى gail‏ الغرب حتى وصل اند ' )308-9 :1966 (Partridge‏ تكلم المنود البرازيليون آلاف 
اللغات واللهجات المختلفة» التي صثفها اللغويين وعلاء الإنسانيات ٠١١ SOV‏ من المجموعات Lal‏ وثلاث 
عائلات لغوية كبيرة» وهي: StS Arawak y Macro-Ge «Tupy‏ هذه التشكيلة اللغوية مصحوبة بثقافات غتلفة» 


o\s 


pe et‏ “رو تدج" لدراسات الترجمة 
وأديان على حد cel pes‏ ونظريات نشأة الكوذ» وتقاليد شفويةء أذت إلى تطوير لغتين مشتركتين على الأقل لغة 
cAbanheenga‏ ويتحدث ہا سكان الساحلء y Kariri y‏ ويتحدث بها سكان الماطققة الداخلية الشلية الشرقية. 
افتفرت اللغات موضع السّؤال إلى أنظمة كتابة» وأيّ تبادلات لغوية حدثت بين القبائل المندية من المحتمل أن 
تكون قد تضمنت ترحمة شفهية. 
المترجمون الشقويون الأوائل 

إن الوثيقة المسجّلة الأول عن البرازيل هي رسالة كتبتها بيرو فاز Pero Vaz de Caminha‏ كاتب في 
أسطول كابرال إلى الملك البرتغالي» مانويل الأول (1475-1521 1 (Manuel‏ في الأول من مايو عام ١١١٠ء‏ تتعلق 
الرسالة باكتشاف الأراضي الجحديدة )1966 (Cortesao 1967 (Caminha‏ تسجّل الوثيقة نفسها La‏ فعل الترجمة: 
وتصف كيف حاول البرتغاليون والحنود التواصل مع بعضهم البعض بالإشارات» وكيف ترك chad‏ 
cAfonso Ribeiro‏ على الشاطئ مع المنود ليتعلم لختهم وتذكر الوثيقة أيضاً بأن مبعداً آخر وبحارين اثنين هجروا 
البعثة لكي يبقوا مع النود. منذ ذلك الحين» كانت كل بعثة تذهب إلى البرازيل تترك وراءها مغامرين ومبعدين 
ليتعلموا اللغات المندية وهم الذين عملوا كمترجين شغويين بين امنود والأوروبيين. وسمي هؤلاء الرجال 
dinguas‏ أو 'الألسنة'ء وأحذت أعدادهم في الزيادة أثناء أوقات الاستعار المبكرة. 

الأول من بين هؤلاء iY)‏ كان (Diogo Alvares d. 1580) Joao Ramalho‏ كان Lal Ramalho‏ 
برتغالياء غرقت سفينته على ساحل البرازيل. عاش في Piratininga‏ في المرتفعات» قرب مدينة ساو باولو الحالية» 
حيث كون قرية نصف برتغالية ونصف هندية. ثم Martim Afonso de Souza (c. 1500-64) LG‏ الذي كان قد 
eel fot‏ المستوطنة البرتغالية الأول في البرازيلء وانضم الرجلان إلى القوات التي أسسها SaoVicente‏ في 
Lory‏ على ساحل محافظة ساو باولو. QUAS uy‏ آخر غرقت سفیته هو 1450-1587( «(Diogo Alvares‏ ولقبه 
اهنود بصانع النار CCaramura‏ أو 'firemaker’‏ بعد أن Lal‏ حياته الخاصة بافتراض عرض راشع من فن 
استخدام الاسلحة. عاد إلى البرتغال سريعا مع زوجته الندية: (gS‏ استقرا ني النهاية في s La di‏ حيث ساعد 
(Thome de Souza c 1515-73)‏ في تأسيس مدينة Bahia‏ الجديدة في 4 5 V0‏ . وخلدت مآثره حية في (O Caramum‏ 
قصيدة ملحمية كتبها شاعر jji y‏ هو )1721-84( WAY J Jose de Santa Rita Durao‏ . 
المترجمون التحريريون الأوائل 

بدأت مرحلة لغوية جديدة في البرازيل بوصول الاباء اليسوعيين في ٠١٤۹‏ . بدأ اليسوعيون في تحويل امنود 
إلى المسيحية وتحويلهم إلى رعايا مطيعين للتاج البرتغالي. الحدود الذين سكنوا الساحل البرازيلٍ بين الولايات 
المعاضرة للأمازوثيين في الشال وسانتا كاترينا في الجنوب تكلموا بتشكيلة من اللغات التي تنتمي إلى عائلة Tupy‏ 


تاريخ رتراك الثرجمة a۱۷‏ 


واستعملوا لغات siS Ata‏ سموها Abanheenga‏ أو Abanheem‏ للتواصل القبلي. رأى اليسوعيون الفوائد التي 
ستكتسب بتبني هذه اللغة في جهودهم التبشيزية» وعملوا كل ما يمكن عمله لتعلمها؛ كتبوا قواعد لما Ca d‏ 
مستندة على النموذج اللاتيني. هذا الشكل المبسط للغة كان يسمى oNheengatu‏ أو ' لغة جيلة '» واستخدمت 
للتواصل بين اهنود والأوروبيينء وفي النهاية» بين الأوروبيين أنفسهم في البرازيل. 

بدأت ترجمات النصوص الدينية ني الظهور مبكراء مع اليسوعيين» وبذلك أصبحوا مترجمو البرازيل 
iei ji‏ . الأب )1557 (Azpicuelta Navarro d.‏ ترجم Summa da doutrina crista‏ "ملخص العقيدة ا مسيحية " 
من البرتغالية إلى Nheengatu dad‏ بعد موت الأب «Navarro‏ استلم الابن )1533-97 (Josa de Anchieta c‏ بصفته 
خبيراً في الألسنة المحلية وكش Arte da grammatice na lingua mais usada na costa do Brasil‏ (فن قواعد 
اللغة للغة الأكثر استعالا عل ساحل البرازيل)» ثم abel‏ إنتاجها في شكل مخطوطة وطبعها لاحقا في «Coimbra‏ أما 
في البرتغال في 640 ١م.‏ في ۱۹۱۸ م» ترجم الأب أنطونيو دي اروجو )1566-1632 (Antonio de Araujo‏ التعليم 
الشفهي للغة eNheengatu‏ ونشره في ليزبن Lfhgua brasflica‏ هد ٥هن‏ ه» أو "التعليم في اللغة البرازيلية". 
اللغة المشتركة 

لم تستعمل اللغات الهندية للأغراض الدينية فقط؛ ولكنها استعملت لإخضاع مواطني البرازيل والسيطرة 
عليهم. بده من VOY Y‏ عندما حدثت الغزوات الأول إلى داخل ما أصبحت تعرف بالأرض البرازيلية» أرسل 
المترجمون الشغويون الذين تكلموا لغة Nheengatu‏ ولغات هندية أخرى مع البعثات التي بدأت بأسر العبيد اهنود 
والبحث عن الأحجار الكريمة. ميم دي سا )1500-72 «(Mem de Sac‏ حاكم عام البرازيل بين ۱۵۵۷ والاداء 
أرسل مترجم من كاستيليان وهو فرانسيسكر Brozo de Espifioso Francisco‏ مع هذه البعثة في VOTE‏ تصرف 
كاسترو Diogo de Castro‏ كمترجم لبعثة أخرى مثل هذه في عام NOVA‏ 

حتى عندما حاول المستكشفون اليرتغاليون والبرازيليون إخمضاع الأراضي الداخلية البرازيلية» واجهت 
البرازيل اجات والغزوات من فرنساء وهولندا وإنجلترا منذ وقت هبكر في حدود عام VOY‏ وحتى NAAV‏ 
لذا فالفرنسية وال ولندية والإنجليزية وألإسبانية التي كانت كثيرة الاستعال في البرتغال من الطبقات المتعلمة EAA‏ 
٠٠‏ سنة )27 :1992 «(Gon alves Rodrigues‏ ساعدت po Lad‏ تقوية التراث متعدد اللغات والترجمة في كافة 
أوقات الاستعار )1985 (Houaiss‏ 

كان التعليم خلال تلك p ca fall‏ وحتى ۹١۷٠ء‏ ثناثي اللغة. في الكليات اليسوعية» تعلم الأطفال البرتغالية 
cNheengatu daly‏ لكن كانت Nheengatu‏ لغة البيت والمأوى. يلاحظ فلوريئس (19441: Ov‏ أن في عام 
WA‏ تكلمت سيدات من ساو باولو طبيعيا لغات مشتركة للبرازيل التي كانت لغة الصداقة والحياة المحلية 
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لامترجم). كان مثل هذا الاستعمال واسع الانتشار للغة Nheengatu‏ ذلك أن المترجمين الشفويين كانوا مطلويين في 
المحاكم القانونية بين تلك اللغة ويين اليرتغالية . 

على أية حال y‏ زيه بومبال «Carvalho e Melo Pombal Jose Sebastiao‏ مركيز y‏ مال 1712-82 Pombal‏ 
وزير الشؤون الخارجية البرتغالي ووزير الحرب أثناء عهد خوزيه الأول ودكتاتور فعلي لليرتغال ومستعمراته من 
١‏ إلى 1۷۷۷ء خاف القوة المتزايدة لسلطة لليسوعيين في العالم الجديد» حيث مال اليسوعيون إلى حماية امنود 
ضد الاستعباد» وبدوا أنهم أعظم من الملك. لذا طرد بمبال اليسوعيين من البرتغال والبرازيل في ۹١۷٠ء‏ وني 
الوقت نفس حرّم استعمال لغة Nheengatu‏ في البرازيل وأقفل كل الكليّات اليسوعية. 

بحلول العام ١٠۱۸ء‏ مليونا نسمة من عدد سكان برازيل الكل تقريباً وهو ثلاثة ملايين وثلاثة أرباع 
المليون كانوا من الزنوج والخلاسيين. وكان ملايين الإفريقيين قد جلبوا إلى البرازيل كعبيد منذ 2*7 eN‏ تكلموا لغة 
y Kimbundu daly «Yoruba‏ ولغات أخرى من مجموعة البانتو. طوّروا لغتهم المشتركة الخاصة أيضاً: وهي شكل 
من Yoruba AA]‏ التي سادت في الشال والمنطقة الشالية الشرقية للبرازيل» ولغة e gl  Congoese‏ 
التاريخ الحديث: من القرن الثامن عشر إلى الوقت الحاضر 

aad‏ هلك القسم الاعظم من السكان انود البرازيلين في تلك المرحلة؛ فمن ناحية قام المستعمرون بقتلهم 

للحصول على أراضيهمء وبتسخيرهم في أعمال العبيد الشاقة» وقتلوا بالأمراض الأوروبية التي تراوحت من 
الزكام العادي إلى الأمراض الزهرية التي لم يكن لديم أي مناعة اء أو أزيلوا بتمازج الأجداس. era Rd‏ من 
الحاية اليسوعية» بعثروا داخحل البلاد إلى المستنقعات وغابات الغرب والمنطقة الشإلية الغربية للبرازيل. وقي 
السنوات الأخيرة» واصل التطورغربي الطراز باستعجال ظروف cei‏ وبالنتيجة تناقص عددهم الآن إلى جرد 
٠‏ » منهم 7١‏ / حالياً يتكلمون البرتغالية كلغة أول. 
neti‏ اليرتغالية 

إن هذه العوامل» متحدة مع وصول العائلة المالكة البرتغالية في البرازيل في NAA‏ بعدما هربت من قوات 
c) eU‏ خدمت موقع اللغة البرتغالية كلغة رئيسة في البلاد ودعمتها. في ١١۱۸ء‏ رفع الأمير الوصي على العرش» 
دوم جواو Dom Joan‏ (لاحقاً دوم Joao‏ الرابع ۱۷۹۷۶ --1477) البرازيل إلى صنف المملكة: على قدم المساواة 
مع البرتغال. والأهم من ذلكء أنه رفع الحظر عن الطباعة الذي كان سارياً بالقوة في المستعمرة منذ oni‏ 

بالرغم من أن الصحافة السرية عملت في نقاط مختلفة وفي فترات مختلفة من الوقت (طباعة أوراق 
الإعلانات وما شابه)ء فإن Impressao Regia‏ أو ' المطبعة الملكية» التي أسسها Dom Joao‏ في ريو دي ججانيرو في 
4 كانت المؤسسة القانونية الأولى من نوعها التي أنشأت في البرازيل. أعطيت مطبعة Impressao Regia‏ حق 
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احتكار الطباعة بالبلادء واستمر هذا في البرازيل حتى استقلاهها في MATT‏ على i‏ حال» الرقابة الصارمة التي 
كانت تغارس في البرتغال» ُرضت Lal‏ على البرازيل» فكانت التنيجة أن أستيراد الكعب إلى البرازيل قد حدد 
تحديداً صارماً. العديد من الكتّب قد هربت على الرغم من هذاء ويقال إن المسؤولين الاستعاريين المختلفين كونوا 
ثروات من الرشاوى التي استلموها لض الطرف عن هذا النشاط. ازدهرت المكتبات العامة والخاصة Lang‏ 
خصوصاً أثناء النصف الثاني من القرن الثامن عشر. مكتبة Canon Luis Vieira da Silva‏ أحد المتآمرين المتورطين 
في محاوئة مبكرة للحصول عل استقلال البرازيل في ۱۷۸۹ء احتوت تقريباً 17٠( abe ۸٠ ١‏ عنواناً)» alte‏ أغلب 
مفكري أورويا البارزين» Le past‏ الفرنسيين. كل هذا يشير إلى حقيقة أن البرازيليين te ini‏ نظرائهم في 
البرتغال» لم يحتاجوا إلى ترجمات أدبية» خاصة من الفرنسية. y‏ نباية القرن التاسع عشرء أخذ النبلاء البرتغاليون 
يتكلمون الفرنسية بين أنفسهمء مستخدمين البرتغالية فقط لمخاطبة خدمهم. على أية حال» في كل من البرتغال 
والبرازيل» كانت البرتغالية لغة الإدارة ولغة صناعة الطباعة L pas‏ 

لم يعض وقت طويل حتى أصبحت البرازيل مستقلة» وأثناء الاجتاع الدستوري ۱۸۲۳ -عندما تقرر 
استمرار اللغة البرتغالية في ان تكون اللغة الرسمية للأمةء بدأ اليرازيليون من الأجزاء المختلفة من البلاد يتكلمون 
البرتغائية مع بعضهم البعض. ورغم ذلك فزن لغة Nheengatu‏ واللغة المشتركة الأخرى قد GF‏ بالكامل» 
والشخص البرازيلي العادي لم يكن لديه أي فكرة عن وجودهما من قبل. لم يكن أكثر البرازيليين مدركين بأتهم 
بواصلون استعيال العديد من jS‏ ذات أصل هندي في حياتهم اليومية» الحقيقة التي تجعل البرتغالية الححدثة 
حالياً في البرازيل مختلفة جداً عن البرتغالية المتحدثة في أورويا؛ OY‏ اللغات المندية والإفريقية قد أثرت عليها ليس 
فقط على المستوى المعجميء ولكن أيضاً على المستويات النحوية والصرفية. 

الموجات المتعاقبة للمهاجرين (الألمان» والسويسريين والأسبان والروس والبرتغاليين والبولدديين 
واللبنانيين واليابانيين والإيطاليين» والسوريين وآخرين) الذين وصلوا بعد الاستقلال» ساهمت في تطوير أبعد 
للتشكيلة البرتغالية في البرازيل التي أصبحت متميزة جداً عن البرتغالية الأوروبية. وقد مال مهاجرون 
أوروبيون» لأكثر من قرذه إلى العش في عزلة» مهملين عادات بلادهم الجديدة ولغتها . ففي ۱۹۳۸ء الرئيس 
(Gerulio Vargas 1883-1954)‏ منع الاستعال | pol‏ للغات الأجنبية في التعليم وفرض البرثغالية كلغة تدريس 
في التعليم )41-42 :1969 (Dulles‏ 
تاريخ الترجمة المكتوية 

إن تاريخ الترجمة في البرازيل بدأ للتو ليكون مكتوبا. ساهم خوزيه Jose Paulo Paes p) y‏ مساهمة رائدة في 
ترجمته ponte necessaria‏ + أو ' ترجمة» di‏ الضروري' )1990 (Paes‏ التي تعد نقطة موثوقة لانطلاق المحاولات 
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الأخرى في توثيق تاريخ الترجمة الأدبية في البرازيل )10 :1990 {Paes‏ تصف بالتفصيل الصعوبات الئيعة التي 
صادفها الباحشون» مثل» ندرة المكتبات العامة في البرازيل» والحجم المقيد لمجموعاجهم» والتصنيف الناقص. وقد 
ساهم عاملان في هذه الاوضاع غير المناسبة»الأول,أثه لم يسمح لدور النشر بدخول البرازيل حتى أوائل القرن 
التاسع عشرء والعامل الثاني هو تأخر تأسيس الجامعات في البرازيل. فقد تأسست مدارس الحقوق في Olinda‏ 
وساو باولو في VATA‏ والأكاديمية العسكرية ني ريو دي جانیرو ني ۱۸١١‏ والمدارس الطبية في ريو دي جانيرو 
وقنطة3 في ۱۸۰۸ ولكن لم تنشأ death‏ الأول حتى AY‏ ريو دي auper‏ 

على الرغم من ذلك من الممكن أن نيرهن أن المترجمين المحترفين قد تم الاعتراف هم لأول مرة 
رسميا في ۱۸۰۸ كأعضاء في impressao Regia‏ ولكن بعد ثلاثة وسبعين سنة» ولأسباب غير Gad‏ 
طردوا من مناصبهم ووظائفهيء وحل محلهم كتبة متعددي اللغات. وقد طبعت Impressao Relria‏ الترجمة 
الأول تكتاب (1707-83) polis) Leonhard Euler's Elementos de algebra‏ الجير)ء ترجمه ماثويل 
Manuel de Araujo Guimares‏ ونشر في 4 ۱۸۰. ويبدو أن هذا حدد all‏ دار النشر هذه: أغلب الأعيال ال١٠ ١١١‏ 
التي نشرت أثناء أربع عشرة سنة الي تمتعت فيها باحتكار تجارة النشرء كانت compendia ct lest‏ 
وإطروحمات في الريافضيات y‏ المندسة والاق صاد والصحة العامة والجغرافية والسفر وعلم e lali‏ 
والفلفة -محاولة: رباء لإنجاز حاجات البلاد التقنية في ذلك الوقت. أما الترجمة الأدبية الأولى التي نشرت 
في دار النشر نفسها كانت لالكساندر بوب مقالة في Essay on Criticism 4 Ji‏ ترجمها وذيلها فرناندو خوزيه 
Femando Jose de Portugal‏ مر كيز Aguiar‏ في (AA W-YVoT) 16١4‏ 

بعد الاستقلال» فقدت Impressao Regia‏ احتكارها لصناعة الطباعة: و أصيح من المحتمل تصعيد 
النشاطات المنشورة. وبدأ عدد من الترجمين في الظهور؛ وكانوا بصورة رئيسة من المؤلغين الفرئنسيين» أو من 
المؤلفين الذين ترجموا بطريقة غير مباشرة عن طريق الفرنسية» وأقل من ذلك في أغلب الأحيان» عن طريق اللغة 
الإسبانية. أغلب ole sli ela‏ كانت إعادة طبعات ole A‏ نشرت بالبرتغالية. على أية le‏ أعاقت عدة 
عوامل إنتاج الكتب بتكلفة منخفضة في البرازيلء وتبعا لذلك» تكلفة نشر الترجمات. الأول من تلك العوامل أن 
كل محاولات إنتاج الورق في البلاد قبل ۱۸۸۸ أثبتت Vel‏ مكلفة جداً؛ بسبب تقص العّال المؤهلين والكلفة العالية 
لاستيراد التجهيزات وال مواد الخام. وللتغلب على هذه المشاكل» كانت الكتب تطيع عادة في دور طباعة الصحف 
مستخدمين ورق مستورد ومكاثن عاطلة. وعلى الرغم من chia‏ مغ ظهور الطابعات الدوارة للصحف فقط في 
1 كان من الضروري منع تلك المارسة. بعد أربع سنوات» فحت خطوط البواخر بين أوروبا والبرازيلء مما 
جعل استيراد الكتب أرخحص من إنتاجها عليا. أثناء فترات مختلفة في القرنين التاسع عشر والعشرين NANO)‏ 
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Phe 1844 IS‏ 44-197 7-1461): كانت الضرائب التي جعت على الورق المستورد وورق 
السليلوزي ٠٠‏ / أعلى من تلك الضرائب المجموعة على الكتب المستوردة. حتى الحرب العالمية «JN‏ 
حذد الناشرون نشاطاتهم في طباعة الكتب الدراسية وكتب القانون» unm‏ إن أعمال برازيليين رئيسيين مشل 
(Jose de Alencar 1829-77)‏ و )1839-1908 (Joaquim Mana Machado de Assis‏ قد شرت wuld‏ أو 
لندن» ونشرت بالبرتغالية وأصبحت عملاً مزدهراً في أوروياء مع المؤسسات المتخصصة مثل GLivraria Gamier‏ 
باريس. على AT‏ حال» البذرة التي زرعت قي ۱۸۸۸ آنت أكلها أخيرا. وبحلول ١۱۹۲ء‏ كانت صناعة الورق 
البرازيلية الأولية تفتخر ب ١١١‏ مصنع ورق ويمكن أن تكفي الطلب المحل» ولكنها اعتمدت اعتاداً شديدا على 
ورق سليلوزي المستورد. 

جلب اقتراب الحرب العالمية oli‏ تطوّرين رئيسيين إلى المنطقة. الأول أصبح استيراد الكتب صعباً جد 
وهذا سهل نمو أعمال النشر التجارية المحلية. والتطور الثاني كان صعود الولايات المتحدة كقوة عالمية» مع وقوع 
البرازيل ضمن دائرة نفوذها على نحو متزايد وهذا يعني أن الإنجليزية حلّت محل الفرنسية كلغة المصدر الرئيسة 
في الترجمة. اليومء الترجمة من اللغات المعروفة أقلء مثل اليابانية أو التشيكيةء تتم أيضاً في أغلب الأحيان بشكل 
غير مباشر عن طريق اللغة الإنجليزية. 

من الثلاثييات ae Lal‏ بدأ العمل التجاري للنشر في الازدهار في البرازيل» ومعه» ازدهرت نشاطات 
الترجمة. ساعد هذا العمل المزدهر للترجمة زيادة في دحل الجمهور المتعلم وزيادة معرفة القراءة والكتابة وزبادة 
وقت الفراغ. إن الفجوة المتزايدة يبن البرتغالية آلأورويية والبرتغالية البرازيلية شجّعت الناشرين أيشاً على 
eaa‏ الترجمات البرازيلية الجديدة» بدلاً من إعادة طباعة الترجمات الأوروبية؛ OY‏ جمه ور القراء في البرازيل ل 
يعودوا راغبيين في قبول الترجمة البرتغالية الأوروبية كبديل. 

كاتبان برأزيليان يستحقان الذكر هنا لنشاطامب) كمترجمين أثناء هذه آلفترق واجه خوزيه Se‏ 
(Jose Bento Monterio Lobato 1882-1948)‏ صعوبات لنشر ديوائه من القصص القضيرة (1918 «(Urupes‏ وقد 
أسس دار نشر خاصة» وكرس وقته لترجمة أعيال عدة مؤلفين رئيسيين» وتشتمل على Jack «Kipling Jel‏ 
«Melville «London‏ و «Sholem Ash y cHerningway y «Saint Exupery‏ و0 Wells H.‏ وقد طور عدد من 
الترجمات البرتغالية الأوروبية إلى البرتغالية البرازيلية وكيفها أيضاً لتناسب العصر الحديث. لاحقا اشترى 
Editora Nacional‏ دار نشر Monteiro Lobato‏ أيضاً في ساو باولو. )2 V0- V&«‏ اريكر فنسيمر Erico Venssimo‏ 
الذي بدأ الترجمة كوسيلة لاستكال دخله من الصحافة: نجح في إفناع دار النشر Editora Globo‏ ومقرّها في 
Porto Alegre‏ في جنوب البرازيل» بتبني الترجمات ذات الخصائص الأدبية أكثر من روايات حبر الطاحونة التي 
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تخصّصت Lee‏ فكانت جهو ده mol y cë pata‏ بعد ذلك عضرا في مجلس إدارة تحرير Editora Globo‏ حيث نسّق 
مجموعة نوبل» ونشر كا يعتقد أفضل مجموعة من القصص الأجنبية في البرازيل. أصدرت La Editora Globo‏ 
DP‏ لاحقاً من ترجمات الكلاسيكيات العالمية مميت ب Biblioteca dos Seculos‏ أو ' مكتبة عبر 
القرون '. 

Editora Jose Olympio أثناء الأربعينيات والخمسينيات من القرن الماضي» كان الناشر الرئيس للترجمات‎ 
من ريو دي جانيرو. لم ينشر فقط للكتاب البرازيليين الرئيسيين في ذلك الوقت» ولكنه كلفهم أيضاً بترجمة الأعيال‎ 
و كارلوس‎ «Raquel de Queiros و‎ «Mauel Bandeira «Gastao Cruls : كان‎ Jum All eY pa الأجنبية. ومن بين‎ 
«Lucio Cardoso ,.5,/ ,.Otavio de Fara Jose Lins de Rego و‎ «Carlos Drummond de Andrade 
وآخرين كُثر. نشرت دور النشر الأخرى في ریو دي جاتيرو وساو باولو‎ Genolino Amado و‎ Rubem Braga, 
«Diffel «Martins y «Pongetti y «Editora Civilizacao Brasileira ay بصفة معظمة:‎ Last الترجمات‎ 
‘Godofredo Rangel رئيسيين كمترجمين:‎ OLS ولخرين. مرة أخرى» عمل‎ Editora Nova Fronteiray 
و ماركوس ساتتراريتا‎ «George de Lima جورج دي لی‎ «Sergio Milliet و سيرجيوميليت‎ cAgripino Greco, 
ترجموا‎ Paulo Leminski و بولو‎ «Stela Leonardos Antonio Callado أنطونيو كالادر‎ «Marcos Santarrita 
LL. «Manuel Bandeira مانويل‎ «Guilherme de Almeida Jti الرواية. والشعراء والكتّاب‎ 
ترج وا الشعر.‎ Ivan Junqueira |j Soe OL] و‎ Ledo Ivo Carlos. Nejar p JJ jL$ Cecilia Meireles 
من بين الآخرين‎ Millor Fernandes و‎ Guilherme Figueiredo «Raimundo Magalhaes Junior ريموندو‎ 
برعوا في ترجمة المسرحية.‎ 

اليوم» طؤرت البرازيل صناعة إنتاج ورق السلوزي إلى حد أنه منذ عام ١۱۹۷ء‏ أصبحت مصدراً للب 
الورق بدلاً من مستورد له ؛ وقد تقدّمت صناعة الطباعة تقدما ملحوظاء وبذا أعطيت الترجمة دفعا جديداً آخر. إن 
عدد الترجمات المنشورة في البرازيل اليوم كبير جداً لدرجة آنه» بالرغم من أن تقريياً 4٠١‏ عمل أدبي جديد كنتب 
أصلاً بالبرتغالية ينشر كل سئة (العدد الذي يساوي مجموع ما ينشر في Lay‏ أمريكا اللاتينية: 1990 (Souza‏ 1,80 
من كل has‏ نشرت في البرازيل قد ترجمت (1993 (Wyler‏ وتنطبق هذه الحالة على كل الأنواع الأدبية. da‏ 
حالة كتب الأطفالء على سبيل الخال فإن V SY‏ من الأعمال النشورة بین أعوام VATO‏ و NAVE‏ كانت ترجمات 
(مع ذلك فإن المجموع الكل عبط إلى ٤۹.٥‏ / في (VA‏ 

تنطبق هذه الإحصاءات على الأعال التقنية أيضاًء وهي في هذا المجال تلعب المصالح السياسية الأجنبية 
دوراً مها جداً. في عام 1455 كانت اللجدة النهجية الرطنية National Textbooks Commission (COLTED)‏ 
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ممولة من وزارة التعليم بالتعاون مع وكالة الولايات المتحدةالأمريكية للتطور العالمي 
United States Agency for Intemational Development (USAID)‏ (الوكالة الأمريكية La‏ الدولية). 
شجّعت اللجنة نشر الأعمال التقنية الأمريكية والكتب الدراسية حيث لا يوجد مكافئ برازيلي . البرنامج ترعاه 
85ء الخدمات المعلوماتية الأمريكية «The United States Information Service‏ جاول رفع ade‏ ترجمات الماذة 
الأمريكية إلى البرازيلية البرتغالية. تغطي العناوين المدشورة من بين المواضيع الأخمرى التاريخ الأمريكي» 
والاقتصاد ep glally‏ والشيوعية» والأدب. وأشار )1977 (Black‏ إلى أنه ني عام ١958‏ إلى عام ۷٩۱۹ء‏ نشر 
حوالي EEY‏ كتاباً تحت هذا البرنامج» وكانت فرنسا أول بلد ترد بسرعة وتعرض دعم ترجمة الكشب الدراسية 
الفرنسية بدفع حقوق المؤلفين. 
تنظيم المهنة 

نظمت مهنة المترجمين nr‏ اليمين بمرسوم ملكي في NAON‏ وكان لا بد عليهم أن يبوا إجادتهم 
للغات الأجنبيةء وأن يدفعوا الضرائب السنوية. أما النساء فمنعن من غارسة المهنة في ذلك الوقت. وأخلاقيات 
العمل التي حددت في أواخرعام ۱۸١١‏ قررت أن ترجمة وثائق اللغة الأجنبية تكون مقبولة فقط إذا قام بالترجمة 
مترجم مقسم اليمين. وتي غياب ذلك المترجم» فإن من gi‏ عليه الأطراف المعنية سيكون Y pata‏ ومن التاحية 
us p NI‏ أن كشوف حسابات رجال الأعال الأجانب» لا تقبل إلا إذا ترجمها مترجم مقسم ON‏ المترجمين 
القسمين ادوا اليمين في المحاكم التجارية التي أزيلت في ٥‏ واستبدلت بمجالس الإدارة للتجارة. 

يكفل الدستور المدني البرازيلي من 1415 بقاء مهنة المترجم المقسم لليمين بإبقاء المتطلب بآن تكون وثائق 
اللغة الأجنبية مترجمة إلى البرتغالية. في VAEY‏ سمح مرسوم جديد للنساء بالانضام إلى ألمهنة؛ اليوم أغلبية 
المترجين المقسمين من النساء. في الوقت الحاضرء الدخول إلى مهدة المترجم المقسم يكون بالامتحان التنافسي» 
وبالتنسيق بشكل مستقل من مجالس الإدارة التجارية لمختلف الولايات البرازيلية. أسست جعيات المترجمين 
المقسمين في عام 1409 وبعده لحاية المصالح المهنية. 

عرفت وزارة العمل مهنة الم em‏ ني عام bet Spline MAA‏ مترجمو الت صوص الأدبية 
والتقنية والمسرحية» والتلفزيون والسيناء ومترجمين فوريين للمؤقراته مترجمين شغويين بالإضافة 
إلى ناسسخي الأشرطة. كانت 878:65 الجمعية الأول لجمع هؤلاء المحترفين معا في مؤسسة واحدة» 
أو ني الجمعية الوطئية للمترجمين National Association of Translators‏ الي أسسها بولو روني 
Panlo RONAI‏ عام AVE‏ وني نومير ۱۹۸۸ء صوّت أعضاء Abrates‏ لتغيير جمعيعهم إلى FI‏ 
Sintra‏ أو الاتحاد الوطني للمترجمين National Union of Translators‏ وتولت Sintra‏ الأعداف والغايات 
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FEDERATION INTERNATIONALE DES TRADUCTEURS (FIT) J| sl‏ الاتحاد العالمي 
للمترجين. لقد ساندت Sintra‏ المهنة كثيرأ» با في ذلك ابتكار عقد قيامي لأعضائهاء وتحديد الحد الأدئى للاجورء 
وصياغة رمز أخلاقي للمهنة. بالإضافة إلى أنها شاركت في المفاوضات على حقوق الطبع مع الحكومة المركزية 
وغرفة مفاوضات صناعة الكتاب . منذ ۱۹۹۳ كان رئيس Sintra‏ وثائب الرئيس عضوين في هيئة المحلفين الذين 
يمنحون جائزة ترجمة Jabuti‏ التي ترعاها غرفة الكتاب البرازيلية. 

لدى المترجمين الفوريين co ES aD‏ جمعيتهم الخاصة APIC‏ أو ' الجمعية المحترفة للمترجمين الفوريين 
)5.1 تر أت c Professional Association of Conference Interpreters‏ الي أسست في يوليو عام ۱۹۷۱. إن 
الجمعية معترف بها من CANC‏ مع أنها ليست عضواً فيها. العديد من أعضاء APIC‏ أيضاً هم أعضاء في ANC‏ 
التدريب 

حتى أواخر الستينيات من القرن d gall‏ يعرض أي تدريب معيّن للمترجمين في البرازيل. ونتيجة لذلك» 
كان مترجو اليرازيل بشكل ريسي كتاب مشاهيرء وهم الذين تعلموا لغات أجنبية في المدارس أو في الخارجء أو 
هم الذين حصلوا على درجة جامعية في اللغة. وصدر مرسوم صادقت عليه وزارة التربية أثداء الستينيات يمكن 
كليّات الفنون من توسيع دورات لغتها لكي تقوم بتدريب المترجمين على المستوى الجامعي» فعرضت أول هذه 
الدورات في جامعة كاثوليكية في ريو دي جانيروء وني بورتو اليجر Porto Alegre‏ في جامعة فيدرالية في ريو Jim‏ 
دو سول Rio Grande do Sul‏ ولم يمض وقت طويل»ء حتى نظمت YY‏ دورة في الترجمة في عدة مواقع في كافة 
أنحاء اليرازيل. 

وقدظهرالاهتم الأكاديمي بدراسات الترجمة في مستوى الدراسات العليافي 
التعليم الج امعي» وقدتمتقبول عدة إطروح ات ماج ستير m y pol y‏ ات دكت وراه 
في الجامعات البرازيلية في السنوات الأخيرة. في ۱۹۸۹ء وقد أنشأت مجموعة دراسة الترجمة تحت رعاية 
iib yi ar) National Association of Postgraduate Research in Letters and Linguistics (ANPOLL)‏ 
للبحث العالي في الرسائل وعلع اللغة). في اج تاع هذه المجمرعة الدراسية في ۱۹۹۲ء أسست 
Barazilian Association of Translation Researchers (ABRAPT)‏ (جمعية برازيلية من باحثي الترجمة)؛ دف 
جمع الباحثين من أنحاء مختلفة من البلاد في مؤسسة واحدة وتشجيع الاتصال بينهم وبين المسؤولين التربويين» 
بالإضافة إلى تبني الدورات والمؤتمرات. 
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في الوقت الحاضرء تنظم العديد من الجامعات تدريب معلمي التعليم العالي للمحاضرين في أقسام اللغة 
الذين برغبوت في الاشتراك في تعليم الترجمة أو التعهد بالبحث في دراسات الترجمة. 
المنشورات 

كان عمل بولو ;55« )1907-92 (Paulo Roni‏ عملاً y Last,‏ وكان له تأثير رئيس على دراسة الترجمة في 
البرازيل» فنشر Escola de Tradutores‏ (مدرسة المترجمين) 3( V4 oY‏ « وتلاها conta Babel Homens‏ (رجال ls‏ 
بابل) في 1454 و A traducao vivda‏ (ترجة المارسة) تي AV‏ كلل هذه Doe NE‏ الثلاثة تم مراجعتهاء ووسعت 
وأعيد طباعتها عدة مرات؛ وقد ترجمت هذه Lal eV‏ في الخارج (في المانيا واليابان على سيل FCSN‏ 
الوقت الذي ما زالت فيه دراسات ترجة تحاول أن تجد موضع قدم طاء تبنى رونيه وجهة نظر عملية» مشتقة من 
تجربته كمترجم» ولم يتوقف في اعتبار الترجمة فن. 

إن عدداً كبيراً من الأعمال عن نظرية الترجمة ومارستها وتعليمها قد نشرت منذ ذلك الحينء بالإضافة إلى 
صحف ومقالات ومجلات. تسعة مواضيع ل Communicacoa & Traducao‏ (الترجمة والتواصل) وهي ile‏ 
الترجمة نشرعها Editora Alamo‏ بالتعاون مع ABATES‏ وظهرت مدرسة Ibero -American‏ لساو باولوء بين 
أعوام 1445141  .‏ مايو ٤۱۹۹ء‏ أصدر المركز بين أقسام الترجة وعلم مصطلح في جامعة ساو باولو أول 
نسخة من cTradTerm‏ جلة عبدف إلى سد الفجوة بين ممارمي الترجمة والعلاء النظريين. 

الانعكاسات النظرية 45-34 b «de Campos Haroldo (1970, 1976 ay Augusto de Campos s‏ 1976« 
1986 ,1981 ,1979( عن مارستهم للترجمة هو الشيء الأقرب إلى نظرية الترجمة في البرازيل. ue e‏ شاعران 
واقعيان» كرّس الاخوان أنفسه إلى ترجمة أعمال المؤلفين الذين يشعرون eel‏ حولوا الأساليب الشعرية تحويلا 
جذرياء مغل «ijl‏ و «cummings‏ و Joyce Mallarme‏ و «Valery g ‘Mayakovsky‏ وبر Lewis «Pope‏ 
John. Cage y «Carroll‏ من يبن الآخرين. orly‏ الترجمة يفضل الشكل على المحتوى ويفضل تقديم الأشكال 
الجديدة إلى لغة الهدف. وقد اسعقرا وجهات النظر هذه من «WalterBenjamin‏ و Ezra ,RomanJakobson‏ 
Pound‏ . إن ما أسر ILA!‏ الغربي هو العنصر الذي طبقوه تطبيقا lale‏ من الثقافة البرازيلية. إن فكرة LSP‏ اللحم 
البشري'ء اشتقّت من حركة التحرر عام VAY Y‏ وكتابات أوزوالد دي أندريه "Le past Oswald de Andrade‏ 
آكل لحم البشر ' (1970 cAndrade‏ باري .)١441‏ إن استعارة آكل لحم البشر لفعل الترجة هي إحدى المساهمات 
البرازيلية القليلة المعترف بها خارج البرازيل (انظر 1993 (Bassett‏ فهي تعير عن تجربة المستعمرين الذين 
يلتهمون ما يقدم هم من مستعمرهم ولكن لا يبتلعونه كله: والعكس تماماء ويلفظون ما يضرهم خارجا لكن 
يحتفظون |p‏ يصنعوثه بأنفسهم بتعديلهم له وتغيره بيا يناسب حاجاتهم المغذية. 
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السيرة الذاتية 

بولو RONAL Panlo (1907-92) aisy‏ بولو رينيةء ولد في بودابست» هتغاريا (المجر)ء في W‏ أبريل 
.)١1447-1١919(‏ في NEN‏ هاجر إلى البرازيل. فمنحته دولته ال مضيافة المواطنة اعترافا بمساهمته فى الأدب 
البرازيلي. كان رئيس الأدب الفرنسي في جامعة يدرو الثانية. سوية مع Aurelio Buarque de Hollanda‏ جمع 
وترجم إلى البرتغالية ٠١‏ مجلدات لمجموعة مختارة من القصص القصيرة من جميع أنحاء العام تحت عنوان 
pu) Mar de historias‏ القصص)؛ كرّس Ef‏ سنة من حياته لهذء المهمّة. وقد نس أيضاً ترجمة أكثر من ديوانين 
أيضاً: Balzac’s Comedie humaine‏ و Nobel Library‏ وكان الأخير مجموعة الأعمال الأدبية الرئيسية. وكمحرّر 
أصبح مدرسة للترجمة بصفته الشخصية. مدربا للمترجين الحديثين ومتبنيهم. ومن خلال معاييره الخاصة لمفهوم 
الترجمةء سواء أدبية أو علمية/ تقنية» يستحق الاحترام ويستحق أن تناقش معابيره ال خاصة من مفهوم نظري. 

كتب a)‏ عدة كتب عن de tradutores Escola ix ll‏ (مدرسة المترجمينء ۱۹۵۲) كان الكتاب الأول 
عن الترجة الذي ينشر في اليرازيل. ثم تلا Homes contra Babel‏ (رجال ضد بابل 954١)؛‏ و Guia practico da‏ 
traducio francesa‏ (الدليل العمل إلى الترجمة الفرنسية) ٩۷‏ ۹١)ء‏ و traducao vivda‏ (ترجمة المارسة» (V‏ 
ونشر أيضاً عدة أبحاث» وحاضر على نحو وأسع عن الموضوع. 

كان أحد مخاوفه الرئيسة الغياب النسبي للتمثيل المنظم للمترجمينء بالإضاففة إلى الاجرة ال منخفضة التي 
يتقاضواء فبدأ بمراسلة أعضاء FIT‏ المؤشسة حديثا في الخمسيئيات من pall‏ الماضي. وبعد أن قابل رئيس 
مؤسسة FIT‏ أخيراء po‏ فرانسوا Pierre Francois Caille‏ في باريس في 1۹۷۳ء وجد ريئيه BY‏ الغروري 
لتأسيس , The Brazilian Association of Translators «ABR ATES‏ الجمعية البرازيلية للمترجمين: في NAVE‏ 
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British Tradition‏ 
التراث البريطان 
هناكء بالطبع: تراث بربطاني متعددء إلا أن هذا المدخل يغطي بالتفصيل التراث الذي ظهر في القرن 
اخامس بعد وصول المحتلين نما تسمي الآن هولنداء والدنارك وألمانياء الذين استقروا في الأجزاء الوسعلى 
للجزيرة وأبعدوا السكان السلتيين إلى حافتي الجزيرة الغربية والشإلية Laie Vy)‏ استعمرت إيرلندا بالطريقة 
نفسها). ولقد ميز الاحتلال والاستع]ر الحالة اللغوية والثقافية هذه الجزر تقريباً منذ البداية» ولعبت الترجمة دوراً 
نشيطاً في كافة أنحاء الجزيرة. منذ وصول الإتجليزء كا أصبحوا يعرفون هذا الاسم كانواً قد وقعوا تحت ديد 
الاحتلال أكثر من أي وقت» لكن هيمنة ثقافتهم اللغوية قابلت التحدي بجدية مرّتين فقط: أثناء فترة غزوات 
الفايكنغ o AN)‏ الثامن إلى القرن العاشر)ء حيث كان الناس يتكلمون لغتين في الماطقة التي يسيطر عليها الفايكنغ» 
ولمدة 7٠٠١‏ سنة بعد الغزو النورماني» حيث كانت اللغة الإنجلو - نورمانية أولاً لغة الفاتحينء والإنجليزية لغة 
الذين تحت الاحتلال. في الحالتين نحن نواجه قوة ole zal‏ التقاليد المحلية التي سيطرت أخيراً على تقاليد 
المحتلين. غزوات cs SV‏ قد تمت بسلام أكثر — شاهدة على تكيف التقاليد المحلية مع تقاليد التعلم الكلاسيكية 
- بفضل الدور النشيط والمهم الذي لعبه المترجمون eU Fy‏ . في الحقيقة» كانت DIL‏ الثقافية هذه الجزر هي أنه 
رغم ان التفاليد السلتية ما زالت باقية في الأطراف حيث أودعها المحتلوت فإن وضعها المنحسرء من المؤسفه هو 
صورة منعكسة طيمئة اللغة الإنجليزية: الذي يمكن أن يوضح» ولكن لا يبررء LA‏ في هذا المدخل. 
iall‏ 
تراث الترجمة في بريطانيا طويل ومتفاوت. ولذلك من المرغوب فيه تلخيص عدد من الميزات المهمة قبل 
ا مضي في وصف الفترات ll‏ دة بالتفصيل. 
في العصور الوسطى» لعبت الكنيسة الكاثوليكية دوراً مركزياً ني نشوء الترجمة ونفوذها في القرون الوسطى 
خاصة إلى اللغة اللاتينية ومنها. لكن لم يكن موقفها من الترجمة إلى اللهجة إيجايا مشل موقف الكنية 
الارثذوكسية؛ فقد نظر رجل الدين إلى اللغة اللاتينية في أغلب الأحيان كمعيارء وإلى العامية كفساد وبريرية. في 
الحقيقة» أن العامية واللغة اللاتينية متعاونتان بشكل متبادل في OV be‏ الكتابات العلمية والطبية )1989 (Voigts‏ 
وبا مثل كانت الترجمة إلى اللغة اللاتينية شرطاً أساسياً للتوزيع الأوسع لأي عمل و/ أو إدّعاء المترجم للعضوية في 
نادي الصفوة الذي يظهرالثقافة اللاتينية. لكن مثل هذه الترجمة عموماً أظهرت تحدياء مباشرا أو غير مباشراء 
للتعلم الذي نشأت منه .)1991 (Copeland‏ العصور الوسطى» وعصر النهضة» والقرن التاسع عشي 
ساعدت الترجمة إلى العامية على خلق ودعم وعي وطني وأدي؛ لذا نجد أن وجهة نظر الأسقف براين 
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up» يمكن أن تقارن بأي نسخة أوروبية‎ ٠١١١ أن نسخة إنجيل عام‎ ۱۵ ٩ في‎ Bishop Bryan Walton 
في فترة أوغسطين» ساعدت الترجة على سبيل المثال. على تأمين الثقة الوطنية/ الأدبية‎ (Norton 1993,1.2 19) 
الأصل اللاتيني والنسخة‎ cCAlexander Pope's Imitations of Horace 1734-7) بالنفس: على سبيل الال في‎ 
الإنجليزية» على صفحات الغلاف» تعبر عن التحولات الأخيرة للأولى بأسلوب مسرحي.‎ 
الترجمة من العامية إلى الإنجليزية فلم تتمتع أبدا بالسلطة نفسها مثل تلك من اللغة اللاتينية» لكن تشع‎ UT 
بها تدرج من الأنواع كان يعمل لمصلحة الفرنسية في العصور الوسطى التالية ومرة أخرى بعد فترة التجديد. بناء‎ 
كتبها‎ Memoires. . . du Comtede Gramont (1713) على ذلك» فضل الإنجليز أحياناً استعال اللغة الفرئسية:‎ 
اللاجىء الغرنسي‎ ONE) وترجمها إلى اللغة الإنجليزية‎ Anthony Hamilton بالفرنسية المنفي أنتوني هاملتن‎ 
Beckett وصموثيل بيكيت‎ Salome أقرب إلى وقتناء يمكن الاستشهاد باوسكار وايلد‎ Abel BOYER هابيل.‎ 
بالطريقة نفسها. في الفترات الأخرى نحدت الهيمنة الفرنسية اللغة الإيطالية في القرن السادس عشره والألمانية في‎ 
القرن التاسع عشر. هدفت الترجمات من اللهجة المحلية أحياناً إلى الماهمة في تحسين أوضاع العلاقات بين دولتين‎ 
Sir والسير فريدريك لاسال‎ Francis Newman (1843) للإصلاح الداخلي: فرانسيس نيومن‎ La و/ أو قدمت‎ 
لتحدي‎ Esquiros | gll والفرنسي‎ Huber كتبها‎ | Alai] كتابات عن‎ Ur Frederick Lascelles Wraxall (1862) 
التعصب الإنجليزي» مقابلا بين موضوعية الأجنبي والشخصية ا مجحفة في عمل بعض الكتاب الإنجليزالقارن.‎ 
لتظهر الصعوبات التي واجهتها بطلتها‎ Villette (1853) وعلى العكسء استعملت شارلوت برونت الفرنسية في‎ 
يلعيوث دوراً‎ p lali إحادية اللغة في الخارج بين الكاثوليك الغادرين الناطقين بالفرنسية. المنفيء والمتطوع أو غير‎ 
مستمراً في هذا التقليد.‎ 
أو استعملوا الدنسخة‎ gs eV في أغلب الأحيان: ترجم المترجمون عن طريق نسخة متوشطة في لغة‎ 
متوفرة حديثا فقط و/ أو مكتوبة بلغات غربية. ينظر للنصٌ الأصلي‎ SU خصوصاً عندما كانت‎ cage dla pii 
بعد ذلك كخطوة أولى في عملية إرسال النصوص أكثر منها كوبا نقطة مطلقة للمرجع: لذلك نظر جون ستيوارت‎ 
وتوماس‎ Coleridge وكوليردج‎ Samuel Taylor lA الإنجليز/ المترجمون صموئیل‎ ae LT y Goethe ميل إلى‎ 
الوقت نفسه فإن إدعاء‎ (Ashton 4A 12) انم يكونوا " ظاهرة ثقافية واحدة'‎ je Thomas Carlyle 
في 17101)؛ انظر أيضاً‎ Geoffrey Monmouth) تب من القرون الوسطى أنه كان يترجم من نصوص غير موجردة‎ 
«(Sir Thomas Malory in his Morte D'Arthur) aie أو يتابع مصدر حتى وهو يجيد‎ (Pseudo-translation) 
إلى المترجم مرصع بإضافات‎ Lal موثق. ثمّء قد يصل النصٌ الأصلي‎ jal بشير إلى القوة القويّة لفكرة من‎ 
النسخ‎ ee S Varaggio جيس‎ Legenda aurea) William Caxtonáe: 7 المعلقين» أو بمصاحبة ترجمة أخرى:‎ 
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اللاتيئية والفرنسية والإنجليزية؛ نسخة أى دي كوليردج )1868 Goethe's Egmont _ (A D. Colendge‏ تشمل 
نسخ مكتوبة لموسيقى بيتهوفن العرضية على البياثو. 

لاعجب إذن أن الخط الفاصل بين الأصل والترجمة ثبت أنه صعب الرسم. في تعريف الناشر بالكتاب لمكتبة 
j ja‏ ]| العالمية )1883-8 (Morley's Universal Library‏ تظهر بعض النصوص المترجمة تحت اسم المؤلفه ويليه 
أسم المترجمء ويظهر البعض الآخر تحت اسم المؤلف لوحده؛ دراما Dramas of Calderon‏ »ذقاء ظهرت تحت اسم 
المترجم (أدوارد فيزجيرالد). مكتبة )1906 (Everyman Library Euripides‏ تستعمل ترجمات بيرسي بايش شيل 
«Percy Bysshe Shelly‏ و دين «Dean Milman D La‏ ومايكل وودهرل Michael Woodhull‏ و روبرت بوتر 
cRobert Potter‏ لكنها تميز الماعمات للمؤلفين الناشرين فقط امثال gil XI. Milman y Shelley‏ استمرت في 
الطبعة لأيّ مدة من الوقت أصبحت dual‏ أصلية تقريباً: عندما روجع الإنجيل في ٠١١١‏ في السبعينيات من القرن 
التاسع عشر 1870 pd‏ المراجعون ' بضع تعديلات محتملة. . . متسقة مع الإخلاص ' )219 ,1993,11 (Norton‏ 

كانت أخلاقيات خط الإنتاج التجاري بالكامل واضحة جداً حتى نهاية القرن التاسع عشرء لكن تتبع تلك 
الأحلاقيات السادة في تكليف الأعيال: أو إهداؤها. في. القرن الخامسى عشرهء وفرت الاسر النبيلة مراكز مهمة 
لنشاط الترجمة. أنتج التیر جون هارنغتون (Orlando Furioso 1591) « ze 5 Sir John Harington‏ بتوجيه من 
إليزابيث الأولىء وأهدى جونثان بيرش (Faust. 1839-43) gale J. Jonathan Birch‏ إلى الامير ولي العهد وملك 
بروسيا. ويمكن أيضاً أن يصبح السيد مترجما: Earl Rivers‏ و Lasi The Earl of Worcester‏ ترجمات طبعتها 
Caxton‏ ترجمات إليزابيث الأولى» من اللغة اللاتينية واليونانية. 

أحياناً يعمل المترجم بشكل فردي؛ وني أوقات أكثر يعمل متعاونا. ترجمات النصوص الرئيسة مثل الإنجيل 
أو هوميروس كانت غالباً تعهّد بها مترجمان. ليس هناك دليل قاطع لمدارس الترجمة مشلى تلك في الإسكندرية في 
القرن الثاني» المحكمة الفرنسية لتشارلز rat‏ أو ' مصنع الترجمات ' )246 :1975 (G. Steiner‏ وفي روما أثناء 
بابوية نيقولاس الخامس Nicholas V‏ مؤسساتية الترحمة كمهنة كان لا بد أن تنتظر حتى القرن العشرين. 

ترجم مؤلفون ثناثيو اللغة من حين لآخر لأنفسهي كا في حالة تشارئز دوق pall Orleans‏ الخامسن 
عشرء والاقد يستشار المؤلف الح أثناء سياق cia AN‏ على سبيل المثال Goethe‏ استشاره كاريلء وهوجو استشاره 
راكسول <Wraxall‏ وأكمل axe 5 Boyer wy y‏ للمقال BULL (Philological Essay 1713( g yall!‏ الجديدة التي 
أمده بها المؤلف. أحياناء يصاذق المؤلف على التتيجة (Venuti 1995 a:25-8)‏ مع ذلك ليس (la‏ : فقد انتقد هوير 
(Huber 1843)‏ نسحة Newman dle‏ الجامعات الإنجليزية قبل نشرهاء وهي التي أستند نيومان فيها على ترجمة 
غير منشورة ل felast. J. Palgrave Simpson‏ من القرن الثامن OUS te‏ التفريض يعتمد بازدياد كبير على OLS‏ 
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حقوق النشر (Veti 1995 b)‏ في وقت سابقء Ias ji‏ التفويض عموماً باعتبارات العمولة والرعاية: وهذا يفسر 
تعدد الأسياء التي عرف بها الإنجيل ١١١٠ء‏ 'إنجيل الملك جيمس' أو النسخة المصذقة'. 

يخول المترجمون عملهم بالرجوع بانتظام إلى الترجمات السابقة» الإنجيل-علي سبيل الثال» كان يستعمل في 
العصور الوسطى لتشويل 5 ole‏ الملك John Trevise cy a‏ و  Wyclifite Bible‏ إحساس نكأة تقاليد نظرية 
والمارسة ملحوظة بانتظام: نسخة جون آولدهام (V AA) oly pb Are Poetica‏ تعترف تسخ Bin Jonson‏ 
وإبرل روزكوموث؛ ونسخة عزرا باوند Cavalcanti‏ تعترف بدانتي غابريل Rossetti‏ 

تظهر الترجمات الفورية للنص نفسه بشكل شعبي. ني العصور الوسطى يمكن أن تفسر صعوبة التواصل 
هذه الظاهرة (1989 |S .(Bermell‏ يمكن الحصول على تفسيرات أخرى Lad‏ تنافس أدبيء أو رغبة في الاستفادة 
من شعبية العمل. مثال جيد على النوع الأول هو نشر Thomas Tickell‏ لإلياذة هوميروس الكتاب الأول Ad‏ 
يونيو YO‏ بعد يومين من كتب البابا الأول إلى الرابع. 

عموما اعتمد اختيارالوسيط للترجة بالأحرى عل التدرج المفهوم أو استعالات الناذج الأدبية ني لغة 
ادف أكثر منه على آي متطلب للوفاء إلى النصّ المصدر. الثثر كان من المحتمل أن يفضل في العضور الوسعلى 
المتأخرة» على عكس القرن السادس عشر Norton1993)‏ 178 :1)» بالتناظر مع النشر اللاتيني لرجال المدارس؛ 
الذي استعمل لأصول الشعر في بعض ترجمات Loeb‏ في القرن العشرينء فإنها تستدعي الشكل الأدبي الأكثر ألفة 
إلى قرّاء paali‏ الحديث» الرواية. بالطريقة نفسهاء مناقشة الاستحقاقات النسبية للمصدر والقراء حل في أغلب 
الأحيان نظريا في صالح المصدرء لكن عمليا لمصلحة القرّاء الفعليين أو المتوقعين» وقد كان فيتزجير الد Fitzgerald‏ 
صريحاً ني حديئه عن حق المترجم في أن يحذف. أو يضيف أو يعذّل: أوديب التي ظهرت باسمه ل تكن ترجمة: ولا 
إعادة صياغة. . . لكن "مأخوذة بصورة رئيسية ' “من Sophocles‏ مراعية ' قارئ الإنجليزية المعاصرة ' أكثر من ' 
المسرح الاثيني. . . ' قبل ٠٠٠١‏ سنة (فيزجيرالد OVAA‏ كا انها عززت أيضاً الترجمة الشعبية السابقة WAA)‏ 
(لروبرت بوتر. النصوص التي تحت رأيا أرثذوكسيا كانت عُرضة للتعديل بشكل خماص: الترجمات الأول ل 
Goethe's Faust‏ في الغالب حذفت aSU‏ الدينية البدعية + وأكثر ترجمات Decameron‏ قبل عام ۱۹۳۰ قطعت أو 
استبدلت القضّة الأكثر فجورا )10 CIL‏ أو أرجعت إلى أصلها الإيطالي )25-43 :1972 (McWilliam‏ . 


العصور الوسطى 
في الفترة الإتجليزية القديمة )600-1100 ele‏ رغم أن الترجمة حدثت قبل تلك الغترة أو بعدهاء كان عمل 
الملك ألفريد ذو أهمية أولى. كرد فعل على إدراك الحبوط في الحياة الثقافية في إنجلتراء الذي ترك البعض قادرين على 
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قراءة الإنجليزية أو ترجمة اللائينية» أنتج ألفريد عددا من الأعال المترجمة ca dS‏ بها - تدضمّن العناية الرعوية 
ULU‏ جريجرري Pastoral Care of Pope Gregory, the Soliloquies of St Augustine and the Consolation of‏ 
cPhilosophy by Boethius‏ أساسا J‏ شباب رجال أحرار. . . [القادرين] على تكريس أنفسهم نه MATIS)!‏ 
(Swanton‏ تعطي أورويا لاحقا أمثلة للملوك الذين أنشأوا مشاريع ترجمة مقارنة» على سبيل الال الفونسو 
العاشر في إسبانيا (انظرالتراث الإسباني) وتشارئز الخامس في فرنسا؛ وإنجلتراء إذا mul‏ تكليف من جيمس 
الأول لإنجيل NY‏ مشروع ترجمة ألفريد قد وجّه لزعماء الدولة والكتيسة» وسعد باستعال اللغة الإنجليزية 
لإبداء أفكار معقدة. وكان مشروع الترجمة الإنجليزي القديم الرثيسي الآخر كان مشروع الفريك )٠١١١-96٠+(‏ 
ل cAbbot of Eynsham‏ الذي أنتج ترجمات وتكيفات عديدة للعهد القديم وأعمال دينية أخرى ووصف 
إجراءاته في Tract on the old and New Testament‏ لکن مشروع الريك كان موجھا بشكل غتلفه نحو 
البسيط المخلص» الذي كان WY‏ من حماية ثروات اللغة اللاتينية . 

شيء من هذا التقسيمء بين الترجمة للنخبة eral‏ وبين ثقة الكاتب في بالعامية أو عدم ثقته فيهاء يعود 
إلى الظهور على السطح بانتظام في كافة أنحاء فترة الإنجليزية الوسطى. هكذاء فوراً بعد الغزو النورماندي» 
يستعمل المترجمون الإنجلو - نورمانديء بالمقارنة بالإنجليزية: واثقين من تبعيتهم للنخبة الاجتاعية )781 
Slic(Peansall ١١ ۷‏ ترجمات الإنجلو - نورماندي مرتبطة بالبلاط والمراكزالرهبانية. أتتجت النساء عدة 
ترجمات. ومنهن» في القرن الثاني عشرء راهبات من Barking‏ حيث إنتجت أمرأة من كليمي نس Clemence,‏ ترجمة 
شعر Passio of St Katherine of Alexandria‏ وأنتجت راهبة مجهولة الاسم A life of St Edward the‏ 
«Confessor (Legge 1963)‏ 

في معظم فترة الإنجليزية الوسطى (Va e VV),‏ هناك جتان إنجليزيتان متوفرتين آنذاك هما: 
الإنجلو - نورماندي والإنجليزية» وقد تعهد بالترجمات إلى أي منهاء كانت لهجة الإنجلو - نورماندي ' لهجة 
الصغوة' أثناء القرن الثالت عشر (۱۹۷۷:۸۷ s(Pearsell‏ وكان روبرت Robert GROSSETESTE‏ »ر جل 
إنجليزي e jh‏ شرع التعليم الديني لسواد الئاس بالإنجليزية» لكنه استعمل الفرنسية بشكل رئيسي. ومبكر جداً 
في القرن الرابع عشر كانت الإنجلو نورمان قيد الاستعيال عل نطاق واسع في المحكمة واستمرت حتى القرن 
الخامس عشر. في مثل هذه الحالة اللغوية فإن اختيار العامية للترجمة عكس m‏ الضغوط الاجتاعية والسياسية 
المعقدة. 

حتى منتصف القرن الرابع عشر كانت معظم الترجمات الإنجليزية المتوسطة مجهولةء وماعدا ترجمة ريتشارد 
«(Richard Rolle 1349)‏ الذي كانت ترجمته لسفر المزامير ما زألت قيد الاستعال ماثة سنة asd y‏ يبد و أن قليل 


Ve لدراسات الثر‎ "eal y; موسوعة‎ ory 


من المترجمين كان لديم حس كبير للمساهمة في التقليد الناشئئع أو أن يصلوا إلى شريحة عريضة من مجموعة القرّاء. 
لكن إنتاج واحد هر 1330 gt cAuchinleck MS c‏ على ترجمات مجهولة لرومانسيات الإتنجلو - ثورمان» 
أعطي أعظم أهمية وشّرح pre‏ لنساغ تجاريين حيث اشرف "ممرّر" poo‏ على عمل مترجيه وكتابه ' " 
(Pearsell 5-1 AVV: £0)‏ وجرد النساخ التجاريين لا يمكن أن يغبت بشكل حاسم بالإنجليزية قبل القرن 
أخامس عشر (بيرسال ENAA‏ 5 -5)؛ je‏ الرغم من هذاء اتسمت الترجمة» التي تزايدت بشكل ملحوظ عن 
أواخر القرن الرابع عشرء بالمهنية المرتبطة بمهارة النسخ التجارية. 

كاتبان اثنان يمثلان المهنة الجديدة بشكل واضح. الأول هو جيغري تشوسر Geoffrey Chaucer‏ شاعر 
البلاط» وقداعترف بأهمية تشوسر المعاصرون في الداخل والخارج - وبشكل حاص Eustache Deschamps‏ 
الذي alea‏ "مترجم هبة"» ومن الأتباع قي الداخل (بارزون بين الأخيرينء John Lydgate y Thomas Hoccleve‏ . 
إن كمية العمل المترجم لتشوسر ومداه لافتة للنظرء رعلى نفس درجة الأهميةء هو قراره للدشر فقط بالإنجليزية» 
التي ساهمت بقوة فى تأسيس الإنجليزية في بعد كاللغة الأدبية الرئيسة لإنجلترا. 

الترجمة الرئيسة gh tt sed‏ (من المحتمل عدة كلها مجهولة) كان مهي على حد سراء: 
Wyclifite Bible‏ . وكانت هذه مغامرة وجزءاً من نقاش مستمر حول الترجة العامية للإنجيل. الأسمء المرتبطة 
بإنتاجه تضمنت John Wyclif ò pa‏ و John Purvey‏ و «Nicolas Hereford‏ و John Trevisa‏ من المحتمل OF‏ 
يكون العمل قد بدأ في ۰۱۳۷۰ وبقي حياً في حوالي ۰ ۲۵ مخطوطة. 

بقي إنجيل Lo Wydifite Bible‏ على الأقل في نسختين رئيستين» الأولى أكثر حرفية (انظر الترجمة الحرفية) 
من الثانية: جزء مشروع تعاوني لنشر الکتاب» وتوزيعه وملکیته» كان جارياً بشكل جيد جداً بحلول AMAA‏ 
اتضحت طبيعة الترجمة C‏ يسمى التمهيد العام . يصف الفصل الخامس عشر ممارسات المترجم اين)» ويدافع عن 
المعنى على الأقل ' كصادق opiny trewe‏ وصريح في الإنجليزية ك هو في اللاتيئية Latyn‏ '» ويلجا إلى سابقة 
تاريخية» ويصف التدريب المتعاون الحريص الذي c‏ الترحمة )72- 67 :1978 „(Hudson‏ 

الفهم المتنامي لحاجات قرائهم مهم للمترجمين gel cals‏ بحقيقة نصهم ودقته. لذلك استبدلوا ترجمتهم 
الحرفيةء الأقل انفتاحاً على الفهم» بترجمة أكثر حرية قليلاً لاحقاً. كان هناك بعض السوابق في ترجمة الإنجيل في 
فترة الإنجليزية الوسطى توحي بهذا الزأي. أكثر الترجمات أعادت صياغة النص و/ أو تضمنت ماذة ثانوية؛ بدلاً 
عن ذلك وعل نحو استثنائيء سفر Rolle palja‏ رغم أنه تضمن تعليق شامل» ترجم أشعار الإنجيل بشكل 
حرفي جداً. المقارنة ببذه النسخ الأخرى تُظهر الإنجاز الكبير لترجمات Wyclifite‏ 
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رد الفعل الأكليروسي كان سريعا وحاسم . وبحلول ۱٤١۹‏ رئيس أسائفة Canterbury‏ حرم عمل 
واستعئال كل ترجمات الإنجيل غير المجازة؛ ولذاء C p‏ بعد اشتغل Wyclifites‏ الغالب بشكل سري. سبق CN‏ 
زيادة كبيرة ني عدد التصوص المترجمة الأخرى و تشكياتها ني القرن الخامس عشرء على نحو متزايد في النثر» على يد 
مترجمين مسميين. اسان OLN‏ يجب أن يكفيا لاقتراح هذا الكم. حوالي ١4 4٠‏ أنتج روبرت باركر ترجمة Palladius‏ 
الذي صحح راعیه» g AA‏ دوق dus s Gloucester‏ وقد كُلف بهاء مع آخرين» كجزء من مشروع لإثراء 
الأحرف الإنجليزية ' (بيرسال ۱۹۷۷: ١81٠ Jim (YE‏ أكمل مالوري عمل Morte D'Arthur‏ جزئياً من 
الفرنسية» وجزثباً من عمل إنجليزي سابق» وجزئياً من الأصل. Caxton Montes iiy‏ في 214/0 مع alas‏ 
الذي تسحبه تجاه pas‏ التهضة. 
القرن السادس عشر وأوائل القرن السابع عشر: فترة الإصلاح رعصر النهضة 

إذا كانت ردود فعل Caxton‏ لها تأثيرات عملية فورية على تقل التصوص العامية» فإن ترجمات Wyclifite‏ 

Chaucer y‏ للإنجيل تشير إلى المنطقتين اللتين ضعف a‏ نشاط الترجة حقا في القرن السادس عشر - بشكل 
al‏ أثناء العشر سنوات الأولى من عهد إليزابيث الأولى CIA- N0 0A)‏ عندما أتتجت ترجمات أكبر أربع 
رات من الترجمات التي أنتجت كم تي ال :5 سابقة )203 :1993 (Bamstone‏ مناطق الإنجيل والأدب 
الكلاسيكي؛ بسبب الدعم القوي من الحكم الملكيء ساعدت الترجمة على صياغة اهوية الوطنية الإنجليزية (دينيا 
وثقافيا) والمقومة. في هذا المشروعء لعبت ترجمة الإنجيل: التي نشر معظمها في الخارجء دوراً حاسً. 
ترجمات الإنجيل 

في التحضير إلى ويعد تخاصم هنري الثامن Henry VIII‏ مع روماء نشأ الضغط للإصلاح الديني؛ مرة أخرى 
في دواثر رجال الدينء وأدئ إلى بدء انفجار ترحمات الإنجيل. الأولىء والأكثر LAT‏ كانت ترجمة تندال Tyndale‏ 
للعهد الجديد (Yo Y)‏ مستندة للمرة الأولى عل الطبعة اليونانية لدوسيدورس أرسموس 
Vo V3) Desiderius ERASMUS‏ ¢ انظر التراث اغولندي) . مواجها lo‏ المستمر من الترجمات العامية للإنجيل» 
سافر تندال إلى القارة لنشرها. في 5 Yo Y‏ دحل إنجلترا بشكل (Daniell 1994) j pli pi‏ 

خلال عقد من الزمن تغيرت العلاقات بشكل pte‏ بين هنري الثامن والبابوية: وكانت أعداد كبيرة من 
كتب الإنجيل العامية قد وزعت في إنجلتراء متضمنة الطبعات المسروقة للعهد adh‏ لعندال وتنقيحه NOME SN‏ 
LSI‏ ميلز كوفرديل Miles Coverdale‏ الإنجيل کله ونشره في زيوريخ في ۱۵۳۵ وني إنجلترا ني ۵۳۷٠ء y‏ وأصدر 
جون روجرز John Rogers‏ إنجيله تحت اسم مستعار جون ماثير )1537 John Mathew (Antwerp‏ مستنداً على 
تندال و كوفرديل. في ١619‏ ظهرت i‏ متقحة لإنجبل روجرزء على يد ريتشارد Richard Taverner‏ في السنة 
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التي عين توماس كرومويل Thomas Comwell‏ نائب الأسقف العام طئري الثامنء كوفرديل ليشرف على طباعة 
الإنجيل. صفحة عنوان طبعة كوفرديل الجديدة» “العظيم' )8 (V0‏ أظهرت هنري pling VIM‏ كنب إنجيل إلى 
كرومويل ورئيس الاساقفة Cranmer‏ ليوزعها على الخد (Wilson 1976: 70; King1982: 192) „aahi‏ : ثيل 
واضح لتدخل الدولة في نشر ترجمات الإنجيل. منذ ذلك الوقت حتى نسخة ال١١15»‏ انتجت سلسلة كاملة 
ole al‏ الإنجيل» كشائج ' الرغبات والرغبات المضادة )45 :1981 (Kitagaki‏ لخلفاء هدري البروتستائتيين 
والكاثوليك. كان من يبن البروتستانتيين الذين هربوا إلى القارة بعد موافقة الملكة ماري ني ٠١١١‏ فريق المترجمين 
الذين انتجوا إنجيل جنيف. وكانت هذه الترجمة الكتاب الذي يقرأ عنى نحو واسع في إنجلترا الايليزابيثية 
«(Jensen 1995: 31)‏ وأعيد طباعته C‏ بعد في ١1/١ Ople‏ واستعمله جتى aed oT‏ الذين فضَلوا إنجيل VUL‏ 
(Norton 1993)‏ بالرغم من أن المعارضة الكنسية منعت طباعته في إنجلترا حتى 181/8: في ذلك الوقت حاول 
الاساقفة دون فائدة أن يستبدلوه بطبعتهم الخاصة: إنجيل الأساقفة (V0 3A)‏ وهو تنقيح الإنجيل العظيم 
(Norton 1993, 1: 116)‏ 

CLAY في 4 17ء أعطى فيها موافقة‎ Hampton بلاط هامبتون‎ Ege عقد الملك جيمس الأول‎ ci] 
'مسؤولة عن حقيقة‎ John Reynolds jl جون رين‎ «proposer كتابة ترجمة جديدة التي ستكونء بكلات المقترح‎ 
رغم أن هذا الإنجيلء على خلاف إنجيل الاساقفة العظيم» لم يكن‎ . (Original ' Kitagali 1981: 48) الأصل‎ 
مجموعة من‎ Bancroft فقد أعطى الملك» مع الأسقف بانكروفت‎ (Wilson 1976: 147) رسميا‎ S x أبدا‎ 
القواعد لكتابته إلى ست فرق من المترجمين. كان من المفترض أن تكون تتقبحاء بدلاً من ترجمة جديدة؛ القراءات‎ 
التقليدية (أساساء تلك لإنجيل الاساقفة) يجب أن تبقي محفوظة بقدر ما يمكن؛ التحيز المذهبي كان سيفحص»‎ 
بدلا من التحدي‎ ie La وتنجز الدقة من خلال مضاعفة تدقيق النظام دأخل اللجان وبينها. كان المزاج يتجه‎ 
' ىا في كليات رينولدن‎ «x13 فصاعدا‎ Tyndale كالفترة السابقة» واستعمل المترجمون العديد من الترجمات من‎ 
إنجيل ال١١15. يدين‎ : (Citagaki 1981: 63)" خلق من الجيد منها [كتب الإنجيل] . واحداً أساسياً جيداً‎ 
التجاح العظيم هذه النسخة بالطبع للمصالح الاق صادية والسياسية وبالقدر نفسه ال صالح الأدبية‎ 
(1:212 ff 1993 Norton) 

في هذه الأثناء» أنتج كاثوليك منفيون Lal‏ إنجيل si Alali‏ المعروفة بنسخة )1582-1610 „(Rheims Douai‏ 
توضح المقدّمة أن هذه ' ترجمة كاثوليكية ' تتبع بالضبط ' اللفظ اللاتيني القديم المصدق ' (جونز V IM‏ 
راجعها الأسقف Challoner‏ في القرن الثامن عشرء ومرة ثانية في القرن التاسع عشرء وبقيت الترجمة الرسهية 
للكاثوليك الرومان حتى القرن العشرين. خلال تلك الفترة كان ' اللفظ اللاتيني القديم "lali‏ عنصراً مكملاً 
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للتعريف GU‏ الكاثوليكي الروماني € إذا ما استثنينا الترجمات من اليونائية في VAY‏ ومن OU di‏ والعبرية في 
1400 -£4« بقيت Vulgate‏ القاعدة للترجة الكاثوليكية حتى ظهور إنجيل القدس في الستّينيات: نصبها العظيم 
pe VI‏ هو الترجمة )4-١9485(‏ على يد روتائد نوكس | .)44-59 :1993 (Ronald Knox Dayras‏ 
الأدب الكلاسيكي والآداب العلمانية الأخرى 

بالرغم من أن واجبات المترجم كانت أقل صرامة فيا يتعلق بالنصوص العلمائية من النصرص الدينية 
المقدسة» سارت ترجمة المادة العلانية أثناء القرن السادس عشر وبداية القرن السابع عشر بشكل واسع بموازاة تلك 
الترحمة للإنجيل أثناء هذه الفترة. وكانت اللاتينية ما زالت اللغة الرئيسية للثقافة» باختلاف واحد رئيس بين القرن 
السادس عشر والفترات السابقة هو hell‏ المياشر للأدب اليوناني. ترجمات «Demosthenes‏ وهوميروس» 
Isocrates y‏ و Plutarch‏ حدثت كرا في أغلب الأحيان عن طريق مصدر وسيط: وهكذا اعتمدت ترجمة الشّير 
توماس ل (1579 (Plutarch's Lives‏ على الترجمة الفرنسية ماك AMYOT‏ (انظر التراث الفرنسي). 

کا هو امال مع ترجمات الإنجيل» كانت ترجمات غتلفة من النصض العلاني نفسه في تنافس مع بعضها 
البعض: تنافس اقتصادي مرتبط بالزيادة في تجارة النشر. هكذا شكى توماس Thomas Peend‏ في المقدّمة إلى 
«(Hermaphroditus and Salmaci 1564)‏ من «Ovid's Metamorphoses‏ بعد أن أحبطه أرثر Arthur Golding‏ 
بترجمة radi‏ الكامل. علاوة على ذلك» يناقش المترجمون عملهم ني أغلب الأحيان من منطلق التحدي: : 
Philemon Holland‏ المترجم العام ' لذلك العصرء وصف مشروعه كفزو' (145 :1941 (Sampson‏ . كانت 
الترجمات العلانية في أغلب الأحيان موضعا للمناقشة المستمرة والقديمة (وركّزت بانتظام على مسألة ترجمة 
الإنجيل) حول كفاية العامية لنقل ثروات التعليم الكلاسيكيء سواء اليونانيء أو اللاتيني» أو حتى من اللهجات 
الأوروبية SP‏ 

ورأى الآخرون مهمّة الترجةء على العكسء كفعل وطني لتحسين الموقع الثقاني للأمة الإنجليزية. 
نبقر لأس (Cicero's Thre Bokes of Duties 1556) aza ju «Nicholas Grimald‏ أرأد ' أن يفعل بطريقة عاثلة 
لرجال بلدته : Cla‏ فعل الإيطاليين» والاسبانء والهولنديين والأجانب الآخرين لرجاهم (جونز 1955: .1 
يُترجم للمؤلفين اليونانيين والرومان فقط فقد ترجم نورث )1589 (The Fables of Bidpai c.‏ من نسخة إيطالية 
متوشطة من العربية. وتحول المترجمون الآخرون إلى اللغات الأوروية: فقد ترجمى الكسائدر باركلاي 
(Shyp of ... Folys 1509)‏ عن طريق نسخة Locher‏ اللاثينية من Brandt's Narrenschiff‏ كتاب ترماس هوی 
(Book of the couter 1561)‏ جاء من تسخة Castiglione‏ الايطالية؟ رومانسية إسبائية» car yj «de Calahorra.)‏ 
كمرآة الفروسية )1580 (The Mirror of Knighthood‏ قام MontaigneTylert pls jusa Le‏ مقالات 
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Brian Anslay وقام براين‎ Gohn Florio 1603) y là جون‎ zz ju e الفرنسية‎ Montaigne's French Essays 
GN في ١۲١٠ء (آخر ترجمة إنجليزية‎ Christine de Pisan's Book of the City of Ladies بترجمة كتاب كر ستين‎ 
حتى أواخر هذا القرن).‎ Ute عمل من‎ 

كان هناك وجهات نظر معارضة:» معيقة للوصول إلى بعض النصوصص. ادعى البعض أن الترجمة إلى العامية 
ستعيق دراسة آللاتيية واليونانية (جونز ۱۹١١‏ : 8( وواصل eai‏ إنتاج النصرص اللاتينية» وترجمت إلى AUI‏ 
الإنجليزية في أغلب الأحيان لاحقا: عل سبيل الخال» pol La gh yy‏ تومأس )1516 (Sir Thomas Moore's Utopia‏ 
و eL JJ Britannia‏ كامذن )1586 ga «(c‏ رالف Ralph Robinson spisy‏ في Holland y (09 ١‏ في ۱11 
على التوالي. جون سكيلتون John Skelton‏ الذي أنتج ترجمة Diodorus Siculus‏ من النسخة اللاتينية Poggio}‏ 
كتب La‏ عدة أعمال باللاتينية. ولم يكن يُعتقد أن كل النصوص على حد سواء مناسبة للترجمة. ترجمات كرس توفر 
Christopher Marlow y jla‏ ل Ovid‏ نشرت بشكل سرې» ومنع وأحرقت في ١10485‏ بأمر من رئيس أساقفة 
Canterbury‏ حتى * VIE‏ وترجمة أدوارد دكري (là Dacre‏ كانت ترجمة ماكيافللٍ ل The Prince.‏ متوفر فقط عن 
طريق نص فر نسي (Cortra-Machiavel 1576) im jy: gite‏ ل «Gentillet‏ على يد سايمون Simon Patericke‏ 
في VET‏ وكان عل القرّاء الإنجليز بالطريقة تفسها الانتظار حشى ١١57١١‏ ليكمل نض Boccaccio's‏ 
Decameron‏ وحتى ١595‏ لكل Rabelais'Gargantua , Pantagruel‏ (بدأت قبل ۱٦۵۳‏ على يد السيد توماس 
sUrquhart‏ وأكملها بيتر Peter Mongux‏ 

رغم أن النساء كن قادرآت على تكليف التراجم وقراءتهاء فقد كن قادرأت L5‏ في العصور الوسعلى» على 
المشاركة فقط في حواشي نشاط الترجمة الدينية. عموماء اندجت النساء المترجماتء كريرات الأصلء مثل مارجريت 
Margaret More Roper‏ و «Cooke sisters‏ ترحمات it‏ حرفية )124 :1985 (Lamb‏ مع ذلك فقد انتجت 
Margract Tyler y 1 Euzabeth‏ و Mary Sidney‏ ترجمات علانية. je‏ الرغم من هذا التهميش» فإن 'أصوات' 
النساء المترجماتء خلال مقذماعمن» كونت منظورات أخرى عن ممارسة الترجمة» التي عرقلت باغحصار التقاليد 
الذكرية المهيمتة (روبنسن .)١448‏ 

في هذه الفترة هدفت الترجمة» عموماًء إلى التقذم في الفصاحة و/ أو التعليم. في بعض الأحيان كانت 
الترجمة توجه إلى جمهورين في الوقت نفسه: المتعلم والجاهل» المجامل والوقح. واعتماداً على نوع الترجمة» حددت 
مراكز النشاط الترجمي في الجامعات. وفي المحكمة. وتعكس الكتابة الأصاية التأثير الواضح للأشكال القيمة 
المكتشفة حديثاً أو الحديثة. لذا OB‏ السوناتة الإيطالية هي العنصر الحبوي في المشاريع الأدبية للقرن السادس عشرء 
التي ترجمها وقلدها توماس Thomas Wyatt y‏ وإيرل سري Earl of Surrey‏ و 'جنسها شكسبير؛ والرعوية 
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عن طريق (Theocritus) 5% Ji‏ واللاتيني Mantuan)‏ وفيرجل) والإيطالي As «(Guarini y Tasso)‏ جذرامع 
pi‏ فيليب سيدني peaj y Philip Sidney‏ ند سبينسير Edmund Spenser‏ الملاحم الكلاسيكية» Le pat‏ تلك 
تفي رجل وهوميروس ال معروفة في العصور الوسطى لكنها لم مترجمة باعتبارها الخاص حتى القرن السادس عشر: 
فيرجلء قام بترجمته غافن دوغلاسء إيرل سري»‌وتوماس فاير؛ وهوميروسء التي قام بترجمتها جورج تشاب ان- 
رفعت شأن ملاحم سبيتسير وجون epyllia y toala‏ لارفيد 3 co‏ على «Marlowe jJ ja‏ وتر ت Chapman‏ 
وشكسبير؛ من المسرحية اليونانية والرومانية ساهمت بقوة في المسرح الأليزابيثي وال مرح اليعقوبي. 
القرنين السابع عشر والثامن عشر 

سيطر على هذه الفترة من نشاط الترجمة في ale‏ القرن السابع عشر شخصيتان: Dryden‏ وبوب «Pope‏ ولي 
نباية القرن الثامن عشرء الشخصية الأكثر تعقيداً iSO)‏ تايلور Alexander Tytler‏ 

التأكيدات المتميّزة لدرايدون وبوب على أية حال» يمكن أن تشاهد في| بعد» في صلب مقذعات الاليافة ل 
(Chapman‏ التي كانت قد حاولت أن تتفاوض عل نحو متزايد وتنظم الإطار النظري لعملية الترجمة. في البداية 
نظر Chapman‏ إلى الترجمة كمحاكاة لغوية مباشرة (مقدّمة إلى الألياذة 1598 -(Seaven Hookes of the Iliad‏ ثم 
انتقل إلى أكثر المناقشات المتطورة للف الشعري للترجمة (مقدمة إلى إلياذة كاملة)» لم يكن وحده من قام بذلك. 
ترجمة Jonson‏ الحرفية (St,‏ جاف Ars Poetica. 1 Vi ٤ pla‏ لهوراس قد تكون قد مثلت للطريقة الأولى: 
التحويلات الرائعة للهجاثين الرومان في مسرحياتهء الثانية. 

استبق فهم OUS‏ التطوّرات أثناء السنوات ال١٠١٠‏ التالية. في المقام الأول» نلاحظ كيف أنه أثناء فى 
المحكمة إلى فرنسا بعد الحرب الأهلية» زاول مترجو المحكمة ني أغلب الأحيان طريقة أكثر حرية في ترجمة cel‏ 
إحداها ها دليل في الدواثر الأرستوقراطية OLS .Lefevere 1992 a: 46 ; (T. R. Steiner 1975: 64) VAY * da‏ 
من المنفيون البارزون جون دينهام John Denham‏ وإبراهيم كاولي Ibraham Cowley‏ وريتشارد فان شاو Richard‏ 
SFanspawe‏ كلا من دينهام وكاولي علق على الإسترائيجيات pSV‏ حرفية» دينهام في قصيدة عن الترجمة لفانشاو 
Paster Fido (1640) Fanshawe‏ عطا وئ المقدّمة إلى ترجمته القاصة ل (1656) «The Destruction of Troy‏ 
وكاولي في المقدمة إلى قصائده )1656( -Odes Pindanque‏ 

جلب التجديد تغييرات رئيسية في المواقف الأدبية: الي تدين بالكثير إلى التراث الفرنسي. 
E EN‏ مدح Dryden‏ كاولي Cowley‏ ودينهام Denham‏ في مقذمته المهمة 
(Ovid's Epistles By Several Hands 1680)‏ ' لتحرير الترجمة من «(T R. Steiner 1975: 63) JAN‏ أبعد نفسه 
أيضاً Lo‏ رأء تجاوزاعبم» وأنشأ نموذجا جديداً الذي سيشكل النظرية والتطبيق للقرن «Judi‏ 'التقسيم الشامل 
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الاسبق للترجة ' (مصدر سابق YA‏ تحت ثلاثة عناوين الترحمة edb DI‏ وإعادة الصياغة والمحاكاة. يرفض 
Dryden‏ كلا من الترحمة الحرفية (الخرفية في الترحمة literalism‏ : لمواقف شابان السابقة) والمحاكاة (ترك النص 
المصدر: ' زيادات كاولي) تصالح إعادة الصياغة عن طريق أجهزة الإعلام via media‏ (ترجة مع خط العرض). 
Jis y‏ هذا الموقم في )1697 (Dedication of the Athens‏ الذي تحدث عن ' التوجيه بين المتطرفين لإعادة الصياغة 
والترجمة الحرفية': فهم روح مؤلف الأصل بين يكيف الترجمة إلى شرائع AIA paali‏ وقد تم اعتبار Aeneid‏ ل 
Dryden‏ إنجاز fo the‏ نحو واسع. ويعكس عمل بوب Pope‏ بوضوح تأثير درايدون : المقدّمة إلى Iliad‏ 
هوميروس pas (Y Y V0)‏ على الاعتدال» والحاجة إلى الدقة التي تتفأدى الحرفية أو إعادة الصياغة. 

كانت ترجمات هوميروس آنذاك hy‏ بعد تحدد بشكل معتدل موقع الزعم الناقد. ترجمة بوب JË‏ موقعها 
نفسها بشكل معادي فيإ يتعلق بنسخ إنجليزية بوقت سابق» لشابان» وتوماس «Thomas HOBBES jy ya‏ وجون 
Dryden John Ogilby‏ و كانت نفسها قد انتقدها توماس Thomas Bentley (Jey‏ في ۱۷۳۵ ني أربع S I e‏ 
[إنها] بالإنجليزية Lot‏ بالقافيةء Let‏ ليست من الأصل [استعمل بوب المصادر اللاتينية» والفرنسية» 
والإنجليزية]» رابعاً من الترجة الفرنسية وهي بالنثر على يد إمرأة أيضاًء [وبمعنى آخر: Mme Dazier‏ انظر 
التراث الفرنسي] ' وانتقدها وليام كوبر (Levine 1991: 220) Lal‏ عند إنتاج إلياذته الخاصة تي ١۱۷۹ء ad‏ 
cae Y‏ فعلها ماثي و آرنولد: 

الوجه المتناقضص هذه العداوة هو حقيقة أن إلياذة لبوب كانت إلى حد ماء واوديسته )0 Co MW Y‏ ما «c. Ji‏ 
مغامرة تعاونية؛ في الأخيرة ساعده أليجه فيترن pl y Elijah Fenton‏ بروم William Brome‏ أحد مترجمي Dacier‏ 
Mme‏ هوميروس. موقف Si‏ للتعاون حدث في وقت لاحق من القرن عندما جمع توبياس سموليت Toibias‏ 
Smollett‏ موعة من المترجمين سوية في ' مصنعه الأدبي ' (سابمسن  CEYY ١441١‏ تشيلسي ونشر ترجمة جديدة 
لدو كيشوت )1755( «Don Quixote‏ ترجمة رئيسة من Voltaire (1761-74) Ji el‏ بالتعاون مع توماس 
فراتكلن -Thomas Franklin‏ 

ترجمة Mme Dacier‏ التي اعترض عليها e zn‏ تشير إلى إختلاف مهم بين النساء المترجمات في هذه الفةرة 
والفترات السابقة. رغم انه لم تخاطر أي إمرأة إنجليزية بترجمة هوميروسء كانت النساء تترجم تشكيلة من 
النصوص أعظم من ذي قبل. في بداية Aphra Behn c sii cali‏ نسخة من مسرحية Agnes de Castro‏ ل 
alg «(Brilhac 1688)‏ فى «Dryden's Ovid Epistles‏ و المقدمة إلى ترجتها ل Fontanelle's Discovery of‏ 
(new Worlds 1688)‏ أرادت أن تقول شيتا عن [ ترجمة النثر]'ء الموضوع الذي كان يستغبل تعليقاً صغيراً سابقاً 
(Kitagaki 1981: 282)‏ نی القرن الشامن عشر ترجمت إليزابيسث كارتر Elizabeth Carter‏ الاعال الكاملة ل 
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Epictetus‏ للمرة الأولى YER)‏ -57)» ونشرت شارلوت بروك ajla Charlotte Brooke‏ آدبية من ترجمات 
الشعرالغالي Gaelic‏ من ott) ul‏ في NAA‏ 

أحياء الأدب السلتي Celtic‏ الذي كان عمل بروك cate fo je Brooke‏ قد قاد أثناء القرن إلى الترجمات من 
الويلزية من إيفان إيفانس )1764( Evan Evans‏ وعن طريق النسخ اللاتينية المتوشطة من صموثيل جوئسن 
Samuel Johnson‏ وتو ماس جرأي Thomas Gray‏ وقد أدى إلى ما تسمى ترجمات La‏ من غالببي أوسيان» 
at‏ مكفيرسون )60 17 «Tames Macpherson c‏ انظر .(Preudotranalation‏ هذا الأحياء رافق اهتام متطور 
في ترجمة اللغات الشرقية والتوتوئية. ترجم جورج سيل George Sale‏ القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية في 
4 ؛ وكتب جراي التصوص في محاكاة الترويجية القديمة في t VTN‏ ويعد وليام جونز William Jones‏ العالم 
الإنجليزي الأول في إتقان السنسكريتية» وأنتج الترجمات من التصوص الفارسية والنصوص الآسيوية الأخمرى. 
واهتمام القرن التاسع عشر بترجمات العصور الوسطى والشرقية cmedievalizing /orientalizing‏ التي ظهرت على 
سبل «JUI‏ على يد فبتز por‏ اند Fitzgerald‏ ووليام موريس «William Morris‏ هي تطور طبيعي هذه العملية, 

يتتهي القرن على شدة ما بدأء مع عمل رئيس من النظرية: مقالة Tytler's Essay on the Principles of‏ 
Translation‏ عن مب ادئ الترجمة (WAY)‏ تشبه نظريات Tytler‏ نظريات الزيل سكوت جورج كامبيل 
«Scot George Campbell‏ التي تشارك مقذمه ترجته للإنجيل (VAS)‏ العديد من استتتاجات تيلورحول عملية 
الترجمة. مقالة تيلور» مع طريقة منظمة مثالية للفترة تعطي ردة فعل La‏ مفهوم درايدن لإعادة الصياغة ولتحرير 
الترجمات التي انتجها. طبقاً لتيلور» إن الترجمة يجب أن تعطي نسخة كاملة لفكرة العمل الأصلي» والأسلوب 
وطريقة الكتابة يجب أن يكون هئ الخط نفسه كي في الأصلء ويجب أن تكون الترجمة سهلة كالأصل. المقالة 
الممنوحة ما زالت تستعمل مصطلحات القرن الثامن عشر ('عبقريء 'ذكاءاء Cun!‏ ومعاييرها ل' تقييم النجاح 
في التركيب. هي . . جوهرياً ' جمالية (Huntman 1978: xlii)‏ أو تقييمية. على الرغم من هذا ء يلاحظ تغيير كامل 
في إذعاء تايلور أن النصٌ الأصلي يعطي النقطة النهائية للمرجع أيضاً كا في ترجمائه المدشورة من الإيطالية 
epetrarch)‏ 1784) والألمانية (شيليرء (VAY‏ وكان تايلور تنبؤيا كا في طرقهم المختلفة» وكذلك كانت ترجمات 
بروك وجري . 
القرن التاسع عشر: الرومانسية والعصر الفيكتوري 

ميزت الرومانسية نفسها بدقة من العصر السابق في عدة طرق مهمة: 

من التجديد؛ ولمعظم القرن الثامن عشرء كانت الفرنسية هي لهجة النخبة. وني وقت متأخر من القرن كان 
هناك تغيير حاسم من الغرئسية ثحو الالمانية - بشكل خاص. «Goethe Ji el‏ وشيلير A. W. Schlegely‏ (انظر 
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التراث (Basnett 1991: 64-5) (GUY)‏ في أغلب الأحيان» أساساء في النسخ الفرنسية الوسيطة. الكتّاب 
الرومانسيون ثبتوا أنفسهم فى الترجمات من الالمانية: التير والتر سكرت على yb Goetz von Berlichingen‏ 42 
Lt seco 4 (YV44)‏ تايلور کووریدج Coleridge‏ على Wallenstein‏ تلشيلير )+ OA‏ وشیلي على أجزاء 
Goethe's Faust‏ . خلال ثلاث سنوات أكمل جوثيه )1832 (Fanat‏ وكان هناك حمس ترجات كاملة. OLS‏ المان 
آخرون أصبح بالطريقة نفسها سهل عليهم الوصول إلى القرّاء الفيكتوريين عن طريق جورج إليوت» وساره 
أوستنء و C. Hare‏ .لو eL 5 «Bishop Thirlwall‏ والاس William Wallace‏ 

كانت الأفكار الرومانسية الألمانية حاسمة في تشكيل الفهم FL‏ الجديد للمترجم (جورج 1975 sSteiner‏ 
وروينسن COAN‏ وكا ذكر سابقاء من عصر النهضة إلى القرن الثامن عشر قام المترجون che yer‏ وبطرق غتلفة» 
'بأقلمة' عملهم. في كنات كارليل «Carlyle‏ '[كان]. واجب مترجم .. إن يقدم العمل بالضبط مثل a‏ 
[الأصل] ' (آشتون CAE NSA‏ تعرض كل من بوب ودرايدون للتقد في هذا الموقف. في الحقيقة» رفض 
ال مإرسات السابقة و/ أو نظريات لم يكن OS‏ ظن بيرتش ' أن ممارسة البوبية غير الملائمة ل Faust‏ لكن كان 
راغب p pal‏ لسلطة روز $$ ROSCOMMON 0 yo‏ 

ني الوقت نفسه» كان الرومانسيون يعيدون اكتشاف أدب عصر النهضة الإيطالي» خصوصاً دانتي «Dante‏ 
التي كانت مسرحيته Divina Commedia‏ مهمة جداً لقراء القرن التاسع عشر مثل Faust‏ والأعمية الأولى هنا هي 
لترجة هئري فرانسيز كاري VANE plal Henry Francis Cary‏ إحدى أكثر ترجمات القرن الناجحة . ولا يجب أن 
نسي كيف أن الفنانين مثل غوس تاف دور i John Flaxman OS Ò y y Gustave Dore‏ طا Dantes of‏ 
JIchabod Wright y Cary‏ القرّاء الإنجليزء أو كيف أن وليام William lake Hob‏ استخدم كاري كمهد ل' 
ol-LaNi ‘ie y‏ إل الكوميدية الاطية .The Illustrations to the Divine Comedy‏ 

تطور النصف الثاني من القرن التاسع عشر بشكل واسع على طول الخطوط نفسهاء ومع ذلك جدلياء 
'ترجمته' الخاصة للنظرية الرومانسية وممارستة تكشف 'تأهيل' قوي دول الأعال التوافق مع مشاريع العصر 
الامبريالية العامة. 

يمكننا أن ركز هذه التعاميم بدراسة بضع سنواتء ليس عشوائيا LIS‏ وهكذاءني -NATN‏ 
ظهرت ترجات أجزاء كبيرة للإلياذة والأوديسة ومروس على يد فيليب Philip Worsley‏ ويوسف دارت 
Joseph Dart‏ وجيمس لاندون James Landon‏ ودين هري ألفررد «Dean Henry Alford‏ ولدانتي Dante‏ 
ومعاصريه على يد Rossetti‏ الجر أين الأولين ل Commedia‏ على بد الشيدة )1862 (C.H. Ramsay‏ والنرويجي 
القديم (Njal Bumt)‏ بقلم السير جورج داسينت «Sir George Dasent‏ والقصائد الفردية من اليونانية واللاتينية 
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وإليهاء والإيطالية UNI y‏ مع الصغحة الوجهية del e‏ على يد اللورد Lord Lyttelton ò plz‏ ووليام 
غلادستن )1861 (William Gladstone‏ وترجمة c s yd Les Miserables} Glas‏ قام ببا e Wraxall‏ الذي 
تضمنت ترجماته المنشورة على مدى سنتين» مغامرة قصص ai‏ والسيرة ذاتية لمخبر فرنسي» وعملين ل 
dEsquiros‏ الذي ساعد هيوجو. هذه المتجاته في الحقيقة: ذات أهيات CS duca‏ مغامرة لاتلشون غلادستن 
(S - Lyttelton- Gladstone‏ لاحظ فرانسيز Newman Ql yi‏ هي عمل غير ناضسج» يتكون من ترجمات قطعة 
محددة- كانت مختلفة جداً عن مغامرة  Wraxall‏ على نمط وعي روزتي Rossetti‏ ' أن الترجمة تبقى رب أكثر أش كال 
التعليق المباشرء كان راكسال يقطع تعبيرا بذيئا ' الذي قد يكون تاريخيا ولكن ' مرف (وحيث إن الفصل التالي 
يتكون من تمجيد هذه الكلمة المكروهة c‏ يقطع تلك (Wraxall 1862) (Lay!‏ علاوة على ذلك» كانت ترجمات 
هوميروس جزءاً من صناعة مزدهرة: مراجع أينياد لموريس (1875) y sMorris's Aeneid‏ ولاحظ فولكتر 
(Faulkner 1973 : 216)‏ انتظام نشرها. 

السجل السابق يحذف” أسياء ونصوص مهمة: المستشرقين فيتزجيرالد» وريتشارد بيرتنء وجيمس | Legge‏ 
(من ترجم من الصينية) وماكس مولير (من السنسكريتية)؛ السّيدة شارلوت جيست من (Mabinogi)‏ تتقيحات 
لإنجيل VIVI‏ وكتب الإنجيل Rheims Douai‏ الأكثر أهمية من السابقة (42-141) المعروفة بالنسخة 
المراجعة؟ إلينورماركس «Eleanor MARX Aveling‏ ومترجمين Ibsen: oi‏ وليام ارشر William Archer‏ 
وإدمرند .Edmund Gosse‏ 

يحذف السجل آرنولد أيضاً في )1860( On Translating Homer‏ الذي اثتقد شل Popeco ys‏ وكوبر 
calS Cowper‏ عدة ترحمات فوميروسء تنضمن تلك رايت )1859-65( Wright‏ ونیو مان )1856( OLS «Newman‏ 
الأخير موضع هجوم لترجمة هوراس )124-7 LAAS (Venuti 1995 a:‏ أجاب با كل؛ آرنولد أجاب على الأخير في 
Last Words (1862)‏ لكل عل Ghid.: 118-46) epl]‏ كان آرنولد ونيومان ابناء الثورة الرومانسية . كلاهما 
اشترك مع أغلب معاصربهم وجهة النظر الرومانسية ل "واجب المترجم. . إن يكون ' أمينا للأصل (Newman),‏ 
CS‏ كان مترجمي إنجيل ألا VV‏ بالضرورة اتحاد المترجم مع أصلهء في ترجمة جيدة (آرنولد). اختلافهمء اذن» كان 
أقل عن النهايات منه عن الوسيلة. لآرنولد ly‏ أن هوميروس كلاسيكيء يجب على الترجمة أن تبنى لغة ذلك 
الكلاسيكي غير المشكوك cad‏ إنجيل STUN‏ وزن بحرهاء على أية حال يجب أن يضاعف سداسيات التفاعيل 
الأصلية. نيومان الذي رأى هوميروس أولي وشعبيء استخدم وزن الأغنية الشعبية url y‏ س اها لغة 
Ue y Saxo-Norman‏ كاتب لاحق 'إنجليزية شار ع )141-2 Wardour (Venuti 1995 a:‏ كيل )1979 (Kelly‏ 
Le‏ نموذج آرئولد الإنجيلي» كان نموذج نيومان من البعثة التي احتفظت ترجبتها للفيجيين' Feejees‏ بعبارة ' مل 
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di‏ | وخحاطرت بان تنعت بالغباء. هذا التمرين المطول والعديم الجدوى للسخرية والحدة ألقى بظلال طويلة. 
سلطة آرنولد Stel‏ بها على نحو واسع في القرن التاسع عشر (وفي القرن العشرين)؛ ما اوصى به ' إنجليزية املك 
جيمس أ Andrew Lang y): y Benjamin Jowett latus‏ . كانت غارسة نيومان قد أهملت بشكل كبير. ولكن» 
مثل] لاحظ EE, Verti (1995 a)‏ ميلاً مها ني ترجمة القرن التاسع عشرء متوقعاً من ترجمات العصور 
medievalizing „pas sji‏ لر وبرت «Robert Southey‏ ورددت Ula Le‏ في pay) Agamemnon‏ براونيتغ 
Roert Browning‏ (روبنسن )5444 £0 (Y‏ والعمل المختلف جد لموريس Rossetti y‏ ل "تغريب" الأصل 
Venuti 1995 a: 20 «foreignize"‏ وجعل القرّاء واعين للفجوة بين ثقافتهم الخاصة وثقافة الآخر التي يجسدها 
الأصل. هذا التمبيز بين أنواع الترجمة foreignizing! "ze Vi‏ المتدحية و "Lal"‏ المهيمن يشبه LE‏ آخراً ظهر 
بانتظام في القرن التاسع عشر - في مقذمات كاري» وبيرتشء والسّيدة رمزي» ونيومان وآرنولد - بين ما سياه جون 
بسن روز John Benson Rose‏ ' ترجمات المتعلمين ' (مسرحيات يونانية» (VY - ۱۸١۷‏ وتلك s ali‏ للقارئ: 
العادي» قيبز باصداء واضحة لتنظير الرومانسية الألمانية. انظر إستراتيجيات الترجمة. 
القرن العشرون 

يدين القرن العشرون كثيراً ني جدول أعماله المتعلق بالترجمة» إلى افتراضات وعارسة القرن التاسع عشر. 
لقد استمرت ترجة الكلاسيكيات الأ جنيية بالبصمة الشعبية ناشدة على نحو متزايد مجموعة قراء أحاديو اللغة» 
مثل الكلاسيكيات العالمية «(Loeb 1912-) (Penguin Classics -1946) «(Everyman 1906 -) «(V4 « V)‏ الاسم 
الأخير يتميز بقرار تكليف ترجمات جديدة لكل الأعال المدشورة. وقد اثتجت الترجمات المهمة pe‏ يد 
Constance Gamett and Max Hayward‏ (كلاسيكيات روسية): Arthur Waley‏ (شعر صيني)ء Helen Waddell‏ 
(قصائد غنائية لاثينية من القرون الوسطى)ء W.Scott Moncrieff‏ و E V. Rieu‏ (كلاسيكيات أغريقية). أثناء 
الفترة من VEA‏ حى ١۱۹۸ء‏ كانت حمصيلة الترجمات الأدبية من هذا ep pih‏ طبقاً لدليل الترجمة 
«Index. Translationum‏ 35 / من كل الترجمات التي نشرت في بريطانيا. بالطريقة نفسهاء "تغريب" الترجمات 
foreignizing‏ في القرن التاسع عشر من الشعراء المحترفين ها مكافتها في القرن العشرين» و قبل كل شيء في 
ترجمات عزرا باوند Ezra Pound‏ أمريكي المولد (انظر التراث الأمريكي). تغريب الترجمات في بريطانيا تضمن 
تكيفات ال مسرحية اليوثانية والروماية على يدتدهيرز )1969 (Ted Highes Seneca’s Oedipus‏ 
و(1981 (Tony Harison Acschylus's Oresteia‏ الترجمة الآن منظمة بشكل محترف أكثر من أي وقت مفى. 
ظهرت وكالات ترجمة بأعداد كبيرة؛ وأصبحت pall‏ الأكاديمية والمحترفة والمؤهلات الآن النظام اليومي في 
بريطانياء خاصة على مستوى الدراسات العلياء وأسست منظيات محترفة لتمثيل المترجيين في بريطانيا تتضمن معهد 


oíY RAMEE 


اللغويين )9 C‏ معهد الترجة التحريرية والترجمة الشفوية (VGA)‏ وجمعية المترجمين التي أسستها جعية 
الكتاب لتمثل المترجمين الأدبيين. إن المركز البريطاني للترجمة الأدبية» الممؤل من مجلس فنون إنجلتراء يعطي المنح 
المائية للمترجين الأدبيين وينظم المناسبات والورشات المختلفة. 

لكن أعظم هذه التغييرات البارزة حتى OW‏ هو تغييرالنموذج الذي حدث في فهم الترجمة نفسها كظاهرة 
أثناء ال Y ٠‏ سنة الأخيرة أو نحوها. j pas‏ مقال )1977 (Terry Eagleton ' Translation and Transformation’‏ 
هذا التغيير. إن الدفعة الرئيسية في تقدير Eagleton‏ فى ضوء ' تحقيق رمزي tudo‏ أن op‏ معارضة نما 
g Cad y! sali‏ الغ عن النصّ الأسامي ' (/191/1: (VY‏ المسلم به في الكتابة عن الترجمة؛ مستبدها ب ' 
فكرة بينصية. يركز Eagleton‏ على القضايا التفسيرية الصعبة لأنظمة المغزى التي منها الترجمة كحالة نموذجية. يأتي 
في وسط هذا النقد الجديد محاولة ازاحة التقد التقيبمي والرسميء والاعتراف بأهمية التطورات اججديدة في النظرية 
الثقافية الجاسمة. 

عل ضوء هذه التطورات» شهدت السنوات الأخيرة انتفاضة الاهتام بدراسات الترجمة في بريطانيا: النشرات 
الدورية الجديدة من المنظورات المختلفة جد (-1993 «(The Translator 1095 «Translation and Literature‏ 
السلسلة الجديدة (مثل مراضيع في الترجمة)ء (Sy‏ سبق الإشارة» فصول عديدة عن الترجمة في كل سيتها. تبدو 
ai glali‏ جيدة للتطورات في دراسات الترجمة في بريطانيا 
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Ashton 1980, Bassnett 1980/1991; Brand 1957; Cohen 1962, Copeland 1991; Ellis et al. 1989, 1996, 
Godden et al. 1991, Hargreaves 1969; Hermans 1985b, Hudson 1985, 1988; Jones 1966; Kelly 1979; 
Kitagekt 1981; Lefevere 1992a; Legge 1963; Levine 1991; McGer 1988, Norton 1993; Pearsall 


1977, Robinson 1991, 1995, George Steiner 1975; T. R. Steiner 1975, Venuti 1995a; Wilson 1976. 
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السير الذاتية 

أبيل بوير )1667-1729( Jy S BOYER, Abel‏ بروتستانتي فرنسي؛ استقر في إنجلترا في ١546‏ 
وأنتج العديد من الترجمات من الفرنسية. ونج Compleat French Master for Ladies and Gentlemen Lag!‏ 
لدوق جلوكستر )1694 y (Gloucester‏ وأعيد طباعتها خلال القرن الشامن hoe‏ و قامرس فرنسي 
إنجليزي )1702 (The Hague.‏ الذي اشترك في طبعات عديدة في كل من إنجلترا وفرنسا وراجعه Boileau‏ في عام 
AAYA‏ 
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AL‏ ريتشارد فرانسيز بيرتن )1821-90( BURTON, Sir Richard Francis‏ مستشرق ومستكشف 
إنجليزي. ترجم آلف ليلة وليلة )16 «(Kama Sutra 1883) «(A- Y AA cies The Arabian Nights‏ وأعيال 
أخرى من الشهوانية العربية «Cerotology ' 1969:127 Harvey)‏ بالإهافة إلى _ )1880 «(Lusiads of de Camoens‏ 
العمل الذي ترجم في القرن التاسع عشرء -Catullus (1894) y‏ ترجم بيرتن مع da Silva's Manuel de az= yj‏ 
Moraes (1886)‏ جا إلى النشر الخاص لبعض من ترجماته الأكثر جنسية (مثل Kama Sutra‏ وألف ALI‏ وليلة) لكي 
يتفأدى خطر المحاكمة. 

توماس كارليل )1795-1881( CARLYLE, Thomas‏ مؤرخ وكاتب إسكتلندي لعب دوراً مهي 
في ترويج الأدب الأ ماني في إنجلترا في النصف الأول من القرن التاسع عشر. كتب عن حياة 
(a Life of Schiller 1823-4) „l$‏ وترجم العديد من Wilhelm Meisters Lehrjahre, Let îy «f e NI‏ 
Wilhelm Meisters Wanderjahre (AAYV) «(Goethe 1824)4 syt‏ والترجمة الشعبية Undine (i>‏ 
ل .La Motte Fouque‏ 

إليزابيث كارتر )1717-1806( Ls NE ti, 20/.CARTER, Elizabeth‏ تعلافي ع صرهاني 
إنجلتراء حثها الذكتور جونسن Dr Johnson‏ لتر Boethius La‏ ترجمت كارتر مقالة فرنسية عن مقالة بوب 
j Pope's Essay on Man‏ ۱۷۳۹ء وترجمة إيطالية لنيوتن في السنة نفسها. ترجمته ا الرئيسية: del‏ 
Epictetus (1749-52)‏ أعيد طباعتها مرئين وروجعت في ATO‏ حرر ade‏ من قصائدها في صفحة ذات واجهة 
oly all‏ الفرنسية WAS‏ 

كاري؛ هنري فرانسيز )1772-1844( CARY, Henry Francis‏ رجل دين ومترجم إنجليزي» أفضل ما 
نذكره به هو ثرحته الرئيسة لشعر مرسل The Inferno Dante's Divina Commedia (1805), 5i.‏ نص 
إيطالي وترجمة صفحة مواجه صفحة؛ ١١۱۸ء‏ كامل العمل). وترجم أيضاً الطيور لاس ترفئيس 
CAristophanes's The Birds 1824)‏ وقصائد )1832 (Pindar’s Odes‏ 

وليام كاكستون Ac 1421-90( .CAXTON, William‏ أول طابع إنجليزي. في /VEVE‏ ۷۵ء وضع من 
خلال الصحافة أول كتاب عل الإطلاق طبع بالإنجليزية cRecnyell of the Historyes of Troye‏ الذي ترجه 
بنفسه. وناتجه ا حائل يشمل عدد من ترجماته الخاصة؛ بشكل خاص التجديد الفرنسي لأبنياد )1491 «(Aeneid‏ 
والترجمات التي راجعها أحياناً (ومثال على ذلك: - ترجمة .(Polychronicon of Higden)..] Trevisa‏ 

جورج (CHAPMAN, George 1559-1634) QoS‏ شخصية أدبية مهمة في عصره. نشر نموذج ترجته 
من إلياذة هوميروس (Seaven Bookes of the Iliad)‏ في عام ١١۹۸‏ أتبعه بالعمل الكامل icis LO Y)‏ 


تاريخ رتراك الترجمة oto‏ 


(the Odyssey 1614-15)‏ وترائيل غيومر )1616 (Hemonc Hymns‏ بالإضافة إلى الترمات من 
«(Petrarch 1612)‏ و(1616 (Musaeus‏ و )1618 (Hesiod‏ و(1629 p pad ga (Juvenal‏ قصيدة Oh‏ كيس عن 
هومر VAN)‏ كان ما زال تحت الطبع من بداية القرن ngabi‏ 

جيفري نشوسر )1340-1400 (CHAUCER, Geoffry c‏ الكاتب الإنجليزي الأول ني عصره. أنتج 
تشوسر العديد من الترجات Lad‏ تتضمن ترجاته القريبة جزء من Roman de la rose by de Lorris and de‏ 


Menun, the Consolatio Philosophiae of Boethiusthe Liber Consolationis et Consilii of. Albertano of 
Treatise on the Astrolabe 4 في النسخة الفرنسية لريتود دي ليونزء و أطروحة على الإس طرلاب‎ Brescia 


)1391(. و «Criseyde y Troilus‏ مستعد على Boccaccio I Filostrato of‏ ترجة قريبة بديلة واختراعاً ومادة مجانية 
من -Boethius‏ 

کولوریدج صموثيل تايلور )1772-1843 (COLERIDGE, Samuel Taylor‏ شاعر رومانسي قيادي 
وشخصية مهمة في إرسال الرومائسية الألمائية إلى إنجلترا. ترجته لأجزاء من )1800 (Schiller's Wallenstein‏ ما 
زالت تراجع بعد Ot‏ سئة. 

كفرديل مايلز )1488-1568 (Coverdale, Milles‏ مصلح بروتستانتي إنجليزي وعالم إنجيلي. بالإضافة إلى 
عمله على ترجمات الإنجيل» التي تضمنت العمل على إنجيل جنيف» وترجم العهد الجديد من )1538( «Vulgate‏ 
وترجم مقاطع لاهوتية مختلفة وتراتيل المانية. 

وليام كوبر )1731-1800( COWPER, William‏ شاعر ومحامي إنجليزي. ساهم بترجمتين من هوراس إلى 
مجموعة شعرية (۹-۱۷۵۷) وكتب عن ترجة هوميروس (۱۷۸۵). pal‏ ترجمات Lad‏ عن هوميروس (VAY)‏ 
ومن قصائد ميلتون اللاتينية والإيطالية (VA * A)‏ ومن قصائد بالفرنسية ل )1801( .Mme de la Motte Guyon‏ 
poli‏ جون .DENHAM, Sir John (1615-69) elus‏ شاعر إي رلندي؟ ولد في دبلن وتعلم في لندن وأكسفورد. 
اشتغل مع كاولي Cowley‏ كسكرتير رمزي للبلاط الملكي المنفي. أنتج إعادة صياغة لجزء من أينياد Aeneid‏ 
(1656). ترجمته البارزة الأخرى كانت )1648( Cicero's Catto Major‏ كتب دينهام الفصل الخامس لترجمة Mra‏ 
Katherine Philips‏ ل (1678) e $1  .Comeille's Horace‏ أيضاً لقصيدته : " To Sir Richard Fanshaw Upon‏ 
His Translation of Pastor Fido (1648)‏ التي بدأها coL Nt‏ التالية: 

مثل هذا فخرناء حماقتناء أو مصيرناء 
هو قليل» لكن مثله لا يستطع AGNES‏ ترجمته. 
لكن الذي فيها حاجة call‏ أو صوت» 
فيك إما تواضع أو اختيار. 
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جون درايدن )1631-1700 (DRYDEN, John‏ يعد رجل الأدب البارز في عصره: تعلم في ويست مين ستر 
وكاميردج وعضو متعخب في الجمعية الملكية في VY‏ درايدن مثل صموئيل جونسن كان يشار |« DESL‏ كان 
le‏ نظريا رئيساء الأول في الترجمة (انظر تقليدا؟ الترجمة الحرفية: إعادة الصياغة)ء وا جره التالي من مهته الأدبية 
ركزت عل ترجمة الكلاسيكيات القديمة Arad ly‏ إضافة إلى فيرجل Ovid j|‏ اقتبس درايدن مسرحيات 
ágil, A e SS‏ من )1684-85 (Maimbourg's History of the League 1684 y: Theocritus‏ 
Quvenal and Persius 1693) ,(Bohours Life of Xavier 1688),‏ وترجمات نثرية لديف سنوي 
(Fables 1700), (Art of Painting 1695)‏ وأجزاء من ميتامورفوسيس y Metamorphoses‏ وقصص من تشوسر 
وبوكاشيو. 

إليزابيث الول )1533-1603 1 (ELIZABETH‏ ملكة إنجلترا Ui yj‏ (4ه6١1-*1107).‏ شهد عهدها 
الطويل ظهور إنجلترا كقوة عالية y‏ وازدهار عصر النهضة الإنجليزي. أنتجت إليزابيث عددا من الترجمات 
الإتجليزية للمؤلفين الكلاسيكيين؛ ومنها Consolatio Philosophiae‏ ل Boethius.‏ في “6917 اء وأعال ل 
«Plutarch‏ هوراس وايبريديس Euripides‏ ترجمت خخطبتان أيضاً من خطب Teocrates‏ إلى اللغة اللاتينية, 

أدوارد (FITZGERALD, Edward 1809-83) ol yo jad‏ شاعر ومترجم إنجليزي» أفضل ترجاته 
المعروفة من الفارسية )1859 t (Rubaiyat of Omar khayyam‏ الطبعة الرابعة المنقحة (۱۸۷۹). تتضمن ترجاته 
الأخرى و(1829) (Calderon (1853, 1865) Molier and Delavigne‏ ء ومأساة يونائية ( Agamemnon of‏ 
Aeschylus‏ في Sophocles J The Oedipus) ) ١,654‏ في AVAA‏ 

روبرت كروسيتيست )75-1253 11 (GROSSETESTE, Robert c‏ أسقف لينكولن من ۱۲۳۵ . أنتج 
وحده وأحياناً بالتعاون مع العلماء الآخرين» ترجمات إلى اللغة اللاتيئية لمؤلفين بونانيين رثيسيين القي» كا لاح ظ 
روجر بيكون؛ تحسنت إلى حد كبير عن الترجمات الموجودة. استشهد به كسلطة في المقدمة إلى إنجيل Wyclifite‏ 
واستعملها عموماً أكثر Wyclif‏ وأتباعه آل Lollards‏ وكذلك استعملها معارضون أرثوذوكسيون. قصيدته 
المجازية «Chateau d'amour‏ بالفرنسية» ترجمت إلى الإنجليزية الوسطى. 

jiya‏ توماس )1588-1679 (HOBBES, Thomas‏ أحد المفكرين السياسيين الأوائل في القرن السابع 
الميلادي. كتب العديد من الأعمال باللاتينيةء وترجمها إلى الإنجليزيةه عمل مع السير فرانسيز بيكون Francis‏ 
Bacon‏ وترجم بعض من مقالاته إلى اللغة اللاثينية؛ وترجم )1629 (Thucydides‏ وهوميروس (05-151/4), 
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وليام جونز )1746-94 dle JONES, William‏ إنجليزي شرقي طليق اللسان في العديد من اللغات 
الأوروبية والاسيوية. ترجم نصوصا فارسية و آسيوية Hitopadesalgza scs èl‏ (نسخة من gil (Panchatantra‏ 
قواعد فارسية (١۱۷۷)ء‏ التي ما زالت يعاد طباعتها في ۱۸٤۸‏ . بين) كان في الحدد في الخدمة الحكومية العامة 
(44-177): أسسن مجتمع البنغال الاسيوي في AVAE‏ 

ماركس إلينور MARX AVELING, Eleanor)‏ 1856-98). بنت كارل مارکس؛ تعاونت مع جورج مور 
وأدوارد 98-1851( CAveling‏ في ترجة عمل أبيها 1441/0 CO ANS‏ أنتجت dap all‏ الأولى من Madane Bovary‏ 
Flaubert (1886)‏ وساعدت على تقديم بيت الدعية A Doll's House‏ لابسن إلى قراء لندن. 

plat jp‏ توماس )1535-1601 (NORTH, Sir Thomas‏ مترجم إنجليزي il‏ عدة ترجمات منها: 
c Morall Philosophie of Done (1570) Plutarch's Lives (1579) «Dial of Prince (1557)‏ أخيرا أستخدمه 
شكسبير لمسرحيات رومانيه مارسا 'تأثير قوي عل التثر الإيليزابيغي (Harvey 438:0AT)!‏ 

جون اوجلبي )1600-76 (OGILBY, John‏ طوبوغراني إسكتلندي وطابع وصانع خرائط ومترجم. كان 
مرة سيد رقص وأصبح نائب سيد الأفراح ني إيرلندا قبل الحرب الأعلية. تعلم بعد ذلك اللغات الكلاسيكية» وني 
فترة التجديد أصبح جزءاً من بلاط تشارلز الثاني. gel‏ نسخ ترجاته المصورة الخاصة لفيرجل 3E)‏ أعاد 
طباعتها (VA ١١25‏ وأسطورة ايسوب )1651 (Acsop's Fables‏ وهوميروس )1665 ,1660 (Homer‏ 

cù pa sS jyy‏ إيرل ROSCOMMON, Earl of (1633-85) Wentworth Dillon‏ شخصية نشيطة في محكمة 
تشارلز الثاني. حاول أن ag‏ أكاديمية أدبية في التراث في جامعة Caen‏ تضمنت دائرته مر كيز هاليفاكس» مترجم 
«Tacitus‏ واللورد carla‏ الذي بدأ ترجمة فيرجل. كجزء من هذه المجموعة؛ كتب روزكومون ' المقالة على الشعر 
المترجم )1684 ' «(The Essay on Translated Verse‏ ترجمها إلى اللغة اللاثيثية لورنس ايسدن Laurence (VVAV)‏ 
Eusden‏ تضمنت ترجاته عدة نسخ فن poly ya‏ للشعر )1684 ,1680 y Horace's Art of Poetry‏ 4 1۷°( وإعادة 
صياغة المزمور MEA‏ 

دانتي غابريل روزيت )1828-82 (ROSSETTI, Dante Gabriel‏ شاعر إنجليزي ورسام ومترجمء اقتفی 
خطى والدء pum M‏ إيطالي روزيت غابريلء في النشر النشيط للثقافة الإيطالية في إنجلترا. كان عضو مؤسس 
o(Raphaelite Brotherhood 1848)‏ وأنتج ترجمات الشعر الإيطالي للقرون الوسطى (الشعراء الإيطاليون الأوائل» 
2 والشعر الألماني من القرون الوسطى والشعر الرومانسي والشعر آلفرنسي» نشر أخيرا أخموه وليام بعضاً 
منهاء وثرجم بنفسه جحيم دأنتي Dante's Inferno‏ في “YANO‏ 
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سكوت منكريف ate m] (1889-1930<Scott, Moncrieff W.W.)‏ من الترحمات» وتضمن ذلك أعال 
«Proust y Stendahl‏ وترحمات a)‏ من القرون الوسطى | (Chanson de Roland «Beowulf)‏ بالإضافة إلى 
Petronius «Sod Satyricon‏ وعملان ل -Pirandello‏ إن جائزة سكوت Sm git Moncrieff‏ سنوياً لجمعية Ust A‏ 
لأفضل ترجمة من الفرنسية. 

سيد ماري (1555-1621 (Sidney, Mary‏ عضو عائلة سيدني المشهورة SOLS)‏ سيد آخاها) 
وراعية Laal‏ مهمة. Petrarch ua j‏ ل ' )1600 (Trionfo della Morte ' c‏ و Phillippe Du Plessis Mornay's.‏ 
Essay on Life and Death (1593)‏ و + (V‏ مع فيليبه» آنتجت سخ المزامير» مكملة العمل بعد موته. 

جون تريفيسا )1326-1412 (TREVISA, John of‏ زميل كليتي أكسفورد (VA - WrY)‏ حيث كان له 
علاقات X za‏ مع Hereford y Wyclif‏ ککاهن بي ركيلٍ» cel‏ لدوق e hS u‏ ترجمات Polychronicon Higden's‏ 
J ji «De Proprietatibus Return of Batholomew (1387)‏ الإنجليزي De Regimine Principum «(Y4A)‏ 
of Giles of Rome‏ . توي ترجثه sed‏ مقدمات عن zs jl‏ 13 طبعها Caxton of Batholomew‏ ¢ 
-Worde y‏ 

etl y‏ تانديل )1494-1536 (Tyndale, William‏ مترجم إنجليزي للإنجيل. منعت ترجاته في بريطانيا 
وكان لا بد أن ينشر ترجته تلعهد ja‏ في and Worms Cologne‏ اعتقل تاندیل أخخيرا في Antwerp‏ في ١5" o‏ 
وحوكم في قلعة Vilvorde‏ في (VY‏ حيث عذب ثم نفذ فيه الحكم. بالإضافة إلى ترجمات الإنجيل» ناقش تانديل 
أسئلة دينية وأدبية أيضاً في الطبعة مع السير ترماس مور More‏ وتر جم Enchiridion Militis Christiani of‏ 
eV 577“ ab) ERASMUS‏ انظر التراث اشولندي). 

آلکساندر فرايزر تاتلیر )1748-1813 (TYTLER, Alexander Fraser‏ مامي اسكتلندي وأستاذ تاريخ في 
جامعة أدنيرة. قدم النسخة الأول لمقالة )1791 (Essay on the Principles of Translation‏ في محاضرات إلى 
الجمعية الملكية أثناء ٠۷۹١‏ ونشره بشكل مجهول. تحرك تايلر في الداثرة العلمية نفسها كجورج كامبيل؛ بعد نشر 
المقالة» كتب كامبيل إلى الناشر للسؤال إذا ما كان تايلر قد سرق مادّة من ' إطروحته التمهيدية ' لترجمته للإنجيل: 
وقد أنكر تايلر هذا الفعل. ترجم المقالة إلى الألمانية (YAP)‏ وأعيد طباعتها بالإنجليزية عدة مرات. ترجم سبعة 
سوثاتات أيضاً من سونائات ل(1784 c(Schiller's Robbers 1792) pl po gua y (Petrarch‏ والأخيرة 
الناجحة الأكثر من أربع نسخ متنافسة في تلك الفترة. 

ROGER ELLIS AND LIZ OAKLEY-BROWN 
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Bulgarian Tradition 
U التراث البلغار‎ 


عرفت الشعوب القديمة آلتي سكنت الأراضي البلغارية في شبة جزيرة البلقان بل Thracians.‏ (قبيلة هندية 
أوروبية). وقد طوّر اناسها ثقافة غنية وعاشوا في اتصال مباشر مع البيزنطيين بالإضافة إلى اتصاهم ببلاد فارس 
من سلالة Achaemenid‏ واتصلوا بشعوب هندية أوروبية أخرى في آسيا الصغرى؟ بالإضافة إلى اليونانيين» 
وفهموا لغات مثل cAvam y Sarmales j Huns‏ واخحلطوا تدريجيا في القرن السادس الميلادي مع قباثل المجموعة 
الشرقية اجنو Ly‏ السلافية» Protobulparians‏ تحت قيادة خان pasl‏ وكا )644-701 Khan Asparoukh (c‏ الذي جاء 
من الشال واستقر في المنطقة LT S‏ الشرقية لبلغاريا المعاصرة في dale‏ القرن السادس الميلادي. 

شهد عام 581 تأسيس الولاية البلغارية السلافية الأولى» حيث أسست من خلال اندماج القبائل السلافية 
وقبائل Protobulgarian‏ آلذين تبئوا أسم 'البلغاريون' وأستمرت عملية تشكيل الشعب البلغاري والدولة البلغارية 
وتعزيز ها من القرن السابع إلى متعصف all‏ التاسع. فقي عام AO‏ قام القيضر بوريس الأول 
(Tear Boris I 852-89)‏ بتحويل البلاد إلى المسيحية؟ ما ساعد على التغلب على الاختلافات العشاثريةء حيث كان 
هناك العديد من الاديان Ji‏ 5 المختلفة في المنطقة في ذلك الوقتء وولاية سلافية قوية من القروك الوسطى» 
تحاكي المعايير الثقافية للدولة البيزنطة المجاورة. 

كشفت نقسوش Protobulgarian‏ المحفوظة على الاحجارء وألواح السفن المعدثية وسطوح أخرى 
بأن كلا من الأبجدية اليونانية وأحرف Protobulgarian‏ الرونية قد اس تعملتاء وأفضل مثال معروف هو 
Horseman of Madara‏ : وهي عبارة عن حجارة منقوشة تصور حاكم أو إله من القرن الثامن» مع نقوش 
Protobulparian‏ باللغة اليونانية. 
فترة القرون الوسطى: من القرن التاسع إلى القرن العاشر 
تأسس الأدب البلغاري في القسرون الوسطى مع ترجمات سيريل Cyril‏ و ميشودس , METHODIUS‏ في القرن 
التاسع. 

تحولت الولايات السلافية الصغيرة في المنطقة تدريجيا إل المسيحية نتيجة لنمو التنافس بين روما 
والقسطتطينية. ففي القرن التاسع» أحسّت الولاية البلغارية المؤسّسة a‏ بحاجتها الروحية للتدويرء وإلى ثقافة 
مكتوية وأبجدية؛ كان هذا حقيقياً أيضاً للشعوب السلافية الأخرى. ولعبت الأبجدية السلافية/ السيرلية التي 
أسسها الإخوان سيرل ووميثودس دوراً Les‏ هذه العملية» فكانت اللغة الأدبية البلغارية القديمة مستندة على 
لهجة السلافيين البلغاريين» وأدّت وظيفة لغة مكتوبة مشتركة لكل الشعوب السلافية» وعملت كلغة هدف 
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المترجمة» بصرف النظر عم إذا كان النص المصدر باليونانية (تبلى الكثير المذهب الأرثوذوكسي الشرقي) أو باللاتينية 
(لأولعك الذين انضمّوا إلى LSI‏ الكاثوليكية). 

استعمل سيريل وميثوديوس الأبجدية لحديدة للترجمات الأولى من اليونانية للعهد الجديده وللمزامير» 
وللحواريين» ومختارات من صلوات الكنيسة» بالإضافة إلى أنواع الكتب الأديية والأساليب المختلفة» على سييل 
Nomocanone Jii‏ (قانون الحكم على الناس؛ أطروحة قانونية) Pateric‏ مجموعة مقالات عن المواضيع العامّة. 
ily‏ مفخرتهم الاعظم. فكانت ترجمة الإنجيل (Maccabees ei al)‏ حيث لعبت هذه الترجمة دورا مها ني 
تطوير الثقافة السلافية: 

شكل عمل سيريل و ميثوديوس مشروعا ثقافيا ذا أبعاد هائلة» فهو يثبت أن الترجمة يمكن أن تحرض على 
تحمل التغييرات في التركيب uei‏ للأمة. إن إدخال الأبجدية السلافية وترجمة الكتب المقدسة المسيحية إلى 
البلغارية القديمة كان له نتائج مهمة عديدة. أوطاء كسر عقيدة خدمة الكنية ثلاثية اللغة (العبرية: واليونانية 
واللاتينية)» نما يؤدي إلى الاعتراف باللغة السلافية كعنصر مهم للثقافة المسيحية الأوروبية. الثانية» التساؤل عن 
مطلب الترجمة الحرفية للإنجيل وجعل عدد من التغيبرات محتملة ضمن الثقافة المسيحية» وبذلك يمكن الثقافة 
السلافية من توثيق الصلات ذات العلاقة بتقاليدها القديمة الخاصة وبوجهة نظرعالمية معيّدة» وأخيراء بترجمة 
الإنجيل والأعمال الدينية الأخرى إلى البلغارية القديمة» خلق سيريل و ميثوديوس منتجا ثقافيا بلغة لم يكن لديا 
أي نصوص مكتوية سابقا. 

طور سيريل وميثوديوس طريقة cia AU i raza‏ واعتقدا في الترجمة الحرفية (كلمة بكلمة)ء ال مستندة على 
LAS alle‏ من الكلمات الرئيسة في النضٌ الأصلي والنص المترجم. إلا cel‏ اعتقدا أيضاً بالحاجة إلى تفسير مبدع؛ 
SOY‏ الترجمة كلمة بكلمة لم تطبق في شكلها التقليدي» حيث تضاربت مجاراة الكمّية للكللات مع ما أدركاً أن 
يكون هو معنى e addi‏ أو تعرض وضوح الترجمة للخطرء لذلك أعطى سيريل وميثوديوس الأولوية للمعنى 
كعنصر ثابت وتركا مبدأ مجارأة كمية الكليات. في الحقيقةء كانت ترجاع) كلمة بكلمة قريبة جد ما يراه أكثر 
الناس ترجمة حرة (بتصرف): إذ أدخلا تعابير جديدة» وكلمات إضافية لتوضيح المعنى» وتوضيح السياق الواسعء 
3 الترحمات إلى معايبر لغوية وأسلوبية للغة البلغارية القديمة. 

وهكذا أسس سيريل وميثوديوس المدرسة JN‏ للترجمة في بلغارياء وقدم عملها معياراً للمترجمين 
الآخرين خلال تلك الفترة. كان تأثير UD gp y ta‏ العظيم منحصرا في بلغاريا؛ في المداطق السلافية تحت 
LS‏ الكاثوليكية» ففكرة أداء القدّاس باللغة السلافية بقيت غير مقبولة. وأخيراً جناء سيريل وميثوديوس 
وأتباعه إلى بلغاريا مطرودين من Moravia‏ 5 وواصلوا عملهم بدعم من القياصرة البلغاريين. 
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ليس لدينا دايل كبير على وجود مترجمين في بلغاريا أثناء العصور الوسطى. إلا Lal‏ نعلم أن 
s (Anastasius 800-80)‏ رجل دين وکاتب رومان» عمل مترجماً p jlag Ji LLU‏ عندما حولت روما البلغاريين إلى 
المسيحية» وعندما زار سيريل وميثودبوس البابا. والدليل غير المباشر على استعيال الترجين أيضاً Ju‏ من اشتراط 
رجال آلدين اللاتينيين على سيريل وميثوديوسء بالإضافة إلى أتباعهم» أن بيشروا باللاتينية فقط مما يشير ضمناً إلى 
أن طبهم قد ترجمت إلى البلغارية للجمهور. 
مدارس الترجمة في بلغاريا القرون الوسطى 

من القرن التاسع إلى القرن الحادي عشرء أسس سيريل وميثوديوس تراث الترجمة» فازدهرت مراكز أدبية 
لبلغاريا الاقطاعية في Ohrida‏ و Preslav‏ حيث نفذ أتباع الأخوين ترجمة أدبية مركزة وعمل تربوي: بالرغم من أن 
تشغيل مدارس الترجمة التي تطوّرت في Ohrida‏ و Preslav‏ كان بلغة تماثلة» فقد عملت تلك المراكز مع الأنواع 
الأدبية المختلفة» واستخدمت طرقا مختلفة للترجمة وطوّرت مواقف ختلفة إلى نصوص مصدرية يونانية. إن الشوتر 
بين الطريقة الحرة لمدرسة Ohrida‏ والطريقة التقليدية الشكلية لمدرسة Preslav‏ كان له دور في تشكيل الثقافة 
البلغارية القديمةء التي تثبت أن المواقف من الترجمة يمكن أن تولد ناذج ثقافية وأيديولوجية مختلفة تعكس وجهة 
نظر العالم التي تيز فترة زمنية خاصة. 

في مدرسة Ohrida‏ (أواخر القرن التاسع)» في المنطقة الجنوبية الغربية لبلغارياء ترجمت كب الكنيسة من 
اليونانية: وكانت النظرة السائدة هي الترجمة E i‏ (بتصرف)» بين كان هناك اعتراف بالتكافؤ للمعنى كهدف 
c ghe‏ إلا أنه كان هناك تفضيل للترجمة الحرة CO rais)‏ فيا يتعلق بالنحو وترتيب ei IS‏ واستعال 
الإسترائيجيات الوصفية المسموح ly‏ عمل Climent‏ من )840-916 Ohrida (c‏ وهو مؤسس مدرسة cOhrida‏ 
على شرح هذه الطريقةء وترجاته للكتاب البيزنطيين [ra‏ چون John Chrysostom‏ وجرن John Damascene‏ 
بالإضافة إلى نصوص ديئية مختلفة cael pa y‏ أحذت شكل إعادة رواية القصص الأخلاقية. أسست مدرسة 
Preslav‏ للترجمة أيضاً في ely‏ القرن التاسعء في الأجزاء الشالية الشرقية لبلغاريا؛ Preslav‏ وهي مدينة كبيرة هن 
المملكة البلغارية الأولى. حاول المترجمون في Preslav‏ البقاء قرييين جداً من الأصول اليونانية» وإنجاز تكافؤ المعنى 
بإعادة إنتاج الخواص النحوية الصرفية وترتيب كلت الجملة oU Ji‏ الأصلية» حتى عندما كان ذلك يعني انتهاك 
قواعد اللغة البلغارية القديمة. 

مبادئ الترجة ألتى bey gle‏ مدرسة بريسلاف Preslav‏ كانت ها حوافز فكرية. أولاء عدم التخلي عن 
الإخلاص للاصل عنى أنه كان مستحيلا لأفكار زنديق أن تجد طريقها إلى النصوص المقدسة. ثانياء الانشغال 
بالدقة في ترجمة النصوص الكلاسيكية عكس الاهتام بالثقافة البلغارية لتقليد الناذج العالية للحضارة الببزنطية. 
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وحتى اختيار النصوصء لمحتوى فلسفي واتفعالي بشكل خاص» يعرض المجال Ui‏ والأيديولوجي لمشروع 
مدرسة Preslav‏ للترحة. 

كان جون John Exarch‏ أحد أفضل المترجين المعروفين أثناء هذه a Aall‏ وقد خلط الترجمة خلطا نموذجيا 
بعمله المبدع الخاص. وكانت ترجماته الأكثر LAT‏ ستة أيام Six Days‏ هي تجميع من عدة مؤلفين بيزنطيين» تصف 
نشأة الكون المسيحي وإنجازات الفكر العلميء ومصدر العمل الفلسفي للمعرفة Source of Knowledge‏ لون 
John Damascene‏ كان جزءاً منه معروفاً تي الأدب البلغاري القديم تحت عتوان "الساء" أو علم اللاهوت'. في 
المقدمات إلى هاتين الترجمتين» أبدى جون اكسراش وجهات نظره النظرية في الطريقة التي يجب أن تترجم بها أية 
نصوص يونانية إلى البلغارية» وني مارسة التجميعء وبمعنى آخر: اقتراض المادة من المؤلفين الآخرين. إن الفكرة 
التي تهم هي ترجمة المعنى بدلاً من الأصوات. مجردة تقع في قلب النظرية البلغارية والسلافية الأولى للترجمة التي 
شرحها جون اكسراشء إذ رفض الترجمة الخرفية كلمة بكلمة والتفسيرات المضجرة كانحرافات عن الأصل» 
وحث المترجيين للوصول إلى تكافؤ المعاني. 

أثناء القرون الثلاثة التي تلت عهد قيصر سيمون (864-927 (Tear Simeon‏ لم يكن هناك مدرسة معنية 
بمبادئ منظمة أو موقف تصوري للترجمة» وكان اليل العام أن يترجم إلى لغة واضحة» آي ترجمة تعكس الكلام 
الحي للناس. واتضح هذاء على سبيل «JLA‏ في ال Bogomila Apocrypha of the‏ والبوغوميل هم زنادقة 
بلغاريين» وكانت ترجماءهم تقصد التوسّط بين المستوى العالي والمجالات ال مدخفضة للثقافة البلغارية من القرون 
الوسطى» وكان عملهم تجريبي» وأرادوا استعال الترجمة كوسيلة لتحويل الأناط الثقافية والأيديولوجية, 

استمر ازدهار النشاط الأدبي ونشاط ترجمة في عمل مدرسة Tamovo‏ في القرن الرابع عشرء وكان سافها 
مدرسة Sveta Gora (Aton)‏ التي وسعت المبادئ الجديدة للترحمة. مل العلء الإنسانيين الغربيين» وزعيم 
مدرسة «Turnovo‏ هو اثیمینوس )1401 sCEuthimins of Tumovo c 1327 -e‏ الأب البلغاري وكاتب وفيلسوف 
وعالم لغوي» عمل على تصحيح الكتب خلال الترجمات الجديدة وتحرير الأصول اليونانية» وبدأ باصلاحات لغوية 
مختلفة» وأسلوبية» وعبجثة» خدمت الغرض نفسه. 

بدأت محاولات تطهير الكتب المقذسة المسيحية من البدع والتشويهات في القرن الثالث عشر واستمرت في 
القرن الرابع عشرء خخاصة في مدرسة تورنوف. ولقد تحفز المترجمون لمراجعة الترجمات الحالية لكتب الكنيسق إلا 
أهم لكي يقوموا بذلك احتاجوا إلى " لغة Las‏ صافية" : تأكيد على الدقة واستعال أشكال شفوية منقحة» بمعنى 
أن أداة النقل اللغوية متعددة الاستعال احتاجت إلى إعادة مغل هذه الميرّات الأصليةكالمؤثرات النثرية والتلاعب 
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بالألفاظ مع الجذر نفسه. وكان الحل لمترجمي مدرسة Tumovo‏ أن يتعمدوأ إعادة إنتاج ترتيب الكلات اليونانية 
كطريقة لتقريب المعايير اليونانية وكنموذج GB‏ عالٍ مبني على التجربة المشتركة والعقدير «Mie!‏ 

في عملية أعداد الترجمات الحديدة ل cOctoich‏ تطورت نصوص شعرية ونصوص مقدسة وتراتيل وصدح 
aot y‏ وخطابات» والمبادئ النظرية الجديدة للترجة تطورت با يتيأشى مع المتطليات الطقوسية والجالية Egadi‏ 
للقرن الرابع عشرء بدون ترك تقليد سيريل وميثوديوس للإخلاص للمعنى. ووجد الموقف الجديد للمعنى إدراكه 
الج إلى في الترجمات مستندا على رخامة الصوت والتعابير الجديدة. وقد تجاوزت بلغاريا أوروبا الغريبة في تطويرها 
اللغوي أثناء القرنين الثالث عشر والرابع عشر نتيجة لهذا المشروع Ue‏ الكبير. في حين ظلت الثقافة الأوروبية 
الرسمية للعصور الوسطى المتآخرة فاشلة في إدراك اللغات العامية» كانت بلغاريا قد طوّرت لغة أدبية خاصة de‏ 
واسست Lli‏ للمعايير الكلاسيكية وحمتهم على فترة زمنية أمتدت لعدة قرون. 

كان السجل التاريخي لقسط:طتين مانيسيوس | Chronicle of Costantin Manasius‏ في القرن الثاني عشر 
إحدى الترجمات الرئيسة لمدرسة Tumovo‏ نظمها ببراعة وببلاغة جداً. وقام بالترجمة من أجل القيصر إيفان 
الکساندر Tear Ivan Alexander‏ في ٦-۱۳۳ O‏ . وبالرغم من آہا لم تكن شعراء إلا أن أسلويها كان شاعرياً جداً. 
الترجمات البلغارية القديمة قبل القرن الثامن عشر: نظرة Vo‏ 

في ١۳۹١ء‏ وقعت بلغاريا تحت الحكم التركي العثاني لمدة خمسة قروث. ولم يكن هناك ترجمات رئيسة أثناء 
النصف الثاني من القرن الرابع عشر والقرن الخامس عشرء ومع ذلك» حاول ناسخون ومترجمون الاحتفاظ 
بالأدب المترجم في بعض المراكزء مثل دير Rila‏ . ولم تنشط تمارسة الترجمة حتى القرن السادس عشر» Lo pas‏ 
القرنين التاليين. 

تلك المرحلة الأخيرة من تاريخ الأدب البلغاري القديم المترجم معروفة للترجمات الشعبية بمجموعة 
dat‏ الدينية» Damascene Studit Le eli‏ وهو كاتب GU‏ من القرن السادس عشر؛ هذه الخطب كتبت باللغة 
اليونانية الدارجة ونشرت في كتابه «Treasury‏ وعرفت ب oly Damascenes‏ الترجمات aL Bi‏ جديد من تكيّف 
النصوص إلى اللغة البلغارية الجديدة خلال الاستعال الشامل للعامية. ولقد أتتجت عشر ترجمات هذه النصوص 
باللهجات البلغارية المختلفة. 

عدلت je  Damascenes‏ القرن الثامن عشر بتقديم قراءات أدبية غير قانوثية إلى المجموعة. وقد 
اختار المترجمون وأضافوا النصوص العلمانية» التي جذبت تدريجياً اهتاماً أكثر من الخطب الأخلاقية والدينية» 
وكيفوا الأصول لتناسب السياق البلغاري» بحيث يكون هدف الترجمات هو تأسيس علاقات جديدة بين PLSI‏ 
والمستقبلين: 
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قد يكون من المجدي تلخيص الميزات الرئيسية لنشاط الترجمة قبل القرن الثامن عشر في هذه النقطة» وقبل 
T‏ في مناقشة الترجمة أثناء pas‏ النهضة البلغاري: 

YU!‏ كانت الترجمة مفهوماً واسعاًء us m Nu y‏ كانت الترجمات عنصراً مكمّلاً للأدب الوطني. وحيث إنه 
لم يكن هناك احترام للتأليف ني العصور الوسطىء فإنه حتى النصوص الأصلية دحل فيها عناصر مترجمة وأفكار 
مستعارة والتصور والحبكات القصصية. وكان All‏ جرن البلغاريون القدامى Lis Lad‏ وكانوا يعدون La fll‏ 
عملاً مشتركاً من التأليف والتحرير. ولذا من المستحيل أن يضعوا حداً فاصلاً بين الأدب الأصلي والأدب المترجم 
خلال تلك الفترة. ونظراً لعدم وجود حد فاصلء فقد سمح للاختلاط بين نوعي العمل pi‏ على الرغم من 
هذاء بقيت الترجمة الأدبية عنصراً هيكلياً مستقلاً في نظام الأدب البلغاري القديم. 

Ltt‏ لم يخدم الأدب المترجم قزاء بلغارين فحسب» ولكن انتشر أيضاً بين السلافيين الجنوبيين والشرقيين 
الآخرين» حصوصاً الروس» والأكرانيين» والصرب» ولاحقاء الرومانيين. وحيث ظهر قبل قرن من الزمان» زود 
الأدب البلغاري القديم بالأساس للأدب الذي كان كل السلافيين الجنويين والشرقيين سيتشاركون فيها في وقت 
لاحق. لقد كان الأدب الوسيط في لغة وسيطةء بين الثقافة البيزنطية والسلافية» أساس حضارة القروث الوسطى 
التي كانت Lael‏ التبشيرية مدعومة بالترجمة؛ وهذا يبرر أهميتها السلافية المحلية والدولية. 

وأخيراء قبل عصر النهضةء لم يكن شعب أوروبي آخر قريباً من فلاسفة اللغة اليونائيّة القديمة كالمترجين 
البلغاريين. أعطت بيزنطة المجاورة الأدب البلغاري القديم هويته الفنية العامّة» ونوعه الخاص للفهم المبدع» 
وأنواعا أدبية ورؤية شاعرية وسهلت الاتصال بآداب شرقية من ناحية» ومن الناحية الأخرى كانت الصلات مع 
الغرب الكاثوليكي ضعيفة جداً أثناء العصور الوسطى. 

من الصعب مقارنة اللغة البلغارية القديمة في أشكاها والأدب الأوروبي Fy pall‏ القرون الوسطى. 
تطوّرت الأديان تحت الشروط التاريخية المختلفة وعلى أساس الفلسفات المختلفة والقيم الجالية المختلفة: لذا 
فهناك أخختلافات أساسية بين مسارات الثقافة الأرثوذوكسية البيزنطية وبين الثقافة الأوروبية الغربية الي Lele‏ 
معا على مقياس أوروبي AS‏ الثامن عشر. 
عصر النهضة البلغاري: القرنين الثامن عشر والتاسع عشر 
يعتقد عموماً أن عصر النهضة البلغاري قد بدأ مع نشر gy jsiStavonic Bulgarian History‏ البلغاري السلاني 
في ١0/57‏ منء الذي كتبه )1722-73 «Cof Chilendar Paisyi‏ وهو راهب من أتباع حركة التنوير. تلل ذلك التطوير 
العام للادب البلغاري أثناء القرن الثامن عشر الذي تيز بعدد من الصفات الحميّزة. 
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اتخذت الترجة أثناء عصر النهضة البلغاري وظيفة جديدة كرسيط بين أدب القرون الوسطى والآدب 
الحديث» لذا ظهرت العديد من " الترحمات الجديدة e‏ على سبيل الخال Alexandria‏ (ملحمة خيالية بطولية حول 
الكستدر (AVAN tj yall‏ ومجموعة مقتطفات من ألف ليلة وليلة Arabian Nights‏ التي كانت قد ترجمت قبل 
قرون قليلة مع ole Äi‏ الجديدة التي SR‏ لتعكس طبيعة اللغة الحديشة. أمنت هاتان الترجمعان استمرارية 
الأدب القديم ولذا تعدان نقطة بدء محددات الترجمة الأدبية آثناء عصر النهضة البلغاري. وقد حددت 
(Sophronius of Vratsa 1739-1813) (Stories and Thought 1802)‏ مرحلة جديدة في تطوير الترجمات أثناء 
عصر النهضة البكر. إنها مجموعة من VEE‏ قصة من قصص خرافية Acsopt‏ بالإضافة إلى روايات مختلفة. هناء 
فهم بوضوح أن الوظيفة التوسطية الجديدة للترجمة تتضمين الترجمة الشفوية et boU‏ وكانت ALI‏ الأدبية القديمة 
أيضاً قد بدأت تمر بعملية أساسية من 'الدمقرطة'. EE y‏ هذه المجموعة المحاولة الأول لتمبيز المستويات الأسلوبية 
dal‏ ولتعديل الترجمة إلى نوع أدبي معيّن للاصل. 

بين Lake‏ القرن الثامن عشر ومنتصف القرن التاسع عشرء عرفت الترجة بالميل العام للتحول إلى البرلغارية 
'Bulgarianization‏ (تفسير ماني وتنقيح أدبي للأصل ليناسب الف صوصيات الئفسية والتاريخية للوطنية 
البلغارية). كان ذلك نتيجة طبيعية للعب» ell‏ والأبديولوجي الزائد للترجة: بسبب التطوير البطيء die‏ 
piali‏ المتعلمة البلغارية» لم تبدأ الأعمال الأصلية في الظه ور حتى المراحل الحأخرة لعصر النهضة البلغارية. 
المترجمون هم الذين وضعوا القواعد الأساسية للأدب البلغاري الحديث: مواضيع متكرّرة» وصورء وحبكة 
قصصية» وأنواع أدبية» ومفردات» وتنويع أسلوبيء الخ. احتاجت الثقافة البلغارية للتعلم من النإذج الجديدة 
وتحويلها إلى ثقافة وطنية. وكجزء من الميل لتكييّف الأصل إلى ذوق القارئ» أصبح المترجمون نصف مؤلفين Lad‏ 
يطورون محتوى الأصل ويضيفون إلى ea ni‏ الخاص. 

كان الأدب العاطفي الروسي والالماني والفرتسي قد i jd‏ إلى البرلغاري üBulgarianized!‏ حيث إنه وفر 
سياقاً مناسباً لاستعال الكليشات التي تعلمها القرّاء البلغاريون من «ald‏ و -Damascenes y hagiography‏ 
استندت الترجمات إلى البلغارية في أغلب الأحيان على نسخ وسيطة في اللغات الأخرى. ويرجع ذلك إلى قلة تقدير 
'حقوق الطبع' CS‏ نعرفها اليوم والحاجة الملحة للاتصال بالآداب الأوروبية العديدة في الوقت نفسه. 

اعتمد اختيار الترجمات على ما يعد مفيدا للقارئ الحدف بدلاً من أهمية النص الأصلي ني سياقه الوطني 
الخاص. وقد زودت الترجمات ثقافة عصر النهضة البلغارية جوهرياً بناذجها الأدبية الأساسية؛ وبشكل ele‏ 
بالأعمال التي قصد متها تعليم الفضائل الإنسانية أو عرض الأحداث التاريخية. 
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حول متتصف القرن التاسع عشرءكان المترجمون هم الذين حصلوا على مستوى عال من التعليم ومعرفة 
ثقافات البلدان الأوروبية المختلغة» لذا ققد كانوا قادرين على تطوير نظرتمم الفردية إلى الأصل الذي يعملون 
عليه» ويكافحون لإنجاز توازن يين الحاجة للحفاظ على الميزات الفنية الأصلية» و إنتاج ترجمات مقروءة في الوقت 
نفسه. ضمن سياق التنوير» استمرت ممارسة التحول إلى البلغارية "Bulgananization!‏ بلا شك» ولكنها أفسحت 
المجال للطرق الأخرى تدرجيا للترجمة» ولعب التطوير التدريجي للغة الوطنية دوراً مه في هذه العملية Lal‏ وقد 
كان للترجمات التي قام مها الكتاب العظاء panl‏ النهضة البلغاري أهمية خاصة: فقد مكتتهم مواهبهم من استعال 
الإمكائية الكاملة N. Bonchev xC. Botev yL. Karavelov yep. R. Slaveikov) da‏ وآخرون). 

تطورت اتجاهات Ld gira‏ اخثيار آداب اجنبية بعينهاء فمن ناحية» أصبح عدد أكبر من النصرص الأدبية 
الأجنبية معروفا في بلغاريا: الفرنسية والروسية والالمانية والإيطالية والإنجليزية والأمريكية والصربية....الخ» 
ومن ناحية أخرىء» كان للمترجمين فرص أكثر لاختيار نصوص أصلية hsl‏ على حاجات عملية التحرير 
الوطنية» فعل سبيل الحال» تُرجم كم LE Lhe‏ التنوير الفرنسيين (لكن هذالم يوقف استمرار ترجمات 
العاطفتين الفرنسيين)؛ الشيء نفسه انطيق على الأدب الروميء الذي افترض وظيفة تدريجيا كوسيط بين الثقافات 
البلغارية والأوروبية. وكان سلافيكوف )1827-95( P. R. Slaveikov‏ المترجم LAT SY‏ بالروسية» وكان أحد 
الشخصيات البارزة في عصر النهضة البلغاري. 

بدأ الشعر الأصلي والشعر المترجم في الظهور بشكل متزامن أثناء هذه الفترة فقد تطور التقليد الشعري 
البلغاري من التوثر القائم بين الأشكال الفلكلورية والشعر العمبقي. وجد الكثير من التنويع؛ وتفاوتت 
التفسيرات الأسلوبية وتفسيرات بحور الشعر طبقاً لوجهة نظر المترجم وأهدافه. “الترجمات المراجعةء آنذاك كانت 
مؤشرا على علم UA!‏ الأدبي لتلك الفترة. 

أئرت الترجة العلمية والسياسية على تطوير الوعي الوطني والعقيدة الثورية» وقد تطؤرت رذا على (eS‏ 
التزايد بقضايا ep SHI‏ والقانون» aLa SY‏ والعلوم الطبية والطبيعة. وأول كتاب مدرسي «$a Al‏ 
Fish Primer‏ عط الذي كتبه بيتر بيرون )1800-71 (BERON Peter‏ نشر في عام ٤۱۸۲ء‏ احتوى عل ترجات من 
۸ حكاية من الحكايات الخرافية Aesop‏ وأعمال مؤلفي اللغة البونانية القديمة. 

على خلاف الترجمات الأدبية» كانت الترجمات العلمية والسياسية (rio‏ مستندة على النض الأصلي. فكانت 
i uli‏ العادية أن يترجم مقتطفات بدلاً من الكتب بأكملهاء فكان الميل نحو الترجمة الأكثر دقة واضحاًء ولكن 
الترجمات المختلفة خانت التفضيلات الأيديولوجية أيضاًء وكذلك خانت التفضيلات الأيديولوجية التي تعهد بها 
المتقفون. 
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وقد ترجمت مقالات سياسية بشكل ed yyt‏ كجزء من الكفاح للاستقلالء وهدفت بعض الترجمات إلى 
إعطاء إعادة دقيقة للمعلومات (تتبع الاصل دون أي انحرافات كبيرة)؛ أخذت الترجمات ug NE‏ شكل التفسير 
d el‏ مضيفة تعليقات» وتفسيرات» وأيضاً نداءات عندما كان الغرض تحقيق هدف وطني ina‏ 

وبسبب Pl ill‏ الثقافي والسياسي الذي تج من خمسة قرون من الحكم العثاني كان عصر النهضة البلغاري 
أساسا مختلفا عن التطوّرات في Day‏ أوروبا. ففي بلغارياء كان لزاما على مراحل التطور المختلفة للحضارة 
الأوروبية أن plans‏ وص في وقت قصير جداً. كان للحاجة للدفاع عن اهوية البلغارية وللبحث عن ييز 
جذور الثقافة الوطنية» أهمية بالغة أثناء هذه الفترة. فأدت هذه الحالة إلى عب» إضافي على وظيفة الثرجمة» التي كان 
لا بد أن تخدم الحاجة المستعجلة لاكتساب a Ne SE‏ الفنية الأساسية على نطاق واسع؛ لذلك تعايشت 
CI‏ أثناء هذه الفترة» يعني البلغارية Bulgarianization‏ والتكيّف والترجمة مع التعليق. 

لقد وشعت الترجمات GUT‏ القراء البلغاريين تدريجيا؛ فنظام الدوع الأدبي للقرون الوسطى استكمل 
بتصورات العاطفيين» والنصوص العلمية والتاريخية والتربوية والمادية التربوية الشعيية» وملاحظات السفر 
وكتابات سياسية إضافة إلى كلاسيكيات الثقافات الأوروبية والثقافات البلقانية المجاورة. طور البلغاريون Liani‏ 
مستمراً بالأدب الرومي» بصفته وسيط إلى الحضارة الأوروبية بالإضافة إلى كونه Ls‏ أساسياً Eating‏ للجذور 
البلغارية السلافية. بالإضافة إلى استيراد الأنواع الأدبية والصور الجديدة» أصبحت الترجات أثتاء هذه الفترة أيضاً 
أرض اختبار للغة الأدبية الوطئية» والصورة ونوع التجارب» وثقافة شاعرية وعشاصر رئيسة أخمرى من الفن 
والثقافة في العصر الحديث. 
الترحمة في فترة ما بعد التحرير NAVA)‏ إلى الوقت الحاضر) 

إن الفهم الجديد لوظائف ومكان الترجمات في الثقافة الرطنية: الذي كان مختلفاً جذريا عن الفاهيم 
السابقةء لم يقدم (alt‏ مقنعا في مقالة ' كتاب أوروبيين كلاسيكيين في اللغة البلغارية ومنفعة دراسة piel‏ 
(LAV)‏ بقلم الناقد الأدبي بيتشو بونتشيف Neho Bonchev‏ الذي رفض فكرة الترجمة بناء على الحاجات 
الوطنية ودعا إلى تغيير وجهة الترجمة نحو التعلم واستيعاب أمثلة أجود للأدب العالمي الحديث» فكانت هذه 
الملحوظة نقطة تحوّل من النفعية إلى مسعى القيم الفنيةء وأصبح التحول إلى البلغارية Bulgarianization‏ غير صالح 
طبيعيا كطريقة للترجة في هذا السياق. 

في بداية القرن العشرينء ارتبطت مجموعة من الكتاب بمجلة )1892-1907 «(Misul‏ واقترحوا lel y‏ جاليا 
جديداً للادب الوطني» احتلت فيه نظرية الترجمة ونقد الترجمات مكاناً ge‏ وبدأت مرحلة جديدة في تطوبر نشاط 
الترجمة ما بعد التحرير. وتميزت هذه المرحلة بالتوجيه المستمر نحو أورويا الغربية» وبشكل رئيسي نحو 
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كلاسيكيات أدباء وفلاسفة OUT‏ في الوقت نفسه. بقي التأثير الروسي قوياء وكان هناك أهتام متزايد بالمفكرين 
الحديثين مثل Schopenhauer y Nietzsche‏ بالإضافة إلى أدب آوروبا الغربية. ونا Lal pleat‏ في المناطق الجغرافية 
الأخرى بمواضيع وأنواع أدبية سلافية واسكندنافية وأمريكية» على سبيل المثال» آلشعر والتشر وال مسرحية. وكان 
الأدب المترجم قادراً على مجاراة الأدب العا لي بقدرته على اتباع وسحب الإهام من العديد من الثقافات الأوروبية. 
وكان التوزان الذي تم الحفاظ عليه بين التأثيرات المختلفة لم يسبق له مثيل وكان الصفة الأكثر تميزا هذه الفترة. 

زود المسعى للتحويل إلى الأوروبية Europanization‏ بالمبادرة بطبيعة ترجمات رائعة لأدب الناطقين 
بالفرنسية» الشعر الإنجليزي والألماني للشاعر Geo MILEV‏ . وقد بنى المترجمون على اللغة الشعرية تحت تأثير 
الرمزيين» ووصلوا لمعايبر جديدة من الإبداع» وولدت مدرسة جديدة من الترجمة الشعرية البلغارية» تحمل المبادئ 
الفنية المتطورة» ومعايير جمالية عالية وتوجيه أدبي حديث. في الوقت نفسه» بقي الاهتام بكلاسيكيات القدماء قويا 
وكان واضحاً جداً في ترجمات ألكساندر بلابنرف „Alexander Balabanov‏ 

في السنوات بين الحريين العالميتين» لعب المترجمون دوراً مهع ني تقديم أفكار الكتاب العالميين المعادين 
للفاشيةء والإنسانيين لصحافة اليسار. 

بعد جيو ميليف (Geo. Milev‏ أبطأت سرعة الترجمة» ويمكن أن يلاحظ هذا التغيير تي اشياء مشلى اختيار 
أنواع ومواضيع dal‏ وني التخصص المتزايد للناشرين في مجمالات مشل الأدب الكلاسيكي من ناحية» وأدب 
الترفيه الجماعي من ناحية أخرى. 

إن تطبيق السياسة الثقافية الاشتراكية بعد فترة قصيرة من الحرب العالمية الثانية» تلاها تأميم دور النشر 
الخاصة في ۱۹٤١ £A-‏ . تى ذلك عقد من التعضّب الوطنيء الذي A‏ تأثيراً واضحاً على hath‏ الكتب التي 
ستترجم. على آبة lhe‏ أظهرت الستينيات بداية التغييرات الكمية والنوعية من ناحية التوجيه ونوعية الترجمات» 
هذه التغيبرات ما الت ظاهرة إلى اليوم. وبدأت الترجمة تكتسب الاعتراف العام بها كنشاط مبدع» وسياسة وطنية 
طبقت eh‏ الفجوات الحالية في ترجمة الكلاسيكيات الأجنبية. وبدأت نسخ جديدة لترجمات الأقدم بالظهور» 
وتواصل الظهور إلى يومنا هذا. ووسع الأدب المترجم مجاله ليشمل مؤلفين لنصوص أدبية وعلمية وصحفية 
ونصوص أخرى من أنحاء العالم: بالإضافة إلى تشكيلة المدشوراتء والأعيال الكاملة لمختارات أدبية» 
ومسلسلات» طبعات ثنائية اللغة ... الخ. 

من بين الإنجازات SV)‏ أهمية eS‏ هذه الفترة كانت ترجة الأعمال الكاملة لشكسبير بين الأعوام 191٠‏ 
وا ۹۸ التي قام ها الشاعر البلغاري البارز فاليري بيتروف Valen Petrov‏ وترجمة Joe Mi‏ العلمية Kant‏ بين 
gi gel‏ ۱۹۵۷ و۱۹۸۷ والتي قام مها تسيكو توربوف -Taeko Torbov‏ 
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ol aal‏ هذه الفترة ترجمة الأدب السياسي Lad‏ في سللة محالية وأشكال أخمرىء بالإضافة إلى أعمال 
العلاء البارزين والمثقفين المتميزين في مجحالات مختلفة. وقد انضم إلى المهنة جيل جديد من المترجمين» بعد أن اكتسبوا 
مهارات لغوية كبيرة في مدارس اللغة المختلفة. وأقيمت دورة تدريبية خاصة للمترجمين التحريريين والمترجمين 
الشفويين Lal‏ في جامعة صوفيا في NAVE‏ 

تأسست جمعية المترجمين الأدبيين البلغاريين في ١477‏ كفرع alli‏ الكتاب البلغاريين. وبعد ذلك بقليل» 
تشكل الانحاد المستقل للمترجين التحريرين والمترجمين الفوريين في بلغاريا ؛ وله خمسة أقسام تغطي المجالات 
الرئيسة للمهنة: الترجة الأديبة» والترجمة العلمية والعقنيةء والترجمة الاجتاعية والترجمة السياسية والترجمة 
الشفوية» ونظرية آلترجة وتاريخ ونقد الترجمة. إن نادي المترجمين التحريرين والمترجمين الشفوين الشباب يوفر 
الدعم للشباب في هذه المهنة. وينشر الاغاد Newsletter Panorama ile‏ نشرة أخبارء التي تغطي ترجمة الأدب 
ونقد الترجمة. Fakel y,‏ وهي le‏ الأدب الرومي المترجم التي توقفت عن النشر في 149٠‏ وقد كان الاتحاد ينشرها 
La‏ ويتضمن مشروع كبير كتابة أول تاريخ للترجمة في بلغاريا الحالية. 

وللاتحاد أقسام فرعية في مراكز المناطق المختلفة في البلاد. من بين الأشياء الأخرى التي يقوم بها LEYI‏ 
تنظيم جوائز الترجمة السنوية» وتقديم المنح لمشاريع الترجمة الخاصة:؛ وللدورات التخصصية في الخارج؛ ولتدريب 
للمترجمين التحريرين والمترجمين الشفويين الشباب» وإعطاء علاوات ورواتب للمتقاع دين المحترفين: وإعطاء 
موافقته لحضور col Egi‏ العلمية الدولية»والاجتاعات الثنائية بالإضافة إلى المؤتمرات والورشات الوطلية. وقد 
أصبح الاتحاد عضوا في FIT‏ منل NAVE‏ 


القراءة الأخرى 
Dinekov 1960, Georgiev 1955, Leskien 1903, Picchio 1972, Prevodut i Bulgarskata Kultura 1981,‏ 
Stara Bulgarska Literatura 1980-9; Trost 1978; Vaillant 1948,‏ 
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السير الذاتية 

آلکساندر پلابان وف )1879-1955 due (Alexander BALAB ANOV,‏ لغري كلاسيكي بلغاري» مترجم 
وناقد gal‏ وأستاذ الأدب الاغريقي القديم في جامعة صوفياء ترجم «Aeschylus Ji el‏ و «Sophocles‏ 
cAristophanes y Euripides‏ بالإضافة إلى أسطورة Au Aesop co gsl‏ بيرون )1800-71( .BERON, Peter‏ 


Ve لدراسات الثر‎ "eal y; Re pe ge o^ 


موسوعيء وعالمء وفيلسوف» وطبيب بشري»ومعلم ومترجم. مؤلف / مجمع البلغاري الأول للكتاب المدرسي» 
The Fish Primer‏ الذي احتوى ترجمات من Ci‏ عشرة أسطورة من أساطير أيسوب» والأعال المختلفة لل و لفين 
بونانيين» وكتب بيرون وأيضاً عددا من الكتب العلمية بالفرنسية. 

بونشيف BONCHEV, Nesho (1839-78) pt‏ 136 ومترجم أدبي. ترجم إلياذة هوميروس و Taras‏ 
8 لغوغول. ترجمته لمسرحيات شيلير سامت في تطوير لغة خشبة المسرح وال مسرح البلغاري. بدأ بونشيف 
let,‏ لترجمة الأدب أثناء pas‏ النهضة البلغاري. 

سيريل و هيثوديوس (69- 827( id) pT (AO-AYS)4CYRIL and Methodius‏ مواطنان مسن 
sThessaloniki‏ متتوران سلافيان» Ole Ae‏ للسلافية / والمخطوطة السيرئية» مؤسسا الأدب السلافي والبلغاري 
وبطلي كنيسة وثقافة السلافية المستقلة. تعلم سيريل في مدرسة Magnaur‏ في القسطتطيئية وأصبح معلم فلغة في 
المدرسة نفسها. أعطى التعريف الأول للفلسفة بالسلافية» وكان متكل) بليغا وشاعرا موهوبا. خدم ميثوديوس في 
الجيش وأصبح بعد ذلك حاك| لإمارة سلافية. كان لكلا الاخوين معرفة تمتازة بالثقافة واللغة البيزنطية» بالإضافة 
إلى كلاسيكيات القدماء. تكلم السلافية والعبرية واللاتيئية» وأرسلا في مهمات دبلوماسية وبعثات تبشيرية إلى ديار 
المسلمين (سيريل» في (A0 ١‏ وإلى روما حيث دافعا عن حق كل الناس الذين سيعلمون بلغتهم الأصلية أمام 
الباباء (Ji y‏ مورافيا (862/3) Moravia.‏ للدفاع عن المسيحية. بعد أن استحدثا أبجدية سلافية» كان سيريل 
وميثوديوس أول من حاول تثبيت العامية كلغة بلغارية رسمية في أوروبا من القرون الوسطىء لتحل محل اللغة 
اللاتينية كلغة للكليسة. 

جون اكسراش « John EXARCH‏ (من القرن التاسع - العاشر). كاتب بلغاري وشاعر ومترجم. كان 
اكسراش متعل) إلى حد كبير ورجلا مثقفاء مع daigai‏ الواسع بالمواضيع العلمية والفلسفية. كانت ترجماته الرئيسية 
aod Six Days‏ علمي وفلسفي» e jl y‏ الثالث من Source of Knowledge‏ رن D yn cDamnascene‏ 'الساء' 
Heaven‏ أو 'علم Theology aSU‏ كان اكسراش مؤسس النظرية السلافية الأولى للترجمة. وكان يرى أنه يجب 
على المترجم أن ينقل المعنى بدلاً من 'الأصوات' المجردةء ويجب أن يمتنع عن إضافة تفسيرات طويلة إلى النص. 

جو مليف (1895-1925) MILEV, Geo‏ شاعر ومترجم الأدب الروسي والإنجليزي والفرنسي 
وكلاسيكيات أللغة اليونانية القديمة. درس في ألانيا وكان له دور نشيط في الحياة الثقافية هناك. في ۱۹۱٩‏ بدأ بنشر 
cPlamak y Vezni oe‏ بالإضافة إلى ترجمة المختارات الأدبية. عمله الأصلي الرئيس كان قصيدة سبتمير 
AN4¥E)‏ 
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سلافيكوف ب أر SLAVeikov, PR‏ 1827-95 شاعر بلغاري وصحفي وباحث وفولکلوری ورجل دولة» 
ترجماته من المؤلنمين الروس والأوروبيين الغربيين والبلقانييئ ساهمت في التطوير النثري والبحور الشعرية للشعر 
البلغاري. استعمل كل أشكال الترجمة: البلغرة» والتكّف (حيث استعمل الأفكار وعقد المؤلفين الآخرين 
لأغراضة المبدعة Geld‏ والترجمة الحرفية. 

تربوف تسكو )1899 - 1987( Treko Torbov,‏ مترجم الأدب العلمي. درس القانون والفلسفة في المانيا 
وترجم Jul‏ كانت Kant‏ على مدى ثلاثين سنة (-۸۷۱۹۵۷). في OV‏ ربح تربوف جائزة جامعة Herder‏ 
GULES g Critique of Pure Reason a A bw‏ البحثية عموما. 

ANNA LILOVA آنا وفينا‎ 


Canadian Tradition 
E 

إن ال۲۷ المليون نسمة من سكان IAS‏ بصفة رئيسة من أصول فرنسية وبريطانية: لكن هناك أيضاً عدد من 
الأقليات الكبيرة التي تتضمن السكان الأصليين a yel)‏ الذين يتكلمون تشكيلة «Algonquian y Huron Iroquois‏ 
وال Iit‏ الذين تكلمون «OUT c(Inuktitut‏ وإيطاليون» وصيئيونء أوكرانبون وهولنديون. بدأ استكشاف كندا 
في عام ۱٤۹۷‏ عندما وصل جون كابوت John Cabot‏ إلى سواحل نیوفاوندلاند ونوفا اسكوتشيا. أنشأ الفرنسيون 
المستوطنات الدائمة الأول وبدأ العمل فيها في ٠۹٠۸‏ عندما أسس المستكشف الفرنسي وال مستعمر صموثيل 
تشامبلين )1570-1635 Samuel de Champlain (c‏ مستوطنة في كويبيكء ' المعروفة Las piy‏ الجديدة ' مئذ أن Vale‏ 
جاك Jacques. Cartier‏ هذا الاسم في 4 Yon‏ في 011/57 آلت كندا إلى بريطانيا بموجب معاهدة باريس. حالياً 
كندا عضو ني الكومنولث البريطاني؛ وتلعب دوراً نشیطاً Last‏ في ' i La Francophonie‏ المنظمة التي تمثل الجاليات 
الناطقة بالفرنسية. اللغات الرسمية هي الإنجليزية والفرنسية. 
الترجمة نحت الحكم الفرنسي 

بدأ تاريخ i‏ ةفي كن دا بعملية اختطاف. ين كان الملاح الفرنسي جاك كارتر 
Jacques Cartier (1494-1554)‏ يستكشف خلیج سانت لورانس في ٤‏ ۴١۵١ء‏ اتصل بعدد من القبائل اخندية» ولكي 
يتواصل معهم: كان لا بد أن يلجأ JI‏ الإشارة. قبل الابحار مرة أخرىء 'جند' كارثر اثنين من Iroquois ola!‏ 
رئيس Stadacona‏ (مدينة كوبيك المعاصرة) بشكل غير رسمي وأخذهم معه إلى Li B‏ حيث علمهم أساسيات 
اللغة الفرنسية. وأصبح هؤلاء المواطتين المترجمين الشفويين الأوائل البلاد. 

على رحلته البحرية الثانية» بدأ مترجمي كارتر الجدد دون Don Agaya Lari‏ وتيحنجري «Taignoagny‏ 
بتعليمه عن فرئسا الجديدة: uel ya‏ الجغرافية» ومواردها الطييعية وسكاماء وأنقذا بعثة كارئر من كارثة» وذلك 
بتعليمه ' وجوه شاحبة ' كيف تعالج وتشفي الاسقربوطء مرض فظيع قفى على طاقم كارتر. عندما اكتملت بعثته 


ony 


ont‏ موسرعة "pily‏ لدراسات الغرجمة 
الاستطلاعية» أعاد كارتر مترجميه إلى فرنساء ومنذ ذلك اين بدأ المترجان يخططان ضده وضد ورجاله» واستقرا 
في بريطانيا وتعاونا على تجميع معجمين اثنين LSLE‏ اللغة الفرنسية - cIroquois‏ وهي الأعمال المعجمية الأولى التي 
ساهم فيها المترجمون الكنديون. 

في بداية القرن السابع عشرء أنشأ تشاملين Champlain‏ معهد المترجمين المقيمين في المستعمرة الجديدة. وضع 
الشباب المغامرين الفرنسيين مع القبائل التحالفة وأمرهم بالدفاع عن مصالح التجار» خصرصاً أولئك الذين 
يتاجرون في تجارة الفراء» وعين موظفين مسئولين عن استعمار شواطئ نهر سانت لورانس. كان هؤلاء الشباب 
مترجمين شفوين مقيمين بمعنى mel‏ عاشوا بين المواطنين» ليسوا مثل ea gidh‏ ناموا في الخيام؛ صادوا الحيوانات 
واصطادوا السمك وشاركوا في الأعيادء والرقص والمناسك التي كونت الحياة العادية لمضيفيهم. حلال الاتصال 
اليومي بالمواطئين» أصبح المترجمون مألوفين مع طرق eem‏ ووجهة نظرهم Ml‏ ولذلك تأهلوا بتفوق 
للتعامل مع القبائل. وكان من بين هؤلاء المترحمين Etienne Brule JÎNÎ‏ و Jean Niclety Nicoles Marsolet‏ 
-Francios Marguerie 5 Jacques Hertel 5 Jean Richer 3 Olivier Letardif s‏ 

لقد تمزقت الخريطة اللغوية لفرنسا الجديدة في ذلك الوقت باللهجات العديدة المشتقة من عاثلتي لغة: 
-Huron Iroquois y Algonquian‏ وبالرغم من أن كل اللغات اهندية انتمت إلى إحدى هاتين العائلتين c‏ فقد 
تتطلب مترجم شفوي مختلف للغات معينة «Micmac Jia‏ و «Montagnais «Abenakis‏ و ‘Algonquian‏ 
«Huron‏ و «Nipissing‏ و Ottaway Iroquois‏ وهكذا. كل لغة خلقت حاجز لغوي جديد؛ وبالإضافة إلى ذلك» 
جعل غياب القواعد المكتوبة» والتراث المكتوب» اللهجات صعبة الإتقان. النطق (خصوصل للأصوات MEAS‏ 
الترنيم» التنفس والإيقاع» ناهيك عن الصعوبة المتأصلة في ترجمة المفردات الفرنسية المجردة» كلها خلقت فخاخ 
لغوية يمكن أن تقود إلى إساءة الترجمة من ترجمة مضحكة إلى حادثة دبلوماسية. «y d gom‏ على خلاف 
المترجمين» جع القراعد والقواميسء لكنهم استمروا في مواجهة المحظورات الثقافية التي عقدت ترجمة الصلاوات. 
على سبيل المثال لم يكن سهلا تعليم عبارة Our Father, who art in heaven‏ ... للمواطتين الأصليين الذين فقدوا 
آباءهمء وكان الكلام عن الأحبة الذين ماتوا يعني إهانتهم. 

بعد موت Champlain‏ واصل الشباب الذهاب والعيش مع المنود لتعلم الحرفة الصعبة للترجمة الشفوية . 
وكات 25 4 «Pierre Boucher‏ تشارئز لو Nicolas Oerrot  Gullaume Couture  «Chales Le Moyne‏ أربعة 
مترجمين شفويين بارزين في هذه الفترة. بكليات Bacqueville de La Potherie‏ ' كان يمكن للتجار أن يعرضوا 
بضاعة بقيمة cecus ٠٠١٠٠١‏ لكنهلم يكن لهم أن يبيع وا رطلاً من التبغ يدون مساعدة مترجميهم 
SMargry 1883: 186)‏ مترجم). 
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في مونتريال» طلبت المحاكم مترجين شغويين في أغلب الأحيان للغات المندية» بالإضافة إلى مترجمين 
شفويين في الإنجليزية وأطرلنديةء اللغات التي يستعملها التجار في المستعمرات فى الجنوب (ثيو إنجلند وهولندا 
جديدة). جين «Pierre Couc. pu y Jean Quenet‏ ورينيه «Rene Cuillerier‏ و Francoise Goupil‏ (إحدى المرآتين 
الوحيدتين اللتين عملا كمترجمتين في ذلك Ji‏ 3( وروبرت Robert Poitiers du Buisson‏ ولريس ASA‏ 
de Langloiserie Louis Hector Piot‏ كانوا من بين eed gl‏ الذين ترجموا للمحاكم» وكانوا أساسا مستوطنين وباعة 
قبعات نسائية وتجار ومتتجين» وعملوا نادراً كمترجمنين. اليوم» يعدون مترجمين مستقلين بدوام جزئي. 

شكل المترجمون العسكريون صنفاً آخر. كان هؤلاء الرجال أعضاء في آلقوات النظامية وشغلوا مناصب 
قيادية. ومن بين الأكثر شهرة منهم كان بول لو «de Maricourt Paul Le Moyne‏ ويرسف Joseph Godefroy de‏ 
Francois Hertel y Vieux Pont‏ في C VOV‏ تضمن جيش Ji‏ كيز )1712-59 «(Marquis de Montcalm‏ الذي 
حاول بدون جدوى الدفاع عن كويبيك ضد قرات الجترال البريطاني جيمس )59- 1727 ames Wolfe‏ أكثر من 
٠‏ هندي من القبائل المختلفةء وعشرة مت رجمين شفويين. 

في ۱۹۸۲ء كتنب جوزيف دي لا بار عن حاكم فرنسا الجديدة والوريث إلى فروتتيناكك : 'احد أنواع 
الأشخاص الذين لاغنى عنهم في خدمة الملك في هذه البلاد هو المترجم الشفري. ' (1979:167 sBiron‏ 
مترجم). لكن دور المترجم لم يكن محدوداً بآن يكون وسيط لغة. في الحقيقة» هؤلاء الوسطاء متعددو اللغات» 
الذين يمثلون التجار والسلطات cali‏ لدى القبائل» عملوا كمرشدين أيضاً ومستكشفين وساسرة ودبلوماسيين 
وسغراء ومستشارين للشؤون الحندية. شكلوا نوع الحاجز الذي ساعد في تخفيف صدمة الثقافة الذي نتج عن اللقاء 
مع الهنود. وكان لديم فهم عميق بطريقة الضكير المحلية واظهروا أنه يمكن الوصول للتواصل الحقيقي ليس على 
المستوى السطحي al ds‏ لكن بالأحرى من خلال التفاعل الاصيل مع المؤسسات الاجتاعية والاقتتصادية 
والدينية والثقافية للجاعة. يتوقف فهم الآخربن على ما هم عليه أكثر مما يقولونه» فكان المترجم الذي له تأثير أكثر 
على المنود هو الذي فهم الروح الحندية بحميمية. أعطى المنود أحد المترجمين الشفويين من هذه الفترة كنية 'الرجل 
المزدوج'ء بين! دعي آخر ' رجل مرتين ما يشير إلى المدى الذي كان فيه المترجم في العصور المبكرة الكندية متناغ ا 
مع العقلية الهندية. 
الترحمة تحت الحكم الإنجليزي (VA8V- WV)‏ 

بعد استسلام مونتريال في ١٠۱۷ء‏ وبعد معاهدة باريس التي أعطت بريطانيا السيطرة على المستعمرات في 
۳ كان دور الفاتحين الإنجليز تنظيم إدارة كندا التي زاد sae‏ سكانه ليصل إلى 56٠٠٠‏ نسمة تقريباً. بشير 
Brunet‏ أنه بالرغم من أن الغزو قلل الخيارات المحترفة (الفرنسية) للكنديين» ليس هناك شك Cel‏ قدمت لهم 
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فرص جديدة للعملء تسمى الترجمة ' )5 214 40-14 مترجم). أثناء الحكم العسكري )9 lE- WA‏ عين 
الحكام الإنجليز على مدينة 58 Trois Rivieres oth‏ ومونتريال Montreal‏ سكرتارية للمترجمين لترجمة (لغة 
الأغلبية) المراسيم والإعلانات الصادرة باللغة الإنجليزية إلى الفرنسية. وبفضل أربعة ضباط بريطانيين الذين 
كاتوا أحفاد الفرنسي (Huguenots Cramahe)‏ في مدينة «Trois Rivieres j Bruyeres and Gugy oth. y$‏ 
 Maturin‏ مونتريال): تمتعت اللغة الفرنسية بمنزلة شبه رسمية أثناء هذه السنوات الانتقالية الأربع. في AVIE‏ 
السنة آلأولى من الحكومة المدنية» ظهرت جريدة كويبيك الرسمية لأول مرة» وكانت الصحيفة الثائية اللغة الأولى 
في أمريكا الشئالية المكتوبة بالإنجليزية والمترجمة إلى الفرنسية» واستعملت على نطاق واسع للاتصالات الحكومية 
ea Ji‏ 

في c VV‏ حل غاي (Guy Careton 1724-1808) ò d jL$‏ حل جيمس موراأي كحاكم ووافق على 
السكن في مدينة كويبيك. وكان حساسا إلى حاجات الفرنسيين» فقرر بأنه كان ضروريا أن يكون عنده القوانين 
الفرنسية وأنظمة ' النظام القديم 'المترجمة إلى الإنجليزية» وهي مهمة أعلن القضاة الإنجليز أنبا أكبر من قدراتهم. 
علاوة على ذلك» احتاج كارلتون سكرتير فرنسي لترجمة الإعلانات الإنجليزية الجديدة والوثائق الرسمية الأخحرى 
إلى الفرنسية. وكان الكتدي الوحيد الذي بدا قادراً عل شغل هذا الدور الندائي هو الخبير القانوني ثنائي اللغة 
(Francais Joseph Cugnet 90 1720-89)‏ في NVA pind YE‏ عينه كارلتون ' مترجم فرنسي وسكرتير للحاكم 
والمجلس '؛ وكان ذلك في اليوم السابق لقرارالمجلس ' أن المترجم الجيد جداً والكافي سيخصص له o‏ شلنات في 
Y Vial y." e vi‏ سنةء كان Cugnet‏ مسؤولا عن الترجمة الرسمية في عافظة كويبيك. عندما مات» خلفه aci‏ جاك 
«(Jacques Francois 1758-97)‏ وشغل ail!‏ بدوره زفير Xavier de Langudiere‏ وفيليب أوبيرت Philippe‏ 
Edward Bowen s j| yal y Aubert de Gaspe‏ 

بعد تأسيس النظام اليرلماني في ٠۷۹١‏ وتقسيم محافظة كويبيك إلى مستعمرتين (كندا العليا وكندا السفل)» 
حصلت الجمعية التشريعية Lad‏ عل مترجا في WAY‏ . بموجب رغيات البلد الام شرعت القوانين بالإنجليزية» 
ولكن سمح بالفرنسية كلغة الترجمة. ابتداء من ۹١۱۸ء‏ ثفذ العمل مترجان» أحدهما للفرنسية والآخر للإنجليزية. 

كان المترجمون كثيرين جداً وملحوظين جداً تحت الحكم الفرنسي» لذالم يخضوا بعد الغزو. ما زالت الشركات 
التجارية الكبيرة تستخدم العديد من المترجين Gels glib‏ مع المتعهدين المحليين. شركة North West‏ وحدها OLS‏ 
TALI‏ مترجا في ٤‏ ۱۸۰ ءكان 25 ناطقين بالفرنسية و7١‏ ناطقين بالإنجليزية. لعب المترجمون والب ترون التابعوث 
دوراً مركزياً ني استكشاف واسععار السهول الغربية والأراضي INEN‏ بيتر Peter Ballende‏ القس جون 
John McKay‏ وفيليكس (Kelix Monroe y p pa‏ والاب آلبرت لاكومب )1827-1916 (Albert Lacombe‏ وجين 
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Jerry وجيري‎ «Reverend James Evens, والقس جيمس إيفانس‎ «Louis Leveille ولريس‎ Jean L'Heureux 
إذا كانت المعارك الدامية بين المحليين والبيض في غرب كندا قليلة»‎ Peter ERASMUS , إراسموس‎ Ary POTTS 
الذين تصرّفا بدبلوماسية نيابة عن المبشْرين‎ cPotts فإن ذلك يرجع إلى جهود المترجمين مثل بيتر إراسموس وجيري‎ 
والمستكشفين والمساحين والموظفين المسؤولين عن تطبيق القانون.‎ 

في AES‏ تم توحيد كندا العليا والدنيا. الفصل EY‏ من قانون الاتحاد جعل الإنجليزية اللغة الرسمية 
الوحيدة لكندا as‏ كان ذلك نتيجة لقرار اللورد دور مهم للسنة السابقةء الذي دعا إلى سياسة استيعاب 
الناطقين بالفرنسية في كندا الدنيا . وكان الناطقون بالفرئسية سريعين في الرد. في ۱۸ سبعتمبر NAE ١‏ أجازت 
الجمعية التشريعية لكندا مشروع القانون الذي أدرجه )1802-74 «(Etienne Parent‏ والذي شمل ثلاثة أقسام. اقر 
للترجمة إلى الفرنسية» والطباعة وتداول كل التشريع بالبرلمان الجديد وكل القوانين الإميراطورية ذات العلاقة إلى 
الشؤون الكندية. مشروع قانون أكبر عنوانه : "فصل لتوفير الترجمة إلى اللغة الفرنسية تقوانين هذه المحافظة» 
وللأغراض الأخرى متصلة بذلك ٠"‏ كان أول مشروع gl‏ يتعامل بشكل sae‏ مع الترجمة وتتبناه هيئة تشريعية 
في كندا. في ٤١۱۸ء‏ أحد مترجمي الجمعية التشريعية. )1824-82 (Antoine Gerin Lajoie‏ قدم للمتحدث خطة 
لإعادة تنظيم مكاتب ترجمة الجمعية. أشتملت الخطة ثلائة تقسييات فرعية: القوانين» والوثائق» والتنصويت 
والإجراءات. هذه المنظمة البرلمانية خدمات الترجمة دامت Lui ١٠١٠١‏ کان يوجين Eugene Philippe usli‏ 
DORION‏ شخصية أخرى مهمة في الترجمة الرسمية قبل الاتحاد في عام VASW‏ وبعده. 

أثناء الحكم البريطاني» عمل مترجمون رسميون كوسطاء بين الإنجليزية والفرنسية وعملوا كحلقة وصل 
بين شعيين مقدر عليهم التعايش على قطعة الأرض نفسها. في تقاطع الطرق بين التقليدين القانونيين» القانون 
jaki‏ والقانون العام» كان هؤلاء المترجمين من بين الأوائل لمعالجة المهمة الصعبة؛ لإظهار القانون البريطاني 
والمؤسسات بالشروط الفرنسية. 
السنوات بعد الاتماد (- 18517 -) 
م تتمتع الترجمة الأدبية بتراث طويل في كندا (انظر ما يلي). من الناحية الأخرىء واصلت ترجمة النصوص غير 
الأدبية (قانونية وتقنية وتجارية وإدارية) الازدهارء أولاً كنتيجة cil pid‏ وسياسات اللغة التي تبئتها المؤسسات 
الحكومية المختلفة. على سبيل s‏ الفصل ٠۳۳‏ من قانون أمريكا الشالية البريطاني (1451) يضع الفرنسية 
والإنجليزية على قدم المساواة في مجلس العموم وفي المحاكم الاتحادية ومحماكم كويبيك. أثناء النصف الأول من 
القرن العشرينء كانت الشخصيات الأبرز في الترجة غير الأدبية هم کیل (Achille Frechette Frechette)‏ وليون 
(Leon Gerin 1863-1951)‏ وبيير Pierre DAVIAULT‏ 
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في VATE‏ قدم وزير الخارجية» تشارلز )1861-1944 (Charles H. Cahan‏ مشر وع قانون لتزويد الحكومة 
الاتحادية المركزية بخدمات الترجمة وانشاء مكتب للترجمة يضم حوالي ٠١١‏ مترجم يعملون في الأقسام الحكومية 
المختلفة. على مر السنين خصوصاً تلك التي تلت مجنة التفويض LKU‏ عن أحادية اللغة وثتائية الثقافة (VA)‏ 
وتبني قانون اللغات الرسمية )38( المكتب جداً ويشكل كبيرء وني ستته الخمسين من الخدمة» شمل أكثر 
من ۰ ٩۰‏ مترجم تحريري» ٠٠١‏ مترجم شفوي» ٠٠١‏ عا مصطلح و۰٥٥ Lib pa‏ دعم المكتب وخدم Vor‏ 
هيئة/ زبون من أوتاوا وعددا من المكاتب الإقليمية وكان له ميزانية سنوية أكثر من AO‏ مليون دولار. ترجم المكتب 
حوالي ٠٠١‏ مليون كلمة GG‏ السنة. وترجم قسم ثنائي اللغة ٠١‏ مليون كلمة في السّنة من dim‏ لغة 
وإليهاء وتعاقدت للعمل مع ٥٠١‏ من المستقلين. 

لقد تم التعرف عل قدرة ele‏ المصطلح الكندين في كافة أنحاء العالم لابتكارهم علم منهج صحيح 
لإجراء البحث الاصطلاحي» وزوّدوا اختصاصبي اللغة والمترجمين ببنكين فعالين جداً للم صطلح الإلكتروي 
(انظر بنوك المصطلح). وطور وزير الخارجية ال TERMIUM‏ الذي يحتوي على أكثر من مليون مصطلح ونصف 
مليون مصطلح. والبنك الآخرء BTO‏ أنشأته حكومة كوبييك. وقد لعب كل من روبرت Robert Dubuc‏ 
«Marcel Pare y‏ و «Pierre Auger e j|»‏ وندى كيربان Guy Rondeau ¿Lè y Nada Kerpan‏ دوراً Uem‏ في 
إنشاء بنوك المصطلحات sada‏ وفي نمو المهنة الجديدة لعلاء المصطلح. jo‏ النمط camii‏ أسس Quebec's Office‏ 
de la langue francaise‏ في 951 اء وقد كان مسؤولاً عن مبادرات غير معدودة في حقل إدارة اللغة في thing gS‏ 
وعن فرنسة Francization‏ العمل والصناعة بشكل خاص. كسب المكتب الاعتراف أيضاً للمسارد العديدة التي 
Ae 33‏ 

أثناء تطوير acta iij TERMIUM‏ أصبح مكتب الترجمة ege‏ بالترجمة الإلكترونية. في NAVI‏ 
مجموعة بحث الترجمة الآلية في جامعة مونتريال (TAUM)‏ قدمت للمكتب نموذج ل METEO™‏ منذ ذلك 
الحينء تُرجمت أكثر من LAO‏ من كل تقارير حالة الطقسن الكندية بالحاسوب. 

مكتب ترجمة كندا ليس فقط هو رب العمل الأكبر للمترجين التحريريين والمترجمين الشفويين في البلاد» 
ولكنه يلعب دوراً حيوياً أيضاً في تطبيق سياسة أحادية اللغة وتعددية الثقافات. تعكس نشاطات المكتب أهدافا 
وطنية أوسع متعلقة بترقية اللغات الرسمية. على اية he‏ يجب ملاحظة أن أكثر من LAG‏ من كل الترجمات التي 
نفذت في كندا كانت من الإنجليزية إلى الفرنسية» ما يثير قضية حساسة للمنزلة النسبية للغتي كندا الرسميتين. 

إن الترجمة في كندا هي حقا صناعة: فهي توفر وسيلة معيشة لأكثر من 5,٠٠ ٠‏ مترجم محترفء ناهيك عن 
مئات المترجمين بدوام مؤقت (جزئي) الذين يترحمون لكب دخل إضافي. كان لمعظم المؤسسات الكبيرة في 
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القطاعين العام والخاص مكتب لخدمات الترجمة ومنل بداية co e‏ من القرن الماضي ازداد عدد وكالات 
الترجمة والمترجمين في المارسة الخاصة ازديادا ثابتا. وكان يعتقد أن فرص Uhali‏ جيدة» وشروط العمل والأجور 
كانت من بين الأفضل في العالم. 
تنظيم المهنة 

إن كندا هي جنة أفتراضية للمترجمين؟ من المحتمل أن تكون مكان المهنة الأكثر تنظياً. في بلاد عدد سكانها 
بالكاد ۲۷ مليون شخصء هناك ما لايقل عن YO‏ جمعية مختلفة من المترجمين التحريرينء والمترجمين الشفويين أو 
علماء المصطلح» وإذا أردنا آن نضيف المنظيات التي اختفت مدذ أن أنشئت جمعية المترجمين الأوائل في ٠۹۱۹‏ 
«(Cercle des Traducteurs des Livres Bleus)‏ فزن المجموع يصل إلى 5 Y‏ مؤسسة. بين NANA‏ و٤۱۹۸‏ تم إنشاء 
جمعية جديدة من المترجمين التحريرين أو الشفوين أو من علاء المصطلح بمعدل جعية كل ستتين. 

إن أقدم وأكبر الجمعيات للمترجمين في البلاد همي: جمعية أونتاريو للمترجمين التحريريين والمترجين 
الشفويين (ATI)‏ التي أشست في ۱۹۲۰ وتتكون من ٠٠١١‏ عضر 27 Ordre des Traducteurs et Lig‏ 
(Interpretes deu Quebec (OTIAQ)‏ التي أسست في ٠‏ 1944 وها حوالي ٠٠٠١‏ عضو. كانت 01180 أوليا 
معروفة ب «Societe Montreal des Traducteurs‏ ثم أصبحت d Societe des Traducteurs du Quebec (STQ)‏ 
OTIAQU ST 4‏ في مارس ۱۹۹۲. في NAA‏ اعترف مجلس أوتتاريو التشريعي الإقليمي Ontario‏ 
AL Provincial Legislature‏ جين élus y‏ المصطلحء ومترجمو المحكمة والمترجمين الفوريين للمؤتمر ا معترف بم 
من ATIO‏ وشمح هم باستع ال الألقاب : مترجم معتمد ومترجم شفوي معتمد lUe y‏ مصطلح معتمد بعد 
أسائهم. وكان هذا إختراق حقيقي al,‏ أندريه «Seguinot Andre‏ ومركيز Julien Marquis‏ وريتشارد Richard‏ 
Fidler‏ (أعضاء تنفيذين TIOJ‏ ۸ في ذلك الوقت)ء وجين Poirier (MPP)‏ ومترجم سابق. بعد مضي سنة» 
حصلت شركة المترجمين التحريرين والمترجمين الشفويين لبرونسويك Corporation of Translators and 11d‏ 
Interpreters of New Brunswick (CTINB)‏ على اعتراف رسمي. وأخيراء بعد أكثر من YO‏ سئة من العمل 
الشاق الجمعية الابقة Lad Societe des Traducteurs du Qubec (STQ)‏ تم الاعتراف بہاء وني مارس ARAY‏ 
أصبحت OTIAQ‏ شركة محترفة مع ألقاب معتمدة لأعضائها. 

هناك سببان لانتشار جمعيات المترجمين. السبب الأول وقوع الجمعيات المحترفة تحت سلطة قضائية إقليمية: 
فكان عل المترجمين الكنديين أن ينظموا أنفسهم حسب المحافظات» فهناك جمعيات المترجمين التحريرين والمترجمين 
الشفويين t‏ محافظات من أصل عشرء وكلها كانت في إحدى الأرامي. كونت هذه الجمعيات التسع معاً مجلس 
المترجميين التحريرين والمترجمين الشفويين الكنديين (CITC)‏ وهو اتحاد وطني يمثل كندا في الحيئات الدولية مثل الاتحاد 
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أسس في ١۱۹۸ء والذي يربط بين‎ gii. (RCNA) والمركز الإقليمي لأمريكا الشالية‎ CETT) الدولي للمترجمين‎ 
جعية المترحمين‎ Maxico Asociation de Traductores Profesionales (ATA) جمعية المترحمين الأمريكية‎ CITC 
هي أن تنسق نشاطات أعضاء الجمعيات وتضع معايير للحكم على‎ CTIC إن وظيفة‎ (ATP) المحترفين المكسيكيين‎ 
مسؤولة عن تنظيم إمتحان الشهادة الوطنية للمترجين والمترجمين الفوريين‎ CTIC ممارسة الترجمة. على سبيل المثال»‎ 
الاتحاد الدولي للمثرجمين العالمي الذي انعقد في‎ Ea ١44٠ للمؤتمر» ومترجمو المحكمة» وعلاء المصطلحات. في‎ 
من ۱۹۸۳ إلى 21445 رئيساً‎ CTIC وهو كندي عمل كرئيس‎ clean Francois Joly |] je انتخب جين فران‎ cal Ab 

للاتحاد العالمي. 

ul‏ السبب الثاني فهو انتشار جمعيات المترجمين التي عليها أن تعمل على المستوى المتزايد التخصص في 
igli‏ منذ منتصف السبعينيات» كان هناك ميل ملحوظ للمترجمين لتجميع أنفسهم في جمعيات تعكس Ne‏ 
اهتمهم وتخصصهم. وعدا الجمعيات الإقليمية» كانت هناك جمعيتان لمترجمي اللغة: جمعية المترجمين الأدبييين» 
وجمعية مدارس الترجمة (CAST)‏ وضمن ال OTIAQ‏ وجدت DUAE‏ متفصلة لعلاء المصطلحات» ومترجمو 
المحكمة والمترجمين الفوريين للمؤتمرات. تجمعت مجموعات أخرى للمترجمين الذين يتخ ص صون في التعليم» da‏ 
الصحة أو الذين يعملون في الصناعة الدواثية. علاوة على ذلك» في مبادرة جوديث وودورث من جامعة 
كونكوردياء أسست جعية متعلمة من ello‏ الترجمة أيضاً في i1 AAY‏ الجمعية الكندية لدراسات الترجمة (CATS)‏ 
وهي أول جمعية من نوعها في العالمء هدفها الأسامي أن تروّج ها وتنشر بحثا في الترجمة والمجالات ذات العلاقة. 
النشورات 

ليست كندا فقط الأرض الموعودة من ناحية الجمعيات المحترفة» بل هي أيضاً بلد تكثر فيها 
الكتب المنشورة عن الترجة. منذ ٠‏ ١۹ء‏ كانت تصدر نشرة دورية للترحمة الجديدة والترجمة الشفوية أوعلم 
المصطلح بمعدل كل سنتين. سض من النشرات الدورية العلمية المشهورة ميتا )1955 C Meta‏ التي نشر عا 
e- Prosses de l'Universite de Montreal and TTR 1988)‏ الدورية الرسمية من CARS‏ بعض أمثلة النشرات 
الدورية المحترفة أو الأدبية تتضمن تجديد المصطلح )1968 Terminology Update‏ -)ءو )1969 Ellipse‏ -( 
و )1979 C Cimuit - 1983) OTIAQ ile y «(=the OLF's Terminogramme‏ منحت dle‏ الداثرة في ٠۹۹۰‏ 
جائزة FIT‏ لأفضل دورية نشرها أي عضو في جمعية FIT‏ 

لذاء کا أصبحت جمعيات المترجمين متخصصة عل نحو متزايد» كذلك كانت منشورات الترجمة. هذه 
حقيقية ليس فقط للنشرات الدورية ولكن أيضاً منشورات الكتب. وحعى الستينيات من القرن المافي الف 
مترحمون مشل سيلها «Sylva Clapin‏ وليون «Leon Gern‏ وليون «Leon Lorrain‏ أنتج بيير Pierre Daviault‏ 


تاريخ رتراك الترجمة oV‏ 
وهيكتر ca yl ti Hector Carbonneau‏ والمفردات» والقواميس ثنائية اللغة: وأعيال قيد الاستعال. ومن ٠۹۷۰‏ 
فصاعدا ظهر في السوق نوع مختلف من الكتب ؛ هو كتاب الترجمة الدراسي والمصطلح» والعناوين التي تلت هي 
فقط بضعة أمثلة من كتب من هذا ip yl‏ إرين دي Ani a EAM Yee All d») Irene de Buisseret‏ 
ssl,‏ طباعته في ٥‏ بلغتين وسجة تعابير Michel Sparer «Geofry Vitale +(Deux langues, six idioms‏ 


Robert Dubuc رويرت‎ Robert Larose (Guide de la traduction appliqué 1: 1978, 11 1980) ورويرت لاروز‎ 


(Manual pratique de terminologie, 1978) ; Jean Delisle (L' Analyse du discourse comme methode de 
traduction, 1980), (La Traduction raisonnec, 1993) Guy Rondeau (Introduction a la terminologie, 
1981), Cluade Bedard (La Traduction technique, 1986), Robert Larose (Theories contemporarines de 


„Qa traduction, 9‏ إن تاريخ الترجمة هو حقل pT‏ يبدو انه جذب عل)ء الترجمة الكتدين؛ ى) تورضحه 
العناوين Louis G. Kelly (The True Interpreter, 1979), Paul A Horguelin (Anthologie de la iiih‏ 


maniere de traduire, 1981), Jean Delisle (Bridging the language Solitudes, 1984); Translation in 
Canade, 1534-1984; (The Language Alchemists, 1990), Annie Brisset (Sociocritiquede la traduction 


(Theatre et alterite au Quebec, 1968-1988, 1990‏ سيطرة الكتب على علم أصول تعليم الترجمة في القائمة 
أعلاه تشير إلى الأعمية التي حظى بها تدريب المترجم في كندا منذ أواخر الستيئيات من القرن الماضي. 
التدريب 

كانت الترجة المحترفة قد درست في جامعة أوتاوا منذ AY‏ وفي جامعة za JU Fi ye J McGill‏ 
“547 ١ء jy‏ جامعة MON a JU X pa‏ 
ومع نشر 1958 Stylistic comparee du franrais et de l'anglais in‏ ساهم كل من )1904-90( Jean Draberlnet‏ 
and (Jean Paul Vinay 1910)‏ مساعمة كبيرة فى علم أصول تعليم الترجمة وحققا أعترافاً دولياً (glans‏ دة طويلة. 
وقد وضعا أساس العمل لما أسياه قيلي Vinay‏ نفسه ' مدرسة كندية للترجمة ' (148 :1958 .(Vinay‏ شارك 
المترجمون وعلياء المصطح D geri‏ إلى هذه المدرسة في عمج اتهاه مشترك للتركيز على الحقيقة الواقعية i‏ بدلاً من 
التركيز على المبادئ المجردة» واعتقدوا ' بأن المدف الأسامي لنظرية ترجمة كافية هو أن تسهّل فعل الترجمة ' 
Vinay 1975: 17)‏ مترجم). 

في SA‏ ;1 أندريه كلاس Andre clas‏ قسم ترجمة في قسم علم اللغة ني جامعة مونتريال في ذلك 
الوقت» وعرض أول برنامج لثلاث سنوات انتظام كامل» gh je‏ إل الحصول عل درجة في الترجمة. مباشرة بعد 
ذلك» أصبحت الدرجة معروفة كتخصص بكالوريوس (مشابه لدرجة شرف). وازدهر علم أصول تعليم الترجمة 
في السبعينيات. GL‏ كافة أنحاء البلاده لكن في كويبيك gj si plo‏ بدأت الجامعاث بعرض برامج تدريب 
المترجم. يبن ١47/4‏ و484١؛‏ لأن ني كل سئة ينفذ برنامج ترجمة جديد واحد أو ST‏ وبرنامج بكالوريوس جديد 


Ve A لدراسات‎ "eal y; Re pe ge ovY 


في كل ستتین» و برنامج ماجستير جديد في كل أربع سنوات. هناك الآن أكثر من ١0٠٠‏ طالب سجلوا في برامج 
الترحمة في US‏ آنحاء آلبلاد. 

إن النمو السريع تعدريب المترجم منذ أواخر الستينيات منعكس في الكتب المدشورة العديدة عن طرق 
التعليم» بالإضافة إلى عدد مهم من المؤتمرات التي كرست كلياء أو جزثياء لهذا الموضوع. في نوفمير ١١۹٠ء‏ عقد 
المترجمون الكنديون أول pm‏ عام في مونتريال» ومنذ ذلك pum E‏ التاريخي» نظموا مؤتمرات أو حلقات دراسية 
أو اج عات بمعدل ثلاثة إلى خسة اجتئاعات سنوياً. 

انتشار ا لجمعيات المحترفة» والمنشورات ال متخصصة والبرامج التدريبية والمؤتمرات يعكس أهمية الترجمة في 
كنداء بالإضافة إلى روح حقيقية من التعاون موجودة بين الجمعيات المحترفة» ومترجمين محترفين وأساتذة الترجمة في 
ا لحامعة. هذا التعاون الثلاثي أدى إلى تطوير تشكيلة أدوات الترجةء وبنوك المصطلح وأنظمة الترجمة الإلكتروئية. 
وأدت أيضاً إلى خلق برامج المترجم التدريبية التي تكيفت لسد حاجات السوق بشكل أفضل. يقع التعاون في قلب 
التراث الكتدي ويفسر الإنجازات الخالية للمترجمين الكنديين. 
الترجمة الأدبية 

بالرغم من أن كندا ثنائية اللغة رسمياء فإن حجم الترجمة الأدبية صغير جداً إذا ما قورن بكتذة النصوص 
غير الأدبية Up ali‏ بصفة منتظمة. طبقاً للدليل (1986 CTranslationum.‏ تنشر lad ya‏ ترجمات ١١ al‏ مرة أكثر 
منها في كنداء والسويد أكثر ست مرات» والضعف في abd‏ والبرتغال. هناك ميل في كندا لاستعال مصطلح ' 
ترجمة أدبية للاشارة ليس فقط إلى الروايات والشعر والمقالات وا مسرحية: ولكن أيضاً إلى des M‏ ني العلوم 
الإنسانية وعلوم الاجتراعيات. 

ظهرت الترجة الأدبية كنوع أدبي لأول مرة حوالی BNA‏ ل عام 145٠‏ ل تترجم أي روابة مهمة ' 
(Stratford 1977: v)‏ وقبل ذلك الوقته أتعجت كندا ليس أكثر من 5١‏ عنوانا (حسابات المستكشفين والمسافرين 
الفرنسيين)ء نصف هذا العدد كان قد ترجم ونشر في مكان آخخر: في إنجلتراء وفرنسا أو الولايات المتحدة. النجاح 
النسبي للترجمة الأدبية منذ الستينيات يمكن أن ينسب إلى اصدار برنامج منح الترجمة من مجلس كندا ني NAVY‏ 
الزيادة في عدد دور النشر الإنجليزية الكندية في كويبيك» وتأسيس VAVO‏ جمعية المترجمين الأدبيين» التي أعطت 
المترجمين الأدبيين ما seul‏ فيليب سترتهورد Stratford‏ إحساس جماعي للهوية !)1977 : erii‏ بعض المترجمين 
قادرون على كسب عيشهم من دحل الترجمة الأدبية وحدهاء حتى اليوم. وأكثرهم أكاديميين» وموظفين 
حكوميبن: وصحفيينءومترجيين مستقلين» اسنناءواحد جدير بالإشارة هر شيلا )1937 «(Sheila Fischman‏ التي 
ترجمت أكثر من ٠١‏ كتاباً إلى الإنجليزية خلال ٠١‏ سنة. هذه الأعال تضمنت بعض أفضل كتاب كوبييك 


ovr la SAI US 

Anne Hebert, Mane Clare, Blais, Michel Temblay, Jacues Poulin, Victor Levy, المعروفينء مثل‎ 
. Beaulieu, Yves Beauchemin and Roch Camer 

ساهمت العوامل الاقتصادية في الحجم المدخفضص للترجمة الأدبية في كندا. إن أجراً للمترجمين الذين يعملون 
في القطاع التجاري أو الإداري هو ضعف أعلى نسبة مدفوعة للمترجمين من مجلس كندا. كانت أساسا حوإلى خمسة 
ستتات لكل كلمة» وهذء النسبة ما زالت فقط ٠١‏ ستات لكل كلمة في ART‏ عل الرغم من هذاء فقد شجع 
برنامج منح الترجمة للمجلس العديد من الناشرين لإطلاق مجموعات الترجمة. دار النشر Le Cercle du Livre de‏ 
France‏ مقرها في مونتريال (معروفة p pJi‏ ب (Les Editions Pierre Tisseyre‏ كانت أول إطلاق لحل هذا السلسلة 
في ۰۱۹۷۳ تنمت Collection de Deux Solitudes 2! yiu Ls yet‏ (بعد روايتي Hugh MacLennan's Two‏ 
«Solitudes, 1945‏ 1945(. تشير Two Solitudes‏ إلى مجموعتي لغة كندا الرئيسيتين»الناطقين بالفرنسية والناطقين 
بالإنجليزية» الذين يعيشون Cm‏ إلى جنب دون فهم أحدهما الآخر. أحد الأهداف المحددة لبرنامج المنح الامحادي 
كين الكنديين من أن يصبحوا محاطين بشكل أفضل علا بالشق الآخر من خلال الأدب. في ۱۹۸۹ء دار النشر 
كويبيك Quebec-Amerique‏ أطلقت سلسلة جديدة من التر جمات أسمتها Litterature d' Amerique‏ ودار النشر 
Les editions Boreal‏ تنشر أعمال مترجمة أيضاً. وقد نشرت الترجمات الأدبية الإنجليزية في البداية قي دور نشر 
yl‏ وهي: «Coach House y « Talonbooks y «Guerica y «Tundra y «NC Library y «Harvest ouse, Porcepic‏ 
Exile,‏ . 

في يتعلق بالشعرء تنشر Ellipse 1969) ile‏ -)» ترجمات الشعر لشاعر إنجليزي واحد ولشاعر فرسي واحد 
في كل عدد. وقد قدمت هذه ale‏ لقراثها عددا كبيرا من الشعراء الكبيكيين والإنجليز الكنديين وجعت عددا متزايدا 
من مجموعة مترجمين الشعر البارزين والدائمين» وأعضاء هذه المجموعة تضم جون )1909-81 «(Glassco.‏ فرانك 
سكوت (1899-1985 «Jones D. Gy «(Frank R. Scott‏ وجاك Judith Cowan ıs yy «Jacques Brault‏ 
وروبرت وشارلوت «Robert and Charlotte Melancon‏ وجين Jean Antonin Billard ce yl‏ وآرليت Arlette‏ 
Franciere‏ وكاثي -Kathy Mezei‏ 

مسرحيتان إنجليزيتان كنديتان فقط ترجمتا قبل VAV‏ وعدد LB‏ جداً كان قد ترجم منذ ذلك الحين. 
هذا يمكن أن يُفسر في نشاط كتاب مسرحيات كريبيك» الذين كانت eel‏ تترجم إلى الإنجليزية فوراًء وأيضاً 
بالتفضيل ضمن دوائر مسرح كويبيك للمسرحيات الأمريكية والبريطانية والروسية والإيطالية. وقد أثر الأسلوب 
aad‏ للمسرحية التي قدمها ميتشل Michel Tremblay‏ ني ١474‏ ء على نمو الشعور je pe, pe gall‏ المزلة المحسنة 
نموذجيا للغة الكوبيكيين Quebecois‏ وبذا بدأ المترجمون الذين يكيّفون الأعال للمسرح بتطبيع ا مسرحيات 


oví‏ موسوعة "eal y;‏ لدراسات الثرجة 


الأجنيية. ثم جعل شخصيات شكسبير»وشيكوف yl s.Chekhov‏ | لورکا Brecht o isy piy «O'Neill‏ أو 
Goldoni‏ تتكلم بلغة الكوبكيين Quebecois‏ وبدلاً من الترجمات المتواضعة التي بهذف للتعرف على العمل 
الأجنيي» وفرت هذه التكييفات وسائل للتعبير عن خصوصيات كويبيك )1990 „(Brisset‏ 

ql el‏ يتعلق بأنواع الترجمة الأدبية» من المستحيل إهمال الطريقة الأصلية للمترجمين النسائيين. يجتمع 
هؤلاء المترجمن كثيراً بصفة دورية في ا مؤتمرات والحلقات الدراسية» ويعملون مباشرة مع المؤلفين ويترجمون 
وينشرون طبعات ثنائية اللغة أو قضايا خاصة من ONE‏ مثل Tessera‏ إن الأعيال التي يترجموها ترجع ج ذورها 
إلى عقيدة النسائيين» s y‏ الترجمات أوليا من الفرنسية إلى اللغة الإنجليزية. روائيو كويبيك» والشعراء أو المفكرين 
النائثيين م نيك ول «Nicole Brossard‏ و «Lie Gauvin y«Loupy Bersiamik‏ و «France Theoret‏ ومادلين 
Madeline Gagnon‏ و Jovette Marchessault‏ ترجمهم نظرائهم الإنجليز الكنديين. Susanne de Lotbiniere Lal‏ 
«Barbara Godarda ji» à yıl, «(Harwood 1991)‏ وكائي «Marlene Wildeman J Ley Kathy Mezei‏ 
وفيونا Yvonne Klein ò pi} y «Fiona Strachan‏ وغايل سكوت Gail Scott‏ فهن يمثلن رواد نظرية النساثيين 
للترجمة في كندا. 

إجالاء تضاعف عدد الكتب الأدية المترجمة ضعفين كل خمس سنرات آثاء السبعينيات. وحشى 
eccl‏ تقريباً ضعف الترجمات الأدبية (بالمعني الدقيق للمصطلح) تمت من الفرنسية إلى اللغة الإنجليزية أكثر 
من الإنجليزية إلى الفرنسية. في 1۹۷۷ء على سبيل الحال» الاحصائيات كانت كالتالي: من الفرنسية إلى الإنجليزية 
٠‏ عنوانا؛ ومن الإنجليزية إلى الفرنسية 14٠‏ عنواناً. بعد خس سنوات» كانت الفجوة تضيق: من الفرنسية إلى 
الإنجليزية shige ٠٠١‏ ومن الإنجليزية إلى الفرنسية : ٠٠‏ 5 عنوان. ظهرت ثلاثة أرباع كل الترجمات الأدبية 
الكندية منذ AAYY‏ وأكثر من ۸٠‏ / من هذه الترجمات تم دعمها. 

في 91/4 اء خصص مجلس كندا جائزة بقيمة ۲٠٠٠١‏ دولارء تنح كل سنة إلى ترجمتين بارزتين: واحدة 
بالفرنسية وأخرى بالإنجليزية . هذه d gll‏ التي تضاعفت قيمتها إلى 2٠٠٠‏ دولار في ٩۱۹۷ء‏ أصبحت إحدى 
جوائز الحاكم العام للمؤسسة الأدبية. والمستلمون هذه الجائزة Jean Pare‏ وشيلا Y van Sheila Fischman‏ 
tenho‏ (ثلاثة كلهم ربحوا الجائزة مرئين): وباثريسيا كلاكسترن «Patricia Claxton‏ وراي إلينوود Ray‏ 
«Ellenwood‏ وكوليت «Colette Tonge‏ وفرانك سكوت «Frank Scott‏ و «Gilles Henault le‏ وفيليب Philip‏ 
J js y cStratford‏ ت Charlotte Melancon‏ و Jane Brierly‏ ١۱۹۸ء‏ خصصت جمعية المترجمين الأدبيين جائزة 
ترجمة جون John Glaasco‏ لذكرى الكاتب والمترجم البارز. تمنح الجائزة سنوياً لأفضل ترجمة لأطول كتاب على يد 
مترجم جديد. 


تاریخ رتراث الثرجمة ove‏ 


مقارئة مع الترجمة الشفوية» المهنة الأولى التي مارسها المترجمون في كندا بعد وصول الأورويبين VOTE‏ 
كان تاريخ الترجمة الأدبية ختصر ليس أكثر من 4٠‏ سنة. ولم تتلق Coa‏ حكومياً dy oes‏ تصبح أبداً نشاطاً بارزاً. 
وعلى الرغم من هذاء فالمجموعة الصغيرة نسبياً من المترجمين الأدبيين (تقريباً ٠٠١‏ مترجم) ها أهميتها وناعليتها 
كباقي المهنة في كنداء البلد الذي يصتف بلاشك بين أمم الترجمة الأول قي العالم. 


القراءة الأخرى 


Brisset 1990, 1996; Delisle 1984, 1987, 1990, Ellipse 1977, Erasmus 1976, Fardy 1984; Inuktitut 
1983; La Bossicre 1983; LotbiniereHarwood 1991; McLean 1890; Meta 1977; Shipley 1966; Simon 


1989; Stratford 1977, Toye 1983. 
JEAN DELISLE 


Translated from French by Sarah C. Loft 
السير الذائية‎ 

داربلينت جين ال )1904-90 (DARBELENT, Jean L.‏ ولد في باريس وتعلم في المدرسة الثانوية Lycee‏ 
«Sorbonne. Darbelnet y Camot‏ وبدأ حياته الأكاديمية في بريطانيا كقارئ للغة الإنجليزية ني جامعات ويلز 
وادنبيرج و مانسشتر. في ۱۹۳۷ »ذهب إلى أمريكا حيث أصبح Cl‏ للفرنسية في جامعة هارفارد VAYA)‏ -4). في 
E VE‏ إلى كنداء حيث قفى بقية حياته» لتطوير سمعة دولية كعالم ترجمة. عمل أولاً في جامعة 
(McGill 940-6)‏ حيث بدأ برنامج ثلاث سئوات من الدورات الليلية في AN‏ جةء *& في (Bowdoin 1946-62) ZIS‏ 
وأخيرا في جامعة 1962-75( (Laval‏ حيث أستمر كأسعاذ شرف Emeritus‏ بعد تقاعده. داربليتت مشهور بعمله 
المؤثر j‏ علم أصول تعليم cStylistique compare du frangais et I' anglais «er Ali‏ الذي شارك في تأليفه مع 
Jean Paul Vinay‏ ونشر في 1۹0۸ . 

دافیلوت بییر )1899-1964 (DAVIAULT, Pierre‏ مترجم کندي» وصحفيء dle y‏ ورائد في حقل تدريب 
المترجم. خلال عمله كمترجم للبرلمان» افترح على رئيس جامعة أوتاوا أنه يجب أن يعرض دورة 
في الترجمة المحترفة؛ ثم مغى في تعليم تلك الدورة Lei‏ لمدة YV‏ سئة. وهو مترجم خبير ومدير مكتب الترجمة مسن 
٥‏ إل N40‏ أنتج دافيلوت منشورات عديدة Lad‏ في التاريخ وتأليف قواميس الترجمة:؛ على سبيل ال شال 
(Langage et traduction 1961)‏ 

دريون يوجين قيلي )1830-72 .(DORION, Eugene Philippe‏ محامي كندي ومترجم وعالم. عین مترجم 
في جمعية محافظة كندا في A00‏ دعي دريون ليترأس مكتب المترجمين الفرنسيين في ۹١۱۸ء‏ الوظيفة التي شغلها 
بعد ذلك مع مجلس العموم ي أوتاوا حتى AV n‏ تكلم معاصروه إلى حد كبير عن معرفته باللغات الكلاسيكية» 


Ve لدراسات الثر‎ "eal y; موسوعة‎ ovi 


بالإضافة إلى الإنجليزية والفرئسية وبعض اللغات اهندية. يعتقد أنه قد حسّن نوعية أسلوب التشريع ال مترجم إلى 
AL i‏ 

إيغانس» جيمس )1801-46 cyh) pa (EVANS, James‏ من كنغستون Kingston upon-Hull‏ في إنجلتراء 
الس جيمس إيفانس» رجل دين منهجي» ساهم مساهمة قيمة في اثعشار الإنجيل في ues‏ بابتكار كتابة نظام للغات 
المندية. خلال عمله في كندا العليا (أونتاريو)» تعلم Ojibway‏ ولغات هندية أخرى وترجم فقرات ومقاطع مسن 
الإنجيل وتعليمهء بالإضافة إلى عدة تراتيل. مستخدما معرفته بالاختزال» ابتكر شكل مقطعي من كتابة 
Ojibway)‏ بعد «di‏ إلى بيت الترويج في مانيتوباء تعلم إيغانس لغة Cree‏ وني Je +184 ٠‏ نظامه المقطعي 
ألصوتي ليناسب خواص لغة «Cree‏ ويمكن أن يتعلم المرء هذا النظام في بضعة ساعات. أصبح إيفانس معروفا ب' 
الرجل الذي جعل "Laali"‏ تتكلم birchbarke‏ '؛ iN‏ استعمل الع صا بدلاً من الورق ونسخ رموز غطوطته 
المقطعية عليها بالسخام. تبنى المبشرون البروتستانتيون والكاثوليك الرومان نظامه المقطعي على حد سواه 
d‏ الإتجيلٍ مع المنود. ترك إيفانس ورائه ترجمات عديدة للنصوص الدينية التي طبعها 
بتفسه في مطبعة مؤقتة. في e VATN‏ وبعد VO‏ سنة من موته» أنتج مجتمع الإنجيل البريطاني والأجنبي في لندن كامل 
الإنجيل بمقاطع صوتية .Cree syllabics dal‏ 

E. A. و‎ John Horden Ò p «U^ zy ja يد‎ je Gam Inuktitut لقد تم تكبيف نظام إيفانس المقطعي ل‎ 

Lip الإنجيلية إلى مقاطع:‎ JU NI من ترجمة العديد من‎ Edmund Peck مكنت جهودهما إدموند بيك‎ -Watkins 
(Harper 1983) VAVI بدأها هو قي‎ 

t ye panal j)‏ بيتر )1833-1931 (ERASMUS, Peter‏ مواطن uai‏ الأحمرء مانيتوباء بيتر إراسموس كان 
أبن رجل دانماركي وامرأة من Metis‏ شخصية أسطورية ني الغرب الكندي. خلال is pat‏ حياته الطويل» عمل 
كمترجم تحريري» ومترجم شفوي» ومرشد ومستكشف» ومساعد cda ai‏ ومنقب» ومزارعء وتاجر cl p‏ 
ومستخدم plaag‏ حكومي. ساعد على جلب السلام والمسيحية إلى القبائل الحندية العديدة ترجم i ta‏ الخطب» 
وترجم مقتطفات طويلة من الإنجبل ومن كتب الصلاة إلى لغة Cree‏ نسخ Cree‏ مستخدما الأبجدية اللاتبنية (لا 
بذ وآنه كان غافلا عن شكل الكتابة المقطعية التي طورها جيمس إيفانس). مثله مفلل جيري Jerry POTIS‏ 
والمترجمين الشغوبين Champlain I‏ أمغى Re‏ سنوات كمترجم شفوي مقيم. بالإضافة إلى الإنجليزية» تكلم 
إرأسموس Ojibway Lal scCree ial‏ ولغة Blackfoot‏ بلاكفرت؛ OLS y‏ يقرأ اليونانية. ومن حلال جهوده 
الشخصية الخاصة: وقعت معاهدات عديدة تشمل معاهدة مشهورة فاوض فيها في AVT‏ جدرالاً حكومياً 
lieutenant. governor‏ من مائيتوبا والأراضي الشالية الغربية» ألكساندر موريس -Alexander Morris‏ رئيس 


ovv رتراك اكترجمة‎ Ros 


Ah tuk a kup‏ (بطانية نجمة) وقد ذكر أعضاء مجلس فرقته: 'تعلم بيتر إراسموس في اللغة» أن الحاكم يتكلم. 
[...] هو هنا لنفتح عيوثنا وآذاننا إلى الكلات التي لا أنت ولا آنا نستطيع أن نفهمها' (إراسموس 14511915). 
عندما انتهت المفاوضات» أخبر وكيل حاكم إراسموس: ' أنت أول رجل اسمعه يفسر feb‏ هذا الجمهور الكبير 
بدون أخطاء' (إراسموس 19175: 144). وفي آخر الأيام الخنمسة للمفاوضات استلم .514٠‏ ما يعادل LE A‏ 
سنة كاملة للصيّاد. وني تلك السنة نفسهاء استأجرته الحكومة كمترجم براتب 550١‏ في EII‏ وهو مبلغ كبير في 
تلك الأيام. 

جيري بوتس (1837-96 c (Potts, Jerry c‏ عاش كيتيم في الثانية من عمره بين تجار الفراء في dass‏ اتصاله 
اليومي مع المنود أعطاء الفرصة لتعلم لغة Cree‏ ولغة «Sioux‏ بالإضافة إلى «cal Blackfoot à AJ‏ الأصاية. في 
۳ بعد العمل في الشركات التجارية المختلفة» انضم إلى شرطة اخيالة الشإلية الغربية (المعروفة اليوم كشرطة 
UEI‏ الملكية الكندية) كمترجم ودبلوماسي وصانع سلام ومفاوض. وعندما كان يترجم شفويا من لغة هندية إلى 
الإنجليزية» كان مقتضبا عل ما يبدو؛ فقال البعض 'إِنْه تكلم ' إنجليزية غريبة (74 :1984 c(Fardy‏ ولكن عندما 
يترجم إلى لغته أصليةء يتكلم بشكل عاطفي وبشكل بليغ. في كافة مراحل paladin in the plains! ca sige‏ تمع 
باحترام الرجال البيض والمواطنين على حد سواء» وهذا حدث تادر في فترة عرفت بالتوتر العرقي العالي. 


IEAN DELISLE 


OVA‏ موسوعة "eal p;‏ لدراسات الثرجمة 
Chinese Tradition‏ 
التراث الصيني 

الصينية: لغة صينئية تيبتيةء وهي اللغة الرسمية في الأمم الححدة ويتحدث بها أكثر ممن يتحدثون بأي لغة 
أخرى في العالم. هي اللغة الرسمية لجمهورية الصين الشعبية وتايوان» وهي إحدى اللغات الرسمية في هونج 
كونج وستغافورة» ويتكلم بها قسم كبير من السكان في تايلئد وماليزيا وفيتنام. 

اللغة الصينية للعصر القديم العالي» التي ترجع إلى الألفية الأول قبل cS‏ بقيت سهلة الوصول إل المتكلمين 

المتعلمين من الصينيين استتاداً إلى ما كان قد سجل على شكل رموزء وبمعنى ex‏ الأيديوغرام. على خلاف 
المخطوطة الصوئية» لم يتأثر الأيديوغرام بالتطور الصوتي ولذا كان حصنا تحصينا قويا ضد التغيير. dq‏ على أية 
حال تطورت اللغة المنطوقة على طول خطوظها الخاصة؛ ونمت الفجوة بين الكلمة المكتوبة والكلمة المنطوقة 
وتوسعت أكثر فأكثر في الوقت الذي ظهر الأدب باللغة الدارجة: وكان الشكل المنطوق متميّزاً جداً عن الصينية 
الكلاسيكيةء ولم تحل اللهجة محل الصينية الكلاسيكية كوسيط للخطاب المكتوب الرسمي حتى النصف الأول من 
القرن العشرين. 

وتتميز اللغة الصيئية الكلاسيكية ei‏ يلي: 

(1) كثافتها العالية» تقارن في أغلب الأحيان بأسلوب البرقيات. 

(ب) تعددية استعمال القواعد» حيث إن الرمز تفه يمكن أن يوظف في اجملة كاسم أو فعل» أو صفة أو 

ظرف. 

(ج) استع اها المقتصد للزمن والعدد 

(د) تناسق أنغامهاء ميزة مرتبطة العلاقة خصوصاً بالتركيب الأدبي وكذلك بالترجة الأدبية. 

هذه الخصائص أذت تقليديا إلى الاختلافات العريضة في التفسير تظهر واضحة جداً في حالة الترجمة. اللغة 
العاميةء OY)‏ المعروفة Mandarin‏ أو cputonghua‏ متعددة المقاطع بشدة لها فثات كلمات أكثر تحديداء وتستعمل 
علامات القواعد بكثرة» ولكن ليس بشكل ملزم أو مكثف كا في حالة الفرنسية أو الألمانية. الترجمة من اللغات 
الأوروبية» ومن الإنجليزية بالدرجة الأولى» قربت اللغة الصينية الحديثة بطريقة أكبر إلى تلك اللات على الأقل 
من ناحية أساليب الكتابة. 

الصين بلاد وأسعة بأعداد كبيرة من اللغات الإقليمية؛ وقد شهدت الصين نشاطات الترحمة التحريرية 
والترجمة الفورية منذ قيام أول معركة قبلية أو تبادل متئج. الأعمال التاريخية الأولى مثل " سجلات المؤرخ العظيم" 
Records of the Grand Historian‏ توي على العديد من الإشارات إلى الترجمة ضمن السياق الديلوماسي 


تاريخ وترفك الترجمة ova‏ 


والتجاري. في وقت مبكرء وقت سلالة Zhou‏ في القرن التاسع قبل الميلادء كان هناك مسؤولون حكوموين 
متعهدين بأعمال الترجمة الشفوية والترجمة التحريرية؛ تفاوتت عناوينهم Le pend Lib‏ اللغات Lei‏ غطوها. 
كعتصر مكمل للنظام كانوا [la‏ حاضرين في الاجتماعات مع المبعوثين الأجانب. إن تعبير مترجم شفوي 
حكومي في هذه الفترة كان ciheren‏ بمعناء الحرني ' ألسنة رجل '. الكلمة الصيئية الحالية yi e‏ تشكل 
القاعدة للقب الرسمي المتبنى منذ سلالة هان )195( Han‏ قبل الميلاد yiguan :V‏ أو eyishi‏ وتعني حرفيا 'مسؤول 
الترجمة'. تظهر السجلات التاريخية أيضاً بآنه أثداء سلالة هان» استخدم التجار مترجمين تحريريين | مترجمين 
شفويين rizhang)‏ بشكل دوري في eel ja‏ الطويلة إلى جنوب شرق آسيا ail y‏ وکانوا أيضاً مرج ودين في 
القوافل التجارية المتجهة إلى الولابات مثل Bactria‏ إلى المنطقة الشالية الغربية للصين. أثناء سلالة تانج 
(Tang Dynasty 618-906)‏ وهي الفترة التي وصل التبادل الثاني بين الصين والدول المجاورة لما إلى pel‏ 
مستوی» LS‏ استخدم عدد كبير من الأجانب الذين عاشوا في الصين كمترجمين حكوميين وسمح لهم بمرافقة 
المسؤولين الصينيين في المهيات الدبلوماسية. 

في السنوات ال٠‏ * Y‏ من سلالة Zhou‏ إلى آلوقت الحاضرء كان الرزق (الخبز والزبد) هو عمل المترجم 
الصيني دائ ني عمل الحكومة والتجارة. هناك ترجمات الشعر تعود على الأقل إلى القرن الرابع قبل الميلاده لكن 
الترجمات الأدبية المبكرة كانت تُسجل في الغالب كجزء من تجارب البعشات الدبلوماسية المختلفة. كانت هناك 
فترات» je‏ أبة he‏ لعبت فيها الترجمة دوراً حاص في التطور الثقاني والاجتاعي الصيني» وقد تخطت حدود 
الحكومة والتجارة. kaly‏ هذه الفترات تعلق بترجمة الكتب المقدّسة البوذية» وعمل المبشرين المسيحيين» 
والأحداث السياسية والثقافية التي أدت إلى حركة yila‏ الرابعة May Fourth Movement‏ وظهور جمهورية الصين 
الشعبية وأتصاها اللاحق بالبلدان الأوروبية. ولكن الترجة التحريرية والترجمة الشفوية كان هاا دور تلعبانه في 
الصين حارج مثل هذه الفترات البالغة الذروة» وبخلاف اللغات الرئيسية المتضمنة في تلك الفترات» كان قد ترجم 
عدد مهم من الكتب الصينية من القرن الحادي عشر فصاعدا إلى اللغات مثل المنغولية و Western Xia‏ 
Manchurian y‏ واليابانية. 
ie‏ الكتب المقدسة البوذية 

جاءت الموجة الأولى لنشاطات الترجمة في الصين في أعقاب اثتشار البوذية. وبحلول منتصف القرن الشاني» 
كانت الترجمات الصينية الأولى للتعاليم الدينية البوذية sutras‏ قد تم التعهد بها (رغم أن بعض المصادر حددت 
التاريخ بسنة ۷١‏ وهو ثاريخ مبكر جداً). حدد هذا التاريخ بداية حركة الترجمة cilii‏ المدعومة في أغلب الأحيان 


Ve لدراسات الثر‎ "eal y; موسوعة‎ OAs 


من اللحكومةء والتي دأمت لتسعة قرون. فترة الوقت المعطى وعدد المترجمين المتضمئين» وطرق الترجمة ومداخلها لم 
تبق ساكنة؛ وحتى الخلفية الثقافية واللغوية للمترجين تغيرت إلى de‏ كبير على مر القرون. 

ترجمة التعاليم البوذية من السنسكريتية إلى الصينية يمكن أن ei‏ تقريباً إلى ثلاث مراحلل: الأول سلالة 
OU‏ الشرقية وفترة المالك الغلا )148-265 «(c‏ الثانية سلالة Tin‏ وشيال وجدوب السلالات )265-589 s(c‏ 
والثالثة سلالة (Sui‏ وسلالة تانج وسلالة الأغنية .)١١١١-849( IUE‏ 

أثناء المرحلة الأولى» كان المترجمون رهبانا من آسيا الوسطى Xinjiang, y‏ وقد لاقوا احمترام الأغلبية لحم 
لعرفتهم الدينية» ولكن كانت إجادهم للغة الصينية Ries‏ جداً. رهبان مشلى Parthamasiris‏ من Parthia‏ (المترجم 
الأول للتعاليم البوذية إلى الصينيين)» فيل أنهم أجادوا الصينية إجادة تامة بعد فترة قصيرة من وصوهم إلى GAA‏ 
وكانوا قلة قليلة ومتباعدة. انعكس هذا الضرر اللغوي في الترجات المتجة أثناء هذه الفترة: بالرغم من أن الرهبان 
الأجانب قد ساعدهم تلاميذهم الصينيين أو نظرائهمء ما زالت العديد من الترجمات تقرأ بشكل tea‏ إضافة إلى 
إن عدد كبير من الترجمات البوذية الصينية المبكرة لم تكن مستندة على النتصوص اطندية» ولكن كانت ترجمات غير 
مباشرة عن طريق المصادر في لغة الأم للمترجم الراهب. 

عكست طريقة الترجمة المبكرة قوة وضعف هؤلاء المترجمين» بالإضافة إلى وضع التركيز على الدقة 
اللاهوتية. olay‏ منتديات الترجةء أو cyichimg‏ مع راهب بوذي مبجل بشكل كبير كمترجم رئيسي yizhu)‏ 
كانت مهمة الراهب الأجنبي التوضيح بتفصيل المعنى الدقيق للنصوصء ويعمل تحت الراهب الأجنبي مترجم 
شفوي واحد أو أكثر duyu)‏ أو (chuanyu‏ ملم بلغة الراهب؛ وكانت مهمّتهم أن يترجموا شفوياً توضيح الرأهب 
إلى الصينيين. وكانت أعداد الجمهرر كبيرة lie‏ أحياناً با ئات من الرهبان الصينيين والعلياء العامبّين الذي 
سجّلوا على شكل ملاحظات توضيح الراهب الأجنبي. ثم يجمع ا مسجل (bishou)‏ الترجمة الصينية - وهو 
الشخص المسؤول عن كتابة كليات المترجم بالصينية. تضمّنت هذه العملية استشارة ليس فقط ملاحظات المسجّل 
الخاصة» ولكن Lal‏ الملاحظات التي أخذها آخرون من الجمهور. المراحل الثلاث الترجمة الشفوية والتسجيل 
والتدقيق» كانت القاعدة لكل عمل من أعيال متتدى الترجمة. وكان من الواضح أن المتتديات لم يقصد بها ghil‏ 
النصوص البوذية فقط بالصينية» ولكن كانت Lad‏ نوعا من حلقات دراسية مركزة عن تعاليم البوذية» ولم يكن 
من غير العادي للنصص الصيني والتذييل المفصل ان ينتجوا بصفة متزامئة. وبسبب التركيز القوي على اللاهوتية» 
فإن الراهب الأجنبي - على الرغم من قلة معرفته للغة الهدف - كان (rio‏ يوصف بأنه المترجمء بين الشخص الذي 
عليه عمل الكتابة الفعلية بالصينية ated‏ كمسجّل. 


OA A ARA 2j تاريخ‎ 


وحددت المرحلة الثائية لترجمة تعاليم البوذية بترسيم رهبان أجانب بارزين (البعض مباشرة من شبه القارة 
الحندية) الذين تعلموا الصينية» والذين كانوا قادرين على أداء ترجمة صينية شغوية من النصوص في متدى الترجمة 
بدون مساعدة مترجم. ووضعت ترجماتهم الشفوية ليقوم المسجّل بكتابتهاء ثم تدقيق النصوصها مباشرة مع 
الراهب المترجم. كان )344-413 (Kuramajna‏ أحد أكثر الرهيان المترجمين المحترم والمنتج الذي ترجم أكثر من 
٠٠‏ مجلدا إلى الصينية. وبعد وصول Kuramajiva‏ إلى الصين E * Y)‏ للميلاد)» كتبت السجلات التقصيلية عن 
عدد المشاركين في منتديات الترجةء وكان معدل col zl‏ الي ترأسها Kuramajiva‏ كبير ie‏ ووصل عدد 
المشاركين فيها أكثر من ۳۰۰۰ مشارك؛ أما معدل الحضور لمنديات رعبان آخرین» يبدو أنه کان LIL‏ بدلاً من 
الألوف. لم يكن كل راهب أجنبي نشيط في هذه الفترة قد اتقن اللغة الصينية؛ وما زال البعض معتمد بالكامل على 
المترجمين أثناء جلسات المتتدى» علاوة على ذلك» لا يستطيع احد افتراض وجود نص مكتوب كقاعدة للترجمة. 
التعائيم البوذية كان يتعلمها الرهبان في أغلب الأحيان شغهيا ويستظهروها عن ظهر الغيبه الذين يقومون 
بتسميع التعاليم أولاً بالسنسكريتية في منتدى الترجمة» وبعد ذلك يمضون في ترجتها تحريريا وشفويا بالصينية. في 
مثل هذه الحالات» كان يتم تسجيل النسخة السنسكريتية أثناء المتتدى نفسه مع النسخة الصينية. 

أظهرت المرحلة الثالثة لترجة التعاليم انتهاء غارسات سابقة أصبحت فيها الترجمة والتفسير اللاهوتي 
منفصلين. وانخفض حجم متتديات الترجمة انخفاضا مثير |= عادة لم يكن أكثر من بضع عشرات من الرهبان Y)‏ 
(Lal‏ منخرطين في العمل. وينطبق هذا على كل المتدديات التي عقدت من أواخمر القرن السادس فصاعداء 
متضمنة تلك التي ترأسها أكبر الرهبان المترجمون مكانة في التاريخ الصيني» )602-64 (XUAN Zang‏ وكان راهبا 
صينيا مشهورا بحجّه إلى أهند ترجم أكثر من lale 11٠٠‏ من التعاليم البوذية إلى الصينية . والسبب الرئيس 
الأوحد لمارسة الترجمة الجديدة» كان الخبرة اللغوية واللاهوثية المتزايدة للرهبان الصيئيين. بيا كان يمكن لأي 
أحد تقريباً أن ينضح إلى منتديات الترجة من الطراز القديمء كانت متديات المرحلة الثالثة اثتقائية جداً: فلم يسمح 
إلا للرهبان أو المسؤولين العامتين ذوي القدرات الخاضة بالمشاركة؛ وماعداهم الغير مشتركين مباشرة في عمل 
الترجمة» كان محرّم عليهم دخول مباني المنتدى. خمصص لكل مشارك واجب محددء وزاد عدد المناصب المتخصمة 
إلى تسعةء منها منصب الملمع (rumwen) (ial)‏ كان عادة مسؤولاً حكومياً مشهوراً بقدرته الأديية؛ شغل 
الرهبان المناصب الأخرى عادة . في سلالة )984 (Song‏ أسست الحكومة مدرسة سنسكريتية ٠١ i pem Bate‏ 
تلميذاً من الأديرة المختلفة بهدف تبني جيل جديد من المترجمين البوذيينء إلا أن تدهورالبوذية في الحند بالإضافة إلى 
nas‏ ني السياسة الحكومية أدى إلى هبوط سريع في نشاطات الترجمة البوذية نحو سنة ۰ . كانت أيام ace‏ 
الترجمة قد انتهت» وكانت الترجمات البوذية بعد تلك الفترة أعمال فردية بدلاً من جهود جماعية لصرح ترجمة فريد. 
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وفرت ترجمة التعاليم الدينية أرض خصبة لمارسة الترجمة ومناقشة مختلف طرق الترجمة. ويشكل عامء كانت 
ole Ai‏ المتجة في المرحلة الأول إعادات لترجمات كلمة بكلمة (حرفية) ملتزمة مياشرة بقواعد لغة المصدرء وقد 
يرجع ذلك ليس فقط إلى قلة قدرة ثنائبي اللغة بين مشاركي المنتدى» ولكن أيضاً إلى اعتقاد أن الكنات المقدّسة 
للمطلعين المتنورين لا يجب أن يعبث يبا . بالإضافة إلى الحو المحرف AU‏ المدف» »استهال الترجمة الصوتية 
بشكل تحرري جداًء والحيجة كانت ترجات غامضة تعطى لأي أحد بدون أساس أو معلومات لاهوتية أساسية. 
وشهدت المرحلة الثانية تحولا واضحاً نحو ما يدعوه العديد من el ddl‏ الصينيين المعاصرين yiyi‏ (ترجمة بتصرف» 
لعدم وجود تعبير أفضل)» تم فيها تسهيل التحويلات النحوية Lib‏ لاستعال لغة الحدف» وهُذبت المسؤّدات 
لإعطائها نوعية أدببة عالية» وقد اعتمد Kumarajiva‏ كرائد هذه النظرة. في VIL‏ المتطرفة» ceo LE‏ التهذيب إلى 
درجة بعيدة» وهناك مناقشات عديدة عن أثر ذلك على الرسالة الأصلية. أثناء المرحلة A‏ كانت النظرة إلى 
الترجمة يسيطر عليها Xuan Zang‏ إلى درجة كبيرة» وقد كان متمكداً وضليعاً معازاً في كل من السنسكريتية 
والصينية» ودعا أن التركيز يجب أن يوجه إلى أسلوب النص الأصلي: ly‏ التهذيب الأدبي لاينبغي أن يطبق على 
النصوص المصدرية البسيطة . وقد وضع أيضاً القواعد التي تحكم استعيال الترجمة الصوتية» وقد تم تبني خلفائه 
تلعديد من هذه القواعد. 
المبشرون و الترجمة في الصين 

علقت Le gli‏ الثانية لنشاطات الترجمة بنشاطات دينية Lal‏ وبشكل خاص أولعك الميشرين 
اليسوعيين الذين وصلوا إلى الصين في أواخر القرن السادس عشر. من اليسوعيين» بشكل خاص ماتيو ريكي 
«(Matteo RICCI 1552-1610)‏ الذي قرر أن أفضل طريقة لنشر الإنجيل هو إيجاد صنف من المتعلمين الصينيين 
ولتحقيق هذه الغاية: تُرجمت أعداد كبيرة من الأعال العلمية إلى الصينية لتوزيعها بين العلماء والمسؤولين 
الحكوميين. أكسبت مثل هذه الأعمال اليسوعيين مستوى عال من الاحترام من الحكومة والأباطرة» وبالتالي die‏ 
عملهم التبشيري فبدآت نشاطات الترجمة التبشيرية بعد فترة قليلة بعد وصول ريكي إلى الصين في ٠١۸۳‏ 


جميعهم أنتجوا الترجمات: كان بعضها ترجمات مباشرة والبعض الآخر تجميع مستمد من الأعمال الغربية الموجودة. 
وقد أنتج المبشرون ما يزيد على ٠٠١‏ عنوان» تناول أكثر من ثلث هذا العدد فروع ختلفة من العلوم. 

كان لنشاطات الترجة التبشيرية عدة خصائص. أولاء عين في الحقيقة عدد من المبشرين فى المحكمة 
الصينية» أو منحوا امتيازات خاصة من الأباطرة لخدماتهم في حقل العلم. الثانية: تم الطويض على ترجمة العديد 
من الكتب لأغراض معيئة في الفكر والمعرفة» ومثال على ذلك هو أن oae‏ كبيراً من كتب علم الفلك ترجمت بين 


oA te MAX تاريخ‎ 

ia کر‎ (Jacobus Rho 1593-1638) و‎ (Johann Adam Schall von Bell 1519-1666) ترجمها‎ «170 y VITA 
cnt yp SHI التي كانت في عملية تجديد التقويم الصيني. الثالشة» التعاون بين الميشرين والمسؤولين‎ «Ming 
بعلاقة وثيقة جداً مع‎ LE الصينيين كان مشترك؛ فالعديد من الأعيال كانت ترجات مشتركة. بعض اليسوعيين‎ 
(Xu Guangqi 1562-1633) الصيية الذين تحرلوا إل المسيحية مثل‎ Ming عدد من مسؤولي سلالة‎ 
في علم الفلك»‎ Rho y Schall الكتب التي ترجمها‎ .(Li Zhizao 1565-1630) و‎ (Yang Tingjun 1557 و(1627-‎ 
. Xu على سبيل المثال» هذا كلها‎ 

الأعمال العلمية التي ترجمها المبشرون والعلاء الصينيون والموظفون معا وقعت في ثلاثة أصناف رثيسة: 

gàs Xu و‎ RICCI الرياضيات: العمل الرائد كان عناصر إقليديس» ترجم الفصول الأول‎ (D) 
شارك في‎ Kangxi إمبراطور‎ Qing وقيل ان الإمبراطور‎ cPardies y Archimedes الأعيال البارزة الأخرى أرخيدس‎ 
sPardies Jel in 7 

«le (L5)‏ الفلك: Schall‏ الذي كلف من Ming‏ وحكومات Qing‏ للمساعدة في ت ضير التقويم الجديد» 
كان المترجم الأكثر غزارة للإنتاج في هذا الصنف؟ 

(ج) الجغرافية: في الأغلب على شكل dat pt‏ مشروحة. ترجمت الأعال الفردية عن الموارد المعدنية 
والتعدين a‏ بشكل خا Agricola De re metallica‏ ¢ 

(a)‏ الفيزياء: تتضمن هذه مواضيع مثل الهيدروليكية والميكانيكية والمندسة المدنية. أفضل عنوان معروف 
Qigi tushou‏ (كتاب توضيحي للأجهزة الأعجوبية)» وهو دمج المواد المجمعة من المنشورات الأورويية المختلفة؛ 

ean Bassett 1662-1702( الأولى لأقسام من الإنجيل جين باسيت‎ pali الدين: كانت الترجمة‎ Ca) 
OLS y (De Poirot P.L. 1735 -1814) العامية: اليسوعية‎ Mandarin قام بالترجمة الأولى للعهد القديم والجديد إلى‎ 
بالإضافة إلى ترجمات التعليم الكاثوليكي.‎ Imitatio Christi عدة ترجمات ل‎ Lad هناك‎ 

بعد LAYI‏ البابوي "الجمعية السيد المسيح عليه السلام ٠"‏ بقي العديد من اليسوعيين في الصين. حتى 
عندما انقلبت الحكومة cp gale‏ حماهم المسؤولون والمتحوّلون gall‏ إلى المسيحية وكانوا عموماً قادرين على 
الاستمرار في ترجمتهم وعملهم التبشيري؟ وواصل عدد منهم خدمة حكومة Qing. (1656-1730) Jean-Francois‏ 
Gerbillon‏ و )1645-1708 CThomas Pereira‏ عل سبيل المثال» عينوا O ye RSS‏ لاتيي ون في بعشة دبلوماسية إلى 
cNerchinsk‏ في روسيا في عام MAR‏ 

لم يدخرط اليسوعيون» ومبقّرون آخرون لاحقاء في ترجمة أحادية الاتجاه ولكن كان لهم دور فعال أيضاً ني 
جلب الكلاسيكيات الصينية» ثم الفلسفة الصينية إلى أوروبا. ترجم Ricci‏ "أربعة كتب "" Great Leaming,‏ 
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Doctrine of the Mean, Confuction Analects and Mencius‏ إلى اللغة اللاتينية» Cu‏ ترجم VS‏ تريجورلت 
(Nicolas Trigault 1577 -1628)‏ ' هس Book of songs, Book of Documents, Book of ‘lin‏ 
Changes, Book of Rites, The Spring and Autumn Annals‏ (كتاب الاغاني» وكتاب الوثائق» وكاب 
التغييرات» وكتاب المناسك» والسجلات الربيعية والخريفية)؛ ترجمها أيضاً إلى اللغة اللاتينية. وأعاد لاحقا 
مبشرون نشيطون في سلالة Qing‏ ترجمة بعض من عناوين 'الكتب' و' الكلاسيكيات» وقاد هذا إلى phani‏ متصاعد 
في أورويا بكل الأشياء الصينية» خصوصاً في القرن السابع عشر. 
ate‏ الإمبراطورية 

في أواثل القرن التاسع عشر ازدادت هجرات غارات القوى الأوروبية» مدعومة بالقوة العسكرية» بصورة 
لافتة للنظر لا يمكن أن تهملها حكومة بكين؛ فأرسل لين )1785-1850 (Lin Zexu‏ إلى کانتون VAY Aj Canton‏ 
لتحجيم الأجانب. كانت رؤيته ' أنه لكي نسيطر على الأجانب» علينا نحن أن نتقن c ee yd‏ وقد دفع هذا الفريق 
الرسمي الأول للمترجمين (أربعة رجال تعلموا في الخارج) OLEY‏ اللغة الإنجليزية.» فترجموا مقتطفات من 
الصحافة الأجنبية المحليّةء Canon Presa y )۱۸۲۷ ol.) Canton Register | | ts‏ (بدأت (YAYO‏ وكتييات 
إنجليزية dake‏ عن الأمور الصينية والقانون الدولي. كان إنجازهم الرئيس | Haiguo tuzhi‏ (جغرافية الأمم 
البحرية)ء نشر في 1۸١ ٤‏ واعثمد على موس وعة موراي للجغرافية  Murray's Encyclopaedia of Geography‏ 
)1834( 

كانت مهمة لين في النهاية فاشلةء وبعد سلسلة من ازام العسكرية وافق حكام Manchu‏ على إنشاء كليّة 
(Tongwen guan) colli‏ في بكين في VAY‏ قبل الطلاب أولاً في ۷٦1۸ء‏ ثم تلا ذلك حضورهم لني سنوات 
في اللغات -أولاً الإنجليزية» ثم الفرنسية والروسية والالمانية» وعلوم الطبيعية والاجتماعيات. كان دورهم 
الأساسي في حقلل الدبلوماسية» ولكن الكليّة ترجمت Lal‏ كدب في القانون والسياسة وعلوم الطبيعة ونشرتها. وقد 
كانت جهودهم ني حقل القانون الأكبر حج): ترجمت كتب القانون وشملت Wheston's International Law, the‏ 
.Code Napoleon and Baluntchli's International Law‏ 

في Tiangnan Arsenal Leto yel‏ مكتبا خاصا به للترجمة في شنغهاي في DIS y VAIO‏ مكملا ومنافسا 
Sk‏ بكين cTongwen guan‏ وقد ركز عمله على كتيبات التقنية» ولكنه وسع alte‏ أيضاً ليشمل طيف وأسع مسن 
العلوم الغربية. كان المكتب مسؤولا عن الترجمات الصينية للأعال الغربية القياسية م Herschel's Outline pf‏ 
Astronomy, J. D. Dana's System of Minerology (1872) and Chales Lyell's Principles of Geography‏ 
)1873( استخدم كل من مكتبي بكين و شنغهاي خبراء أجانب قد تعلموا بعض الصينية» وأصبح العديد منهم 
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معروفا في aal‏ الخاصة ك (China. Hands)‏ أيدي الصين' . كان الوضع الطبيعي للخيراء الأجانب لإجراء 
الترجمة هو أن يترجموا ويوضحوا شفهيا للمتعاونين الصينيينء الذين وضعوا el‏ جائبا وعملوا مسودة أؤلية. 
ثم هُذبت خطوطاتهم وتحسن أسلوبا في أغلب الأحبان على يد علاء صيتيين متعددي اللغة بدون إشارة أخرى إلى 
الاصل. استخدم عدد من المترجمين الصينيين في المكاتب» مغل (1810-82 (Li Shanlan‏ وكاثوا ee le‏ بحقهم 
الشخصي» وكانوا قادرين على التعاون مع الخبراء الأجانب كنظائر. آنتجت مثل هذه الشراكات Herschel, iol‏ 
Dana and Lyell‏ وبقيت مدة طويلة ككتب دراسية تدرس في الكليات. 

شكلت التقتية والاصطلاحات العلمية مشكلة A Ze‏ شرح :7006 John.‏ الذي خدم في Arsenal‏ 
ت لأكثر من citas ٠١‏ من ۷٦۱۸ء‏ طريقة عملها )497 :1994 S Jf: (Xiong Yuezhi‏ تم الفحص لمعرفة ما 
إذا كان المصطلح في الأدب uei‏ أو أنه يستعمل في الدوائر التجارية؛ وان لم يكنء يتم إنعاج Us] d Ali‏ بإعداد 
رمز جديدء أو اقتراض مصطلح متروك» وإما بصياغة مصطلح وصغي جديد (على سبيل ا شال 'غاز مغذي! 
للأوكسجين أو ' غاز خضيف ' للهيدروجين)» وإما باستعال التمثيل الصوتي aiall‏ المقاطع. بعد أن يتم إنتاج 
المصطلح يدخل إلى قاموس توحيد مقياس المصطلحات التالي. وبالرغم من هذه المحاولة في تحسين النظام» إلا أن 
الاخثلاف كان etae‏ 

لقد أنشأ المؤسسات أعلاه» بالإضافة إلى عدد أكبر منهاء وأدارها المسؤولون الصينيون. وبجانبهي كانت 
الحيتات التبشيرية فاعلة Lal‏ ما عدا النصوص الدينية» ترجموا Lal‏ أعمال ها peal‏ تربوي عام ونشروها. وكان 
العمل الأول الذي تم البدء به هر London Mission Press‏ في شنغهاي في VARY‏ وكان الأكثر إنتاجا هو المجتمع 
من أجل Lect‏ المعرفة المسيحية والمعرفة العامة The Society for the diffusion of Christian and General‏ 
Knowledge‏ بين الصينيينء والذي أسسن في شنغهاي في SAAV‏ بحلول عام ۱۹۰۳ قيل eel‏ نشروا تقريباً ۲۵۰ 
us‏ وكانت إجراءات ترجتهم مشابة لتلك المستخدمة في المكاتب الرسمية لكن عانت كتبهم التقنية بشكل 
خاص من قلة خيرة المفسرين وقلة فهم المنعاونين الصينيينء لذا طرد Ma Jianzhong‏ اللغوي الصيني السامي 
VALS)‏ +14( الأغلبية منهم؛ ee‏ غير قادرين عل للقراءة أو أن عملهم غير مفهوم. 

لم تكن القوة الثالثة في ترجمة الأعمال الغربية لا حكومية ولا أجنبية.: وظهرت في ۱۸۹١‏ وكانت متكوّنة 
من المثقفين المحليين وتزعمها الإصلاحيون السياسيرن: وأفضل المعروف منهم )1858-1927 (Kang Youwei‏ 
و(1873-1929 (Liang Qichao‏ وليطبعوا ني مواطنيهم الحاجة للكفاح إن لم يرغبوا بالفناء؛ قذموا الدروس المنذرة 
بالسوء للإمبراطوريات الأخرى في التاريخ العالمي (كلها مجهول للصيني المؤمن بسمو عرقه SCethnocentric‏ 
وتعهدوا أيضاً بالترجمات في مجالات السياسة وعلم phar Yi‏ كطريق لضان بقاء وطني. عندها أدرك المتقفون 


oA‏ موسوعة "eal s"‏ لدراسات الثرجمة 
البارزون SL‏ الفكر والمهارات الغريبة كان لزاما أن تكون pb‏ وقد تغير ليس فقط التركيز لكن قناة الترجمة أيضاً؛ 
وأصبحت اليابانية لغة المصدر الرئيسية» للاعمال الأصلية ني تلك اللغة وأيضاً للترجات اليابانية للاعال الغربية. 
كانت الأسباب بسيطة؛ كانت اليابان متقدمة على الصين في امتصاصها للمعرفة والثقافة cia Ali‏ واستخدمت 
اللغة اليابائية à; Si‏ الرموز الصيئة. وقد OL Liang. Qichao pF‏ الصينيون استغرقوا من خمس إلى مست سنوات 
لكسب معرفة قراءة اللغات الأوروبية» ولكن استغرقهم شهورا فقط لاكتساب فهم al‏ لليابانية. كانت عيوب 
الترجمة من اليابانية انها ني أغلب الأحيان ترتكز على هذه المعلومات الأولية في اللغة فقط ul p‏ اضافت فلتراً آخراً 
للرسالة الأصلية للعبور من ES‏ مفترضةء كا كان الحال داق أن الترحمة اليابانية كانت معتمدة على im y‏ 
الإنجليزية الأصلية قي اللغة الأخرى. 

انخرط الإصلاحيون انخراطاً كبيراً في النمو السريع لدور النشر المستقلة في الفترة .18٠ VAR‏ وحملت 
أخبار صحفهم ومجلاتهم ترجمات مواد من الصحافة الأجنبية» ونشرت على أجزاء ترجمات للأعل الأطول. 
وكانت الصحف الأكثر رفعة للمستوئ Shiwu bao‏ (التايمز) في شنغهاي, راجعها «Liang Qichao‏ و Guowen‏ 
bao‏ (سجل وطني) في  cTientsin‏ حرّرها )1853-1921 (Yan Fu‏ . ترجمة يان فو لمقال توماس JS ya‏ الطويلة ' 
التطور والأخلاق " Evolution and Ethics‏ نشرت أولاً في  Guowen bao‏ ۱۸۹۷ قبل أن تصدر في OLS‏ تحت 
Tianyan lun òl e‏ (عن التطور). 

كان هذا الكتاب معلم في تاريخ الترجة الصينية؛ OY‏ محتواه (أشاع دارونية اجتاعية) وأسلوبه أحذ العالم 
المتعلم بجوم عاصف؛ ولأن Yan Fu‏ عرض في مقدّمته الامنيات الثلاث للترجمة التي اقتبست dea‏ ذلك الوقت» 
وهم بالتحديد: الإخلاص وقابلية الانتقال والروعة. اشتقت الروعة من لغة العصر القديم الكلاسيكي كوسيط 
للترجمة. بلا شك الاختيار كان صحيحاً لوقته؛ Yan Fu ON‏ كان لا بذ أن يكسب الصنف المتعلم الذي وقر العصر 
القديم» فقد ترجم وفسر التعبير منذ ذلك الحين ك 'مقروثية'. كانت أمنيات Yan‏ مفيدة كتعليات iale‏ لكن 
مقذمته ليست الأطروحة النظرية التي عملت كا تكون. فهو لم يقم بأي محاولة لتعريف أي من شروطه أو يتبع 
تقدم منطقي في مقذمته بالإضافة إلى ترجماته لزرع الروعة. 

وضع las Yan Fu‏ جديدة بعمق فهمه للغة الإنجليزية (أمغى ثلاث سئوات في إنجلترا كطالب 
عسكري بحري) وسعة معرفته (ذيل تعليقات شاملة إلى ترجاته)ء لكن لم تكن ترجماته ول يدعي آنا ترجمة صارمة 
وذلك في كتابه Evolution‏ دن' . عدا كونبا إعادة مطلقة e LoS‏ دمج Yan Fu‏ بعض الملاحظات بنفسه. وأستمر 
Yan‏ في ترجمة «J.S. Mill‏ و ans. Montesquieu Herbert Senpencer‏ 507 اء على أية حال» تأرجح نحو الترجمة 
ci‏ مراجعاً ترجماته بصغة مستمرة لضان تطابق أقرب إلى الأصل. فكان هذا تأثير سلبي على وضوح الترجمة. 


OAV رتراك الترجمة‎ ES 
فصاعداء عكس اتجاهه ثانية» مستبدلاً الشروحات الأصلية بمواده الخاصة,‎ ٠۹١۸ وني ترجمائه الأخيرة من‎ 
فو يعد شخصية الترجمة الرئيس‎ OP في مهئة وحيدة اتجاهات الترجمة الرئيسة في عصره. إذا كان‎ Yan وهكذا جسد‎ 
معاصره‎ (Lin Shu 1852-1924) في جال الفلسفة وعلم الاجتاع» فجائزة القصة يجب أن تذهب إلى لين شو‎ 
أول مغامرة له في‎ gerry ST dle من الناحية الثقافية هو‎ Fuzhou من المديئة الساحلية‎ Lad hy ae الوحيد‎ 
La جعله متعاطفا مع القصة مارجريت الحزينة‎ VARY الترجمة كانت عرضية: يقال إن موت زوجته حديثاء في‎ 
ني ترجة الرواية. لم يتعلم لين أي لغات‎ Wang Shouchang وقادته تلتعاون مع صديقه وانج‎ Dame aux camelias 
وأعطى عناية مركزق لمراجعة المسؤّدة التي قام‎ y أجنبية ؛ وقد أعد للكلاسيكيات الصينية ما ترجمها له وانج شفوياًء‎ 
VA في‎ the Perisian lady of the camellias و‎ The Life and Death إن نشر‎ Wei Han وانج مع وي عان‎ be 
يكن لديهم طريقة للحكم على جودة الترجمة؛ لقد‎ d كان نجاحا فوريا. أولئك الذين اشتروهاء وقرأوها ومدحوها‎ 
استجابوا فقط ال الكتابة ببساطة. قصّة شابة جميلة توت موتا مأساويا ساهمت في شعبيتهاء حيث إن هذا الخط‎ 
towe's Uncle كانت متروكة أكشر كانت أفضل. في ١١۱۹ء ترجمة لين ل‎ US في الصين؛‎ [sla لاقی استحسانا‎ 
The Black Slave Appeals ' +| Ji نشرت تحت العنوان ' العبد الأسود ينادي‎ 5 Harriet Beecher Tom's Cabin 
(سنة الثورة الجمهورية) ترجم‎ ١41 كمتعاون وشڭلا شراكة داثمة. بحلول ال1‎ ane Wei Yi وعمل‎ y fto Heaven 
٠١ كتاب جاءت قبل موته؛ وقد عمل مع العديد من المتعاونين» أكثر من‎ ٠٠١ وأكثر من‎ cue 5٠ لين أكثر من‎ 
متعاوناً إجالاًء وهم مترجين من الإنجليزية والفرنسية. ومن العجب ان من قام بإعادة الكتابة القى بظلاله على‎ 
وإلى‎ e edu, المترجمون الفعليون . عل الرغم من هذاء فن ترجمات لين شو تدين بشعبيتها بلا شك إلى مهارته‎ 
آنه على الرغم من لا مبالاعہم وأخطائهم؛ فإن ترجمات لين‎ Qian Zhongshu ا لمعاصر‎ Judi يزه أيضاً: وقد شهد‎ 
'إخخلاصا' الذي‎ Ls Niels ME ها ذكاء وشعور أكثر من‎ (Montesquieu y شو (كان يشير بصفة خخاصة إلى ديكينز‎ 
نشر لاحقاً. وكان لين يميل للتوسع فى مقاطع وفقرات عاطفية وإلى قطع مقاطع الوصف. ساهم بمقدّمات‎ 
متحمسة أيضاً وتحليلات المزايا الرئيسة للاعمال الأصلية» التي بلا شلك زاد تأثيرها. الجيل الأصغرء الذي أسقط‎ 
do نسخوا‎ ella لين شو بعزة ونبد استعال الصينية الكلاسيكية التي برع فيهاء اعترف‎ ala لاحقاً التقليد الذي‎ 
Dumas, Dickens Jy el La من‎ opis الحقيقة أبهجوا بترجماته. تضمّن إنتاجه الواسع عدة أعال تمتعت باحترام‎ 
بالإضافة إلى الكثير من المعاصرين الأفضل مبيعاً وإنعاجاً‎ Conan Doyle و‎ Cervantes و‎ Defoe, Scott و‎ Balzac y 
لأجل المال: أعاد إلى الصينية ما وقعت عليه يده لم يبق على نوعية ثابتة: أجمع معظم نقاده على أن نوعية كتابته‎ 
NAM تدهورت تدهورا كبيرا بعد ثورة‎ 


DAA‏ موسرعة "rali s‏ لدراسات الثرجمة 

مع أن لين Sha‏ استخدم الصينية الكلاسيكية لترجمة / إعادة كتابة روايات طويلة» فالوسيط ال مألوف 
لذلك النوع في الصين كان طجة (Mandarin)‏ وللقصة المبدعة: بقيت اللهجة الوسيط المهيمن» في الحقيقة 
عزز الاتجاه برغبة المؤلفين الإصلاحيين لتوصيل رسالتهم إلى الجماهير. تبتى بعض المترجمين اللهجة Lad‏ 
Le pas‏ في أوائل + » لكن إما pt Y‏ وجدوا الأسلوب مضجر Lae‏ وانهم كانوا عديمي الخبرة في استعافاء 
أو eel‏ افترضوا أن مجموعة القرّاء للترجمات لم تشمل الجماهيرء فالوسيط القياسي um‏ حركة الرابع من مايو 
(May Fourth Movement 1919)‏ بقي شكلاً بسيطاً نسبياً من اللغة الصينية الأدبية. 

طول cd‏ كانت ثورة ثقافية AAS‏ ويظهر هذا بوضوح في استعمال Mandarin ig di‏ في كل آنو 
الكتابة» بدلاً من آلكتابة المصمّمة فقط ad AU‏ لذا San oe pen, digi ue‏ 
الإنجيل Last‏ في 1414 (انظر 1995 (Wickert‏ إذ كان مترجو الإنجيا NC e‏ 
النديد للمصلحين الثقافيين لاستعال لغة مكتوبة تعكس الخطاب العادي. ال Wenli‏ (وسعتى ge‏ اللغة 
الكلاسيكية) التي نشر مها "اتحاد الإنجيل " في الستة نفسهاء انحسرت بعيداً عن ill‏ بيت بقيت نسخة 


Mandarin‏ لتصبح النصن القياسي للصينيين المسيحيين. 
القرن العشرون 


عجلت حركة مايو الرابعة» بجدول bel‏ لتركيب ثقافة جديدة في الصين» طبيعياً باستيراد الكتابات 
الغربية باشكاها الأصلية والمترجة. ورغم أن الترجمات السابقة أدجت بأعداد كبيرة Lep‏ مضت عشوائياً فيا 
يتعلق باختبار المادّة. والجيل الجحديد من المتقفين» الذين بيدو أنهم جيعاً تقريباً انهمكوا في الترجمة» البعض منهم عل 
نطاق واسعء كانوا متعلمين أفضل بكثير في ثقافات أجنبية؛ e‏ درسوا في الخارج أو حضروا مدارس تبشيرية في 
الصين؛ فكانوا قادرين على التركيز على الأعئال التي تمنحهم بالاعتراف في eia‏ الخاصة. كان لكل مجلات اللغة 
العاتية المختلفة التي ظهرت. نزعتها الخاصة: لكن فيا بينهم غطوا تقريباً خريطة العالم الخحضر. ولقد قُدّر أن 
الأعال الأدبية من أكثر من ١‏ بلدا قد ترجمت في العشرينيات من القرن الماضي» وهبطت البلدان 
الناطقة بالإنجليزية أسغل المجموعة بشكل ملحو ظ إلى موقع نحت روسيا وفرنساء بسبب محافظيتهم 
(Chen Yugang 1989)‏ 

ad ERA LR MA UM MR an 
الثلاثينيات» عندما حول الحزب الشيوعي الصيني اهتامه من الانتفاضة المسلحة إلى الدعاية. واستمر الحزب‎ 
الكبرى لمكتبة عالمية في‎ das اليساري التحرري ببرنامجه الخاص للعملء مع أفضل تعبير لتطلعاته وهو انطلاق‎ 
من أجل الإلمام بالأدب القديم وأدب القرون الوسطى وبالآدب الحديث لكل البلدان الرئيسة. تم تجنيد‎ (VAY 


تاريخ رترت الثرجمة AA‏ 
مترجمي الأمة الكبار» وتحت إدارة رئيس التحرير (Zheng Zhendno 1898-1958) gd.‏ في شنغهاي» نشرت المكتبة 
في 5-1978 أكثر من ٠٠١‏ كلاسيكية من عشرات البلدان المختلفة. من الهم التشديد على أن أغلب أفضل 
الكتاب المبدعين تي ذلك pandi‏ أعاروا مهاراءهم للترجمق وهذه حقيقة كانت وراء على الأقل بعض المنتجات 
المقروءة . 

في الثلاثينيات من القرن الماضي» النقاش حول مبادئ الترجمة الذي بدأ في العشرينيات صقلت أقطاب 
التزاع ا كان rto‏ "الوفاء" مقابل' الرخصة '. بالإضافة إلى الحجّة القياسية لماندة الوفاء» الشي تعني أن المي زات 
المحلية Jacl)‏ المصدر يجب أن يحتفظ اء بظهر هنا المدف الإضاف الموجه للخرض» للتخصيص من اللغات 
الأوروبية من خلال كلات الترجمة والأدوات القواعدية التي كان يقال إن اللغة الصينية بحاجة إليها. فضل 
اليساريون وجهة النظر هذه وهم الذين اقتنعوا بمفردة الأيديولوجية السوفيتية: مع صعوبة إعادة التعبير الذكي» 
كانوا - لا يدعو للاستغراب — مائلون لتسخ التعبير الأصلي. أعطت الأغلبية على أية حال وزنا أكبر إلى ee‏ جمال 
اللغة الصينية. من بين أولتك الذين نادوا برخخصة AIAN‏ كان لين )1895-1976 (Lin Yutang‏ الذي ترجم من 
الصيئية إلى الإنجليزية أكثر من العكس . لقد كان هناك بعض رواد الترجمة الصينية/ الإنجليزية حول دورة القرث» 
مثل )1884-1918 (Gu Hongming 1857-1928) y (Su Manshu‏ إلا أنه حتى الثلاثينيات لم يكن هذا الاتجاء أي 

إن الحرب مع اليابان» التي إندلعت في ۹۴۷١ء‏ عرقلت مشاريع كبيرة مثل المكتبة العالية» لكن ما زالت 
الجهود الفردية مشمرة Ab a‏ تم ترجة العديد من روايات القرن التاسع عشر الأوروبية بكفاءة أو أعيد ترجتهاء 
وقد يكون الجهد SV‏ نبلا لفترة الحرب هو جهد )1912-44 (ZHU Shenghao‏ الذي أعطى حياته بمعنى 
الكلمة إلى ترجة مسرحيّات شكسبير الكاملة. Y ١ el‏ مسرحيّة قبل أن بموت» lary‏ بالزوبعة The Tempest‏ ني 
5 اء وكانت ترجماته DIS y + iu‏ هدفه الوضوح بدون cla‏ وقبل كل شيء المقدرة على الكلام Gom La ili)‏ 
نشرت مسرحياته الكاملة في ديوان ني" ١٤۹١ء‏ وأعيد إصدارهاء بالملاحق ك el"‏ شكسبير الكاملة" في 
.١ ۸‏ سائرا على (LIANG Shigiu 1902-87) pa pitala‏ بمفرده الأعمال الكاملة أيضاً لشكسبير في تايوان 
بهدف أكاديمي أكثر. ومترجم المكرّس الآخر كان )1908-66 (Fu Lei‏ المشهور أكثر بترجماته Balzac J‏ إلى الصينية 
الغية والحيوية. 

تحت الجدمهورية الشعبية» كان الانحاد السوفيتي في البداية المصدر الرئيس لأعمال للترجمة لکن جاء أدب 
العالم الثالث (آسيا وإفريقيا وأمريكا اللاتينية) ليحظى peal‏ لم يسبق Lt‏ في الوقت نفسهء خطت ترجمة 
الأعمال الصينية إلى اللغات الأحرى خطوات إلى الامام من خلال وكالة صحافة اللغات الأجنبية (بدأت في 


Ve لدراسات الثر‎ "eal y; موسوعة‎ oqs 


0 ؛» حيث عمل المترجمون المحليون سوية مع الخبراء الأجانب: وقد يكون القدر الأكبر من الاهتام وجه 
للأعمال المختارة لماو تسي Mao Tee tung ec jj‏ (ماو تسى تونج)؛ لكن عدد كبير من الكلاسيكيات القديمة 
والحديثة قد ترجم إلى عدّة لغات أوروبية أيضاً. عمداء الترجمة إلى الإنجليزية كانوا بانج Yang Hsien- yi‏ (يانج 
(Xianyi‏ وغلاديس Glads Yang «soy‏ وبعد المجاعة الثقافية لشورة الثقافيين البروليتاريين العظياء -NATI‏ 
5ع كان هناك انفجار أثناء العرانينيات (خصوصاً من MAY‏ إلى GOAT‏ ترجمة الاعمال dese N‏ عكس LU‏ 
جانباً من الأطروحات الأكاديمية لأفضل الباعة» بشكل رئيس من اللغة الإنجليزية. كانت نوعية هذه الترجمات 
متفاوتة» وقد انحسر مذ الترجمات المنشورة بشكل ملحوظ في أواخر الثاثينيات لأسباب مالية بالإضافة إلى القيود 
السياسية آلتي واجهها الناشرون. 

بدأت جمعية المترجمين الصينية المدعومة حكوميا في ١47‏ وتنشر ' مجلة المترجمين الصينيين'» وهي ile‏ 
نصف شهرية (بالصينية). 
التدريب 

Oy‏ السجل الأول الموجود لمدرسة وطنية للغات الأجنبية في التاريخ الصيني هو الأكاديمية الوطنية 
للفارسية c(Huthui guozi xue)‏ وقد أنشأت eT‏ سلالة اليوان (منغولية) في الضين. وقد جند الطلاب من 
الطبقات الراقية من المجتمع وتدرّبواً لكي يكونوا مترجمين حكوميين ومترجمين شفويين للفارسية. التي كانت اللغة 
الأجنيية الأكثر LAT‏ للمغوليين حارج الصين من ناحية نشاطاعهم التجارية والعسكرية؛ ولاتوجد هناك سجلات 
عن منهج أكاديمي دراسي. أنشأت حكومة Manchu‏ كليّة اللغات في 18517» وكانت أول أكاديمية صينية متعددة 
اللغات» كرست لتدريب خبراء ومترجمي اللغات الأوروبية» وعرضت المسارات الإنجليزية والفرئسية والروسية 
في برنامج لكان سنوات يغطي اللغة الصينية واللغات الأجنبية: والترجة» ومواضيع أخرى كالتاريخ وجغرافية 
العالم» والرياضيات» والقانون الدولي» وعلم الفلك والاقتصاد» وقدمت الآلمانية في ۱۸۸۸ واليابانية في NAGA‏ 
كان هناك أكاديميات إقليمية عائلة في كانتون وشنغهاي حيث أرسل أفضل الطلاب إلى كليّة اللغات لمواصلة 
دراساعهم. وبعد العمل بطريقة مستقلة لمدة 4٠‏ سنة» دمجت الكليّة مع الجامعة الوطنية الكبرى» أساس جامعة 
بكين. قامت كلية المترجمين الشفويين بمسؤولية تدريب المترجم التحريري/ الشغوي (Yie guan)‏ التي عرضت 
دراسة خمس سنوات بالإنجليزية والفرنسية والروسية» وال لانية واليابانية؛ وكانت' مواضيع الدراسات العامة 
مشابة لتلك المعروضة في كليّة اللغات. 

بعد تأسيس الجمهورية الصينة في ١۱۹1ء(‏ يكن هناك سياسة تخص تدريب المترجم التحريري / 
والمترجم الشفوي» وكان أكثر ee jd‏ متدريين ذاتياً. تحت جهورية الصين الشعيية» تم توفير الددريب أثناء 


تاربخ le AI‏ ۹۱ 
الخدمة لأولئك المختارين للعمل في الأقسام الحكومية للشؤون الأجنبية. ومنذ مندصف التسعينيات من القرن 
الماضي لم تظهر الترجمة التحريرية / الترجمة الشغوية إلى om‏ الآن كحقل أكاديمي في الصين مع ذلك؛ رضت 
بعض برامج الترجمة كجزء من درجات اللغة الأجنبية. في هونج ed 9S‏ بدأ تدريب المترجمين الفوريين في متنصف 
السبعينيات من القرن الماضي لسد حاجات مؤقر الحكومة ثناثيي اللغة. التدريب الذي زودته الحكومة مرة آلحرى 
كان أثناء الخدمة: اما التدريب الأسامي في ترجة المؤتمرات ققد كان متوفرا لطلاب ال جامعة قي هونج كونج منذ 
منتصف ell‏ من القرن الماضيى. 
عرضت ded‏ الصينية أول برثامج للدرجة الجامعية في الترجمة» وكانت درجة البكالوريوس في الترجمة قد بدأت 
في VAVE ale‏ بجامعة هونج کونج» وبحلول ال ۰۱۹۹٤‏ كانت قد عرضت درجات جامعية ودراسات عليا في 
الترجمة في خمس جامعات في هونج كونجء وكان برنامج الماجستير في الترجمة التحريرية/ الترجمة الشفوية قد استمر 
في «GITIS‏ جامعة Fujen‏ في تايوان منذ ۱۹۸۸ . 


القراءة الأخرى 
Cao Shibang 1986, Cheng Yugang 1989, Hung 1996, Jiang Wehan 1987, Ma Zuyi 1984; Chan and‏ 
Pollard 1994; Xiong Yuezhi 1994.‏ 
EVA HUNG AND DAVID POLLARD‏ 


السير الذاتية 

كوراماجيف KURAMAIIV (£ 17-7 EE).‏ آصبح راهبا في عمر سبع سئوات عندما قررت أمّهء أميرة 
هنديةء أن تتبع القسم الرهباني. في عمر ١١‏ سنة؛ أصبح معلا معروفا sta‏ را لمدرسة Larger Vehicle School‏ 
للبوذية. وكنتيجة لشهرته وقع تحت أسر الجيش الصيني الذي غزا بلاده وتعلم الصينية كأسير. وقد qp‏ له مهمة 
ترجمة البوذية y cmtras‏ وساعده حوالي 6٠٠‏ راهب. وأنتج أكثر من ٠٠١‏ مجلد. 

جيمس لييجي )1814-97 (LEGGE, James‏ مبشر إسكتلندي» أرسل لترأس كلية Anglo Chinese‏ في 
Malacca‏ في ۱۹۳۹ وانتقل إلى هونج كونج EISI‏ في ۱۸٤۳‏ . أثناء إقامته لمدة Y ٠‏ سنة في هونج كونب أخذ على 


وهو Wang Tao‏ وقد cab‏ ترحاته في YA‏ مجلدا تحت اسم جماعي The Chinese Classics‏ في الستينيات من 
القرن التاسع عشر . )81860( عاد ليجي إلى بريطانيا في عام ۱۸۷۳ء حيث أصبح أستافاً جامعياً للصينية في جامعة 
اكفورد. 

لبنج شيكيو LIANG Shigiu (AV- V&* Y)‏ ولد لينج وتعلم في بكين قبل أن برحل إلى الولايات الحدة 
لدراسة البكالوريوس وللدراسات العليا في جامعات كولورادو وهارفارد وكولومبيا. عاد إلى الصین في MY‏ 
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بعد حصوله على درجة الماجستير في الأدب الإنجليزي Tuy‏ يحاضر في عدد من الجامعات الصيئية» ومنها جامعة 
بكين. وعمل أيضاً في هذا الوقت على إعادة Jee Yi‏ الكاملة لشكسبير إلى الصينية المهمّة التي أخذت منه نصف 
قرن لإنجازها. في ذلك الوقت سيطرت الشيوعية في 444 اعلى Liang lefi yj‏ أرض الصين الرئيسة تتايوان» 
حيث واصل عمله الأكاديمي وترجته. بالإضافة إلى ترجمته لمسرحيّات شكسبير الكاملة وسوثاتات (ale Y V)‏ 
وأعمال أدبية «s oT‏ وكان Liang‏ قد جع قاموسا إنجليزي -صيني. 

لين شو )1852-1924 (Lin Shu‏ . ولد شو لعائلة فقيرة امتهدت ei Ji‏ في محافظة Fujian‏ في جندوب الصين 
وتعلم على يد معلمين محلتين» نجح لين Shl‏ في المرحلة الثائية للامتحانات المدنية الإمبراطوريةولكنه لم يستطع 
اجتياز المرحلة الثالثة وهكذا أنكر مهنة حكومية. مثل العديد من شباب ذلك الوقت» كان Gli‏ جداً بشأن الانتهاك 
الأجنبي للصين وتوسل مرّتينَ لمسؤولين كبارعن هذه ALL‏ في ۱۸۹۷ ety‏ على اقتراح وانج cShouchang‏ بدأ 
لين شو ترجمته الأولى للقصة الغربية إلى الصينية. وحيث إنه لم يعرف أي لغة أجنبية» فكان يعاونه وانج الذي يعرف 
الفرنسية. الترجة الناتجة La Dame aux camellias‏ التي أعيدت إلى الصينية الكلاسيكية الراقية» لاقت نجاحا 
وحددت بداية عمر ٠١‏ سئة من مهنة لين شو العملية» والأكثر تأثيراً الترجة الأدبية للآداب الأجنبية. تزجم لين 
شو كمتعاون مع أكثر من عشرة من المتعاونين» وأشهرهم وانج شاوشنج (فرنسي) ووي ي Wei Y‏ (الإنجليزية 
وتشمل مس روايات لديكنسون)» تشين جيلين Chen. Jalin‏ (الإنجليزية). ترجمات لين ترأوحت من قصص 
قصيرة إلى الروايات بالطول الطبيعيء ومن رومانسيات إلى كلاسيكيات الأدب الروسي والفرنسي والإنجليزي. 
تبلغ ترجماته ا معروفة ٠٠١‏ ترجمة تقريباً. كانت الصين قد قدمت العديد من الكتاب العظاء لأوائل للقرن العشرين 
إلى الآداب الأجنيية من خلال أعيال لين شو. 

ريكو ماتیو )1552-1610 (RICCI Matteo‏ دحل ريكو بيت المترهبين في ۱۵۷۷ في روماء وعين كاهنا ني 
۰ في ه6. في عام VOAY‏ أرسل إلى Macao‏ حيث تعلم الصينية» وبعد s‏ بمساعدة مسئولين محليين في 
الإقليمء أنشأ المحطة الأول لمهمته في جزيرة الصين. لبس ريكي أولاً ثوب رهبان بوذيين» فقط لتبادله مع شوب 
el lali‏ الكنفوشبين عندما اكتشف المقام الاجتاعي الوضيع للسابق. المصطلحات الصينية الي أثارها ريكي 
للكاهن الكاثوليكي أثناء هذه الفترة - shenfü‏ و siduo‏ - ما زالت قيد الاستعال اليوم. كان طموح ريكي للتبشير 
في العاصمة الصينية بكين» وني al gle) Vi Y‏ الثانية) نجح في الحصول على مرسوم إمبراطوري لعمله التبشيري 
ومنح راتباً شهرياً. في 105 eV‏ بدأ بالتعاون الأكاديمي مع Xu Guang qi cHanlin‏ الذي قابله أولاً d‏ نانجینج 
في ٠١‏ 1ء عند ترجمة عناصر إقليديس. ولعب دوراً مه أيضاً في ترجمة أو تجميع أربعة أعال أخمرى في hadi‏ 
وعلم الفلك. لم تبلغ أي بعثة تبشيرية منزلة عالية مقارنة Bay‏ ريكي بين الأدباء الصينيين. 


تاریخ osy wA‏ 
فون بيلء (von Bell, Johann Adam Schall 1592-1666) esl Slay:‏ دخل مجتمع السيد المسيح في ٠١١١‏ 
وتطوع للعمل التبشيري في الصين» وصل إلى يكين في ۲۳١١ء‏ حيث أسس لنفسه بسرعة سلطة على علم الفلك. 
في 1١7١‏ عين للعمل في مكتب تقويم للحكومة الصينية برئاسة Xu Guang qi‏ وبالتعاون مع رو Rho‏ وعدد من 
المساعدين الصينيين» ترجم وجمع عددا كبيرا من الأعمال الأساسية في علم الفلك والرياضيات. إضافة إلى مساهمته 
في التقويم الجدّيد ترجم شال Agricola's De re metallica Lia!‏ وأعد كتاب عن صناعة المدافع واستعاها. بقى 
شال في بکین حتى بعد سقوط سلالة Ming‏ في OSEE‏ وعينته حكومة مانشو Manchu‏ بشكل سريع رئيس المكتب 
الفلكي. وفي ١504‏ منح لقب الرتبة الحكومية الفخرية الأول أعلى لقب أنجزه أجنبي في التاريخ الصيني 
المسجل. وكمترجم متنج ومجمّع الأعال في علم الفلك» والرياضيات والعمل التقويمي» كتب شال La]‏ عدا 
من الاطروحات للصينيين المتحولين إلى المسيحية. كانت مذكراته هي أطول عمل مكتوب باللغة الأوروبية. 
آرثر والي (1889-1966 Uae (WALEY, Arthur‏ المترجم الإنجليزي الأكثر شهرة للادب الصيني والأدب 
«JUL‏ حصل ولي على منحة دراسية إلى كليّة je‏ كامبردج في عمر 17 عاماء ولكنه أجبر على ترك الجامعة بسبب 
ضعف نظرء. انضم إلى المتحف TD‏ والبابانية لكي يصنف الصور في 
مجموعة المتحف البريطاني» التي تأتي في أغلب الأحيان مع الق ضائد. نشرت ترجاته الأولى للشعر الصيني في نشرة 
جامعة لندن التي تأسست حديثا للدراسات الشرقية. ثم جمع A Hundred and Seventy Chinese Poems‏ في 
(1914). ثم لتها بسرعة مجموعة القضائد اليابانية (V4 V4)‏ وهكذا بدأ وال مهنته الدائمة في ترجمة الأدب الشرقي» 
الذي كرس نفسه له كعالم حاص بعد أن استقال من المتحف البريطاني في NATA‏ وكشاعر عترم بحكم حقه الشخصي» 
سيتذكر وابلي من الجانب الضيني لترجماته ودراساته الشعر الكلاسيكي من الأمثلة الأولى نزولا إلى القرن الثامن عشرء 
ولكنه ترجم أدبا Monkey cay La! Lale‏ في عام (EY)‏ إحدى أعظم الروايات ASAI‏ العالية. 
زنج زائج )602-64 (XUAN Zang‏ اسمه الأصلي تشين وي Wei‏ الابن الأصغر لمسؤول حكومي متقاعد 
من السلالة الحاكمة Sim‏ . أصبح رابا في عمر ٠١‏ عاماء وبدأ بالتبشير. أثناء سنوات تغيير السلالة الحاكمة (حلت 
سلالة Tang‏ محل سلالة Sin‏ في 514) رحل زانج إلى عدة محافظات للتبشير وتعلم تعاليم البوذية sutras‏ في ذلك 
الوقت كانت satis‏ متفتحة إلى تفسيرات متنوعة dae‏ وأقسم زانج بأن يسافر إلى حيث نشأت البوفية لتعلم 
الحقيقة. ترك زائج العاصمة الصينية Chang'an‏ في 511 ولم يرجم إليها حتى EO‏ اثقضنت السنوات FOS‏ من 
مخططه لزيارة معابد رئيسية في طريقه إلى asi‏ وني الولايات القارية الفرعية المختلفة حيث تعلم زانج السنسكريتية 
ودرس تعاليم البوذية الأكثر أهمية تحت توجيه الرهيان المشاهير. عند عودته إلى الصين» كلغه الإميراطور Taizong‏ 
بتسجيل تجاربه في الأراضي الأجنبية. الكتاب الناتج Da Tang xiyu ji‏ (سجل تانج العظيم للأرض إلى الغرب)» 
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مصدر مهم في دراسة التواصل الصيني الغندي. كرّس زانج السئوات آل Y‏ سنة الباقية من حياته فى ترجمة التعاليم 
البوذية suras‏ إلى الصيئية؛ جعت ترجماته في أكثر من ٠١١١‏ مجلداء وأسس قواعد الترجمة الأساسية أيضاً التي 
اقتفى أثرها العديد من الراهبان المترجمين الذين جاءوا بعده. العديد من ترجاته»ء Lac Heart Sutra! ta‏ زال 
البوذيون الصينيون يستعملوها اليوم. ويعد زائج مؤسس مدرسة البوذية الصينية الأكبر Vehicle fa xiang‏ . 
يان فو )1853-1921 (YAN Fu‏ كان يان فو مواطنا من محافظة Fujian‏ في جدوب الصين. سجل في أكاديمية 
Fujian‏ البحرية كطالب مجند عسكري في عمر cale ٠١‏ وعمل في البحرية الصينية بعد التخرج. في عمر ١4‏ سنة 
أرسل بأمر من الحكومة الصينية إلى الكلية البحرية في غرينيتش» بريطانياء التي تخرج منها في NAVE‏ عند عودته 
إلى الصينء عين يان تلتدريسء» ولاحقاء عين في وظائف إدارية في الأكاديميات البحرية الصينية. في الوقت تفسه» 
واصل دراسته Je‏ الفلسفية والاجتاعية الغربية على أمل أن مثل هذه المعرفة ستساهم في تقوية الصين. في 
65 بدأ ترجمة Thomas Huxley's Evolution and Ethics‏ نشر الكتاب تي ۱۸۹۸ وأصبح نقطة تحشيد للعديد 
من أصحاب العقلية الإصلاحية الصينية. ثم ترك يان البحرية في 14٠٠‏ وني 1901 وانضم إلى مكتب الترجمة 
e hI)‏ المتقدم من جامعة بكين) في بيجين. عمل يان كأكاديمي erem Ry‏ تولى تعبينات حكومية مختلفة حتى 
١‏ عندما أسقطت الحكومة. 

بالرغم من أن ترجمات يان فإن كان ها تأثير e emi‏ ضخم أثناء حياته إلا أن مقدّمة aor j‏ 
CTianyan lun Evolution and Ethics)‏ هي التي تركت علامة أعمق على دراسات الترجمة في الصين. فقد عرضت 
معاييرآلترجة في هذه المقدمة» وتعني الوفاء والوضوح والرشاقة. التي نفذت إلى مفردات غير المشتخصص وما Jij‏ 
يعدها العديد من o Lad‏ الصينيين كقواعد ذهبية. 

شنجهر زهو )1912-44 (ZHU Shenghao‏ ولد زهو وتعلم في محافظة Zhejiang‏ في الصينء» وقبل في جامعة 
 Zhijiang‏ عمر VV‏ عاماء قرأ زهو الأدب الصيني والإنجليزية» VAY Ye E‏ وانضم إلى شر كة الكتاب في 
شنغهاي كمحرّر لغة إنجليزية. في عمر YY‏ بدأ بترجمة الزوبعة بالصينية The Tempest into Chinese‏ بمغهوم أن 
شركة الكتاب العالمية ستنشر ترجماته الكاملة لمسرحيّات شكسبير. انفجار الحرب الصينية اليابانية حطمت جدول 
ترجمة زهو؛ وتحطمت ao gast‏ عندما هرب من شنغهاي التي وقعت تحت الاحتلال الياباني. عاد زهو لاحقا إلى 
امتيازات شنغهاي الأجنبية ليستأنف عمل ترجمته» وليجد نفسه هاربا من اليابانيين ثانية مع تفشي الحرب العالمية 
الثانية وخطمت مخطوطاته مرة ثانية. مع تدهور صحته والظروف المنكوبة» عمل زهو على ترجماته لشكسبير حتى 
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oqo in MAJ تاريخ‎ 
Czech Tradition 
الغراث التشيكي‎ 

التشيكية لغة سلافية غربية وهي لغة مصرفةء وتلعب نبايات LS‏ تشكيلة من الوظائفه» وترتيب 
الكلمات دوراً ae‏ وتشترك ني هذه الخصائص مع الجار السلاني الغربي الأقرب للف شيك التي تسمى 
سلوفاك. 

تعود السجلات المكتوبة التشيكية إلى ما بين القرن العاشر yall y‏ الثاني عشرء وقد مرت اللغة خلال تلك 
الفترة بتطوير سريعء إذ تبلور الأدب التشيكي fo‏ أساس اللهجات البوهيمية المركزية للقرن الرابع عشرء وقد تأثر 
الدب تأثرا ملحوظا بعمل المفكر التشيكي والمصلح الديني جان هوس Jan Hus‏ (ولد سنة 1717/7 وأحرق على 
الخازوق سنة (NENO‏ وكان خوري في جامعة براغ. التصنيف ال معجمي للغة حدث في القرن السادس عش 
وتظهراللغة الحديثة مطابقات الداخلية في الأدب التشيكي (يستعمل عاليا في الكتابة» y‏ الخطابء وني التواصل 
العام) وني المحادثات التشيكيةء وني التتام اللهجات المحلية الأصاية في هجات متبادلة. من هذه اللهجات: 
والأكثر والأوسع انتشارا هي المعروفة obecnil cestina‏ أو 'تشيكية مشتركة'. وقد تبئى الشكل المنطوق للادب 
التشيكي بعضا من ميزات التشيكية المشتركة» ويُظهر تبعا لذلك مرونة أعظم من الأدب القيامي التشيكي. 
العصور الوسطى 

الدليل المكتوب الأول للاتصال الييلغوي على أرض جمهورية التشيك الخالية يشملل ترجمات سلافية قديمة 
من اليونائيةء ويبدأ تاريخها من النصف الثاني من القرن التاسعء وهي محفوظة بشكل كبير في أجزاء وتوحي بأن 
الثقافة البيزنطية كان لها بعض التأثير في المنطقة» ومع ذلك لا يبدو أن هذا التأثير دام طويلا. 

أصبحت اللغة اللاتينية الوسيط Slat‏ الرئيس حوأل القرن الحادي عشرء ولذئك» أصبحت لغة المصدر 
الرئيسة في cde al‏ وأنواع النص المترجمة أثناء هذه الفترة كانت إكليروسية وطفوسية دينية بصغة أولية؛ وقد 
ترجمت La]‏ بعض النصوص عن قانون الكنيسة. 

الصفة المثالبة لدور القرنين الثالث عشر والرابع عشر في التراث التشيكي هو تكيّفات حرة للاذة 
الاسطورية والمواد اللاتينية المشكوك في صحتهاء مثل الأسطورة المشكوك فيها ليهوذا. سيرة القديسين التشيكيين 
tls) hagiography‏ الفترة كانت أيضاً متأثرة كثيراً بمجموعة حياة القديسين pli‏ وفين Legenda aurea.)‏ . ويرجع 
تاريخ النسخة التشيكية من Lad Alexandrie‏ إلى هذة الفترة» وهي قصيدة تحدوي على عشرة كدب في كتابة 
سداسية حوالي & ١١٠‏ ونسبت إلى Gaultier de Lille‏ , إن النسخة التشيكية مستندة على الترجمة اللاتينية لنص 
فرنسي وقد تكون معتمدة La‏ على نسخة ألمانية أنتجت في بوهيميا . Bohemia‏ 


041 موسوعة "روتلدج' لدراسات الثرجمة 

من القرن الثالث te‏ فصاعداء انتشر الاهتام بالثقافة الألمانية بين طبقة النبلاء المشيكية» وبدأت مرحلة 
ترجمة ملاحم الفروسية IY‏ وكانت ملاحم جذية» صورت الفروسية كمسعى ثبيل. في الدصف الثاني من 
القرن a J‏ عشر» اتجهت الترجة إلى النصوص الترفيهية الألمانية بدلاً من الحكايات الجدية عن الفروسية» بشكل 
رئيس مواضيع سلتية وآلانية غرامية من القرون الوسطى. ومن ستينيات القرن الرابع عشر فصاعداء بذآت 
ترجمات النثر أيضاً أن تكون من أنواع غتلفة من نصوص ملحمية روحية» وكانت الألمانية هي لغة مصدر 
رئيسة. وكان هناك قصص إنجيلية مشكوك فيهاء ومواضيع أخروية؛ ' وهي ما تسمّى "بروايات الجحيم" عن 
الصراع بين الله والشيطان. Trojanskti kronika‏ (سجل الطروادة)» ترجمة تشيكية وتكيّف لاتيني لكتاب 
Historia Troiana‏ قام با «Quido Columna de‏ وكان الكتاب الأول المطبوع بالتشيكية (1470 Ce‏ كان توماس 
c(Stftny ze Stin Thomas 1333-1409)‏ المترجم التشيكي الأكثر شهرة تي النصف الثاني من القرن الرابع عشر» 
هو الذي ترجم الأدب الديني والفلسفي من اللغة اللاتينية. 
عصر الإنسانية والإصلاح المقابل (من القرن الرابع عشر إلى القرن السابع عشر) 

شهد القرنين الرابع عشر واخامس عشر نقطة تحول في تطوير اللغة التشيكية عندما ثم تحديث قواعد 
الاملاء التشيكية وتركت العناصر الميكلية القديمة. ونتيجة لمساعي الإصلاح» توقفت اللغة اللاتينية عن أن تكون 
اللغة الطقوسية الخاصة منذ بداية القرن الخامس عشر تقرياًء وبدأت النصوص الطقوسية في الترجمة التشيكية أن 
تكون مقدمة لطلب الخدمة أثناء العقد الأول للقرن الخامس عشر» كا أنتجت ترجمات تشيكية إضافية من نصوص 
إنجيلية» ولكن الترجمة التشيكية الكاملة الأولى للإنجيل طبعت في عام NENA‏ 

تمثل الترجمات الإنسانية من اللغة اللاتينية نوعين أساسيين للأدب الفني لتلك الايام. فمن ناحية هناك 
خاصية منفصلة لأسلوب بعض الأوصاف ci y paa Yi‏ على سبيل الال أسطورة iSt Procopius‏ ومن الناحية 
الأخرى يوضح صدى شعرالمجاملة الماسة العاطفية» ومزيج من الآثارة الجنسية الدنيوية ونشوة باطنية» كا 
يمكن رؤيته في وصف أسطورة سانت كاثرين الإسكندرائنية Lei y -St Catherine of Alexandria‏ الاساطير 
والنصوص الإنجيلية» ترجم الإنسانيون التشيكيون أعال إراسموس Erasmus‏ لروتردام (انظر التراث 
اهولندي)ء كا ترجموا الكلاسيكيات اللاتينبة لمؤلفين يونانيين» وكتابات آباء الكئيسة. وكان فيتكوركوميل 
(Viktorin Komel ze Vsehrd 1460-1520)‏ أحد المترجمين المهمين في تلك الفترة هو الذي دعاللمبدا 
الكلاسيكي sensu sensum‏ عل معطيا الأولوية لإنعاج الترجمة الوظيفية في روح لغة المهدف. وناشر الكتب 
IZikmund Hrüby z Jelen‏ (معروف كذلك باسم )1497-1554 c(Gelenius:‏ آنتج في ۱۵۳۷ و٤٤۱۵‏ قاموس 
تشيكي لاني يوناني لاتيني مقارئا مع معجم Lexicon symphonum öl ga g pA)‏ 
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شهد النصف الثاني من القرن السادس عشر أزدهار الآدب التشيكي بين الطبقة التجارية الحضرية. وقد 
أنجزت ترجمات الأدب الكلاسيكي والأدب المعاصرء بالإضافة إلى ترجمات المادة الأكثر تخصصا في علوم الطييعة 
والعلوم الإنانية» وكانت اللاتينية والألمانية لغات المصدر بالدرجة الأولى» وقد قدمت مساعدات قيمة للترجمة 
Lal‏ ومنها الأعيال المعجمية اللاتينية- التشيكية-الألمائية )1597 (Nomenclator tribus linguis‏ والتشيكية- 
اللاتينية- اليونانية -الأئانية )1598 (gar «(Silva Quadri linguis‏ الإنساني التشيكي دانبال Daniel Adam pai‏ 
Veleslavina‏ 1546-99(2). ونشرت نسخة جديدة رئيسة من الإنجيلء المعروفة ب Bible Kralice‏ بين أعوام 
ؤلاة١- -Vo4e‏ 

أثناء فترة مقاومة الإصلاح (من الربع الثاني من القرن السابع عشر)» كانت أغلبية الترجمات من أدب سيرة 
القديسينء التي كتبها اليسوعيون لدعم تأثير الكنيسة الكاثوليكية» وتتضمن ترجمات الكتابات المختلفة عن طائفة 
مريم العذراء, إحدى الترجمات الأكثر شعبية في تلك d fall‏ والتي أعيد طباعتها عدة مرات أثناء القرنين السابع 
عشر والثامن عشرء كان كتاب التراتيل يفي تينوفسكي (15921637 (ifi Tianovsky‏ وقد نقله من gY‏ 
الروحية GUY)‏ لمارتن لوثر (انظر التراث UNI‏ 
القرن الثامن عشر والقرن التاسع عشر: عصر الإحياء الوطني التشيكي 

ازدهرت الترجمة الأدبية باللغة التشيكية مرة ثانية في القرن الشامن عشرء وأنجزت ترجمات من del‏ 
كلاسيكية y iil‏ ومن شعر ركوكو وشعر -Anacreontic‏ وترجم الأدب الإنجليزي والفرنسي عن طريق اللغة 
الألمانية كوسيط ىا ترجمت الأغنية الشعبية والقصص UYL‏ أحياناً عن طريق التسخ الوسيطة بالبولندية. كا 
شهدت هذه الفترة أيضاً Gun‏ متزايداً بالنثر التاريخي وبالمسرحية. قد ترجمت من أصوها أعيال المسرحيين الألمان 
Ephraim Lessing Gotthold SLs!‏ وفريدريك فون شيلير cFreidrich von Schiller‏ وكذلك ترجمت Jol‏ 
شكسبير وأعمال موليير عن طريق ABW‏ 

كان برنامج الإحياء الوطني أساساً أحد عوامل التنويرء ومالت الترجمة إلى التركيز على المواضيع التي كانت 
سهلة الوصول إلى pal‏ كا كانت نية المترجين من ترجماعهم إهام الأمة التي عانت أزمة ثقة بتفسها أثناء مقاومة 
الإصلاح» عندما تزامنت عملية الدفع لإعادة الكاثوليكية المدعومة من إمبراطورية هابسييرج مع برنامج نشيط 
لعملية Germanization UY)‏ لكي يكون ها دور في الذخيرة الفنية الثقافية المدوفرة إلى oca del‏ فقد ترجمت 
Joe Vi‏ العظيمة للأدب العالمي» خصوصاً الشعر. كان جوزيف جنجأن )1773-1847 Üungmann Josef‏ المترجم 
pall‏ في أوائل القرن التاسع عشرء وهو أحد الممثلين البارزين للحركة التشيكية للإحياء الوطنيء الذي ترجم من 
الإنجليزية والفرنسية والمانية والروسية. فقد ترجم من الالمائية بشكل رئيس (Schiller y Goethe‏ وسن الروسية 
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الملحمة المجهولة من آلقرون الوسطى The Lay of Prince Igor‏ . وكان قاموس Jungmann‏ التشيكي - الألماني 
المكون من LUI‏ أجزاء (AVA ED‏ مساهمة ثميئة Lal‏ لمارسة الترجمة. إلا أن أفضل ما Sd‏ من إنتاجه هو 
السخة التشيكية الأول للفردوس المفقود ليلتن )1804( Paradise Lost‏ ونشرت قي OAM‏ قي ترجاته» uc‏ 
جدجان اللغة التشيكية باستعاله التعابير الجديدة: والقديمة والاستعارات من اللغات السلافية الأخرى. Jery‏ 
Chateaubriand' s Atala‏ عرضت إمكانية الشعر الحديث التشيكي بطريقة لم تكن قد عرضت قبل ذلك. 

في بداية القرن التاسع عشرء وقعت الترجمة وسط عده من النزاعات» خصوصاً تلك الي glas‏ بشرعية 
العناصر المعجمية القديمة التي قدمها الإنسانيون» ومقياس الاقتراضات المعجمية من البولندية ومن اللغات 
السلافية الجنوبية والشرقية. الموضوع الآخر للنزاع كان علم العروض. كان جوزيف دوروفسكي Josef‏ 
(Dobrovsky 1753-1829)‏ اللغوي التشيكي البارز في ذلك الوقت» الذي عرض عدم ملاءمة المتر الشعري الكمي 
للكتابة الشاعرية بالتشيكية؛ على الرغم من هذا بقي حيا في الترجمات من الشعراللاتيني واليونائي حتى نهاية القرن 
الأخير, 

شهد التصف الثاني من القرن التاسع عشر تطوير سريع في الحياة الأدبية والثقافية التشيكية» مشتملاً على 
الترجمة الأدبية. ودافعت "مجموعة مايو " عن موقف جديد للآداب الأجنبية (سميّت على اسم التقويم مايو)» الي 
آمن أعضائها بالمدخل الديمقراطيء أو أحياناً الديمقراطي المتطرف للتقدم. بدأت الترجمات بأن تكون مسثولة عن 
نسبة من تطورالنائج الأدبي. وبالإضافة إلى الأدب القديم» أصبحت الترجمات OV)‏ تغطي الكتابة المعاصرة في كل 
اللغات الرئيسة: Pushkin y Gogol d pè pè Js!‏ وفيكتور هبوجو «Victor Hugo‏ و «Cervantes‏ وروبرت بيرئز 
Robet Burns‏ وبيرون «Byron‏ وشيل «Shelley‏ و Heiney Mickiewicz‏ و Petofi‏ والمزيد منها ترجم إلى 
التشيكية. ركزت مجموعة مايو على الأدب الذي كان جذابا في الشكل وا موضوع؛ ومالت إلى تجاهل العديد من 
الشعراء المهمين وكتّاب t‏ مشل لامارتين Lamartine‏ وألفريد دي فيجني Alfred de Vigny‏ وألفريد دي 
موسيت Alfred de Musset‏ وتعمدوا أيضاً E‏ الترجمة من المصادر الألمانية في جحاولة لتحرير الأدب التشيكي من 
الوقوع في فخ المجال GUY) i‏ على أية حال» كان المتعلمون التشيكيون قادرين عل القراءة من الأدب GUY)‏ 
الأصلي. 

في الربع الأخير للقرن التاسع عشرء المعروف Lumir a by‏ المسيأه على دورية Lumir‏ أزدهرت الترجمة 
الأدبية ]لم حدث من قبل. الكتاب الذين تجمّعوا حول النشرة الدورية كانوا عالميين غير cosmopolitans oele‏ 
وكانوا نشيطين جداً في ترجمة الشعر. الابرز من بينهم كان الشعراء )1853-1912( Jaroslav Vrchlicky‏ وجوزيف 
Josef V. Sladek (1845-1912)‏ في المجموعة الكاملة ل Vrchlicky‏ كمترجم» نجد أن الآداب الرومانسية قد 
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هيمنت» خاصة الأدب الفرسي والإيطالي. وترجم Lad‏ من الإنجليزية والألمانية: ولكن ترجاته من الشعر 
الإنجليزي كانت محدودة مقارنة بتلك التي عملها سلادك Sladek‏ حيث كان شاعره المفضل روبرت بيرئز 
Robet Bums‏ بالإضافة إلى الشعر الإنجليزي» OY‏ إنجاز سلادك Shidek‏ الاعظم كان ترجمته ل ”77 مسرحيّة من 
مسرحيات شكسبير وبذلك أغنى جداً السرح التشيكي. ومن بينهاء زود المترجمون المختلفون لمجموعة لومير 
القرّاء التشيكيين بصورة غنية من الأدب المعاصر باللغات الرئيسة لأوروبا. ظهرت الترجات التشيكية Balzaci‏ 
5.5455« و «Dostoyevsky‏ و «Flaubert‏ و «Goncharov‏ و «Maupassant‏ و pede Musset‏ والئر سكوت Walter‏ 
«Thackeray y «Scott‏ و «de. Vigny‏ و Zola‏ زولا والعديد من الآخرين بعد فترة قصيرة من نشر الأصول. في 
الوقت cand‏ فإن Duel‏ من لغات أوروبية واسعة الاثتشار بدرجة أقل (مشل أعمال (Presereny Ibsen‏ ومن 
اللغات الشرقية ترجمت إلى التشيكية Lad‏ 

نحو نباية القرن التاسع عشرء بدأ بعض العلاء بإبداء تخوفهم حول طريقة Vrchlicky‏ للترجمة الحرفية: 
وكان الشعور السائد هو أن ترجمة الشعر تحتاج إلى أن تحرر نفسها من الأصل» وأن الحرية الأكير ني هذا المجال 
يمكن أن توجد في عمل يوليوس قيصر )1841-1901 (Iulius Zeyer‏ الذي ترجمها إلى مجموعة من لغات مختلفة. 
واستمر النقاش حول الترجة الأدبية» الذي بدأته حركة التحرر فی ۱۸۹۰ء بتوقفات بسيطة حشى بعد الحخرب 
العالمية الأوى» ورب) حتى أواخر الثلاثينيات من ali‏ آلماضي» مع العديد من الكتاب البارزين» والمترجمين والعلاء 
الأدنيين الذين شاركوا فيها. 
القرن العشرون 

تطور الإطار النظري: مدرسة براغ 
إن الاندفاع لتطوير نظرية حديثة للترجمة عموماً وترجمة الشعر بشكل خاص جاء من مدرسة براغ e‏ كان هناك 
مجموعة من العلماء الذين اهتموا باللغة الشعرية كنمط مستقل للخطاب والذي توجه وظيفته AT el‏ نحو الإشارة 
اللغوية نفسها. كافحت نظريتهم للغة الشعرية من البدأية للضبط والتشكيل» لكنها لم تعمل بالطرق الرياضية أو 
الإحصائية بالمعنى الدقيق» ولهذا تشير أحياناً إلى نظرية قبل إحصائية للغة الشعر: طليات أعضاء مدرسة براغ 
VAYA ly‏ للإسهاب في مبادئ الوصف المتزامن للغة الشعرء المجال الذي ادعو انه ما dij‏ مهملا من ele‏ 
اللغةء كانت قد أخذت في الحسبان فيم نشره زومان جاكبسورن )1896-1982 (Roman Jakobson‏ في عدد من 
المنشورات المهمة» وتشمل O cheshskorn stikhe‏ (عن الشعر التشيكيء Zaklady ceskehoVerse y (AA YY‏ 
(مؤسسات الشعر التشيكيء 5 (Y Y‏ بالإضافة إلى بعض الدراسات قام Jan Mukarovsky (1883-1975) Le‏ ف 
الثلاثينبات من القرن geli‏ « نشر Mukatoveky‏ عددا من الدراسات عن الخصائص افيكلية للميزات Zl!‏ للغة 
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الشعرية. وطور Lad‏ نظرية التسمية الشعرية العي لا تحد نفسها في الاستعارة: ولكنها تحاول تفسير JUNI‏ 
المستمر يبن صنفين من السمية الوصفية والمجازية. بشكل عام» حددت نظرية Mukatovsky‏ للشعر بذاية 
الانطلاق من التركيز على الشكلية وعلى الفهم الثابت للمكونات المنفصلة للنص الشعري. ويظهر هذا واضحاً 
جداً في Kapitoly z ceske poetiky‏ (فصول من الشعر التشيكيء 1941 (Mukatoveky‏ 

بالتوازي مع تطوير نظرية هيكلية للغة الشعرية» قامت محاولات أيضاً لتطوير نظرية لترجمة الشعر. وجاء 
الحافز لفهم وظيفة الترجمة من مؤسس مدرسة براغ البنائيق )1882-1945( cVilem Mathesius‏ في مقالته 
'problemech ceskeho prekladatelstvf‏ (عن مشاكل الترجمة CONV ES toll‏ من بين الدراسات المهمة 
الأخرى تي هذا الحقل» jad‏ الإشارة إلى أن مقالة جاكبسون prekladu versu‏ (عن ترجمة الشعرء OY ٠‏ التي 
يناقش فيها جاكبسون الاختلافات في الاستيراد الدلالي لبحور الشعر بالتشيكية وبالروسية ويدعو للحاجة لإعادة 
تشكيل وظيفية لوزن بحور التص المترجم. هذا التأكيد على الدور الوظيفي للعناصر اللغوية في النص المترجم 
أثبت أنه مؤثر جداً وقد تم التنبيه عليه في العشرينيات والثلاثينيات من القرن المافي على يد المأرسين البارزين 
cia AU‏ مما أدى إلى تغييرات كثيرة في الأعمال الرئيسة الدقيقة. ترجم اوتكار فيشر )1883-1938 (Otokar Fischer‏ 
من الالمانية والإنجليزية والفرنسية وأظهر اعتقاده في الطريقة الوظيفية في دراسته prekladanf basnickych del"‏ ©" 
(عن ترجمة أعيال شعرء ۱۹۲۹)» وكانت ترجمة فيشر الأولى الرئيسة لبعض كتابات فريدريك 
(Friedrich Nietzsche (1914)‏ ومن بين ثرحماته العديدق شغلت ترحمته التاريخة ل 1928( (Goethe's Faust‏ 
واختياراته من عمل الشاعر الفرنسي فران )1927 (Francois Villon‏ مكاناً Lote‏ والمعلم الآخر في ترجمة الشعر كان 
ترجمة كاريل كابك )1890-1938 Karel Capek (Apollinaire's Zone‏ وهو معروف أكثر ككائب نشر ومسرحي. في 
الحقيقة» منذ العشرينيات من القرن الماضي» وحتى الوقت الحاضرء واصل العديد من الشعراء التشيكيين البارزين 
تكريس أنفسهم لترجمة الشعر الفرنسي بشكل خاص. واستمرت الترجمات الحديثة لشعراء العصر القديم أيضاً إلى أن 
تكون متعهدة على سبيل ا لمال من e lai‏ الكلاسيكيين مغل )1860-1947( Otakar Jirani y«(Otmar Vaiiorny‏ 
)1879-1934( وفيردناند )£ Fredinand Stiebitz (A 4*5 V - VA‏ 

أثبتت النظرية البنائية للغة الشعرية أا ثمينة ليس فقط في تزويد الإطار لتطوير نظرية ترجمة الشعره لكن 
أيضاً ني توجيه بمارسة الترجمة عموماً وترجمة الشعر بشكل خاص. وقد تم تطبيقها على التواصل ثنائي اللغة وادت 
إلى التركيز على ' التكافؤ e, il yi‏ وشددت على علاقة النص المترجم بمستقبليه. في ترجمة الشعرء كانت اية 
النسخ الميكانيكية للميزات الرسمية للأصل. إضافة إلى ذلك OB‏ تطوير الطرق الدقيقة لتحليل اللغة الشعرية عنى 


تاريخ رتراك الترجمة 1۱ 
أن الترجمة: بدورهاء بدأت أن تصبح مفهومة من ناحية ترجمة الإشارات الشفوية المعقدة في السياقات التواصلية 
المعيئة» وهذا قاد إلى العحرك بعيداً عن الطرق اللاعقلائية والشخصية. 

شهدت الخمسينيات من القرن المافي إحياء الاهتام بنظرية الترجمة» Lopas‏ في عمل جيري ليفي 
tri Levy 1926-67)‏ الذي نشر في شكل كعاب Umeni prekladu‏ (فن الترحمة) في VAT‏ بالرغم من أن طريقته 
للتحليل توصف عادة كأدبية» إلا أن ليفي نجح قي تضمينها فيها وني استغلال نائج التحليل الكمي و- ضمن 
سياق النظرية الغربية المعاصرة - ربطها بالكامل مع مدرسة براغ. كانت مساهمة ليفي الرئيسة فى النظرية الحديشة 
لترجمة الشعر هي تطبيقه لطرق العلوم AES‏ إذ انه حدد بدقة المشاكل الرئيسة لترجمة الشعرء ومن نواح عديدة 
حدد الخطوط التي سيمغي أي بحث مستقبليٍ على خطاها. وأيضاً يعود السبب بشكل كبير إلى أنه حتى أثناء فترة 
التوجيه السياسي السؤفيتي ety Sh!‏ رفض المنظرون التشيكيون وممارسو الترجمة العقائد السوفيتية» التي أقتريت من 
الترجمة» Lo past‏ من الشعرء من وجهة نظر المراسلات الرسمية. واتضح ذلك في العدد الكبير من ترجمات الشعر 
والتثر البارزة خلال تلك الفترة؛ ومن بين هذه الإشارة اخاصة المذكورة ترجمات الشعر الأمريكي والروسي 
بحلول شهر يناير (AE SY Y)‏ التي قام بها Zabrana Li pj‏ . تمغفي نظرية الترجمة التشيكية الحديثة من عمل 
جيري ليفي Levy‏ مال الذي يسعي لإعطاء وزن أعظم للقضايا اللغوية» محولاً انتباهها عل نحو متزايد إلى الطرق 
الدقيقة لتحليل ترجمة الشعر. 
نشاط الترجمة أثناء القرن العشرين 

على الرغم من التأكيد النظري عل ترجة الشعرء انتقل معظم الترجمة والنشر نحو التشر مع بداية هذا 

القرن. أهم الأعمال الإنجليزية والفرنسية والألمانية الواقعية ترجمته سوية مع السلافية والرومانسية وحشى 
الأعمال الاسيوية والإفريقية من الأدب. هذا الطيف الواسع للترجة كان مدعوما بتأسيس برأمج في علم اللغة في 
جامعة تشارلزءاتهت في براغ by‏ جامعة Bo‏ التي أسست في VAYA‏ وبدأت الترجمات المباشرة من اللغات 
الشرقية» على سبيل الخال عمل Rabindranath Tagore‏ من البنغالية: بالظهرر في الثلاثينيات من القرن الماضي. 
وقد فيزت أعمال الترجمة التشيكية بين الحروب باهتام متزايد بالأدب الأمريكي. مع بعض استثناءات eta‏ مارك 
تواين Mark Twain‏ وجاك لندن Jack London‏ كان أدب القرن التاسع عشر الأمريكي حتى ذلك الحين قد وصل 
إلى القراء التشيكيين مع تأخير جيل واحد على الأقل. كان الاهعام بالأدب الأمريكي المعاصر نشيطاً جداً ني 
الأراضي التشيكية في العشرينيات والثلاثينيات من القرن الماضي؛ وذلك OY‏ العديد من الروايات ظهرت في 
الترجمة بعد فترة قليلة جداً من نشر النسخ الإنجليزية الأصلية. كان أبعن سيتكلير Upton Sinclair‏ المؤلف 
الأمريكي الأكثر نجاحا في الترجمة التشيكيةء قد نشر العديد من رواياته من عام 14٠5‏ فصاعداً. في الترجمة 


1 موسوعة cil‏ لدراسات الترجمة 
Scott Fitzgeraldg Willa Cather y Theodure Dreiser OLS «ad‏ و John Dos Passos ¿Sinclair Lewis‏ 
ناجحين. وكان من بين المسرحيين» يوجين  Eugenr O'Neill‏ الثلاثينيات» ترجم pul‏ المدرسة اللغوية البلغارية 
الأدب التاطق iù plai Yh‏ وهم Vilem Mathesius (1904-63), Zdenek Vancura (1903-74) Aloys Skoumal‏ 
وكذلك تلك لأولكر فيشر Fischer Otokar‏ (يتضمن ذلك إريك Saude A. Saudek‏ 1904-62« وتعد ترجاته 
لشكسبير هي الابرز). الأدب الروسي للفترة السوفيتية مثله الشعراء بين xDemyan Bedny sq: y cory pd!‏ 
Vladimir Mayakovsky‏ ولاحقاً آلیکساندر بلوك Aleksander Blok‏ ولقد ظهر الاهتام Lad‏ ني الروايات 
والقصص القصيرة مع موضوع الحرب الأعلية مشل تلك pill‏ كتبها قسطنطين فيدن Konstantin Fedin‏ 
plal J pty‏ ف «Vsevolod Ivanov‏ وإسحاق بابل Babel‏ علهدوكء ويوريس | Leonov 4.5], Boris Pilnyak‏ 
.Leonov‏ 

je‏ الرغم من القيود الأيديولوجية التي فرضها النظام الحاكم» شهدت الفترة من ۱۹٤۸‏ إلى ۱۹۸۹ زيادة 
كبيرة في الترجمات. وسياسة النشرء مع دعمها ماليا من الدولةء الذي جعل من الممكن إظهارها ليس أدبا متحيّزاً 
فقطء لكن أيضاً ترجمات لعناوين قيمة للأدب العالمي (مع ذلك ليست بالضرورة فعالة تجاريا). أثناء السنوات 
Y «i‏ الماضيةء تم نشر ترجات إلى التشيكية من 00 لغةء هذا عدا اللغات الدوية الرئيسة. ولقد انثتجت ترجمات 
مباشرة أيضاً من العديد من اللغات الأوزوبية الأقل شأناء كالفلندية والويلزية والفلمتكية.» 
cLusatian Sorbian pisal Yig‏ ولغة ايدشء والمقدونية والكاتالانية. هناك الآن العديد من الترجمات المباشرة 
للأعمال الكلاسيكية والمعاضرة من العربية والصينية والاندونيسية وألبابانية والكورية والفارسية والفيتناية» 
وعدة لغات من اند (مشل البنغاليةء والهندية» والهنودسعانية» و Malayalam‏ اللغة المهاراتية» والبنجابية 
والتاميلية) ومن مغل تلك اللغات dy al)‏ كالسراحيلية؛ و «Cakchiquel‏ و «Quiche‏ و -Iniktihet  Yucatec‏ 
وليس هناك تراث أدبي للغات اليعةء مثل الازتية والاشورية والاكدية» واللغة اليونانية الكلاسيكية القديمة واللغة 
اللاتيئيةء والسنسكريتية والعبرية و السومارية Sumerian‏ التي قد نسيت. 

إحدى الظواهر السلبية خصوصاً في السبعينيات والثإنينيات من القرن الماضي» كانت الانتشارالملحوظ 
لترجمة الشعر بمساعدة ما 'بين السطور' أو ترجمات كلمة بكلمة (الحرفية)؛ وقد بررت هذه نظريا بحجة أن الشعر 
يمكن أن يترجمه الشاعر فقط. السبب الحقيقيء على أية حال» كان سياسيا بدلاً منه ثقافياء في أن هذه المارسة ثلت 
ما قد أصبح نموذج الاتحاد السوفيتي السابق. التعاون بين اللغوي والشاعر أدى في بعض الأحيان» بلا شك إلى 
ترجمات رآقيةء ولكن في أكثر الحالات لم تغني هذه المارسة مخزون الترجمة التشيكية للشعر الأجنبي. 


تاريخ رتراك الترجمة m‏ 
بعد عام s LIAR‏ تسببت نقطة التحول العظيمة في التوجيه السياسي لجمهورية التشيك والاتفعاح على 
اقتصاد السوق» في تغيبرات أساسية في آناط نشر الآدب المترجم. من ناحية» كان هناك إزالة جازمة للموائع 
الأيديولوجية» ولكن من ناحية «s rl‏ كان هناك خارة للإعانات المالية الرسمية» وقد عنى ذلك في حقل الترجمة 
تجارة وربحية محددة لسوق الكتاب» وهبوط مؤقت في اهتمام الداشرين بالأنواع الأدبية الأكثر طلباء خصوصاً 
الشعر. الازدهار في نشر المادة الفعالة تجارياء المترجمة أوليا من الإنجليزية UNI S‏ جذبت بشكل محثرف Cnt fe‏ 
مؤهلين بدرجة أقل» رغم ان المستوى العالي للترجمة بالتشيكية لم يتغير . لقد حافظت الثقافة التشيكية في جميع 
الأوقات بالاهتام با يحدث في الخارج. تي الترجمة الأدبية» هذا قد يعنى عمليا أن كل جيل قام بترجته الخاصة» 
أحياناً أكثر من ترجمة واحدة لأعمال الأدب العا مي البارزة . وهنا p Lad‏ صغير لذأ الحقيقة» يتمثل في أن هناك W‏ 
من الترجمات التشيكية المنشورة لقصيدة إدغار الآن بو The Raven"Edgar Allan Poe's poem"‏ . 
الترجمة غير الأدبية 
على حلاف الترجمة الأدبية» لم تكن الترجمات التقنية والعلمية والطبية والتجارية موضوع دراسة أكاديمية 
في جمهورية التشيك» مع أنه كانه بالطبعء ييارسها الاختصاصيون في حقوهم بين الحربين العالميتين (على نطاق 
محدود). ومع احترافية الترجمة بعد الحرب العالمية الثانية» أصبحت أكثر شيوعا لاستخدام المترجين غير الأدبيين في 
أقسام ترجة المشاريع الصناعية والتجارية» بالرغم من أنه بالطبع واصل الكثير العمل مستقلين في الشىء نفسه 
كمترجمين أدبيين. في ۱۹۸۹ء عندما تبنت البلاد اقتصاد السوق» بالطبع اكتسبت الترجمة غير الأدبية أهمية حيث إنها 
عرفت كسلعة قابلة للبيع. في الوقت نفس أنشآت وكالات الترجمة وبدأ مترجمون أفراد العمل من خلال 
النصوص التجارية. 
الترجمة الشفوية 
في جمهورية التشيك الأولى V 1A)‏ - 4( امتلك أعضاء الأفليات العرقية حق التذرّع بالمحاكم الأدنى 
بلغتهم الخاصة: لذا احتاجت تلك المحاكم والمؤسسات الماثلة لمترجمين مسؤولين (أو خولين)» مع deed‏ يكونوا 
في ذلك الوقت 'محترفين" ولم يكونواء ciale‏ مترجين دائمين. واستخدم المترجمون الشفويون أيضاً على المستوى 
الدبلوماسي والحكومي. بعد الحرب العالمية الثانية» في الأربعيئيات والخمسينيات من القرن الماضي» كان هناك 
أصناف كثيرة زودتنا بترجمة فورية بلغات متعددة: لاجثر الحروب (بالإنجليزية)» واليهود الباقون على قيد الحياة 
من معسكرات الاعتقال e UNO‏ الجيل الثاني الروسي (الروسية)» والمتعلمون التشيكيون من بيئة قبل 
الخرب الفرنسية (الفرنسية). قليل من هذه الأصناف التي ذكرناها تلقى أي تدريب لغوي. ما زال عدد كبير من 
المترجمين» يستخدم هذا الغرض "مترجمين--دليل " للزوار الأجانب: خدمات براغ المعلوماتية كان لديا حوالي 


LUE:‏ موسوعة eal p‏ لدراسات الثرجة 
۰ مترجم - دليل على قائمتها في عام VANE‏ عدد صغير جداً من المترجيين الغوريين للمؤتمرات ال مؤهلين 
تأهيلاً i pis Lite‏ أعضاء في AIC)‏ 
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Acta Universitatis Carolinae, Translatologica Pragensia (1984-), Galan 1988; Kufnerova et 211994;‏ 
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ZLATA KUFNEROVAAND EWALD OSERS‏ 


السيرة الذاتية 

ليفي جيري» )1926-67 Gini LEVY‏ عالم نظري تشيكي ومؤرخ الأدب» ومشهور جد ني حقل الترجمة 
لعمله فى اتخاذ القرارات (انظر اتخاذ القرارات في الترجمة؛ موضوع النظرية والترجمة). في مناقشتة لقضايا الترحمة 
والأدب» بنى ليفي على نتائج تشكيلة واسعة من مجالات المعرفة» وتشمل علم الدلالة» وعلم اللغة ونظرية 
المعلومات والاحصائيات. وقد pi‏ بصفة خاصة بمدرسة براغء وحاول الاسهاب في فكرة التكافؤ الوظيفي في 
الترحمة. أفضل عمله المعروف في نظرية الترحمة هو Umeni překladu‏ (فن الترجمةء OST‏ ترجم إلى الالمانية في 
Kunstpattung , Theorie einer literarische Ubersetzung Die S5 1454‏ وإلى الروسية في Iskusstvo -$ ١91/4‏ 
.perevoda‏ مقالتة لعام A ATV‏ الترجمة كعملية SUE‏ القرارات" ؛يُقتبس منها في أغلب الأحيان Ca‏ في الأدب. 


ZLATA KUFNEROV AAND EWALD OSERS 


Danish and Norwegian Traditions 


التراث الداتاركي والنرو يجي 


الدانياركية والنروجية لغتان من اللغات المندو-آوروبيةء ومن الناحية التاريخية LISA y‏ متعلقتان باهولندية 
والإنجليزية والألمانية. باستثناءالفنلندية» تشكل اللغات الإسكندنافية المجموعة الفرعية النوردية» لكن الدائاركية 
والنرويجية تنتمي إلى أنواع فرعية مختلفة: ES shall‏ (مع السويدية) تعود إلى المجموعة النوردية الشمالية الشرقية» 
أما الثرويجية (مع الآبسلندية (Faroese y‏ تعود إلى الغرب النوردي. إن وضع اللغة في النرويج معقد ويرجع ذلك 
إلى أنه لأكثر من 4٠٠‏ سنة AVEC WAV)‏ كونت الدنارك والدرويج دولة واحذق اثتمت Ca Lad]‏ 
Schleswig. Holstein‏ و آيسلنداء وجزر Faroe‏ وما عُرفت بعد إعادة اكتشافها في القرن الشامن عشر» باسم 
جرين لاند. 

كوبنهاجن» كانت العاصمة والمركز الإداري للدنارك» ولذلك كانت اللغة الداناركية هي لغة الإدارة 
والإداريين. كتيجة لذلك تطورت لغة آدبيةء بالكاد متميزة عن اللغة الدانماركية القياسية؛ في مدن جندوب 
الترويجء لكي يكون بالإمكان عرض مسرحيات هيتريك ازبن Henrik Taen‏ بنسخها الأصلية على المسرح الملكي 
في كوبنهاكنء في أواخر القرن التاسع عشر بعد فترة طويلة من فصل الاتحاد. 

لكن» قبل ذلك بفترة طويلة» كانت قد انطلقت حركة قلق لغة نرويجية قياسية جديدق Nynorsk‏ 
(النرويجية الجديدة)» على أساس جات مناطق ريفية بعيدة غير ملوثة بالتأثير الدانياركي. وقد نتج عن ذلك وضع 
لغوي من لغتين رسميتين وتحرك بعيد عن ES all‏ حتى كوسيط أدبي تقليدي» وسميت الدانأركية القريية 
Rikemal‏ أو Bokmal‏ (لغة الكتاب) للجتوب. 

يعالج هذا المدخل الدنلرك والنرويج كمنطقة واحدة في الفترة الزمنية حتى عام ۱۸٠١‏ وكمناطق متفصلة 
في العصر الحديث. 


Ve A لدراسات‎ "eal y; موسوعة‎ A1 


حيث إن جاليات اللغة الإسكندنافية صغيرة الحجمء D‏ حاجتهم للترجمة أعظم من حالة لغات البلذان 
الأكبر. ولقد كان هناك بالطبع» LaS‏ كبيرة من الترجمة المتبادلة بين اللغات الإسكتدنافية» مع ان الحافز للتواصل 
كان أحياناً مقموع بالعداوة المتبادلة في فترات ما بعد الحروب الداناركية السويدية في القرن السابع عشرء وكفاح 
الترويجين من أجل الاستقلال أثناء القرن التاسع عشرء لذاء كان تأثير الحضارات الأوروبية الأحرى والائجذاب 
إليها أهمية كبرى. من الأيام الأول وحتى عام ١4٠٠‏ كانت الجاذبية إلى ألمانيا إلى حد بعيد هي الاعظم» في العصور 
الوسطى» كان Hanseatic LEY‏ مستوطنات ومحطات تجارية في جميع أنحاء إسكندنافياء واستمر تأثير اللغة الألمانية 
حتى على حروب شليزويج Schleswig‏ في منتصف القرن التاسع عشر. كان تأثير الإنجليزية عموماً من LAY‏ 
البسيطة خلال أغلب هذه الفترة ودقق بشدة أثداء الحروب النابليونية» عندما أجبرت الدنارك/ الدرويج إلى 
التحالف مع فرنساء وكانت البحرية البريطانية قد قصفت كوبنهاجن في ۷٠1۸ء‏ وكان التأثير البريطاني قد جدد في 
النصف الأخير من القرن التاسع عشرء لكي يقوى في القرن العشرين بالتأثير الأمريكي. واليوم وإلى حد بعيده 
أغلبية الترجمات هي من اللغة الإنجليزية وإليها. 

نحن لا نعرف الكثير عن حالة الترجمة في المنطقة الإسكندنافية في الأوقات المبكرة؛ يبدأ تاريخ الترجمة بقدوم 
المسيحية حوالي عام ١‏ ١٠٠ء٠‏ لكن العصور الوسطى المبكرة لم تترك القليل من السجلات. اللغة اللاتينية» بالطبع» 
كانت اللغة الأدبية» ولكن عل نقيض ممارسة إنجلترا وآيسلنداء ترجمت بعض النصوص إلى العامية. لذافالدليل 
عندنا عن نشاط الترجمة بشكل رئيس مستند على ظهور الكليات اللائينية المستعارة في الوثائق الداناركية التي 
بدأت بالظهور بعد + V+‏ كتب ساكسو Saxo‏ في Gesta Danorum‏ بعد * * VY‏ بفترة قصيرة» تقليداً إسكندنافيا» 
وني بعض الحالات يترجم مصادر إسكندنافية بلا شك» مكتوبة وشفهية؛ إلى لغته اللاتيلية الفضية المزخرفة؛ ولكن 
d‏ يبق منها أي سجلات أصلية. 

في النرويج» ترجمت بعض الأساطير من اللغة EESAN‏ حوالي ١١٠١ء‏ والعهد القديم من Vulgate‏ في القرن 
الثالث عشر. وكان العمل الأول للأدب الذي یتر جم «Tristram og sond‏ ترجه الأخ روبرت Brother Robert‏ في 
ely Y Y‏ على طلب الملك هاكون هاكنسرن ‘Haakon Haakonsen‏ 
عصر النهضة وما بعده 

تطور الآدب العامي الدانماركي ببطء: ولذا احتفظت الدنارك بعقليد الكتابة الأصلية باللاثينية 
فترة أطول من البلدان الأوروية الأكبر. ولذلك كانت العديد من الترجمات من pas‏ النهضة إلى 
بداية القرن التاسع عشر من اللغة اللاتينية وإليها. وجاء الكثير منها ilaa‏ جداً: لقد ترجم لودفيغ هوليرغ 
(Nicolai Climii Iter Subterrancum 1741)‏ وقد كانت أكثرمبيعاً eL go‏ وملهمة بيوتوبيا توماس مور Utopia‏ 
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وقد ترجمها للمرة الأولى للدانمركية الشاعر WAS Jens Baggesen‏ . الترجمة الرئيسية في الدنارك والنرويج 
حدثت قبل التنوير» وكان بلا شك ترجمة كريستارنبيدرسون Christiem. Pedersen‏ للإنجيل» متأثرا بإنجيل لوثر» 
والمعروفة بإنجيل تشارئز الثالث )1550 Chr‏ 111). 

من العصور الوسطىء كان هناك كمية كبيرة من الترجمة من ESUS‏ العالية وا منخفضة إلى الدائاركية» وهذا 
الميل لم يقل أثناء فترة الإصلاح» عندما بدأ علماء دين دانماركيين بالنظر إلى ويتينبيرج بدلا من روما للتوجيه 
والإهام. 

-(akobsen 1988: 367) فاللغة اللاتينية كانت في أغلب الأحيان لغة الابدال‎ «s NE اللغات الحديثة‎ LT 
وهكذا تُرجم إلى اللغة اللاتينية عدد من الأعمال الداناركية قي القرن السادس عشر والقرن السابع عشر» دينية‎ 
بشكل رئيسيء ومن اللغة اللاتينية إلى الإنجليزية» وعدد كبير من الترجمات في الاتهاه المعاكس سلكت الطريق‎ 
نفسه. بدأت الترجمة الأدبية الباشرة من الإنجليزية فقط في أواخمر القرن السابع عشر بترجمة دانيال كولينز‎ 
وكانت تلك ما زالت‎ «(Y Xov) ترجمة دان اركية‎ (Enchiridion Francis Quarles’ 1640( ل‎ Daniel Collins 
استثنائية: حتى إلى القرن التاسع عشرء أكثر ترجمة الأدب الإنجليزي كانت عن طريق الالمانية.‎ 

في النواحي الأخرى حالة Collins‏ تتميز بالترجمات الأولى من اللغة الإنجليزية: كان تاجراء وكان 
إنجليزياء عمل من لغته الخاصة إلى الداناركية» gäl y‏ معظم وقئه في الدرويج. وحتى حوالي متتصف القرن 
التاسع عشرء كانت الإنجليزية تعد لغة التجارة بدلاً من الثقافة» وقد يكون بسبب العلاقات التجارية: ان التأثير 
الإنجليزي كان أقوى في الترويج منه في الدنارك. 

الترجمة واسعة النطاق من اللغات الرومانسية: بأ في ذلك الفرنسيةء تطورت فقط في مجاية القرن الشامن 
عشر. أحذت الأمثلة المبكرة للأثير الفرنسي شكل المحاكاة الطليقة» كم في Peder Paars‏ للودفيج 
cLudvig Holberg (1719-20)‏ التي تردد فقرات من Lutrin Boilean Le‏ لكنها ليست ترجمة. وكانت كوميديا 
لودفيج قد تأثرت بموليير Moliere‏ الذي ترجمت بعض من مسرحيّاته في الحقيقة ل' خشبة المسرح الداناركية ' من 
افتتاحها في Y‏ 11/7 . وكانت دوروثي Dorothea BIEHL (AA- WY V)‏ من آوائل المترجمين عل نطاق واسع من 
الإسبانية والفرنسية واللغات الأخرى» وقد ترجمت بالإضافة إلى اشياء ug yl‏ دون كيشرت Don Quixote‏ 
(1776-7): و كيت مسرحيات فرئسية للمسرح الدانماركي. 
القرن التاسع عشر: الترجمات الرومانسية 

في القرن التاسع عشرء أضبحت الترجمات أكثر تكرارا من ذي قبل. وكانت لغة المصدر المهيمنة ما زالت 
الألمانية» لكن وجدت La]‏ ترجمات مباشرة من الإنجليزية ومن لغات رومانسية أخرى» خصوصاً بعد متعصف 
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القرن. وقد ترجمت el‏ كل الشعراء الأوروبيين الرئيسيين» وكاب النشر والمسرحيين في وقت ماء 
بالإضافة إلى أنواع جديدة كلها قذمت» بشكل رئيس؛ يسيب الترجمة: ومنها أدب الأطفال» الذي نشأ في الدنارك 
في وقت معأخر عن أكثر البلدان الأوروبية» وكان ني البداية معتمدا اعتاداً كبيراً جداً على الترجمة 
«(Hjomager Pederson and Shine 1979)‏ وسيكون من العدل القول إن تطوير الرواية ES | Shall‏ كان متأثر كثيراً 
جداً بالترجمات؛ بشكل خاص تلك <والتر سكوت. وقد ترجم L. Moltke‏ لتشارلز ديكينز» الذي pect‏ طبعة كاملة 
تقريباً لديكينز المجلدات التالية منها ظهرت تقريباً بشكل فوري مع نسخ الكتاب الإنجليزية للروايات المسلسلة 
سابقا. أثداء الكانينيات فقط تر de‏ إيفا Eva Hemmer Hansen's Dickens poe‏ حلت محل هذه الترجمة. 

نحو ناية آلقرن الثامن عشرء جاء ell]‏ المسرح بشكل رئيسي من المانياء واستمر تأثير الألمانية حشى القرن 
التاسع عشرء مع ترجمات وبحاكاة المسرحية الرومانسية الأ مانية. ولاحقاء تجدد تأثير الفرنسية» وكانت يوجين 
سكرايب )1825-80 (Eugene Scribe c‏ أحد sum tt‏ الأكثر شعبية. على أية حال» doe‏ بداية القرن كان هناك 
اعتيام بشكسبير Las‏ بفضل سيلي بير )1803-61( Sille Beyer‏ والممثل بيتر فورسم Peter Foersom‏ اللذین كانا 
إثنين من المترجمين والمكيفين الأكثر آمية قبل أدوارد لمبك Edward Lembeke‏ بين) اهتم فورسم da‏ البدء بالمآسي 
في )1813 (Hamlet Prinds af Danmark‏ التي ترجمها من نص شكسبيرء متمنيا خلق الأدوار التي يمكته فيها هو 
نفسه أن يشرق» حاولت سيل بير من أول ترجمة لها لشكسبير Viola" The Twelfth Night Y Li"‏ في c ASV‏ ان 
ES‏ كوميدياه إلى المذاق المعاصرء مع السّيدة Heiberg‏ السيدة البارزة للمسرح الملكيء أخذت دوراً نشيطاً في 
تشكيل خطاب البطلات. هذا عنى إعادة كتابة شاملة cde al‏ وهكذاء Malvolio‏ والحبكة التي تدور حوله 
jl‏ من تكيبف مسرحية الليلة الثانية عشر AVE ale)‏ 

أثناء القرن التاسع عشرء شملت الترجمة معظم الكتاب والأنواع الرئية في كل اللغات الأوروبية الرئيسة. 
ومن المميز أن العديد من الترجمات قام ها الشعراء والمسرحيين. وهكذا ترجم الشاعر Ochlenschliger‏ قصص 
خوارية المانية »)١1417(‏ والشاعر والفيلسرف F. $ GRUNDTVIG‏ .]7 ترجم )1820 (Beowulf‏ وترجم 
Hans Christian Anderson‏ مسر حيّات عديدة للمسرح الملكي» وأنتج الشاعر Holger Drachmann‏ نسخة مفحمة 
بالحيوية لمسرحية Don Juan‏ لبيرون Byron‏ (الجزء الأول في ۱۸۸۰ esl y‏ الثاني Y‏ 
الدنارك في القرن العشرين 

لقد كان هناك نشاط ترجمة كبير من اللغة الداناركية وإليها في كافة أنحاء هذا القرث» وزاد حجم الترجمات 
RITIRO‏ ۱۹۹۱ ترجم 57785 UES‏ في مقابل ١915‏ كتاباً في مس سنوات سابقا؛ وهناء كا في 
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البلدان الأخرىء نقص حجم الترجمة الأدبية مقارنة بالترجمة غير الأدبية: في ٩۱۹۸ء‏ كتابان من كل ثلاثة كتب التي 
ترجمت كان قصة أو مسرحية أو شعر؛ في 1441 هبط الرقم حوالي NS‏ 

على Ul‏ حال الكتب المنشورة هي فقط عل القمة. إن أغلبية الترجمات التجارية والإدارية لم تسجل أبدا هذه 
الصفةء وهذا الصنف بلا شك كان سيكون أضخم إن لم تتبنى العديد من الشركات الدائماركية اللغة الإنجليزية 
(أو في بعض االات GUY‏ كلغة شركتهم. وبالرغم من là‏ كان حجم الترجمة يترنح. 

اللغة الإنجليزية هي أكثر مطلبا من كل اللغات الأخرى مجتمعة» كلغة مصدر ولغة هدف؛ وهنا يفسر نشر 
4 عنواثاً بالإنجليزية في ١1441١‏ من أصل 775 عنواناً من العناوين المنشورة. وينطبق هذا الميل بلا شك على 
الترجات غير المنشورة أيضاً. على آبة حال» هناك أيضاً كمية لا باس بها من الترجة من LSU‏ وإليهاء واللغات 
التي تليها في LAY‏ الفرتسية» والإسبائية» والإيطالية والروسية. وتنعكس هذه الحقيقة في البرامج التدريبية 
المتوفرة للمترجين التجاريون» التي تمنح الدرجات العلمية في اللغات المذكورة. ولكن تتم الترجمة عمليا من كل 
اللغات الأورويبة وإليها ومن لغات بلدان العالم الثالث. قوي هذا المبل؛ لأنه منذ الستينيات كان هناك هجرة 
المجموعات العرقية التي كانت نادرة جداً في الإسكندنافيا. وبصرف النظرعن تركيا ويوغسلافيا السابقة» qq zd‏ 
أتتجت شبه القارة الهندية» وسريلانكا أيضاً عدداً من المهاجرين ذووا خلفيات لغوية غتلفة. وهناك جاليات 
صغيرة من كل انحاء العالم في الدنارك الحديث: هذا يتطلب الحاجة إلى مترجمين لهذا العدد العظيم من اللغات 
وإليها. تدريب مثل هذا العدد من المترجمين الشغويين غير plita‏ وعشوائي. كانت هناك فصول عرضية في مدرسة 
كوينهاكن التجارية: ولكن ليس هناك أي برنامج قائم. 

من المستحيل ذكر إلا القليل من المترجمين الأدبيين الذين كانوا نشيطين في القرن العشرين. كان كاي فريس 
Kai Friis Moller (1888-1960)‏ متر جا Lie‏ للشعرء کی كان ANAVE- VAAT) ust | oUt Kristensen‏ وكان 
Mogens Boisen‏ أحد أكثر المترجمين المنتجين الذي لم يسبق له مثيل ني كل العصور. ومن بين المترجمين ا لحديثين 
نبلز Niels Brunse‏ وتوماس -Thomas Harder ja jla‏ 
تنظيم المهنة 

إن منظمة للمترجمين الأدبيين cS AAi‏ هي «Dansk Oversretterforbund,‏ فرع اتحاد الكتاب الداناركيين. 
في الوقت pal!‏ المهنة ليست مزدهرة من الناحية المالية؟ فالأسعار تعد من بين الأقل ني شال أوروباء حيث إن 
شركات النشر كانت غير راغية في تجديد اتفاقية ٠1۹۸ء‏ وبالذات لدفع La]‏ لنسخ قرص المخطوطات. cio gi‏ 
على أية حال» جيدة عموماً بالمقارئة مع معاييرالنصف الأول من القرثه والمترجمون إلى الداناركية يحصلون على 
بعض التعويض عن الأسعار المدخفضة من خلال دفع الحكومة لاستعال عملهم في المكتبات العامة. وكتجربة» 
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قدمت الدولةء بالتعاون مع Dansk Oversretterforbund‏ دع أيضاً للعدريب والتعليم الإضافي في الخارج 
للمترجمين الأدبيين. 

إن شركة Dansk Oversretterforbund‏ تقدم ثلاث جوائز أدبية سنوية: الجائزة الرئيسية بقيمة ٠٠٠٠١‏ 
دولار» واجائزتان الأخريان الأصغرء واحدة سميت Wilster‏ على اسم مترجم القرن تاسع عشر طوميروس» 
والأاخرى سميت على Elfelt gast‏ .× مترجم القرن التاسع عشر ل أليس في بلاد العجاثب -Alice in Wonderland‏ 

في الوقت الحاضرء قد يختار المترجمون التجاريون بين عدد من الانحادات» الانحاد القديم Roll‏ جين المقسمين 
Translatorforeningen‏ يتعاون OY!‏ مع Le Jail) Exhvervesprogligt Forbund‏ يلي). هو مفتوح لكل المترجمين 
القسمين» مما يعني أن بعض الأعضاء يعملون نصف الوقت أو متقاعدين. ووجد البعض الآخر المحترفين الذين 
يعملون كل الوقت أن هذه الحالة غير مرضيةء ala‏ أحد الأسباب لإنشاء (في )١1994٠‏ منظمة جديدة 
Dansk Translatorforbund‏ التي تمثل المترجمين المقسمين على النمط نفسه (ومترجمين شفويين). 

إن Erhvervesproplit Forbund‏ هو اتحاد لكل سكرتيريي اللغة ذوي التعليم الثلاثي لمدة ستتين أو ثلاث» 
وللخريجين من مدارس تجارية في كوبنهاكن Arhus y‏ مع أربع إلى ست سنوات من التعليم الثلاثي. ويعد إلى حد 
بعيد أكبر انحاد للمترجمين» ففيه أكثر من ٠٠٠٠٠١‏ عضو. 

إن 1993 Tolkeforeningen‏ هو آغاد للمترجمين التحريرين والمترجمين الشفويين الذين يعملوا ت صف 
الوقت أو كامل الوقت. أكثر الأعضاء بدون تدريب رسمي في الترجمة التحريرية أو الترجمة الشفوية ويميلون إلى 
العمل باللغات الصغيرة المهاجرة والمستعملة. 
تدريب المترجم 

بالرغم من أن دراسات اللغة في الجامعات الداناركية والمدارس التجارية تشمل عنصر الترجة عادة فمن 
النادر وجود آي تدريب رسمي للمترجمين غير النخصصين. grote Vly‏ دورة دبلوم لسنة واحد في مركز 
درأسات الترجة والمعاجم في جامعة كوبئهاجنء الذي يدمج الدراسات النظرية بالفحوص العملية في الترجمة بين 
dai‏ الدن)ركية ولغة أوروبية أخرى (عادة الإنجليزية). كجزء من هذه الدورة» قد het‏ مرش حون دورة تة 
شهور في .SUBTI TTLING‏ 

يجلس المترجمون التجاريون والتقنيون تقليديا لامتحان» يتكون من الترجمات من لغة أجنبية وإليهاء واختبار 
شفهي الذي استبدل الآن بدرجة الماجستير في لغة أجنبية من مدارس كوينهاجن التجارية ومدارس Arhüs‏ . 
ولكي يقبل كمترجم مُقسمء لابد أن يفي ببعض المتطلبات المطلوبة فوق مستوى النجاح بالمجالات العلمية ذات 
العلاقة. 


SM. رتراك اكترجمة‎ Ros 

درجت المدارس التجارية على تدريب سكرتارية اللغة التي تعرف ثلاث لغات (لغتان بعد (VIAE‏ أجثبية. 
استغرق البرنامج سنتين» واستعمل أيضاً كقاعدة لتوظيف معلمي اللغة التجاريين (ستتان بالإضافة إلى أول 
ستتين) والرشحون للاجستير مع تخصص رئيسي وفرعي في لغة أجنبية (في المجموع ست سنوات من التعليم 
الثلاثي). وقد تم تقصير البرنامج وإعادة تنظيمه. وهناك برنامج بكالوريرس من ثلاث سنوات يشتمل على لغتين 
أجنبيتون» ويتضمُّن ترجمة» ولكنه لا يركز بالكامل عليها ك) في السابق. إضافة إلى ذلك هناك ماجستير لمدة مستتين 
في لغة أجنبية واحدة» ويتضمّن الماجستير بعض الترجمة الفورية» ولكن ئيس هناك دورة في الدانارك aas‏ 
بالكامل للمترجمين الشهويين. من RU‏ أخرى» مدرسة كوبنهاجن التجارية بالتعاون مع اللجنة الأوروبية تنظم 
دورة ستة شهور» يتعاقد منها المترجمون مع الاتحاد الأوروبي في أغلب الأحيان. 
البحث والمنشورات 

لم يكن هناك اهتام في نظرية الترجمة في حد ذاعها قبل ۰ ٠14ء‏ بالرغم من أنه يمكن جمع حالات معزولة من 
الملاحظات» من مقدمات الترجمات المختلفة» تتراوح من Sorenson Vede‏ الذي شكى ني المقذمة إلى ترجمته Saxo‏ 
(Gesta Danorum 1575)‏ من لغة Saxo‏ ' لغة لاتينية مظلمة وصعبة ' إلى المساهمات المعتيرة والأكثر تطويلا لأشهر 
مترجمي القرن التاسع عشرمثل أدوارد ليمباك Edvard Lembeke‏ (شكسبير) وكريستيان ويلستر (هوميروس). 

أدوارد ليمباك Edvard Lembcke‏ مثل ابناء عصره لم يكن لديه إلا القليل لقوله حول مشاكل الترجمة ولكنه 
بعرض وعيه للصعوبات من خلال تحليله مخواص مادة بحث شكسبير. ويتبنى Wilster‏ الأكثشر صراحة؛ موقفا 
مشابه جداً لوقف Rossetti‏ (انظر التراث البريطاني): إن المترجم يجب أن يدمج الوفاء مع كمية معقولة من الحرية؛ 
وكان أيضاً مدركا ys‏ للصعوبات GAS‏ إعادة الوزن الكلاسيكي في لغة حديثة. oly‏ دراسات الترجمة في 
القرن العشرين بعمل بول روبو Paul Rubow‏ أستاذ الأدب المقارن في جامعة كوبنهاجن» الذي كتب كتاباً صغيراً 
عن ' أصول وترجمات (VAY8)!‏ وعددا من الدراسات الأخرى للمترجمين أو الترجمات الفردية. ترجمة إيريك 
جاكبسون Eric Jacobsen‏ حرفة تقليدية )1958 (A Traditional Craft‏ كانت إسهاماً Cos‏ فى ثقافة الترجمة 
الدوليةء بالرغم من VT‏ عزلت نفسها بشكل واضح من حقل المعرفة الواعد لنظرية الترجمة. إنها دراسة لترجمات 
مارلو Marlow‏ لمرثيات اوفد cOvid's elegies‏ ظر اليها بالمقارنة بخلفية مارلو من التعليم وتدريب اللغة. الاهتيام 
الأدبي والثقافة الكلاسيكية de pat‏ أيضاً في Knud Sorensen's Thomas Lodge's Translation of Seneca's De‏ 
(beneficiis Compared with Arthur Galding's Version 1960)‏ 

إن نظرية الترجمة الصحيحة» المبنية على تراث ليفي chevy‏ قُدّمت للدنيارك في L.Albertsen's Littercer‏ 
overscettelse‏ (ترجمة أدبية؛ »)۱۹۷١‏ التي مسك بأهمية الترجمة أكثر من الأصل. za‏ بداية السبعينيات» كان 


pa lou 11۲‏ ادزا کو 
ote‏ من ley bY)‏ قد كتبت عن السات المختلفة للترجةء لكن أغليها بقيت غير منشورة باسعنناءواحدة 
(A4 VY sie 5 i Jai) Viggo Pedersen's Overscettelsesteori, ya‏ الطبعة المراجعة ti‏ منها (۱۹۸۷) عي 
المقدعة الداناركية القياسية لدراسات الترجمة. جاد )1974 (Gad‏ غير نظري بالكاسل atheoretical‏ ولكن يتوقع 
عمل المعالجين في التركيز على اخلفية التاريخية والثقافية لتكييف Sille Beyer‏ لشكسيير. )1974 (Moller Nielsen‏ 
هي دراسة علمية للترجمات الداناركية هوميروس لكنها ضعيفة في نظرية الترجمة العامة. مانخ ييترسن 
(Munch Petersen 1976)‏ هو تقرير ببليوغراني بشكل رئيس لقصة نثر مترجمة للغة JAS all‏ القرن التاسع 
عشر . لورنتسون (Y AAO) Dy T y Lorentsen‏ يناقشون الترجمة والتقنية الجديدة بين بارنج )1992 (Baaring‏ 
بعطي مقدمة للترجة الشفوية. في السنوات الأخيرة» ظهر عدد من المساهمات الجديدة» لكن أغلبها مقالات» 
والأغلبية مكتوبة بالإنجليزية أو باي لغة أوروبية رئيسية أخرى. وجب الإشارة إلى )1987 «(Draskan.‏ 

(Gottlieb 1994 c) y «)Jakobsen 1994) y «(Hjolmager Pedersen 1988),‏ . 
الدنارك بلد صغير جداً ليكون في مقدمة منطقة مركزية حساسة مثل الترجة الإلكترونية. je‏ أية حال» تم 
القيام بعمل مهم ضمن هذا الحقل ضمن إطار mat y‏ 11107346 الممؤل من الاتماد الأوروبيء وطورت أي بي 
IBM el‏ في الدنارك برنامج ترجمة آلية. والمساهمة الأكثر أصالة في الحقل من المحتمل أن تكون قد قامت بها شركة 
وينجير WINGER‏ الصغيرة» التي طورت باستمرار برامج ترجمة الحاسوب الشخمي Homager Dunbar)‏ 

(Dunbar and Andersen 1991  sPedersen 1990‏ 
الجامعات والمؤسسات الأخرى للتعليم PLY!‏ سوية مع جعيات المترجين واطيئات ili‏ تصدر عددا 
من السلسلات والمجلات المكرسة للترجمة. DAO‏ هي سلسلة دراسة باللغة LS je NE‏ عن دراسات الترجمة. 
تتراوح المواضيع من نظرية الترجمة العامة إلى العنونة والترجمة الآلية. ويصدر مركز دراسات الترجمة في جامعة 
كوينهاجن هذه السلسلة» وهو أيضاً يحرر سلسلة دراسة بالإنجليزية: Copengagen Studies in Translation‏ 
دراسات كوبنهاكن في الترجةء وهي dle‏ دولية» ومنظورات في دراسة ele‏ الترجمة Perspective in Translatology‏ 
. أصدرت مدرسة كوينهاكن التجارية ARK‏ سلسلة دراسة» والعديد من المجلدات التي تعاملت مع الترجمة: 
CEBAL‏ على النمط نفسه من مدرسة كوبنه اجن التجاريةء كان مقدمة لمعهد دراسات كوبنهاجن في 
Copenhagen Studies in Language illi‏ تحت هذين الاسمين طيع هذا النشر العديد من المقالات عن الترحمة . 
Hermes‏ هي نشرة دورية عبن علم اللغة من مدرسة Ars‏ التجاريةء في أغلب الأحيان ها مقالات عن الترجمة 
وتأليف القواميس-. «Translatoren‏ مجلة i le.Sprog og erhverv ,«Translator foreningen ia Ali‏ 
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Erhvervssprogligt Forbund‏ توي على ste‏ من المقالات عن الترجمة التحريرية و الترجمة الشفوية وتراجع 
منشورات ذات العلاقةء خصوصا القواعيس. 
الحالة في التروييج 

بدآت الترجمات النرويجية المستقلة بالظهور حتى قبل AME‏ وهكذا بدأت ترجمة شكسبير في WAY‏ 
وترجمة Nils Rosenfeld‏ في 114٠‏ مشتملة على سبعة del‏ مركزية» وترجم جون تورم Johan Storm Munch‏ 
دون کارلوس Don Carlos‏ لشبلیر في VAVY‏ وترجمات من راسينغو «Goethe‏ والشيدة دي Madame de bow‏ 
٥1‏ فيكتور هيوجو وآخرين بعدهم . على أية حال» كان العديد من الأعال من أصل gU‏ أو فرنسي أو 
إنجليزي ما زال يقرأ بالترجمة الداناركية» بين بدأت الترجمات المستقلة من القصص الآيسلتدية القديمة مع Jacob‏ 
(Aall's Laxdola saga 1816-20)‏ 

الترجمة الأول إلى' الترويجية الريفية ' كانت ترحمة Hansen ò yla‏ وراس (VA * *- WAV)‏ على أية حال» 
كان jt‏ آسن Ivar Aasen‏ وهو رائد اللغة الترويجية كلغة مستقلة» الذي لفت Lit‏ حقا إلى إمكانيات هذا 
الوسط مع ترجمته عام VAOY‏ لمقتطفات من النثر والقصائد من شكسبيرءو c f gly Cervantes‏ وشيليرء وبايروث 
إلى clandsmal‏ المتقدم ل Nynorsk‏ خطط آسن أيضاً للإنجيل — Nynorsk‏ وتر جم إلياس بليكس Elias Blix‏ 
العهد tad!‏ وظهر في ۱۸۸۹. ظهر الإنجيل كاملا على أية حال فقط CY V‏ بين) do cSamians‏ ش]| 
الترويج كان عندهم نسختهم من العهد الجديد الخاصة eee‏ ترجمها نيلز Niels. Stockfleth‏ منذ VATE‏ (وثرجم 
إنجيل جر ينلد Inuits‏ بول اجيد Pan Egede‏ منذ AAVAT‏ 

وحاول أتباع نينوسك Nynarsk‏ بعناية أن يشروا اللغة الجديدة؛ لإعطائها سمعة خلال الترجمات 
للكلاسيكيات. هذه الخلفية للترجمات ote‏ آرن جاربورج Ame Garborg‏ وترجمات أولاف مادشيوس 
Olav Madshus Macbeth‏ لشكسبير (ماكبث في | .)١ 9: j Kaupmannen 1 Venetia , ١9+‏ 

تميزت العقود الأولى من القرن العشرين بالعديد من الترجمات من الإنجليزية؛ والفرنسية والألمانية» وبذلك 
ea‏ أكثر الكتاب الرئيسيين بالترويجية قبل الحرب العالمية الثانية. وتجدر الإشارة إلى ترجمات نيلز Niele Kjrer‏ 
Magnus Gronvold j‏ لدون كيشوت )1918( Don Qixote‏ وترجمات الكلاسيكيات: نسخة حرة من الأوديسة قام 
بها آمي جاربورج c VA VA j Ame Garborg‏ وتلاها الإليادة )+ (VAY‏ والأوديسة (۱۹۲۲). وترجم المسرحيات 
المآساوية اليونائية Sophocles, AS pS‏ أيضاً CAY E)‏ ولأخبليوس )1926 (Aeschylus‏ وليريييدوس 
(Euripides 1928)‏ . 
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في العشرينيات من القرن galli‏ ظهرت سلسلة cbokvi frk Klassiske‏ 24 عنوانا إجالاء تحتوي على ترجمات 
الكلاسيكيات؛ تبعها في Bokverk fra millomalderen coL iili‏ مع كلاسيكيات القرون الوسطى مشل 
(Rolandskvadet Chanson de Roland)‏ تر جها A. Dahle‏ وشهدت الثلاثيتيات La d‏ ترجمة جديدة ل YY‏ 
مسرحيّة شكسبيرية قام بها th pe‏ ريتر )1932-3 (Henrik Rytter‏ وترجم مسرحيّتين بعد ذلك في AY E‏ وقد 
ُرجم شكسبير أيضاً Riksmal LAL‏ مع ae ١١‏ من المترجمين المختلفين خلال السنوات AAYY- EY‏ 
ومجموعة جديدة من المسرحيّات Bjerke (1958-80 Lea j‏ 4). أكثر المشهور في هذا النوع» على أية حال: 
(Hartvig Kiran's Macbeth 1962)‏ وهاملت )1967 (Hamlet‏ 

أثتاء اثقرن العشرين كان هناك العديد من الترجمات من الروسية. مشل الجريمة والعقاب Crime and‏ 
Punishment‏ ظهرت في ست ترجمات ختلفة على الأقلء وطبعة جديدة كاملة Dostoyeveky.]‏ كانت قد نشرت في 
NAME‏ 

الإنجليزية هي اللغة المهيمنة للترجمات إلى النرويجية» تلاها الأمانية والسويدية والفرنسية والداناركية 
والروسية والإسبانية. أفضل ترجمة مباعة هي كتاب الأطفال ل .)66,000 (Astrid Lindgren‏ تسخةء وتلاه مس 
روايات بوليسية قام ها OU)‏ ماكلين E«) lan MacLean‏ ألف إلى £o‏ ألف نسخة). وبالرغم من أن الإنجليزية هي 
dad‏ المهيمنة» إلا أا أقل جداً ما في الدنارك والسويد. 

ومن المترجین المعاصرين المشهورين آنا ليسا «Ann Lisa Amadou‏ مشهورة بترجمتها )1963-94 «(Proust‏ 
وأولي مایکل سلبيرج Selberg Ole Michael‏ الذي ترجم )1990-4 «(Musil‏ وأولاف cOlav Angell‏ الذي ترجم 
أوليسيس جويس )1993 «Joyce's Ulysses‏ وكيري وكيجل Kari Kjell Risvik y‏ مشهورين Yo +N eel Ro‏ 
ترحمة من AM ١4‏ 

أما للترجمات من do y yi‏ من الجدير بالتنويه أن كتب ثور Thor Heyerdahl‏ قد ترجمت إلى ما لا اقل عن 
۷ لغةء مسرحيّات ازبن Ibsen‏ إلى * 0 لغةء وكتب الأطفال Jostein Gaarder y Aimee Sommerfeldt J‏ إلى Y.‏ 
تنظيم المهنة 

ضمئت الدولة النرويجية شراء 0٠٠‏ نسخة من 0٠‏ ترجمة سئوياً للمكتبات العامة. هناك خطط لتمديد هذا 
الترتيب ليشمل ترجمات الكلاسيكيات. وكا في A Sal‏ للمترجمين ادق في JI‏ العام dee Lad‏ ترج اتهم 
بالمكتبات العامة. هذا الترتيب مستند على قانون برلماني منذ ۱۹۸۷ء بموجبه تتلقى الترجمات نفس معاملة Jie Ni‏ 
الأصلية من القصة والأدب المتخصصء حقوق المال العام؛ تستند على عدد النسخ التي تحتفظ بها المكتبات العامة 


تاريخ رتراث الترجمة to‏ 


LF mM‏ إلى ois fi‏ المتر جين المختصة: Norsk  Oversetterforening (NO)‏ للمترمين الأدبيين 
fal Norsk faglitterrer forfatter og oversetterforening (NFF) y‏ جين غير القصصيين. Cu‏ في حقوق الال 
العام في الدنارك تدفع مباشرة إلى أصحاب حقوق الطبع» ma pi‏ منح مالية تعطي فقط بعد التطبيق إلى 
الاتحادات الخاصة: واموال أخرى تجمع من حقوق النسخ . 

لدی Norsk Oversetterforening aii‏ الذي يؤرّخ له من ۸٤۱۹ء ۲۷١‏ عضوا. العضوية بالطلب وبعد 
موافقة المجلس» الذي يقرأ الترجتين ا مق دمتين من صاحب الطلب مقارنا بينهاوبين الأصل. وأعضاء 
Norsk Oversetterforening‏ الذين يغطّون جميعا حوالي dal ٤١‏ ينظمون الاجتاعات والحلقات الدراسية» ولكنها 
Lal‏ اتحاد calle‏ وتعقد الاتفاقات مع الدولة ومع اتحاد الناشرين والمسارح والراديو والتلفزيون: إلخ. عضوية 
NEF‏ تعتمد على ترجة ٠١١‏ صفحة. يمثل الاتحادان فب] ينها حوالي LA‏ من كل المترجمين المجرّبين» ٠١‏ / متهم 
مترجمون دائمون. 

ليس لدى المترجين كثيراً من الأمن الوظيفي — وليس لديم ميزات الاجتاعية أو خصم على La p‏ 
النفقات التي lye gd pay‏ على عملهم - وهناك القليل نسبياً من المنح الحكوميةء بالرغم من أن وزارة الثقافة تبندو 
راغبة ني المساهمة لإبقاء المترجمين في مستوى عال من القدرة. aT y‏ أجور الناشرين» التي بقيت بدون تغيير عمليا 
لحوالي ٠١‏ سنة تقريباًء ما زالت منخفضة بشكل معيبء مع ذلك ليست سيئة تماماً كما في الدنارك. في ٠۹۹٤‏ 
المترجم الأدبي الذي يعمل بدوام كامل يمكن أن يكسب دخلا سنوياً نموذجيا حوالي 1١٠٠١‏ دولار تقريباًء PV‏ 
الذي يضع المترجمين بين ذوي الرواتب الأقل في للمجتمع. العقود مع المسارح ونوادي الكتاب أكثر ربحا بعض 
الثيء ولكن سوقها صغير. 

حالة المترجين التجاريبن مختلفة: أجورهم عن كل صفحة عمل تحسب ثلاث مرات أعلى من ا مترجم 
الأدبي. أسس اتاد c Satsautoriserte Translatorers Forening (STF)‏ ۱۹۱۳ء ويضم حوالي ۱۷۰ عضو 
يغطون يينهم ٠١‏ لغة. للتأمل للعضوية؛ يجب أن ينجح المترجمون في إمتحان صعب ومعترف به دولياء وفيه يوجه 
الانتباه بضفة خاصّة إلى اللغة التقنية والقانونية والاقتصادية والإدارية. منظمة المترجمين: «Norsk. Tolkeforbund‏ 
تضم حوالي Te‏ عضواًء بين المترجمون الفوريون للمؤتمر الخمسة أو الستة الموجودين في النرويج gei‏ إلى ADC‏ 

بتعا ون NFF g Norsk. Oversetterforening‏ مع أتحادات الكشاب الدرويجيين الآخرين وينتسبون إلى 
cNorwaco  Kopinor‏ التي تجمع الجمعيات لحقوق التلفزيون السلكي والنسخ على التوالي. هم ينتسبون أيضاً إلى 
مجلس الكتاب الشماليين ومجلس الكتاب الأوروبيين» المنظمة الدولية الوحيدة التي تضم أعضاء من كل أنواع 
الكتاب والمترجمين. كل المترجين النرويجيين واتحادات المترجمين أيضاً أعضاء في الاتحاد الدولي للمتر جين (FTT)‏ إن 
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Norsk Oversetterforening‏ مثلا أيضاً في مجلس فنانين النرويج» وني مجلس للكتبء والقراءة والكتابةء وني مجلس 
اللغة الترويجيء والاتحاد الأوروبي للمترجمين الأديبين - والجمعيات الأوروبية للمترجمين الأدبيين des‏ دي 
Conseil Europeen des Associations de Traducteur Litteraires (CEATL)‏ إن الجائزة الرئيسية La Al‏ 
الأدبية هي جائزة باستيان Bastian Prize‏ السنوية» منحوتة من البرونز و N×K۸ ۳۰,۰٠۰‏ (تقريباً 7,٠٠٠‏ دولار) 
لأفضل ترجمة 'خاصة بالراشدين'» ونفسه النحت ALD y‏ لأفضل ترجمة للأطفال والمراهقين. من ۱۹۹۸ إلى ٠۹۹٤‏ 
كان هناك جائزة من مجلس الثقافة للمترجم المتميزء ولوزارة الثقافة جائزة سنوية تعطى إلى أصناف غتلفة» 
وللمحافظين Riksmalsforbundet‏ جائزة رفيعة المستوى Tae‏ للترجمة إلى Rikamtil‏ الجيد — وهو التعريف الذي 
امتد مؤخرا لكي يشمل اللهجة ولغة الطليعة. 
البحث y‏ منشورات 

حتى الآنه لايوجد هناك الكثير في هذا الصدف. المقدمة العلمية الأول في هذا المجال كانت Sylfest‏ 
Lomheim's Omsetjingsteori‏ (نظرية (4A cia A‏ وني ١491١‏ ظهرت المختارة الأدبية Det umuliges kunst‏ 
Per Qvale. Godt ord igjen La jj» cl, Ls 1i 5)‏ (حرّرها مورتن (Morten Krogstad‏ كان Festschrift‏ ني 
مناسبة الذكرى الأربعون ل )1988( Norsk Oversetterforening‏ المقدمة الاسبق إلى مشا كل الثرجمة ستوجد في 
Gyldendals Aktuelle Magasin‏ (المجلد cY‏ 51/4 1): 

يجب الإشارة Lad‏ إلى القاموس الإنجليزي النرويجي ).4 Cappelens Store Englesk-Norsk Ordbok‏ 
الذي قام به رجل كبير من المترجمين النرويجبين» وهو هيربيرت س ‘Herbert Svenkerud ay Sci‏ يمكن أن يكون 
هذا القاموس نموذجاً للقواميس ثنائية اللغة في جميع أنحاء العالم. 


القراءة الأخرى 
Jakobsen 1988; Lomheim 1989; MunchPetersen 1976; Hyjljmager Pedersen 1988; Hjjljmager‏ 
Pedersen and Shine 1979. Qvale 1991.‏ 
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السير الذاتية 

شارلوتا دوروثيا بيهل )1731-88( BIEHL, Charlotta Dorotha‏ كاتبة ومترجة ulis [sls‏ الأول في 
الدنارك التي تمتهن الكتابة. لم يؤمن أبوها بتعليم النساء كانت Bich]‏ تتعلم ذاتياً بشكل كبير» LES y‏ استطاعت 
اكتساب عدد من اللغاث الأوروبية. ترجمت وكيّفت مسرحيّات إيطالية وألانية وفرنسية للمسرحء لكن أفضل ما 
la Sis‏ به هو تر Yor‏ المشهورة )1776-7( .Cervantes' Don Quixote‏ 
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بيسون موجينز )1910-87( BOISEN, Mogens‏ مترجم uS glo‏ لأكثر من ۸۰۰ کتاب» بشكل رئيس من 
الإنجليزية» والالمانية والفرنسية. كان Boisen‏ ضابط جيش؛ كتب كيبا عن الأمور العسكرية وترقي إلى رتبة مقدّم 
في .١ 45١‏ في ذلك الوقت» كان قد بدأ بالترجمة. من بين أفضل ترجماته المعروفة )1955( Melville's Moby Dick‏ 
Thomas Mann's Dr Faustus (1957)‏ » وخصوصاً Joyce's Ulysses‏ التي أظهرها أولاً في 1444 لكنه gne‏ 
بمراجعتها حتى نشرت الطبعة الثالثة في ۱۹۸۰ . 

نيقولاي فريدريك )1783-1872( Le GRUNDTVIG, Nicolai Fredrik‏ ديني داناركي وفيلسوف 
وشاعرء الذي استحق الثقة أيضاً لترجماته الرفيعة Lae‏ بصورة رئيسة شعرالقرون الوسطى. كب Grundtvig‏ 
عدداً كبيراً من التراتيل» البعض منها ترجمات حرة (بتصرف) لقصائد الإصلاح اللاتينية أو الألمانية من القرون 
الوسطىء وأظهر ترجمة الشعر الحر ولكن js jj‏ ل )+ Beowulf Bjovulf (VAY‏ ترجم Saxo's Gesta.‏ 
«Danmarks Riges KriPnnike) La, Danorum‏ 1818-24( إلى الداناركية نابضة otk ahh‏ بالعتيق والعديد 
من كلات مستعارة من جات ريفية. 

لبك كريستيان لودفيج أدوارد )1815-97 (LEMBCKE, Christian Ludvig Edvard‏ شاعر ومترجم 
داناركي. حصل لبك على درجات ني اللاهوت والفنون وقضى أغلب حياته كمدير مدرسة في المدارس الثانوية 
الرسمية المختلفة. ترجم لعذة شعراء بريطانيين» من بينهم «Swinbume y Byrondy li‏ ولكن سمعته استندت على 
ترجمات شكسبير (VO VATI)‏ بدأ أولاً بمراجعة ترجمة سابقة لجزء من الشريعة: لكن الجزء الرئيس للترجمة كل 
كان عمله الخاص. استطاع أن يدمج إجادة شكل الشعر المرسل بالداناركية الطبيعية» مفعمة بالحيوية بؤلقاء 
الشعراء الرومانسيين العظاء. وضعفه الرئيس» من وجهة نظر حديثة كان ala‏ لتخفيف عناصر عنبغة وفاجرة في 
ويلستر كريستيان فريدريك )1797-1840 (WILSTER, Christian Fredrik‏ مترجم داتياركي هومیروس 
واريبيدوس aue y sEuripides‏ في أكاديمية [50:(1 وشاعر روماسي ثانوي» ومعروف بترجته لإلياذة هوميروس 
c(Iliad and Odyssey 1836-7)‏ التي يتردد صداها - من وجهة نظر علمية - وملهمة كإبداع شاعري. كانت 
الترجمات السابقة هوميروس متوفرة بالداناركية عندما بدأ calas‏ لكنه شعر بأن الشيء الرئيس الذي يمكن أن 
يتعلمه من أسلافه كان "مالم يكن ليعمل Yate‏ من استعمال ترجمات حالية كنموذجء نظر إلى الشاعر الرومانسي 
الدانركي البارز Adam OchlenschHiger‏ للإهام. c‏ ترجمات سداسية الضاعيل؟ هذه كانت الابرز من ناحية 
الإبداع اللغوي بالإضافة إلى رقة شعور مع رخامة الصوت والإيقاع. 
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SA‏ موسرعة piis‏ لدراساات الترجمة 
Dutch Tradition‏ 
التراث افولندي 

تشمل منطقة اللغة المولندية هرلندا Flanders Netherlands‏ تقريباً النصف الشهولي للدولة الفيدرالية 
لبلجيكا. واليوم» هناك حول ۲١‏ مليون من متكلمي اللغة المولتدية: ١5‏ مليون في هولندا وستة ملايين في 
Flanders‏ 

في فترة القرون الوسطىء قسمت المنطقة سياسياء بعض الأجزاء تدين بالولاء لفرنساء وآخرون يديئون 
بالولاء (OUT)‏ للامبراطورية الرومانية المقدّسة. في القرنين الخامس عشر والسادس عش كانت الدوقيات المختلفة 
ومقاطعات البلدان LA Bol)‏ قد وحدت تدريجيا تحت Burgundian‏ وبعد ذلك تحت لالات Habsburg‏ 
الحاكمة. حرب السنوات (OO A- VOTA) OLS‏ التي بدأت كتمرّد La‏ ملك Habsburg‏ الإسباني فيليب الثاني» 
eol‏ إلى تقسيم الشمال = ال جنوب: الجمهورية الهولندية آلشالبة وتحت هيمئة الكالفينيء حصلت عل الاستقلال 
وبقي جئوب Lal ga‏ كاثوليكيا وتحت الحكم الإسباني وبعد ذلك النمساوي. بعد الثورة الفرنسية WAR‏ وقعت 
المنطقتين تحت الحكم الفرنسي» وبعد هزيمة نابليون في VANO‏ شكلتا المملكة المتحدة قصيرة الأجل هولنداء التي 
انقصلت عنها بلجيكا في VAY‏ بلجيكا التي سيطر عليها فعلياً البرجوازيون الناطقون بالفرنسية: الآن مقسّمة 
لغوياء وسياسيا هي دولة غيرمركزيةء وفيها الناطقين بار لندية Dutchspeakers‏ والمتكلمين بالفرنسية وشم 
حقوقهم الخاصة في مناطقهم Wallonia y Flanders) Lathi‏ على التوالي)؛ والعاصمة بروكل ثنائية اللغة رسميا 
(هولئدية - فرنسية) والأقلية الناطقة بالألمائية الصغيرة في الشرق تتمتّع AG‏ الدسعورية. في هولنداء المحافظة 
الشمالية لفريزلتد Friesland‏ ثنائية اللغة (هولندية - «Lay! (Frisian‏ يتكلم ربع مليون شخص تقريباً لغة Frisian‏ 
بجانب المولنديةء وبالرغم من ذلك فإن نسبة صغيرة منهم فقط يستعملون Frisian‏ كلغة كتابة. 

لم يكتب تاريخ الترجمة إلى اهولندية إلى حد الآن وقد تم التحري عن النشاطات الفردية وتوثيقها بطريقة أو 
باخری» لکن لاتوجد استطلاعات عامّة أو شروحات تركيبية حالياً. 
فترة القرون الوسطى 

لايُعرف شيء تقريباً حول الثقافة العامية في البلدان المنخفضة أثناء الفترة المبكرة من القرون الوسطى» حيث 
إن اللغة المكتوبة كانت اللانينية. والدليل المنجزء جداً الذي بقي LB ae‏ يترك القليل من ELN‏ بأن التراث 
ال هولندي المكتوب بدأ بالترجمات. من بين الكلات الأول جداً المسجلة بالمولندية القديمة كانت مصطلحات 
منفردة تحدث شروحات تفسيرية بين السطور في المخطوطات اللاتينية من القرنين الثامن والتاسع. إن النصوص 
الاستطرادية الأقدم في الشكل الشرقي من اهولندية القديمة المعروفة ب Francomian‏ القديمة هي Carolingian‏ 
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القرن العاشر (أو (Wachtendonck‏ ومزأميرء ونسخ بين السطور Vulgate‏ اللائينية؛ وقد تكون جاءت إلى 
الوجود في منطقة الحدود بين هولددا الحديشة وآلانياء ولكن لم يحتفظ ها إلا في الشكل المتجزأ d‏ 
والشروحات التفسيرية في القرن السادس عشر. 

يمكن أن يرجع تاربخ التراث المستمر للهولندية المكتوبة إلى أواخر القرن الحادي عشرء عندما كانت ما 
يسمى probatio pennae‏ جملة قصيرة مفردة با مولتدية القديمة مع ترجمتها الحرفية إلى اللغة اللاتينية (أو أقل 
Vs‏ العكس بالعکس)ء قد كتبها راهب فلمنكي Flemish monk‏ غربي يختبر ريشة قلمية جديدة في دير في 
إنجلترا. اكشفت المخطوطة في أكسغورد في ١‏ 147» ورتا يكون راعبنا عبر القناة في عام ٠١557‏ أو بعد فترة قليلة 
من ذلك الوقت كأحد فريق الفلمتكيين المرافقين لوليام الفاتح» الذي كان متزوّجاً من ابئة كونت Flanders‏ 
jaliy‏ الحقيقي by‏ لندية القديمة هو ال ae yy (Leiden Willeram) j| Egmond‏ تاريخه إلى حوالي عام ١١١٠١‏ 
وهو نسخة هولندية لتعليق ألماني عالي قديم على 'أغنية الاغائي ' للراهب البنيديكيتي Williram‏ من J Ebersberg‏ 
Bavaria‏ بالرغم من أن اللغتين كانتا قرييتين من eani‏ البعض في هذه المرحلة: إلا أن كاتباً المولندياً ني دير 
Egmond‏ في dl pa‏ كتف نصّه المصدري بشكل lite‏ لملاثمة تلفظه اخاص ومفرداته. 

من المألوف الإشارة إلى اللغق من القرن الثاني عشر فصاعداء كلغة هولندية A gra‏ من بين الإنتاجات 
الأدبية الاسبق بالهولئدية المتوسطة die‏ هترك فإن فيلديك Henne van Veldeke‏ الذي كتب في النصف الأحير 
all‏ الثاني عشر بلهجة شر قية قريبة من الالمانية. أما السجع 70 -1160 Life of Saint Servatius‏ فقد كان مستندا 
على لمحة عن سيرة المؤلف باللاتينية قبل ماثة سنة. و أينياد Lad cAeneid‏ في تقفية ثنائية» كانت أكثر إبداعاء حيث 
Ml‏ ترجع إلى مصادر علمانية فرنسية: وحيث e]‏ مبئية على نورمان -الإنجليزي Roman d' Eneas‏ من حوالي 
cM ٠١‏ فقد قذمت الملحمة إلى الأدب الم ولندي والألماني؟ لأنه بالرغم من أنه من المحتمل أن هنر فإن فيلديك 
بدأ أينياد Aeneid‏ باولندية وني النهاية Lal]‏ بلغة ال Thuringia‏ إلا أنه يمكن أن تكون مفهومة بسهولة 
للهولنديين وجمهور الناطقين بالالمانية العالية. قصائد حب هنرك فإن فيلديك الغنائية» رجعت اخخيراً إلى تقليد 
الشاعر المتجول gai pall‏ وساعدت عل تقديم Minnesang‏ إلى الأدب GUY)‏ 

إجمالاء الآدب اهولندي والتعليم في القرون الوسطىء وكذلك التراث المكتوب عموماًء اعتمد بشذة على 
مصادر اللغة الأجنبية» خصوصاً اللاتينية والفرنسية. في القرنين الثاني عشر والثالث عشرء كانت Flanders‏ مركز 
الثقل الاقتصادي والثقائي في البلدان ck aas di‏ مع البلدات المزدهرة مثل Ghent j Bruges‏ بحلول القرث الرابع 
te‏ دوقية Brabant‏ مع بلدات مثل بروكسلء cAntwerp y Leuven y‏ بدأت باستبدال Flanders‏ كبؤرة ثقافية 
رئيسة. بالرغم من أن كونتات Flanders‏ تمتعوا بدرجة كبيرة من الحكم الذاتي: إلا أهم دانوا بالولاء السياسي إلى 
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الملوك الفرنسيين. استعملت الاجزاء الجنوبية للبلاد (الآن في شمال فرنسا) الناطقة بالفرنسية» اللغة الفرنسية كثيراً‎ 
للكونت‎ Conte du Graal في القرن الاي عشر نص‎ Chretien de Troyes في المحكمة. كتب الشاعر الغرنسي‎ 

الفلمنكي فيليب من Alsace‏ 

ليس من المفاجىع» إذن أن الكتابة العلمانية والخيالية الكشيرة بالهولئدية الوسطى مستندة على CRN‏ 
الفرنسية. ومن بين SU‏ قبل المجاملة ‘chansons de geste!‏ بمعنى 151 : Carolingian‏ أو رومانسيات فرائكش 
التي تركزت حول شخصية «Charelemagne òU JLS‏ وتعطي النسخة ال مولندية المتوشطة (أوائل القرن اثالث 
+( للفرنسية Renand de Montauban‏ فكرة جيدة عن الطريقة التي يفت Cet‏ 'مسألة IL‏ رغم آنا في 
بضعة أماكن» تتبعت الفرنسية حرفيا تقرياًء إلا أن النص المولتدي لا يمكن ربطه بمخطوطة فرنسية ijt‏ واحدة 
ولكنه صدى نسخ فرنسية مختلفة. العديد من الأحداث تم تغييرها جوهرياًء وهي لا تحدث Clo‏ بالقرتيب ذاته 
والتفسير الأكثر اح ىالا لل هذه الانحرافات هو آنا تعكس تراثا شغهياء وأن الدسخة المكثوية قد أعدت على 
أساس الاحداث المستظهرة في الذاكرة - كا يوحي أيضاً المخزن الكبير لصيغ العبارات والطريقة التي تشكلت بها 
بعض الأحداث عل ما يبدو ككيانات مكتفية ذائيا. 

وصلت رومانسيات Arthurian‏ البلدان المنخفضة أيضاً عن طريق فرنسا. تقنيات remaniement‏ (إعادة 
التشكيل) entrelacement y‏ (التيأزج)ء والعلاقات النضّية المعقدة بين الاصول والتكيقات التي تتتج» عنها يمكن أن 
توضح بالإشارة إلى تجميع لانسيلوت الهائل 40٠٠٠ ign Lancelot‏ بيت شعر في المجموع = وضع معها حوالي 
١‏ ني y Brabant‏ ويجتوي عل عشر رومانسيات آرثرية Arthurian‏ الثلاث الرئيسية منها هي ترجمات من مجموعة 
فرنسية. أما الأخريات» أدخلت في أماكن مختلفة (رومانسيتان بين الجزأين الأول والثانيء والخمس الباقية بين الأجزاء 
الثاني والثالث)ء وهي إعادة كتابات النسخ اهولندية الخوسطة الموجودة للمصادر الفرنسية» ولكن هنا أيضاً أضاف 
جامع النسخ بحرية وحذف احدادثه وزود فقرات ربط في حاولة للسيطرة على كامل المجموعة. 

وصل تأثير هذه الأعيال بعيداً. فعلى سبيل eo‏ يُعتقد أن الرومانسية الأرثرية الرئيسية في Lys i‏ 
المتوسطة التي ليست ترجمة أو Walewein SG‏ بدأت Pennine‏ وأكملها Ji p= Pieter Vostaert. Roy‏ سنة 
۰ وقد تكون كتبت كجراب عل Lantsloot vander Haghedochte‏ السابق HG‏ وهو شعر ينقل ال 
Lancelot en prose‏ الفرنسي. الملحمة الحيوائية باحولندية ilc yi‏ الأكثر أهمية Reynard the Fox‏ يمكن بالتأكيد 
أن تق رأ كهجاء لقيم Carolingian iya‏ و Arthurian‏ 

لكن هناك ردود أفعال أخرىء التي تتضمن مباشرة التقاليد الثقافية والعلاقات الأخرى. يعقوب فإن 
Jacob van Maerlant‏ غزير ce Yl‏ مؤلف خوالي ۲۳۰,۰۰۰ بيت من الشعرء عاش في النصف الأخير من القرن 


1۲۱ رتراك الغرجمة‎ Aut 
تدريجيا على‎ dani عشرء بدأ مهته بعدد من الرومانسيات الكيسة المستندة في الغالب على المصادر الفرنسية.‎ cli 
موسوعية» تغطي عمليا كل حقل من حقو ل المعرفة من‎ Jesl y أية حال عن القصة إلى أعمال تعليمية تاريخية‎ 
الجغرافية إلى الطب» وتتضمن التاريخ الديني والعلاني.‎ 

في القيام بذلك» استبدل نصوص مصدرية فرئسية بأحرى لاتيئية» واستبدل Me‏ الترفيه بعالم سعة الاطلاع. 
والتحول من الفرنسية إلى اللاتينية كلغة مصدر كان عرضياً. واللغة اللاتينية» لغة I li‏ العالية للتعليم والتعلم 
والكنيسة» حددت التقسيم الثقاني. ترجمات الأعال التعليمية والروحية من اللغة اللاتينية إلى العامية تُظهر 
بوضوح العلاقة غير المتساوية بين العالمين. علم اللآهوت الدراسي» على سبيل الشال» بقى كوسيلة الاحتفاظ 
باللاتينية» ولم تترجم إلى اللغة ا هولندية إلا الأعرال الشعبية الأكثر عن الموضوع التي توجه للجمهور. النصوص 
التي تحتوي تمارين التأمل العملية والاطروحات العبادية» من الناحية الأخرى: ترجمت مرات أكثر. في بعض 
الحالات اعيدت أعبال من هذا النوع إلى التثر وإلى الشعر: ومالت ترجمات الشعر إلى تبني أناط التقديم التي تشبه 
الرومانسيات العلانية والتقاليد الشفهية» ca‏ تظهر نسخ الثر بأنها كانت قد خصصت للقراءة à Lol‏ أو للقراءة 
aL atl‏ في الجباليات الصغيرة نصف الدينية للبلدان المنخفضة من القرون الوسطى. 

إزداد التمدن والتحضر ومعرفة القراءة والكتابة في نباية العصور الوس طى» وضاق التقسيم بين الثقافة 
اللاتينية والعامية. في بعض الدوائرء مثل SLI‏ نصف الدينية المؤثرة ثقافيا ل Devotio Moderna.‏ (معروفة Lal‏ 
بأ إخوة الحياة المشتركة ') في شمال هولندا في أواخر آلقرنين الرابع عشر والخامس te‏ كتبت الأعال التعليمية 
والوعظ باللاتينية واهولندية» أو ترجمت بعد ظهورها الأول مباشرة. في كتابه cy) De libris teutonicalibus‏ 
الكتب باهولندية) جادل جيرارد Gerald Zerbold al y yj‏ من a (Y 4A cola) Zutphen‏ ليس أساسياً سواه 
أكانت الكتب باللاتينية el‏ بالعامية» lUe‏ كانت coder‏ وتقع ضمن قبضة القارئ الثقافية. في الوقت نفسه. ظهور 
طيقة من المجتمع تجارية وقوية جداً في البلدات خلق الطلب على كتب ثنائية اللغة أو حتى متعدد اللغات» وكان 
منها كتاب القرن الرابع عشر الهولندي الفرنسي Livre des mestiers‏ (كتاب التجارة) النموذج المثبت الأول. 
عصر النهضة 

أثناء القرن الخامس عشر وقعت le‏ مناطق من البلدان المخفضة تحت سيطرة دوقات -Burgundian‏ بدوأ 
بخلق إدارة أكثر مركزية: تستعمل الفرنسية كلغة مهيمنة. بالرغم من أن Burgandians‏ أظهروا Leal‏ قليلاً 
للرعاية الأدبية» فإن ما يسمّى بغرف البلاغة» أنواع من النقابات الأدبية لأثرياء burghers‏ التي نشأت في البلدان 
النخفضة ني القرن الخامس عشرء شكّلت على الأمثلة الفرنسية في تنظيمها وفي نوع العمل الذي تنتجه. Spy‏ 


ui‏ موسرعة paly‏ أشراسات الترجمة 
ناتجهم على عدد مهم من الترجمات من الفرنسية» وتؤشر النسبة العالية للكلات المستعارة الفرنسية في مفرداهم 
على وزن اللغة الفرئسية في ذلك الوقت. 

اختراع الطباعة حوالي متنصف القرن الخامس عشر كان له تأثيرعميق على الحياة الثقافية» ولكنه لم يؤدٌ فوراً 
إلى الترجمات. آلات الطباعة الأولية جداً في البلدان المنخفضة بدآت في البلدات الشالية الصغيرة؟؛ التي نشرت كبا 
لاتينية في الغالب» لكنّ سرعان ما أصبح واضحاً أن الأسواق المحلية كانت قد حددت Lad‏ ماليا وثقافياء لدعم 
مثل هذه المشاريع المكلفة. في القرن السادس عشرء Antwerp‏ امرك زا لاقتصادي الرئيسي والمركز السكاني والعاصمة 
الثقافية - أصبحت مركز النشر الأكثر أهمية في البلدان المنخفضة. هنا يمكن أن تطبع الكتب للأسواق الدولية بعدة 
لغات وني أغلب الأحيان في شكل متعدد اللغات. حوالي منتصف القرن السادس عشرء بدأ ترجمة عصر التهضة 
الأوروبية إلى اللغة rad A‏ فالفعل المولندي الحديث vertalen‏ قد شهد معناه الحالي (يترجم) في هذه الفترة. 

قد يقاس دور الترجمة في بداية القرن من نشاط ناشر مشل توماس فإن «Thomas van der Noot i pi pa‏ 
الذي كان متمركزاً بشكل رئيس في برؤكسل بدلاً من cAntwerp‏ والذي كان أول طابع في البلدان المنخفضة يطلب 
ويحصل على رخصة حق الطبع yd‏ منتجاته في ۱۵۱۲ . بين ١5١2‏ و ١677‏ أنتج فإن دير نوت حوالي Lasto‏ 
في ٠‏ 4 مطبوعة تقريباً. إنتاجه Kl‏ تراوح ببن حياة القديسين بالهولندية إلى الأدب بالفرنسية وعمل لاتيني عن 
لمنطق. توضح المطبوعات التالية OY OT‏ دير نوت» بعد أن fa‏ جمهورهء واختاره بعناية» pr j‏ نصوصه المصدرية 
لتناسب الاغنياء والمثقفين ES y‏ لتناسب الدوائر الارستقراطية الناطقة باط ولندية Sym Brabant‏ — 
الكتب التي طبعها كانت ترجمات قام بها وحده من اللاتينية» والفرنسية والألمانية. في تلك الحالات gah‏ تكون 
المعرفة العملية أو التعليم الأخلاقي هي الأسباب الرئيسة للنشرء أزال في أغلب الأحيان أي أثر لأصل لغة أجنيية 
للنصوص عل اعتبار lel‏ غير ذات علاقة. الأعال الرفيعةء سواء أكانت محترفة أم ذات طبيعة أدبية؛ يتم إنتاجها في 
الطبعات الغالية الفاخرة ويقر بمكانتها بالكامل كترجمات عن طريق استعراض أساء مؤلفيها ا مشهورين. 

لاحقا في ali‏ السادس عشرمعظم نشاط الترجة الذي ارثبط ببداية عصر النهضة في الثقافة العامية» كانت 
خصصة لنوع الجمهور نفسه. بين) النخبة الثقافية الإنسائية استعملت اللاتينية كوسيط فإن الكتب الشعبية 
المختلفة ونسخ chapbook‏ باهولندية أستحسنها جمهور أكثر تقليدية: والترجمات من الكلاسيكيات التي بدأت 
تظهر في Antwerp‏ حرالي منتصف القرن استهدفت نخبة حضرية ناجحة وتقدقية ثقافيا. اول مترجم رئيسي 
للكلاسيكيات إلى الحولندية كان Of‏ فيستيل )1510-73 «(Antwerp Rhetoncian Comelis‏ الذي اتتج في ١5 5٠‏ 
و560 1 إعادات أعيال تاجحة تجارياً من Ovid uel‏ وفيرجل وتيرينس وهوراس» بالإضافة إلى إرأسموس و- 
عن طريق نسخة لاتينية — سوفكليس Sophocles‏ في مقدمات فإن غريستيلي» عتف الإنسانيين للكتابة فقط 
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باللاتينيةء ومن ناحية أخرى» أعرب عن احتقاره للرومانسيات من القرون الوسطى 'العديمة القيمة' وأدب المتعة, 
بزرعمله الخاص بإشارة ليس فقط إلى الاستحقاق الجوهري من الأصل ولكن أيضاً إل الترجمات التي تنشر بلغات 
حديثة أخرى. المترجم Sl‏ لعصر النهضة الأول كان وعيه الخاد بنقص لغته الأم مقارنة بنقاوة ومرونة ووفرة 
اللغات الكلاسيكية. 

بين التصق van Ghistele‏ في الغالب بالمؤلفين الذين كانوا على منهج المدرسة اللاتينية» كان المترجم الرثيسي 
s NI‏ لتلك a Aali‏ ديرك كررغبيرت )1522-90 (Dirk Volkertszoon Coomhert‏ الذي عمل في شال ba ga‏ 
وكان أكثر اهتاماً بالأعمال التي تحتوي أمر عملي أو أخلاقي. إضافة هوميروسء التي ترجمها من خلال نسخة 
لاتينية» وبوكاسيو cHoccaccio‏ عن طريق الفرنسية؛ ترجم Jai) Cicero «i jt 9S‏ التراث اللاتيني) Seneca y‏ 
بالمقارنة بان evan Ghistele‏ اظهر كوربيرت نزعة أصولية قوية في aT aal‏ للهولندية. وني هذاء 3L‏ الترجمة: 
فشجع تلك الدوائر بشكل نشيط التي انتجت تي ٠١۸١‏ القواعد ال مولندية الأولى Ae lli y‏ ا مولتدية الأول للجدل 
والخطابات الكلاسيكية؛ وهو نفسه كان الأول في كتابة كتاباً عن الأخلاق بالمولندية» مبتكرا المصطلح الضروري 
(S‏ تقدم. نشاط كورهيرت في هذا المجال كان عرضاً من أعراض الانعتاق المتزايد من اهولندية كأداة نقل للفدون 
والعلوم. وشهد النصف الأخير من القرن السادس عشر ليس فقط زيادة ضخمة في الترجمات من كل أسلوب 
Jes Ni‏ العملية والعلمية؛ ولكن Jue Wl Lal‏ الأولى التي كتبت مباشرة با هولندية عن مواضيع تتراوح من 
الرياضيات والمنطق إلى ele‏ النبات والموسيقى. فلا يدعو للاستغراب ان شهدت الفترة قواميس ثنائية اللغة 
ومتعددة اللغات واسعة النطاق للمرة الأول أيضاً. 

الظاهرة الأخرى لزيادة LAV‏ كانت ترجة الإنجيلء في الغالب على ايدي البروتستانتيين» حيث إن أخلاق 
البروتستانتيون توقعت أن يكون لدي المؤمنين وصول مباشر إلى كلمة الله. في المراحل المبكرة للإصلاح كانت 
نسخة هولندية مشتقة من إنجيل لوثر الألماني (انظر التراث (UYI‏ قد استعملت عموماً. من Voto‏ فضاعدا'ما 
يسقى بإنجيل الاسين Acer‏ 0 كان يقرأ على نحو واسع. aal‏ كان هذا متجا هجيناء كان فيه العهد القديم 
مستندأ على لوثر والعهد الجديد كان قد ترجم عل مبادئ مختلفة جداً من النص اليوناني. ل تظهر نسخة قياسية 
حتى القرن السابع عشرء عندما كلف جنرال الولايات ال مولئدية ترجمة جديدة CIS‏ يجب ان Maz‏ على طول خطوط 
مشابهة للنسخة المجازة الإنجليزية بمعنى آخر: جهزتبا مجموعة» وهي قريبة بالقدر المستطاع من النصوص 
المصدرية بيا تسمح به اللغة المستقبلة. ظهر إنجيل الولايات ' المولندية ' في VY‏ وكان متأثراً تأثيراً ضخ)ً كنقطة 
لغوية وثقافية من المرجعء وبقى الإنجيل الحولندي القبامي حتى القرن العشرين. 
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في آلوقت الذي ظهر «d‏ إنجبل الولايات ' كانت حرب السنوات ألثان قد استهلكت: وحصلت 
الجمهورية ال مولندية على استقلالهاء وانتقل المركز eli‏ والاقتصادي والسيامي للبلدان اللخفضة بشكل حاسم 
من جنوب الأراضي اطولندية إلى ds‏ وإلى هولندا بشكل خاص. وحلت أمستردام محل Antwerp‏ كعاصمة 
للنشر الجديد. وكانت لغة قياسية فوق إقليمية هولندية تتشكل تدريجياء عملية ساهم فيها ' إنجيل الولايات ' 
بشكل ملحوظ. ازدهار الدولة الجديدة» وقوّة الطبقة التجارية الواعية والمثقفة جداً فبهاء عنى بان الطلب على 
الترجمات يمكن أن يزيد. في العقود الأولى للقرن السابع عشر واصلت الثقافة iya phi‏ عملية التعلّم الدقيقة 
المرتبطة بعصر النهضة ball‏ للقرن السادس عشر» ولكن سرعان ما تحول التقليد إلى المحاكاة. القاعدة التجارية 
للاقتصاد ألمواندي وخلق إمبراطورية تجارية منقولة بحرا تبنت اهتام شديد في المعرفة العملية وني أشياء أجنبية 
أخرى. علاوة على ذلك؛ في مناخ معسامح سياسيا وفكريا للجمهورية المولنديةء ازدهرت العلوم والفلسفة 
الحديثة» وحيث إن كل burghers‏ المولنديين يق رأون اللغة اللاتينية أو الفرنسية» فإن ذلك استدعى الترجمات. 

إنتاج القرن السابع عشر 'مترجم كبير' (1619/20-82 (Jan Hendriksz Glazemaker‏ يمكن أن يصوّر هذا 
جوع uidi‏ الواسع النطاق. جلازميكره الذي ترذد على النخبة الثقافية على الرغم من خلفيته الاجتاعية 
البسيطة» ترجم في الغالب من اللغة اللاتينية والفرنسية» ومن حين لآخمر أيضاً من UN‏ والإيطالية. في كل 
ترجاتهء التي وصلت إلى أكثر من ٠١‏ عنواناء كتب با هولندية النقية. مهارته ظاهرة في كل OSa‏ وقد انتقد كثيراً 
الترجمات الأقدم لأخطائهاء مفتخرا بنفسه لاستشارة النسخ الموجودة في اللغات الأخرى أيضاً. في بداية مهه في 
o 147‏ ترجم نصا (John Barclay's Argenis) L2‏ عن طريق الفرنسية؛ ثم عاد إليه في VLA‏ ليعيده مباشرة 
من اللائينية. الأصول باليوئانية» والبرتغالية أو الإنجليزية على أبة he‏ ترجمت عن طريق النسخ اللاتينية أو 
الفرنسية الوشيطة. تفاوت عمل جلايزميكر البكّر على نحو واسعء وشمل في الغالب التاربخ» والأعال التعليمية» 
وكتب السفر. في ١504‏ أنجز نسخة من القرآن الكريم بامولندية» عاملاً عليها من النسخة الفرنسية للمستشرق 
أندريه دي ريير Gy. Andre du Ryer (VAÉV)‏ ارضت مثل هذه الترجمات الفضول الثقافي العام من جمهوره 
الباحث عن المعرفة الخارجية؛ فالنقاش الفلسفي الحاة للنصف الأخير للقرن الابع عشر انتقل إلى القرّاء 
الهولنديين بدون معرفة كافية باللغات الأجنبية في سلسلة ترجمات ed‏ الكاملة ثقريباً «Montaigne...‏ 
„Spinozas Descartes‏ العديد من أعمال Descartes‏ اللاتينية كانت قد ترحمت إلى الفرنسية» وأعيال فرنسية إلى 
اللغة اللاتينية؛ استعمل Glazemaker‏ كلكا النسختين قدر الإمكانء مستشيراً علاء الرياضياته والموسيقى» 
واختصاصيين آخرين US‏ دعت الحاجة. وكان بلا شك المترجم المحترف الأول في اللغة Aie] yh‏ 

المترجم الأدبي الرئيسي لتلك الفترة كان )1587-1679 «(Joost van den vondel‏ ويعد La‏ الشاعر الاعظم 
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وكاتب مسرحي في عصره. alas‏ كمترجم يصوّر بعض من الانشغالات الأدبية للوقت والتفاعل القريب بين 
الترجمة والكتابة الأصلية. مع خلفيته البسيطة وتدريسه المحدودء ذهب فونديل إلى مدى بعيد لتعلم اللغة اللاتينية 
الأولى وبعد ذلك اليونانية» عندما نضجت أفكاره عن الأدب . مبكراء في ١۲٦٠ء‏ عندما كان يكتب مآمي عو لتدية 
في Jie‏ 8676630 ترجم مسر حیتین من مسر حیات Seneca‏ بعدما ترجم مسرحيّة لاتينية جديدة Sophompaneas‏ 
في Vito‏ لمعاصره Hugo Grotius‏ كتب فونديل مسرحيّتين آخریتین تتعلقا برجل الإنجيل يوسفه وكانت 
الثلاث في أغلب الأحيان تمثل معا في مسرح أمستردام. عندما ساعده أصدقائه الإنسانيون في اكتشاف المأساة 
اليونانية» ترجم إليكترا لسوفكليس Sophocles's Electra‏ وبدأ شعوريا في تطوير نوع أرسطوطاليسي من المأساة 
Lad AL‏ وإضافة إلى الترجمات المتضمنة قصائد هوراس Ovid. Hervidery‏ التي عملها كتارين خاضة أعاد 
Ca‏ كل dust‏ فير جل إلى المولنديةء أولاً شرا )١545(‏ وبعد ذلك شعرا )9 وذلك قبل ان يبدأ بكتابة 
atamla‏ الخاصة المسيحية )1662 (John the Baptist‏ ومسرحيّته )1659 «(Jeptha‏ محاكاة مسرححيّة Jephthes‏ 
اللاتبنية الجديدة لجورج بيو George. Buchanan QUIS‏ في القرن السادس عشرء وكان يُنظر لها كنموذج لمأساة 
أرسطوطاليسيةء وكان فونديل ما زال يترجم Euripides y Sophocles‏ ني VV ٠‏ عندما وصل إلى سن «SS‏ 

في ذلك الحين» مر به الوقت. كانت نجاحات شباك التذاكر الشعبية على مسرح أمستردام ‏ مسرحيّات غير 
كلاسيكية» من بينها أحرزت ترجات الكوميديا الإسبانية والمأساة ا هزلية نجاحا إلى حد كبير. حول 1517٠‏ كان لا 
بدَ Lad‏ أن تفسح هذه المجال للصيحات الثقافية الجديدة. وعندما أصبحت فرنسا القوة المهيمنة في أوروباء تم 
تقديم الكلاسيكيات الغرنسية إلى هولندا عن طريق عدد كبير من الترجمات. كان العديد منها قد كتب عن عمد 
لاستبدال النسخ الموجودة التي لم تتبع قواعد الكلاسيكية الشعرية الفرنسية. كانت الترجمة نادرأ ما تلعب دوراً 
انفعالياً وشكلياً أكثر مما لعبته في هذا الوقت. فكان نصر الكلاسيكية الفرنسية في مسرح أمستردام كاملا: في عقود 
لاحقة» تجاوز عدد الترجمات الأعيال الأصلية. 
Ehia gil‏ 

الميمنة الثقافية لفرنسا استمرت للجزء الأفضل من القرن الثامن عشر. في الوقت نفسه جلبت هذه ألميمنة 
رة فعل وطني أكيدء بين) صذت الأشكال الأخرى الاحتكار الفرنسي بشكل في VLE‏ معينة. ونتيجة لذلك 
ظهرت صورة متميزة أكثر» مئل ذلك الحين ترحمت الثقافة اهولتدية من مدى مختلف من لغات المصدرء وأصبحت 
ميزات النوع أكثر Gia‏ الاختيار. 

مع التوسع الآخر للتعليم ومعرفة القراءة والكتابةء واصلت السوق المحلية للكتب المولندية في النموء في 
وقت عندما أصبحت الجمهورية أكثر عالمية من أي مركز نشر عتعدد اللغات . ناشر أمستردام إسحاق تيرون Isaac‏ 
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(Tirion 1705-65)‏ سيكون الأول حصريا لنشر الكتب بالهولئدية. تتعلق الظاهرة بالمبوط التدريجي للغة اللائينية 
كوسيط مثقف واضح» وبديله لكل من الفرنسية والولئدية. في النصف الأول من القرن السابع عشرء كانت نسية 
المولندية مقابل الكتب اللاتينية المطبوعة في هولندا تقريباً ۷ إلى ١ء‏ بينم في الصف الأخخمير للقرن تغيّرت النسبة 
لتكون ؟ إلى ١‏ . واستمر الاتجاه في النصف الأول من القرن الثامن عشرء عندما أصيحت نسبة الهولئدية مقابل 
الكتب اللاتينية Y‏ إلى ١‏ . في الستوات ال o ٠‏ التالية فاقت الكتب المولتدية عدد الأعمال اللاتينية ‏ إلى ١‏ . ومن 
ناحية أخرىء قوّت اللغة الفرنسية موقعها بشكل واضح» ويعد إلغاء مرسوم Nantes‏ في VAO‏ هرب الفرنسيون 
Huguenots‏ إل الجمهررية ال مولندية في اعداد كبيرة بدرجة أنه يقدر ان في أمستردام وحذها ٠١‏ مكتبة من ما 
مجموعه حوالي Yos‏ باعت كتا فرنسية بصفة حضرية تقريباً. 

بالرغم من هذا فإن الطلب على الترجات المولندية واصل ارتفاعه» La pas‏ بين البرجوازيين لاهتامهم 
بالنسخ سهلة الاستيعاب للأفكار الجديدة في العلوم والفلسفة وبالأشكال الجديدة للشر الأدبي. حتى حوالي 
منتصف القرن الثامن عشر كانت الفرنسية هي اللغة الرئيسية الثي كانت منها تتم الترجمات ال aad‏ بالرغم من 
أن هذا كان واقعا أكثر في Due‏ مثل الفنون أكثر منه في الدين. لكنء للمرة الأولىء ظهرت الإنجليزية والألمانية إلى 
الوجود . في حقل التثر الشعبي» على سبيل المثال» شكلت الأعبال المترجمة ثلثي الإنعاج الكل خلال القرنين السابع 
عشر والثامن عشرء مع الفرنسية والإنجليزية والالمانية كلغات المصدر الرئيسة. في الربع الأخير من القرن الشامن 
عشر» عل أبة حال» نقصت نسبة الترجمات الفرنسية بشكل ملحوظ haa‏ من حوالي 5٠‏ / في ۱۷۷١-٠٠٠٠١‏ إلى 
حوالي GL ٠١‏ أوائل القرن التاسع عشر. وبقيت الترجمات من الإنجليزية غير ذات أهمية حتى حوالي عام 1/٠٠‏ 
c‏ حققت حضوراً ثابعاً لأغلب القرن وهبطت فقط نحو اة الفترة - عندما أجتاحت الجيوش الفرنسية هولندا. 
ولم تلعب الترجمات من الألمانية دوراً كبيراً مطلقاً حتى حوالي ١۱۷۷ء‏ لكن في ماية القرن كانت الالمانية قد 
أصبحت بلا متازع لغة المصدر الأكثر AT‏ وبقي النمط بدون تغبير لفترة من الزمن: من كل الروايات التي 
طبعت قي هولندا في العشرينيات والثلاثينيات من القرن التاسع عشر أكثر من 5١‏ / كانت ترجات» ومنها حوالي 
٠‏ كانت مستمدة من أصل الماني. في بداية القرن التاسع عشر» أكثر من نصف ال مسرحيّات للمسرح الهولندي 
كانت Lad‏ ترجمات. من بين المؤلفين الأكثر شعبية للمسرح كانوا كتاباً مثل A. W. Tffland‏ و فون أوغسط Angust‏ 
Von Kotzebue‏ بين السنرات ۱۷۹۰ * VAY‏ حرا * Y‏ مسرحية ل Mand‏ وليس أقل من ١١٠١‏ مسرحية من 
مسر حيات Kotzebue‏ كانت قد ترجمت إلى اللغة اهو لندية. 

في أوائل القرن الثامن عشرء اثبتت eS‏ وترجمات من الإنجليزيةء Vl‏ مؤثرة في إطلاق كتابات مشيرة في 
asd pa‏ مشاهد أديسن وستيل Addison and Steel's Spectator‏ الإنجليزية أعيدت إلى ال مولئدية في مجموعتها في V‏ 
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- ۱۷۲۰ . جوستس òp‏ أيفين )1684-1735 Custs van Effen‏ الذي حاول أن يساعد في 'مشاهد اللغة فرنسي 
silly‏ ترجم روبنسن كروزو A Tale of a Tuby på) Robenson Crusoe‏ لسويفت إلى الفرئسية» بدأ "aat uu!‏ 
الم Dutch Spectator a:‏ بنجاح كبير قي VY‏ وصدر في حوالي 77١‏ نسخة حتى ١۱۷۴ء‏ وتلاء Lp pa‏ 
نشرات دورية ممائلة تم فيها مناقشة كل المواضيع. إجالاء شهد القرن الثامن عشر حرالي ۷١‏ سلسلة مشاهدية» 
مترجمة وأصلية» في هولندا وحدها. نوع النثر الجديد الآخرء ذو المستقبل الأطول» كان الرواية. النماذج الإنجليزية 
والألمانية» من بينها Sentimental Journey‏ لورنس Goethe's Werther j|‏ جعت لترفع موجة هولندية من 
الروايات العاطفية في le‏ القرن الثامن عشر. النوع الرسائنيء الذي ساد فيه الأمثلة الإنجليزية» أعار نفسه جيدا 
خصوصاً إلى تصوير القيم والمزايا البرجوازية. يعد كناب سارة بيرجرهارت )1782 (Sara Burgerhart‏ لبيتجي 
ولف Betje WoT‏ و fi‏ ديكن Aagje Deken‏ الرواية الحديثة الأولى عموماً با هولندية» ولا يمكن تخيلها بدون 
el‏ ال Richardson‏ كسوابق. Betje Wolff‏ نفسهاء التي أنتجت حوالي ۱۸۰ عنواناء نشرت ۲۳ ترجمة من 
الإنجليزية» والفرنسية AMY y‏ 

حملت صفحة عنوان ساره النقش الفخم: ' غير مترجم'. باعتبار الأعداد الكبيرة من الترجمات eh‏ نزلت 
إلى الوق في ذلك الوقت» وكانت ملاحظة الواجهة واضحة. كان هناك ردود أفعال Lasts pat‏ فقد اث + 
ناقد قبيل عهاية القرن من 'ابتلاع المحيط كل الترجمات e‏ وني ۱۸١١‏ أشار كاتب آخمر إلى أن المترجمين اهولنديين 
كانوا 'كثيرين كا جراد في مصرء نشيطين ومن المحتمل ضارين'. بشكل واضحء عانت المنزلة الثقافية للمترجمين» 
ووصل الأمر إلى انهم نظر اليهم كمأجورين. في بداية WAV‏ نشر J. Lublink de Jonge‏ الأطروحة المستقلة الأولى 
n‏ عن الترجمةء واستمر النقاش ضذ أو مع في عقود لاحقة. 

aal‏ أسس نمط الترجمة في أواثل القرن التاسع عشر واستمر إلى القرن العشرين» حيث احتفظت الترجمات 
من اللغات الكلاسيكية بالسمعة العالية ولكنها كانت قليلة العددء ويقيت الإنجليزية والفرنسية Uy‏ لغات 
المصدر الأكثر LAT‏ بالرغم من أن أعميتها النسبية تغيّرت إلى حذ كبير. في غياب الاستطلاعات الببليوغرافية 
الموثوقة ودراسات المجال والعمق الكاني التي غطت المنطقة الواسعة من كتاب اللغة المولنديين نشرا وترجمة في 
القرنين التاسع عشر والعشرين» يمكن أن يشار هنا فقط إلى سمة واحدة أو سمتان عشوائيتان . حيث إن اللغة 
الألمانية أصبحت لغة رئيسية للعلوم في القرن التاسع عشرء فقد دعمت موقعها الدولي في النواحي الأخرى أيضاً. 
أغلب الترجات أطولئدية للكتاب الإسكندنافيين في النصف الأخير للقرن التاسع عشرء على سبيل الالء كانت 
مستندة على نسخ sul‏ ولكن في الحقل الأدبيء الرواية التاريخية قد انتشرت بشكل كبير بالترجمات من الإنجليزية» 
ورواية نصير الطبيعة والواقعية اثتشرت بالأعمال الفرئسية. في الجزء الأخير للقرن العشرون؛ كان هناك صعود 


Ve A لدراسات‎ "eal y; Re pe ge ‘YYA 


إنجليزي ملحوظ جداً عملياً ني كل مجال» من العلوم والفدون إلى أجهزة الإعلام السمعية البصرية. وعلى مر 
السنين ley‏ كانت هولندا بين الأمم العليا العشر في العالم في نشر الكتاب» كان حوالي 4٠‏ / من العدد الكل للكتب 
المولندية التي ظهرت هي ترجمات» وحوالي ٠١‏ / منها مترجمة من الإنجليزية. في حقل lh‏ الأدي؛ أكثر من نصف 
العدد الكل للعناوين هي ترجمات» وحوالي ui‏ هذه الترجمات هي من اللغة الإنجليزية. 

في cFlanders‏ في القرنين الثامن عشر والتاسع عشر» حيث تبنت الصفوف العليا من البرجدوازيين الفرنسية 
كلغتهم للثقافة» فإن مسألة قراءة شعبية كثيرة با حولندية قد ترجمت من الفرنسية. عندما حصلت بلجيكا على 
استقلا ما في عام VAY ٠‏ كانت لغة الإدارة هي لغة الطبقات القيادية» وبمعنى آخر: الفرنسية. في السنوات ال١ Ve‏ 
التالية أو نحوهاء الانعتاق التدريمي للسكان الناطقين با مولندي ل Flanders‏ كان يعني آن الترجمة إكتسبت بالجملة 
بعدا جديد» فبعد قانون مساواة ۱۸۹۸ء الذي إعترف باهولندية بجانب الفرنسية كلغة البلاد الرسميةء OL‏ جهدا 
هائلا من الترجمة القانونية والإدارية قد بدأ بالحركة» ويستمرٌ إلى هذا اليوم. كل القوانين الوطنية قد ترجمت إلى 
اللغة الأخرى فورأء والبرلمان الوطني له خدمته التفسيرية الفورية . بينم سكان Flanders‏ الناطقين باطولتدية 
وسكان Wallonia‏ الناطقين بالفرنسية هم الآن J|‏ " أحادية اللغة؛ وفي المنطقة الثدائية اللغة من العاصمة 
بروكسلء كل الوثائق الرسمية تكتب وتظهر تي كلتا اللغتين. الحجم المطلق للترجمة المحترفة في هولندا Flanders y‏ 
أدى إلى تأسيس منظات المترجمين. في هولندا أسست أول جعية مبكرا في حدود 97١‏ اعام . وأسست الجمعية 
الهولندية الحالية للترجمة في 11805 والمترجمون الأدبيون المولنديون لديم قسمهم الخاص في جعية المؤلفين. 
وجاءت إلى الوجود 'الغرفة البلجيكية للمترجين التحريرين والمترجمين الشفويين وعلء لغويين d‏ بالفلمنكية 
ومجاميع الناطقين بالفرنسية Francophone‏ في 1800 والجمعيات Ly bl‏ والبلجيكيةء كل لها منشوراتها 
الخاصة: وتنتسب إلى الاتحاد الدولي للمترجمين AFIT)‏ 

في هولتداء خصصت Martinus Nijhofz gle‏ الرفيعة المستوى للترجمة الأدبية في “8851 اء وقد طورت ile‏ 
شر كات هولندية أنظمة الترجمة الإلكترونية وسوقتها. منذ الخمسينيات والستينبات أنشأ عدد من معاهد التعليم 
العالي لتدريب المترجمين في كلا البلدين. وشهد العقدان الأخيران أيضاً ازدهاراً رائعاً من حقل المعرفة الجديد 
لدراسات الترجمة في البلدان المدخفضة. 
القراءة الأخرى 


De Rynck and Welkenhuysen 1992; Hermans 19915, 1991c, Korpel 1993a; van Hoof 1991 . 
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السير الذاتية 

إراسموس روتردام ديسيدريوس (1536- 1467 ERASMUS of Rotterdam, Desiderius‏ الإنساني 
العالمي العظيم. لم يبدأ تعلم اليونانية حتى كان عمره حوالي Y ٠‏ عاماً. بين أكثر ترجماته المبكرة التاجحة من اليونانية 
إلى اللغة اللاتينية كانت الحوارات المجاثية للرسي Lucian of Samosate‏ بدأ في مسابقة هزلية مع توماس مور 
Thomas More‏ نشرت أولاً ني 16١5‏ ونص كتاب مدرسي شعبي في طبعته المراجعة والمكبرة NONE‏ ترجماته ل 
Iphigenia in Aulis y Euripides (Hecuba)‏ (ظهرت Lal‏ ني »)١6 ٠5‏ وعالج عدداً من الترجمات الأقصر أيضاً 
«Libanius)‏ و clsocrates‏ ٿان من مقالات (Plutarch's Moralia‏ إنجاز إراسموس الأعلى؛ على «Jum LJ‏ كان 
العمل التذكاري del y‏ عن العهد الجديد. في صيف Vo ٤‏ اكتشف نسخة مخطوطة النقد الفلسفي لورينزو فالا 
Lorenzo Valla‏ (مكتوبة حوالي + (VEO‏ النسخة اللاتينية للعهد الجديد في JEROME's Vulgate‏ (أنظر التراث 
اللاتيني). رآه إراسموس مطبوعا بعد أقل من سنةء وواصل عمل Valla‏ الرائد. رتب نسخ المخطوطة اليونانية 
مبكرا وقارها بشكل نقدي بالعهد الجديد لكي يؤسّس نص مصدر موثوقء وبدأ gia‏ تفيل الترجمة بنية 
التصحيح - وليس كبديل - paz‏ جيروم. أحتوى الكتاب الذي ظهر في 1515 العهد الأول اليوناني pal‏ الذي 
كان أول ما نشر مطلقاً (لكنه لم يكن المطبوع الأول) مع ترجمة إراسموس اللاتينية بالإضافة إلى Ay ll‏ 
والتعليق النقدي وتبرير للنصوص اليونائية واللاتيئية ومقدمة أصطلاحية. كان أراسموس في عجلة من capal‏ 
ld‏ بمراجعة الكتاب وتوسيعه حالما جف الخبر؛ الطبعة الخامسة الجازمة ] Novum Testamentum.‏ التي وصلت 
إلى ء» * Y‏ صفحة» ظهرت في ٠١۳۵‏ . 

جليز Sle Sua‏ هندريكس (20-82 /1619( Glazemaker, Tan Hendriksz‏ قد يعد المترجم المحترف الأول 
إلى اللغة ا هو لئدية. ترجم تقريباً Les ۷١‏ في الغالب من الفرنسية واللغة اللاتينية. peasy‏ الرواية اللاقصصية» 
وكلاسيكيات (ليفي» و «Seneca‏ وهو OLY y -- Plutarch y e yag ga‏ الأخيران عن طريق نسخ لائينية)بالإإضافة 
إلى الكلاسيكيات الحديثة لإراسموسءو «Montaigne‏ و Puget de la Serra‏ الخ.). ترجمته للقرآن كانت مستندة 
على نسخة فرنسية. قدم جليزميكر مساهمته الرثية إلى النقاش lali‏ في pas‏ من خلال ترجماته لأعال فلسفية 
جدلية عالية ل سبينرز Spinazal‏ وديكارت .Descartes‏ في ترجمة Descartes‏ (من 100% فصاعدا) عانى للعمل من 
RUN‏ باللاتيئية والغرنسية» ولابتكار المصطلحات المولندية الأصولية للمماهيم الفلسفية. 

أندربه LEFEVERE, 1945-1996( piii‏ عتم ). مترجم وعالم ترجمة. بعد أن قرأ اللغات الألمائية بلغته 
الأصلية Ghent‏ (بلجيكا) والترجمة الأدبية ني إسيكس (بريطانيا)» جعل نظرية وتاريخ ترجمة حقل بحثه الرئيس 
بين) تعلم في جامعات هونج كونجءو Antwerp‏ وأخخيرا أوستن: تكساس. إن أدب الترجمة Translating Literature‏ 
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)1977( فتح تاريخ نظرية الترجمة للعالم الناطق بالإنجليزية. من منتحصف السبعينيات فصاعداء ارتبط بالطريقة 
الوصغية متوجهة Gabi‏ لدراسة الترجمة Jose Lambert jM ajy «Gideon Toury)‏ وآخرون)؛ من أجل 
ذلك أصبح Dole‏ فغالا. في الشانينيات» أسهب في إطاره النظري الخاص لدراسة الترجمة الأدبية Lo past‏ معثيراً 
Ae Ai‏ كشكل واحد أإعادة كتابة' بين الأشكال الأخرى» مشددا على السيات الثقافية بدلا من السات اللغوية» 
ومناقشا تاريخ الترجمة من ناحية الشعرء والعقيدة» والرعاية y‏ خطاب الكون '. Sie‏ هذه المفاهيم على الحالات 
التاريخية المختلفة je y (Lefevere 1992 a)‏ | تعليم c VARY) day Al‏ 

OU‏ دين VAN DEN VONDEL, Joost (1587-1679) dai à‏ الشاعر الرئيسي والكاتب المسرحي للعصر 
الذهبي المولندي كان أيضاً مترجما متتجا. إعاداته الأولى تمت من الفرنسية والإيطالية. قي 1١7١‏ أنتج الترجمات 
التكاملية الأول إلى ا مولندية من مسرحيّتين ] Seneca.‏ واستمر في الترجمة» عن طريق التدريب» كل هوراس (إلى Gi‏ 
و Ovid's Heroides‏ هذه الترجمات جعلته مستعدا لترجمته المضاعفة Jue‏ فيرجل الكاملة: أولا في الشر EEY‏ 
في الشعر u$ (VV)‏ تبادل نموذج Senecan‏ لمفهوم أرسطوطاليسي من المأساة في كتابته tll‏ الخاصة» فترجم إليكترا 
ليسوفكليس Sophocles s Electra,‏ ني 574 Y‏ وأربع مسرحيّات أخرى ل Euripides y Sophocles.‏ ني ٠‏ -المادة 
الأساسية الكبيرة الأولى L1‏ اللغة اليونانية القديمة التي أعيدت إلى اللغة أهولندية. 

فان كريستل )+ 815-1851 VAN GHISTELE, Comelis )١‏ كتب في Antwerp‏ كعضو ' غرفة ألخطابات 
'المحلية في وقت كانت فيه المدينة مركزا عاليا للثقافة والتجارة. مترجم عصر النهضة الأول إلى المولندية أعاد 
ax] «Ovid's Heroides (1553)‏ فيرجل )1556 ,1554( Virgil's Aeneid‏ « كوميديا تيريسن (1555) Terence‏ 
وهجاء هوراس aTa)‏ أشكال الشعر الائدة انذاك: نخبة حضرية تقدمّية بشكل ثقاني. نسخته ل 
Sophocles's Antigone (1555)‏ « مسعندة على قصاضات لاثينية» كانت الترجمة الأول للأساة يوتانية إل اللغة 
الهولندية؛ أقل تكيفا من ترجماته الأخرىء وقد ثبت Ll‏ هي فشل van Ghistele‏ التجاري الوحيد. 

فان ميرلانت يعقوب )1230-1291( OT VAN MAERLANT, Jacob‏ لكل شعراء اللغة أهولتدية'ء ولد 
قرب Bruges‏ وعمل Flanders j‏ وني المحاكم في هولندا. وهو أحد أكثر الكتّاب العاميين لأوروبا من القرون 
الوسطى (أنتج حوالي ۲۳۰,۰۰۰ بيت شعر)ء أغلب oeuvre‏ تستند على مصادر لغة أجنبية. تلل plina‏ عمله المبكّر 
رومانسيات آرثرية Arthurian‏ فرنسية» ولكنه تحول وإبتعد عن القصة إلى الكتب التي ستكون ' تعليمية ' وحقيقية. 
بدأ العمل من اللاتينية» مغطيا كل بجالات eli‏ من القرون الوسطى ماعدا القانون. وحقيقة آنه أعاد مصادره 
باستمرار إلى الشعرء توحي أن الجمهورا تعوّد على pidi‏ بدلاً من القراءة. 
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Finnish Tradition 


التراث الفنلندي 


شكلت Ld‏ هويئها الخاصة بين الثقافات الرئيسية: وقد أوجدت المراحل المتعاقبة للتأثير الثقافي واللغوي مجتمعاً 
لعبت فيه اللغات الثنائية أو المتعددة ao‏ مهً. 

من القرن العالث عشر فصاعداء جاء التأثير QU‏ المهيمن من السويد؛ لمدة خمسة قرون كانت dob‏ جزء 
من العالم السويدي ومشتركة في تاريخ السويد JUN‏ والعسكري. وانتهت هذه الفترة في أوائل القرن التاسع عشر» 
عندما فقدت السويد هيمتتها العسكرية في الشال: فتخلت عن فلندا لروسيا في ۹٠۱۸ء‏ لتصبح دوقية كبيرة 
مسعقلة ذاتيا ضمن إمبراطورية Tearist‏ الروسية. وتمتعت الحركة القومية الفنلندية بقوة قبيل jus‏ القرن» وأعلئت 
استقلالها في VAN‏ شهدت سنوات العقود الأولى بعد استقلال Lack‏ زيادة التأثير الآ ماني عليهاء واستمر هذا 
التأثير إلى باية الحرب العالية الثانية. وقد أصبح التأثير الثقاني المهيمن منذ ذلك اين إنجلو - أمريكي. 

من وجهة ثقافية» فللندا اليوم إسكندتافية بتراثها السويدي المسيطر مع وجود أقلية ناطقة بالسويدية وني 
الحقيقة فإن اللغة السويدية هي إحدى اللغات الوطنية الرسمية» بجانب اللغة الفنلندية. الوثائق الرسمية» 
والملاحظات» وأوضاف المشجات وما شابه ذلك تظهر ISG‏ اللغتينء وهكذا كانت الترجمة بينه) واسعة الاتتشار» 
والروابط الثقافية بيه طويلة الامد» وهذا يعني أن نشاط الترجمة لم يكن صعبا نسبياً: فعلى الرغم من SHE‏ 
الوراثي بينهماء إلا أن اللغتين قريبتان من جانب ele‏ المعاني. بقيت المواقف az‏ متناقضة: فمن ناحية حدمت 
النخبة الححدثة بالسويدية في القرن التاسع عشر كقناة للتأثيرات الأوروبيةء التي ادت إلى أرتفاع القومية الفنلندية؛ 
ومن ناحية rece‏ الحكم السويدي لقرون الطويلة ظهور الفنلندية كلغة وطنية. 

من الناحية التاريخية» إن موقع فثلندا غير الثابت بين الشرق والغرب. يظهر في العزلة النسبية للغة الفئلتدية» 
فهي لغة cFinno Ugrian‏ وليست Íe jar‏ من العائلة اندو - أوروبية؛ وغير مرتبطة GUY‏ من جهة الغرب ولا إلى 
اللغات السلافية من جهة الشرق» ولكنها وثيقة الصلة بالأستونية وبالهنغارية بشكل بعيد. والفنلندية هي اللغة 


Ww 
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الأصلية لحوالي Y‏ / من عدد سكان البلاد الحاليين» وعددهم حوالي خمسة ملابين نسمة: وهناك حوالي 
۰۰۰ سويدي يتكلمون الفنلندية. 
الفترة السويدية OVAA JN)‏ 

عاش في فتلندا متحدثو الفنلئدية والسويدية جنبا إلى جنب منذ العصور الوسطى المبكرة. أثناء الفترة 
السويديق كانت اللغة ثنائية: الفنلندية/ السويدية كانت طبيعية بين الطبقات الراقية indiy‏ الإدارية. وكانت 
الوثائق الرسمية تصدر باللغة اللاتينية» ولاحقاً باللغة السويدية» وهذا يعنى أنْ سكان الأرياف الناطقين بالفنلتدية 
كان LY‏ أن يعتمدوا على الكتّاب أوالمتعلمين الآخرين للترجة التحريرية أو للترجمة الشغوية لهم عند الضرورة. 
ولكن بعد ثورة الإصلاح» ارتفعت منزلة اللغة الفنلتدية» خصوصاً بعد وصول الترجمات الأولى للإتجيل. 

لقد جاءت المسيحية إلى فنلندا حوالي s‏ الألفية الأولى» لكن الإنجيل لم يترجم إلى العامية حقى القرن 
الخامس عشر. وكان المترجم الأول راهيا من القرن الخامس عشر يدعى dons Budde‏ الذي ترجم أجزاء من 
الإنجيل إلى اللغة السويدية. ثم بعد ذلك اكنسبت الترجمة إلى الفنلندية أهمية تاريخية بعمل ميكاثيل Mikael‏ 
(Agricola c 15 10-57)‏ مصلح لوثري ومؤسس اللغة الفنلندية الأدبية. ظهرت ترجته للعهد الجديد في ADEA‏ 
وبعد ذلك ترجم حوالي ربع العهد القديم في 1651 .١1531-‏ وقد ترجم أجريكولاء طالب سابق للوثر» بحس 
واضح للمهمّة الدينية» وباعتقاد أن الكلمة المقدسة يجب أن تكون سهلة الوص ول إلى كل الناس. ففي مقدّمته 
للعهد الجديد كتب أن الكلمة يجب أن تكرن عامة ومفهومة لكل الناسء ولا يجب أن تكون مخفية عن أحد' 
(مترجمة). بالإضافة إلى ذلك» صرح بأن هدفه أن يتبع الأصل ويكون قريباً منه مباشرة بقدر الإمكان. فنرى أنه 
بجانب النصوص المصدرية الأصلية: استغل اجريكولا الترجمات الموج ودة بالإغريقية واللائينية والسويدية 
والألمانية: وهذا واضح في لغته الفنلنديه؛ التي قذمت الكلات المستعارة الجديدة وأظهرت بعفى اليزات القواعدية 
التي استعارتبها من اللغات المختلفة» مثل استعال بعض الكليات الوظبغة؛ وكانت الفنلندية ما زالت لا PLAGE‏ 
الأدوات القواعدية. 

في الوقت الذي كان أجريكولا يكتبه لم تكن هناك لغة فتلتدية قياسية مكتوبة. كان هناك تقليد فنلندي حلي 
بدلا منه لمدة طويلةء فكان في الحقيقة يبتكر اللغة القياسية المكتوبة أثناء ترجمته. وقد بنى هذا القياس عل isd‏ 
جنوب غرب فانداء التي يتحدثوها حول مدينة تركو Turku Abo)‏ بالسويدية)؛ التي كانت المركز JULEN‏ لمحافظة 
acl‏ السويدية. وشجعت السلطات السويدية فكرة أن اللهجة الجنوبية الغريية» بدلاً من اللهجات الشرقية 
الأقرب إلى روسياء E‏ اللغة الفئلندية الأكثر أصالة. كان اجريكولا أيضاً يشعر بالحاجة إلى أن يؤسس لغة قياسية 


dale 
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لم تظهر ترجمة فنلندية كاملة للإنجيل حتى عام 1547. وأمر المترجمون بالالتزام po pall‏ الأصلية 
وبالتفسير اللوثري. والكتابة بالفنلئدية كانت جيدة وطبيعية ويمكن أن تفهم قي كل أنحاء البلاد» والإبقاء على 
وحدة الأسلوب بين الأجزاء المختلفة للترجمة. نة المترجمين» تحت إشراف اسكل «Eskil Petraeus |» y Au‏ بست 
عملها على العمل السابق لاجريكولا وآخرين: ولكنها ترجمت مباشرة من اللغات الأصلية: و إشارة LAY‏ 
العمل» فقد غطت الدولة كل تكاليف الترجمة والطباعة. وبقيت ترجمة الإنجيل هذه هي الدسخة القياسية في فنلندا 
إلى الثلاثينيات. ولعبت تلك الترجة دوراً هاثلاً ني توحيد اللهجة والنحوء ويمكن أن يظهر تأثير أسلويا في 
الأعيال العديدة للكتاب والشعراء» ومن حين لآخر ظهرت في الصحافة (انظر 1989 .Diskelinen‏ وعكذا بدآت 
الترجمة إلى الفنلندية بترجمة الإنجيلء آما الترجمة القانونية» التي تطوّرت فيا بعد» فقد وجدت صعوبة أكثر: حيث 
إن قوانين المحافظات الغلندية كانت مكتوبة باللغة السويدية القديمة» التي كانت هي نفسها لغة غريبة على العديد 
من المترجمين؛ ولم يكن هناك تقليد للغة الفنلندية القانونية» لا الشفوية ولا المكتوية للبناء عليهاء ولم يكن للعديد من 
المفاهيم القانونية مفاهيم مكافئة. لذا أخذ تشكيل القانون sali‏ دي القيامي قرنين من الزمان فأكثر 
„(Aaltonen 1986, Sandbacka 1986, Majamaa 1991)‏ 

تعود أقدم ترجمة فنلندية للنص القانوني إلى المخطوطة المكتوبة بخط بد مارتي Olavinpoika LS pial y)‏ عام 
6؛ وهو قسيس في المحكمة السويدية» ولكن قد يكو Jaakko Pretarinpoikacy‏ هو من pLi‏ بالترجمة الفعلية 
ils)‏ المخطوطة (Iacobus Petri Finno)‏ وقد تأثرت الترجمة تأثرا شديدا بالتدخل السويدي. وظهرت النسخة 
المطبوعة الأول للقانون الفنلندي في ۹١۷٠ء‏ وترجمها صموثيل فورسان (Forcen)‏ وهو مترجم رسمي في إدارة 
إستوكهو e]‏ ولكن اللغة الفنلئدية التي استعملها كانت ما تزال قديمة. تأثرت النصوص القانونية تأثرا كبيرا 
بالترجمات والمفاهيم التي تم s nal‏ من اللغات الأخرى» خلال التاريخ الفنلدديء أولها السويدية La T y‏ 
الروسية. 

إن ترجمات الأنواع الأخرى للنصّ الإداري أثناء هذه الفترة - من قوانين» ومراسيم ملكية وغيرها. في tsal‏ 
الأمر أنتجت بشكل متقطعء وقُرئت ترجمات المراسيم جهورياً من عل المدبرء وكانت الأمية عالية جداً والمادة 
المطبوعة نادرة أيضاً. ولمواكبة الحمل المتزايد للترجمة الإدارية والقانوثية: وللإبقاء على درجة من الأسلوب الموحدء 
أسست الحكومة الوظيفة الرسمية الأولى للمترجم الفالددي (بالسويدية) في إستوكهولم ني AVTO‏ وأعطت 
المترجم الأوامر OL‏ يترجم بطريقة ملتزمة ودقيقة» وكانت الترجمات تحتوي على IS‏ مستعارة كثيرة» ك) كانت 
التراكيب نسخة من السويدية» وبعضها من اللغة اللائينية أو الغرنسية. بصفة dale‏ مال المترجمون الرسميون في 
القرن الثامن عشر إلى الالتزام الشديد بأشكال النص المصدر» وكانوا أقل اهتاماً بتحقيق الواقعية في لغة الحدف. 
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أعيد تأسيس وظيفة المترجم الرسمي الفنلندي بعد الانفصال الرسمي عن السويد في ۹٠۱۸ء‏ وبعد ذلك ازداد 
عدد المترجمين الرسميين» وكان من بينهم مترجم مؤثر واحد هو المؤرخ واللغوي راينولد فون بيكر «Becker‏ الذي 
حاول أن يحرر الترجمة القانونية الفنلندية من التأثير السويدي. في الواقع» لم تكن الترجمة الأدبية موجودة أثناء الفترة 
السويدية: ول يبدأ الأدب الغنلندي بالازدهار حتى القرن التاسع عشرء فقد كان يُنظر im AU‏ على أن ها تأثير سي 
وكان الطلب عل الترحمة الأدبية قليل: كانت الطبقات المتعلمة المثقفة تصل إلى الأعمال الأدبية بالسويدية والألانية 
وبدرجة أفل بالفرنسية والإنجليزية. 

لقد تعهدت الكنيسة اللوثرية بتعليم مبادئ القراءة والكتابة منذ القرن السابع عشر وما بعده. واحتاجست 
الحملة طبيعيا لتوفير المواد التعليمية» من مبادئ قراءة ABC‏ إلى ترجمة تعليم لوثر Small Catchism‏ : لتحفيز 
الفلاحين على التعل في 1545 اشترطت السلطة أن إذن الزواج لن يمنح حتى يتمكن الشباب من إظهار مستوى 
أسامي من معرفة مبادئ القراءة والكتابة. وهكذا ضمن التأثير المشترك للكنيسة والإدارة أن عمل الترجمة المبكر 
كان له غرض واقعي وتعليمي مؤكد» الذي مال إلى تقض اعتبارات طبيعية أو قيمة جمالية للغة هدف . 

في الوقت نفسهء جانب من الدافع ذائه للترجمة كان رفع منزلة اللغة الفنلندية. نحو اية الفترة السويدية» 
تدهور وضع فنلندا — واللغة الفنلندية أيضاً - ضمن الدولة السويدية» وفي فنلندا نفسها أصبحت ثنائية اللغة أقل 
شعبية وتراجعت مع الطبقات العليا والطبقات المتوسطة بشكل رئيس إلى السويدية. فكانت الترجمة إذن هي 
الطريق لمواجهة هذا الاتجاه. 

أثناء الفترة السويدية ككل» كان للمترجمين ني أغلب الأحيان موقف معتذر ودفاعي من نصوص هدفهم. 
وم يقيم عمل المترجم إلى حد كبيرء وكان النقد حاداء وغالباً لم يكن يذكر اسم المترجم ني العمل المدشور. ومع 
ذلك» في بداية الفترة» كانت النظرة للترجمة إيجابية كطريقة لإثراء اللغة الفنلندية وتعليم الناس؟ وأصبحت الترجمة 
عند باية الفترة مجرّد وسيلة دفاع عن اللغة ومبطئة لتدهورها. 
الفترة الروسية )4 W- VA‏ 44( 

كان الفنلنديون لفترة طويلة مشتركين في حروب السويد ضد روسياء وأدت الهزيمة النهائية للسويد في 
۹ إل أن أصبحت فنلندا جزءاً من الإمبراطورية الروسية» لكن خلال القرن التالي حصلت فنلندا على درجة 
كبيرة من الحكم FIL‏ الد Jui,‏ 

في za‏ صف القرن التاسع عشرء إلياس (Elias Lonnrot (1802-84) c» y y y‏ جامع الملحمة الوطنية 
الغنلندية Kalevala‏ بدأ بمراجعة اللغة القانونية الفتلندية وتجديدهاء وإعاد ترحمة بعض من النصوص القانونية 
الرئيسة» وذلك بتحديث اللغة وحاول أن جعلها تبدو سليمة وطبيعية أكثرء وترجم دليلاً قضائيا وأضاف إليه 
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قائمة من حوالي ٠٠١١‏ مصطلح قانونٍ جديد» وعمل كمراجع ومدقق لغة للترجمة الجديدة لقانون ald‏ 
لخوستاف Gustaf Cannelin‏ وأصبحت الفنلندية لغة رسمية لفنلتداء بجائب السويدية» في AAW‏ لکن بقيت 
السنويدية اللغة الأساسية للقانون حتى القرن العشرين. أثناء هذه الفئرة» كانت الروسية تستعمل LA‏ على سيل 
ti‏ على إشارات الشوارع وفي بعض الوثائق الرسمية» ولكنها لم تصل أبدا منزلة اللغة الوطنية الرسمية. 

إن الميزّة الأكثر d LAT‏ الفترة هي ظهور الترجمة الأدبية» مدعومة بأدب وطني مزدهرء أولاً بالسويدية 
(العديد من الشخصيات البارزة للحركة القومية كانوا ناطقين بالسويدية) وبعد ذلك بالفتلتدية (انظر 
(Kovala 1985‏ أحد الإعلام البارزة في بداية الحركة القومية الفنلئدية كان الفليسوف والناشط UH‏ يوهان 
سنيلان )1806-81( Johan Vilhelm Snellman‏ الذي اقترح في أواخمر الأربعيتيات من القرن التاسع عشر 
تأسيس ale‏ جديدة لنشر الترجمات الفنلندية من الكلاسيكيات الأدبية من الثقافات الأخرىء» لأسباب تربوية 
ووطنية وفنية. كانت الفكرة مدعومة من إلياس Lanty Elias Lonnrot‏ من جمعية الأدب الفنلددي Gel)‏ 
AY‏ التي كانت مدركة للحاجة إلى تقديم نماذج أدبية بالفتلندية لكي تحفز ثقافة البلاد الأدبية الخاصة . وبعد 
بعض التأخير (لأسباب بعضها سياسية وبعضها الآخر بسبب المواقف المهيمدة بين الحركات الاحيائية الدينية) 
أثمرت الخطة في NATA‏ وشهدت العقود الأخيرة للقرن ازدهار مهم في الترجة الأدبية. 

في ١۱۸۷ء‏ أطلق سنلمان Snellman‏ الذي كان رئيس جمعية الأدب» مسابقة ستوية. أعدّت الجمعية قائمة 
من الكتاب والأعمال التي ستترجم: لم تحدوي على كتابات أدبية فقط (ومثال على ذلك: -أعيال شكسبير» 
وديكينزء رم وليير «Moliere‏ و (Chateaubriand‏ ولكن كتابات تاريخية وفلسفية «Fox Macaulay) La!‏ 
(Rousseau‏ وجمعت قائمة أخرى في 14841. وهكذا لعبت جعية الأدب دوراً مهيأ كمفرّض للترجات Gel‏ مباشرة 
أو غير مباشرة باقتراح سد الفجوات الثقافية / الأدبية الموجودة» وفي العديد من الحالات بنشر الترجمات الناتجة. 
وقد شرت بعض الترجمات الأدبية إلى الفنلندية أيضاً في الولايات cas li‏ حيث كان هناك جالية ناشطة من 
المهاجرين الغتلنديين. 

في 504 اء SE‏ على مبادرة جمعية الأدب والدواثر الثقافية us p NI‏ أنشأ مجلس الشيوخ الفنلددي صندوقا 
لدعم الترجمة الفنلندية pel)‏ أصلية) في الأدب والعلم. كان المدف المنصوص عليه هو تحفيز ثقافة فنلئدية 
بالدمج مع أعمال كلاسيكية للثقافات الأخرىء التي ستعمل عندئذ كمحفزات للادب الفنلندي والعلم والثقافة. 
كان التكييّف قد شجع ليناسب الأذواق وحاجات مجموعة القرّاء الفنلندية» إلا مع النصوص الأدبية 
„(Lehto 1986)‏ 
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أثناء الجزء الأول لفترة الروس كان المترجمون غالبا موظفين حكوميين أو أفراد من الجيش» الذي وضعهم 
عملهم على اتصال باللغات الأخرى. في النصف الأخير من تلك الفترة» كان المترجمون على الارجح أنفسهم TES‏ 
وشعراء ومعلمون وأساتذة جامعة (على سبيل الخال Kianto yJuhani Aho‏ تتمسلاءر J, W. Calamnius‏ 
„(Kaarlo Foreman;‏ ترجموا Ls ja‏ للقارئ selali‏ وجزثياً أيضاً للدوائر الثقافية المؤثرة في فنلنداء وللطلاب الذين 
سيكونون التخبة القادمة وللفنانين الذين سيلهمون بالترجمات ليتتجوا أعئاهم الفنية الخاصة - بالفنلندية» وسكا 
كان الحافز تربويا وجماليا. والترجمة الأدبية عنت al‏ ثقافة» وكان المترجمون مدركين جيدا لهذا المدف. وكانت 
منزلة الترجمة عالية: كان هناك العديد من ال مترجمين» وقيّمت مجموعة القرّاء الفدلئدية أعاهم. 

بين حوالي VAT‏ و۷١۱۹‏ أصبح هناك مجموعة مختارة من الأدب الأوروبي متوفرة بالفنلتدية (كان البعض 
متوفرا بالسويدية). قمّة نشاط الترجمة جاء في العقود الثلاثة الأخيرة للقرن. جاء من من «Heine Laul‏ و «Goethe‏ 
وشيلير والكلاسيكيون الآخرون؛ وكانت للترجمات الشعبية خصوصاً ترجمات قصص حياة القرية» تأثير فعليا على 
تطوير هذا النوع الشعبي في فنلندا. فظهرت نسخة فنلندية لماكبث Macbeth‏ لشكسبير في ٤‏ ۱۸۳ و Pilgrim's‏ 
Progress‏ لبيونان Bunyan‏ في وقت سابق (۱۸۰۹)؛ وسكوت y Say‏ وبالطبع شكسبير أكثر (انظر Paavo‏ 
e (Cajander‏ جاءوا لاحقا. أما الترجمات من الفرنسية فيدأت مع ' أعيال دوماس بير Ul y Dumas pere‏ الترجمات 
الفنلندية الأولى من الروسية فتؤرخ من * UIS Tolstoy y Turgenev (VAT‏ شعبيين جداً. وكانت الكلاسيكية 
الإسكندنافية قد ترجمت أثناء الفترة نفسها؛ وكانت لترجمات أغاني M. Bellman‏ .© السويدية تأثيراً قوياً (مع تدك 
من قصائد شيلير الغناثية) حيث إنها سامت في إضعاف تركيب المقطوعة الشعرية التقليدي في الشعر الغناثي 
الفنلندي» وإرتفاع بحور الشعر والإيقاعات SV‏ حرية قبيل جاية القرن. ترجمات الكلاسيكيات اليونانية 
واللاتينية بدأت في ۱۸۸٠‏ ؛ وكان أغلب المترجمون معلمين يترجمون بشكل مدد للاستعبال المدرسيء وكان هناك 
بعض النقد للترجمات التي كانت تعد 'حتية جداً. ووصل الأدب الإيطالي لاحقاء za‏ بعام ١41١‏ ؛ كان 
الكاتب جويل Toe] Lehtonen‏ من بين أولتك الذين ترجموا من الإيطالية. 

وبدأت ترجة الأدب للأطفال و الشباب Lal‏ في متتصف القرن التاسع (Ollikainen 1985) „$s‏ قبلها 
كانت أغلب الكتب المتوفرة للأطفال دينية وتعليمية؛ وكان حوالي نصف هذه الكتب ترجمات في الغالب من 
الألمانية: Gj‏ مباشرة وإما عن طريق اللغة السويدية. في ۷٤۱۸ء‏ ظهرت ثلاث ترجمات مؤثرة : مجموعة القصص 
الشعبية الاستونية وروابتينء واحدة (aa‏ كانت ترجمة الشاعر Antti Riity‏ لقصّة التهوض بمعاناة «Genoveva‏ 
بقلم Li‏ الديني الأ لاني كر ستوف فون svon Schmid‏ وقد أصبحت شعبية جداً في فتلددا وأعيد طباعتها عدة 
هرات. والأخرى كانت تكييف مدير البريد أوتو تانديفلت لقصة Oto Tandefelt‏ المسعندة على التكيف الألماني 
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ل Geyger‏ لقصة ديفو روبنسن كروزو. وهناك ترحمات لاحقة من «Andersen‏ إخرة ¿Grimm beothers‏ 
والفائدس السويدي Zachris Topelius‏ الشخصية الأبوية لأدب الأطفال الفنلتديين. 

أثناء النصف الأخير من القرن التاسع عشرء حوالي نصف كل ترجمات أدب الأطفال كانت من أصل الماني 
(بشكل مباشر أو بشكل غير مباشر)ء وربع النصوص المصدر إنجليزية. pl‏ مهمة ولكنها وعظية بشكل علني 
Franz Hoffmann ji jl‏ كانت شعبية» (S‏ كانت كتب VAY J Johanna Spyri‏ شهد العقدين السابع والشامن 
من القرن التاسع الغزو الإنجليزي لأدب الأطفال» قد يكون جزئياً بسبب الحاجة التي شعرت بها بعثات ÄH‏ 
اليشودي والمعمداني ESU‏ ملائمة لمدرسة الأحد. 
بعد الاستقلال (۱۹۱۷ قصاعدا) 

حصلت فئلندا على استقلالها ني NV‏ بعد الثورة الروسية». وأشعل ذلك الاستقلال موجة جديدة من 
الترجمة الأدبية؛ coti‏ مؤسسة لإعطاء المنح للأعيال الكتابية uel y‏ ترجة الأدبية» فامتذت الترجمة الأدبية إلى 
الثقافات الأكثر بعدا. فقد ترجمت دون كيشوت ل Cervantes‏ ني ۸-۱۹۲۷ (انظر A Hollo‏ .3)» لکن الأدب 
الأمريكي اللاتيني لم يصل إلى موقع الأحداث حتى الستبنيات؛ لقد كان الشاعر Peniti Saaritsa‏ أحد المترجمين 
الرئيسين لهذا Neruda dual Lo pas cos‏ وأما الأدب الصيني والفلسفة فقد ترجمت أولاً ني العشريتيات» 
مع قمّة ثانية من الاهتام في الخمسينيات؛ أكثر الترجمات قد تمت عن طريق الألمائية أو الإنجليزية: لكن Penti‏ 
Nieminen‏ على سبيل المثال» واصل العمل من الأصول الصينية مباشرة. قاع Tuomas Anhava‏ بترجمات الشعر 
الياباني» ولاحقا كاي (Kai Nieminen)‏ و بدأت المسرحية اليابانية في الازدهار في الستينيات. وكانت الترجات من 
الثقافات الإفريقية أكثر Bla‏ 

في كافة مراحل تاريخ الترجة الأدبية في فتلنداء تذبذب تقليدان: الأول الذي ينطبق على الترجمات من 
العصر القديم الكلاسيكي وإلى الترجمة القانونية والإنجيلية» كان اليل هو ان تتم الترجمة بشكل حرفي في الوهلة 
الأرل» مع ملاحظة الغرض التربوي للنصوص موضع si Ji‏ النسخ التالية للنصوص نفسها تنتج معطية 
الأولوية للنصوص الفئلندية الأكثر طببعية. القصة البارعة» من الناحية الأخرى أعيدت في أغلب الأحيان أولاً 
على شكل LESS‏ (ظهرت مسرحية ماكبث S J| Machbeth‏ كفنلندية في خلفية فتلندية)؛ مالت الترجمات التالية إلى 
أن تظهر احتراما AST‏ إلى النص المصدري. على سبيل المثال» التقنيات المتحررة مثل الضمير المتدفق ثبت صعوبتها 
في الترجمة في بادئ الأمر: في الأربعينيات ما زال المترجمون غير مرتاحين للأسلوب phl‏ غير المياشرء ويميلون إلى 
تفضيل أسلوب الخطاب المباشر أو غير المباشر الأكثر طبيعية. الترجمات التالية (مثل تلك للشاعر Pentti‏ 
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SAARIKOSKI‏ عل سبيل المثال» وجويس (Salinger y‏ كانت قادرة على استغلال الفنلندية وامتدادها بحرية أكثر 
لتكييف آناط النص المصدري. 

«Eino Leino y «Otto Manninen من المترجمين الأدبيين ذوي التفوذ الآخرين للقرن العشرين الشعراء أوتو‎ 
Aale ,Eila Pennanen «Tyri Tuulio والكتاب‎ «V. A. Koskenniemi العالم الأدبي والشاعر‎ Yrjo Jylba 
Juhani y «Marja Itkonen-Kalia be jla y «Arto Haila «Anslem Hollo y«EsaEdrian أيسا أدريان‎ Lasts Tynni 
Ammo $,«Markku Mannila ,«Juhani Konkkay Kristina Kivivuori ,«Jalo Kalima , Eino y Jaskan 
dj} Thomas Warburton yela yiy «Inkeri Tuomikoski ¿Oili Suominen ,cAnnikki Suni y ¿Peromies 
(اليونانية إلى السويدية).‎ Zilliacus السويدية) وأميل‎ 

تشكل الترجمات في الوقت الحاضر أكثر من ٠١‏ / تقريباً من كل العناوين المنشورة فيفلندا 86٠‏ من 
العناوين الأدبية الجيدة ترجات؛ وحوالي نصفها من الإنجليزية» ويليها السويدية والألمانية. اما في يتعلق بأدب 
الأطفال. تقد رالترجمات بحوالي VO‏ / من كل العناوين المنشورة )1985 Kuivasmaki‏ 

منذ الاستقلال» كانت أكثر الترجمات الرسمية بين الفنلندية والسويدية: خصوصاً مدلل الستينيات» ثم نما 
عدد مناصب المترجمين بشكل c pta‏ مثلم نا عدد اللغات التي يترجم إليها. تجبيء اللغات الأوروبية الرئيسية في 
أعل القائمة Lie‏ 
تدريب الترجم 

بدأ تدريب المترجمء كنوع من ترتيب معلم الصنعة» بصندوق الأدب الفنلددي ١408‏ الذي ذكر سابقا 
ide y (Lehto 1986)‏ الصندوقء التي تكونت من أساتذة وخبراء آخرين» الذين عانوا مشقات كبيرة لاختيار 
مترجمين مؤهلين وتدريبهم. وقد cadi‏ عينات من النسخ BS‏ دققت آنذاك وإنتقدت بالتفصيل: وقد تُعاد النسخ 
للتنقيح عذة مرات» وعملية التغذية الراجعة قد تستمر لسنوات. شعراء ومترجمون مؤش سون أنذاك مشل أوتو 
y Eino Leino  Manninen‏ وأصلوا تقديم عينات عملهم إلى الخبراء الآخرين للتعليقات وألنصيحة. 

وقد تم تشغيل نظام صنعة ممائل في بعض أقسام اللغة بالجامعة في العقود الأخيرة: Hila Pennanen‏ على 
سبيل الخال» دربت العديد من المترجمين الأدبيين في حلقاعما الدراسية في هلسنكي أثناء السبعينيات. 

وبدأ التدريب ألمؤسساتي للمترجين التحريرين والمترجمين الشغويين في أواخمر الستيئيات» عندما أنشأت 
أربعة معاهد «Turku (3) aal‏ و «Tampere‏ و (Kouvola y Savonlinna‏ كانت معاهد غير أكاديمية Al y‏ تدير 
مقررات دبلوم من ثلاثة سئوات. في ١۱۹۸ء‏ ورقيت هذه المعاهد ودمجت في نظام الجامعة كأقسام أو مدارس 
لدراسات الترجة (في جامعات «Turku‏ و «Tampere‏ و Joensuu‏ و Helsinki‏ على (Sly zi‏ جلب هذا التغيير 
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منزلة أكاديمية و فترة أطول من الدراسة (خمس إلى سبع سنوات) مؤدية إلى درجة الماجستير MA‏ ولاحقا إلى 
الترخيص ودرجات الدكتوراه. وتعطى أيضاً حافزا قويا للبحث الأكاديمي المحترف في دراسات الترجمة» وقدمت 
درجة أقصر للبكالوريورس MAE BA‏ 

اللغات الي عرضت كتخصص حاليا كالثالي. في جامعة Turku‏ الإنجليزية؛ والفرنسية:؛ والالمانية 
(ومخطط للإسبانية)؛ في جامعة Tampere‏ الإنجليزية» والألمانية» والروسية؛ في جامعة ‘Savonlinna‏ الإنجليزية» 
والروسية» والألمانية؛ أما في جامعة Kouvola‏ الإنجليزية» والروسية» والسويدية. عدد الطلاب في ال مواد يعتكس 
شعبية اللغة الإنجليزية؛ وهناك نقص حالي في تخصّص المترجمين التحريرين والمترجمين الشفويين بالفرنسية» وإلى 
حدّ ما أيضاً في الروسية. 

تنضمّن أقسام اللغة في الجامعة فصول ترجة Land‏ وبعضها يعرض خيارات إضافية على مظاهر نظرية 
الترجمة أو ممارسة الترجمة. قسم اللغات الرومانسية في جامعة هلسنكي بدأ تخصصا في الترجمة الفرنسية في 4 
استجابة للحاجة للمترجين الأوروبيين. لقسم اللغة الفنلندية في جامعة Vaasa‏ اهئام قوي بدراسات الترجمة» 
خصوصاً فيم يتعلق بالمصطلح واللغة لأغراض خاصة. 

هناك تجهيز متزايد للتدريب على رأسن العملء تديره الأقسام المختلفة لدراسات الترجمة» ومراكز التعليم 
الإضافي ومراكز للكبار» والجمعية المحترفة» ومركز المصطلح الوطني والعمل الحرٌ. أغلب هذه الفصول فلندية- 
سويدية» أو فلندية- إنجليزية. هناك خطط لإنشاء LIS‏ جامعية cb y‏ لدراسات الترجمة. كان مركز وطني لتنسيق 
تدريب المترجم الشفوي للمؤتمر قد أنشأ في جامعة Turku‏ الذي إستضاف مؤترا دوليا عن التفسير في 
أغسطس ۱۹۹٤‏ : 

أجازة فحص المترجم يديرها مجلس وطني ويُمنح الناجح تي هذا الفحص منزلة مترجم مصدق» ويعد 
Way‏ لترجمة الوثائق الرسمية والشهادات. 
تنظيم المهنة 

نمت مهنة الترجمة التحريرية والترجة الشفوية نموا كبيرا في فنلندا منذ الحرب العالمية الثائية» نما أدى إلى 
تحسينات في المعايير وفي الحقوق القانونية للمترجمين التحريربين والشفويينء كا أدى التعاون الشهلي إلى إبرام 
اتفاقية مشتركة (سارية المفعول منذ (RAV‏ عن حق المواطنين من الوصول إلى مترجم شفوي في بعض السياقات» 
على نفقة الحكومة. كل البلدان الشمالية تريد أن تضمن أن المواطنين الشماليين يمكنهم أن يستعملوا لغتهم الأصلية 
Dold‏ في age Malad‏ مع السلطات. ومع الزيادة في مستويات ألمجرة أصبحت ترجمة الجماعة هي سمة الحياة 
العادية؛ لكن معظمها ما زال يستند على قاعدة أهواية. 
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أسست الجمعية الفنلئدية للمترجمين التحريرين والمترجمين الشفويين (.581671) في ٠۹۵٩۵‏ وكانت عضو 
الاتحاد الدولي للمترجمين (FIT)‏ منذ ۷١۱۹ء‏ وهي أيضاً عضو في Conseil Europeen desAssociation de‏ 
Traducteurs Litteraires‏ المجلس الأوروبي لجميعات المترجمين الأدبيين. وهي تحافظ على روابط وثيقة بالجمعيات 
الشالية الأخرى وهي في حضم تأسيس صلات أكثر بالولايات البلطيقية. وللجمعية الفنلندية للمترجمين 
التحريرين والمترجمين SK TL oy pith‏ خسة فروع: الترجمة Wi pie)‏ قصصية (وثيقة) ترجمة:» ترجمة إعلامية 
سمعية بصرية وترجمة شفوية» والبحث والتعليم. العضوية أخالية حوالي ٠,٤٠١‏ عضوا؛ القسم الأكبر إلى حد 
بعيد هو قسم الترجمة اللا قصصية الذي يتضمّن عملي مترجمين تقنيين وتجاريين. والعضوية على أساس التطبيق 
والتوصية. 

تنشر الجمعية آلفنلندية للمترجمين التحريرين والمترجمين الشفريين KiiüntijiOversiltaren 4 le (SKTL)‏ 
عشر مرات كل سنة (يتكون العنوان الثنائي اللغة من الكلأت الفنلندية والسويدية ل' مترجم | المترجم '). وهي 
في الغالب بالفنلندية: ولكنها تحمل مقالات بلغات أخرى. وقد منحت جائزة مجلة (FIT)‏ تعامي £A V4AA‏ 
ويئشر سجل العضوية (يشير إلى اللغات ومجالات الاختصاص) بانتظامء بالإضافة إلى دليل للمترجمين الشفويين 
القنلنديين. 

تمنح SKTL‏ جائزتين سنويتين: الأولى Agricolas le‏ للترجمة البارزة للتثر أو المسرحيةء وال جاثزة الثانية 
هي JA Hollo gle‏ لأحد الأعمال اللا قصصية. المترجمون Lay) A ga‏ للمنح المختلفة من الدولة» أو من 
المكتبة أو من المؤسسات الخاضّة. 

إن الحقوق القانونية للمترجمين منظمة بشكل جيد في al‏ مترجمون (وأحفادهمء الآن مذ 5٠‏ سنة) قد 
ماهم قانون حقوق النشر الفنلئدي منذ VATA‏ وقد تطور تشريع حقوق النشر الحالي بالتعاون مع بلدان شلية 
أخرى. كعضو في المنظمة المشتركة للإدارة وحماية حقوق النشر في فنلشداء تستلم الجمعية الفلندية للمترجمين 
التحريرين والمترجمين الشغويبن (SKTL)‏ تعويضا من الدولة لإعادة وتوزع هذه الاموال على أعضائها على شكل 
منح من أنواع مختلفة. وهي تفاوض الاتفاقات مع الناشرين» وتضمن حقوق المترجمين من شركة الإذاعة الفنلندية» 
لتغطية نشر كل الترحمات المذاعة. 

لدى فنلندا Lal‏ جمعية محترفة لوكالات الترجمة و نقابة اتحاد المترجمين. 

يعمل العديد من المترجين مستقلين» والعديد منهم يعمل نصف الوقت (جزئيا) فقط. وبالرغم من العدد 
GIST‏ من المحترفين مازال بعض المترجين غير المحترفين يكلفون ببعض الأعال الخاضّة. ولأنه ليس هناك عدد 
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كاف من المتكلمين الأصليين للغات الهدف المعيّنة - ما عدا السويدية - تعمل من الفنلندية: يحتاج الفئلنديون في 
أغلب الأحيان للترجمة إلى لغة أجنبية (انظر اتجاه الترجمة). 

لدى المترجمين المحترفين في فتلندا الحق في خدمة الحاتف والحاسوب اللذان يؤهلاهم للوصول إلى Laas‏ 
المصطلحات الوطنية مع قاعدة بيانات متخصصة في العقثية» ولكتها تغطي أيضاً مجالات أخرى في التجارة» 
والإدارة والتشريع. 
البحث والمنشورات 

قبل تأسيس مدارس دراسات الترجمة» كانت البحوث عن الترجمة متقطعة» وقد تم تعقّدها في الغالب 
كنشاط فرعي لأقام الأدب أو علم فقه اللغة» وكانت تلك البحوث تتعامل مع الترجمة الأدبية بشكل خاص 
تقريباً. خلال السنوات الخمس te‏ الماضيةء fo‏ أية حال» مجالات أكثر تنوعا من البحث بدأت بالازدهار ني 
مدارس الترجمة» وتضمت مجالات التخصص الترجمة الشفوية والمعالجحة الإدراكية (Turku)‏ والنظرية العامة وعلم 
المصطلح وأدب الأطفال (Tampere)‏ ودراسات بروتوكول التفكير اجهوري (Savonlinna) wi y‏ والتدريب 
المستمر وتقييمة (Kouvola)‏ 

تقوم مدارس دراسات الترجمة بنشر سلسلة نشراتهم الخاصة. تنش CIS‏ العلوم الإنسانية في جامعة Vaasa‏ 
سلسلة مستندة على حلقاتها الدراسية السنوية عن اللغة للأغراض الخاصّة ونظرية الترجمة. وينشر قسم الأدب 
بجامعة Tyvüskylii‏ سلسلة عن الترجمة ألا ody‏ وتنشر مدرسة Tampere‏ لدراسات الترجمة بيبلوغرافيا لدراسات 
الترجمة» مع مجلد منفصل للبحث باللغة آلفنلندية. 

Aaltonen 1996, Lepmhalme 1994, Oittinen 1993, للبحث‎ i pè Yi تنضمّن الدراسات والمجموعات‎ 
من بين الدراسات الأخرى.‎ cLaffling و1993‎ Tirkkonen-Condit y Puurtinen 1995 

إن البحث الفنلندي في اللغويات الحسابية والترجمة الآلية تقدم تقدما هائلا في السنوات الأخيرة. ونذكر هنا 
ثلاثة مشاريع رثيسة؛ هي: في قسم اللغويات العامة في جامعة هلسنكي» وحدة البحث في تقنية اللغات المتعددة 
تبدف إلى تطوير البرامج للتعريف والاسترجاعء وإزالة الغموض والاعراب السطحي الدقيق للمجاميع الشاملة 
(بشكل خاصء مجموعة بنك اللغة الإنجليزية ٠٠٠١‏ مليون كلمة)؛ شركاء المشروع هم 44 COBUILD à»‏ في 
جامعة برمنغهام. المشروع الثاني في هلسنكي Kouvolay‏ يعمل مع شركة أي بي إم على الترجة الفنلندية الإنجليزية 
الآليةء وعلى تطوير أدوات مساعدة الترجمة الإلكترونية القياسية LEN‏ الأوروبي. أما ا مشروع «t Dii‏ 
Kielikone‏ هو مشروع قطاع حاص الذي يطور نظام ترجمة إلى من الفنلندية إلى الإتجليزية؛ وكانت شركة 
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اتصالات نوكيا قد منحته الاجازة» وقد أنتج المشروع أيضاً عددا من القواميس الإلكترونية المحمولة يدويا. 
„(Brace 444£)‏ 


القراءة الأخرى 
Aaltonen 1986, Lehto 1986, Kovala 1985; Majamaa 1991; Ollikainen and Pulakka 1987; Sandbacka‏ 
Sorvali 1985.‏ ,1987 


ANDREW CHESTERMAN 
السير الذاتية‎ 

ميكائيل اجريك ولا )1510-57 CAGRIVOLA, Mikael c‏ مصلح لوثري» Gif‏ ومؤسس الفنلتدية 
الأدبيةء التي ابتكرها Lles‏ وهو يترجم. فقد أرسل إلى ويتينبيرج في Vos‏ للدراسة تمت لوٹ ر LUTHER‏ 
وميلانستون Melanchthon‏ (انظر التراث s (UNI‏ هناك بدأ ترجته الغنلندية للعهد الجديد؟ Gay‏ إظهار الرسالة 
الإنجيلية في اللغة اليومية للفنلنديين العاديين. عاد لاحقاً إلى التعليم والمناصب الأكليروسية في Turku‏ وعين 
أسقف ل .٠١ ١٤ Turku.‏ نشرت ترجة أجريكولا للعهد الجديد في 544 ١؛‏ عمل من اليونانية ولكن أيضاً 
بمساعدة ترجمات Ail NU‏ والسويدية» وترجم جزء Lad‏ من العهد القديم. 

pu Lal‏ كاجندر )1846-1913 (CATANDER, Paavo Emil‏ شاعر pales‏ تي الجامعة ومترجم من 
السويدية (Runeberg)‏ والإنجليزية. ملهم بافتتاح المسرح الوطني الفنلئدي في هلسنكي ني ga VAN‏ كاجندر 
حياته في ترجمة كل مسرحيات شكسبير (ماعدامسرحية (Pericles‏ إلى اللغة الفنلندية. كان لترجماته تأثير عظيم على 
المسرح والأدب الفنلندي؛ التي ما زالت هي الوحيدة المتوفرة للعديد من مسرحيات شكسبير. 

جوهو أوغسط HOLLO, Juho August (1885-1967) y! pa‏ أستاذ في التعليم بجامعة هلسنكي» ومين 
لعدة غات. درس هواو لخمس سنوات في فيينا وليبزيج Leipzig‏ بين! دعم نفسه ماديا بالترجمة. ترجم كمية عائلة 
لاحقا (أكثر من + (Oi ue ٠١‏ أدبية ولا قصصيةء بجانب وظيفته الأكاديميه الرئيسة وبعد التقاعد. ترجم من 
العديد من اللغات: أوروبية وغير أوروبية» وتضمنت العربية والصربية الكروائية Serbo Croatian‏ بدأ بخطابات 
وليام جيمس ثم استهر إلى الكلاسيكيات (Montessori Pestalozzi) & y Ali‏ والفلسفة «Snellman «Bergson)‏ 
روسلء Descartes‏ أفلاطون» (Nietzsche‏ والأدب؛ أشاع Joe NI‏ أيضاً لعامة اللناس. اكتسب هولو هذه السمعة 
مع dp cy di‏ يمكنه أن يقترح الأعيال الي ستترجم (على سبيل الخال «Tagore «Goethe «Dostoyevsky‏ 
(France‏ وكان له تأثير Jat‏ كبير كمترجم. 
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إلياس لوئروت )1802-84( LLONNROT, Elias‏ شخصية بارزة في الحركة القومية الفثلندية: طبيب بشري 
» وفلكلوري شعيي» وكاتب» جامع الملحمة الوطنية الفلندية Kalevala‏ وأستاذ الأدب واللغة الغنلندية (بجامعة 
هلسنكي). يعد لونروت من بين أولئك الذين جلبوا روح التنوير إلى فنلندا. من بين النشاطات الأخرى المتعددة 
إكتسب برأعة في ote‏ من اللغات» لكن كانت ترجته في الغالب بين السويدية والفتلندية. كان مداه مدهشا: أجزاء 
موميروس» وشعرء وتراتيل» وتاربخ» بالإضافة إلى النصوص الطبية والقانونية والعلمية. وسن خلال ترجماته 
وقوائم المصطلحات التقنية ساعد في al]‏ مفردات فنلندية أساسية ني علم التبات والطب والقانون. كان LEIS‏ 
متتجا وئشر العديد من المقالات (البعض في المجلة التي حررها) عن الترجمة؛ متعاملاً مع أمور مختلفة كتأثيرات 
إختصار الكلات في ترجات التراتيل» ومشا كل ترجمة الشعرء وطرق aL]‏ مصطلحات فتلتدية جديدة في 
المجالات المختلفة. بعد تقاعده من أستاذيته حرر قاموسا فتلنديا سويديا وترأس اللجنة الشي تعمل على LS‏ 
التراتيل الفنلندي. 

أوتو مانين )1872-1950( MANNINEN, Otto‏ عاضر بالفتلتدية بجامعة هلسنكي» وشاعر. ترجم 
تشكيلة واسعة من الشعر والمسرحيات (أكثر من ٠٠٠,٠٠١‏ بيت من الشعر) وتضمُّنت Runeberg aag j‏ 
Topelius y‏ من السويدية» Goethe y Heine‏ من الألمانية» Moliere‏ من الفرنسية» Petofi‏ من الطتغارية وطوعيروس» 
Euripides y Sophocles‏ من اليونانية. كان أيضاً محرر لغة للجنة ترجمة الإنجيل (۳۷-۱۹۲۱). ساعدت ترجاته ل 
Heine‏ تقديم بحور للشعر أكثر حرية للشعر الفنلندي. في ترجماته من Moliere‏ وجد مكافته الخاص لبحر الشعر 
Manninen's alexandrine) Gy al! 'alexandrine‏ ' الذي يشبه الشعر المرسل ولكنه احفظ بالقافية Ja‏ 
الوقف وعدد المقاطع. أصبحت ترجماته كلاسيكيات فنلئدية بحكم حقهم الشخصي. 

ساريكوسكي بينتي (1937-83) SAARIKOSKI, Pentti‏ كاتب» وشاعر؛ ومترجم. أصبح ساريكوسكي 
أسطورة ca pan‏ راديكالي US‏ وشخصية بارزة للحداثة الفنلندية. بجانب كتابته الخاصة: أنتج العديد من ترجمات 
الكلاسيكيات اليونانية (بشكل خاص الأوديسة هوميروس) والنثر الحديث je)‏ سبيل ا شال سلينجر «Salinger‏ 
وجویس Below Li y Joyce‏ وميلير (Miller‏ . تر a ze‏ لسليتجر Jj Salinger's Catcher in the Rye‏ لغa‏ 
هلسنكي العاميّة كانت نجاحا مدهشا. عكست بعفن ترجماته أفكار لعزرا باوند Ezra Pound‏ (انظر التراث 
الأمريكي) التي رجت عن المعتاد» وقد كان لعزرا تأثير رئيسي على عمل ساريكوسكي . 
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lega EI‏ اله 
French Tradition‏ 
تراث القرتسي 

قبل العصور الوسطى المتأخرة» لا يمكن أن نرى الترجمة في فرنسا ني عزلة عن التراث اللاتيني لأورويا 
الغربية. مع ذلك بدآت الترجمة إلى اللغات العامية في all‏ الحادي عشر في أوروباء ولم تظهر الترجمات الأولى إلى 
الفرنسية القديمة حتى القرن cti‏ عشر. قبل ذلك الوقتء نفذت الترجمة إلى اللغة آللاتينية وفرضت عادة في 
الأديرة. أثناء القرنين الحادي عشر والثاني عشرء الترجمة إلى اللغة اللاتينية وإلى اللهجة - من الكتابات الفلسفية 
والعلمية العربية ومن الأعال a CU li‏ القديمة وتعليقانها ذات العلاقة» كانت قد قامت Lac‏ مذرسة 
Toledo School‏ (انظر التراث الإسباني). وكان Jas‏ إلى هذه المدرسة على Le]‏ صانعة نقطة التحول في تاريخ 
الترجة في np Ali‏ التي قد oly‏ بالترجمة إلى اللاتينية الكلاسيكية. اللاتيني العام» اللغة التي منها ثطوّرت اللغات 
الرومانسية وتباعا اللغة الفرنسيةء كانت لتصبح لغة هدف للترجمة. أولى الوثائق المكتوبة بالفرنسية القديمة هي 
ترجمات حرفية من التصوص الطفوسية اللاتينية التي يعود تاريخها إلى القرن التاسع )1991 (van Hoof‏ 

إن تأسيس الجخامعات الأولى في فرنسا في القرن الثالث عشر أعطى الترجة إلى الفرنسية حافزا حقيقيا. بعد 
قرن من OU Jl‏ أستعمال الفرنسية القديمة (مقابل اللغة اللاتينية) بدأ يسود في gus gi‏ الإدارية» لكن اللاثيئية 
أبقت سيادتبا كلغة الثقافة حتى أشار عصر النهضة إلى هبوط التراث اللاتيني العظيم. على أبة She‏ كانت هذه 
عملية dtl,‏ واستعال اللغة اثلاتينية في الترجمات العلمية دام إلى القرن الثامن عشر (كيلي ANAVA‏ 

تتضمن )1235( Guillaume de Loris’s Roman de la Rose‏ ثرحمات النصوص ASW‏ وقد ثرحمت 
nd Eeneid‏ جل إلى الفرنسية القديمة أيضاً في القرن العالث عشر. الترجمات LW‏ للإاطروحات lali‏ العربية 
نفسها قد ترجمت إلى الفرنسية القديمة» وكذلك DIS‏ حال عدد من سجلات التاريخ الفرنسي التي كانت قد كثبت 
باللاتينية» على سیل الخال Historica Francorum‏ جر وري دي تورز Gregoire de Toure‏ الذي يعود تاريخه إلى 
القرن آلسادس» وعمل القرن اثالث عشر -Historica Regum Francorum‏ 

تحت عهد الملك تغارلز الخامس »)6٠- VY V)‏ ترجة الأعال الكلاسيكية قد شجعت تشجيعا كبيرا 
فإعيدت ترجمة النسخ اللاتينية لأعمال أرسطو إلى الفرنسيةء على يد نيكولاس أورزيوم Nicolas ORESUME‏ 
(1330-82)ء أحد المترجمين الرئيسين في محكمة تشارلز اورزيوم Charles V. Oresme‏ الذي قيل أنه قذم مثات 
المصطلحات الجديدة إلى الفرنسية» ومنتجا لعدّة ترجمات علمية؛ وقام أيضاً UES‏ تعليقات مهمة في wuli‏ 
ترجماته عن مثل هذه القضايا كمهمّة المترجم؛والحاجة إلى الدقة وتقديم المصطلحات الجديدة إلى لغة الهدف 
(لارويل (VAY E‏ على أية حال» هذه الفترة من النشاط اللغوي والثقافي كان قد تلاها عقودا من الاضطراب التي 


تاريخ رتراك الترجمة ito‏ 

لم تكن باعثا مشجعا على الترجمة. الترجمات القليلة التي كانت قد قد أنتجت أثناء هذه a Aall‏ تتضمن Boccaccio s‏ 
Decameron (1485)‏ « وعقود تيترس )1486( Titus Livius’ Decades‏ « و )1493( «Cicero's De Officis‏ مع عدد 
صغير من الأعمال العلمية بائلاتينية والإيطالية. و يمكن أن يضاف إلى ما تقدم بعض الترجمات من اللغات العامية 
الأوروبية الأخرى. 
القرن السادس عشر: التطوير الفرنسي وترجمة الكلاسيكيات 

شهد القرن السادس عشر زيادة معتبرة في عدد الترجمات؛ بسبب تأثير pas pad‏ النه ضة وإدحال تقنية 
الطباعة. الاهتام المجذد في الكلاسيكيات قاد الإنسائيين للعودة إلى المصادر الأصلية ولتجاوز السكولاستية من 
القرون الوسطىء بينم عولة المعرفة التي تسبيت بترويج عصر النهضة للترجة إلى العامية لتوسيع مجموعة القراء 
الذين لا يستطيعون الوصول مباشرة إلى المصادر الكلاسيكية. 

إن المصطلحات المعيّنة التي صيغت أثناء هذه الفترة لوصف عملية الترجمة: traduire‏ (مترجم) li‏ 
روبرت اسبير )1503-59 (Robert Espere‏ على أساس الترجمة الإيطالية traducere‏ والإنساني إتين دوليت 
(Etienne DOLET 1509-46)‏ كان المسؤول عن تقديم traduction‏ (الترجمة) traducteur y‏ (المترجم). ودوليت 
شخصية رمزية جداً في تاريخ الترجمة الغربية» وكان قد اعهم ب/إساءة ترجمة' أحد lel‏ أفلاطون وأحرق على 
الخازوق. ويرجع له الفضل في صياغة اول نظرية للترجمة في Lamanierede bien traduire d'une langue en!‏ 
mre‏ (كيف تترجم جيداً من لغة إلى أخرى): التي نشرت في Va Ee‏ يستشهد دوليت بخمس قواعد للترجمة: فهم 
معنى ah‏ الأصلي» وإتقان لغتي المصدر والحدف» BF y‏ إعادة كتابة كلمة بكلمة» واستعال خطاب الناس 
العاديين» وأخيراً استخدام نغمة ملائمة. المبدأ الرابع» استعمال خطاب الناس العاديين» يمكن أن يظهر كاسعجابة 
ميل علماء القرن السادس عشر وعلاء اللاتينية إلى تقديم تعابير جديدة وتراكيب لاتيئية إلى العامية. 

في البدايةء كان فقط بعض المترجمين قادرين على العمل مباشرة إلى الفرنسية من النصوص اليونانية. ومنهم 
توماس «Sebillet‏ جين Antoine Heroe cn y) y Jean Lalemant‏ ودې لابوتيه De la Bootie‏ شكلت الترحمة إلى 
اللاتينية مرحلة وسيطة في أغلب الأحيان قبل أن تنتج النسخة آلفرنسيةء كا في حالة Lascaris jl) Jean Laxary‏ 
)1445-1534( و )1520 «(Claude de Seyssel (d.‏ اللذان عملاً كفريق. ومن بين جه ودهم المشتركة المختلفة» 
ترجم Laxary‏ نص Xenophon‏ اليونايٍ Anabasis‏ (القرن الرابع قبل الميلاد) إلى اللغة اللاتيلية» وتر جم Seyssel‏ 
نسخة Laxary‏ اللاثينية إلى الغرنسية. 

أثناء هذه الفترة» استعال اللغة اللائينية؛ لغة الكنيسةء أسس بحزم في العلم وعلم اللآهوت» وكانت 
اللاتينية تبعا لذلك Aa]‏ الهدف للعديد من الترجمات» خصوصاً تلك اللغات الرومائسية الأخرى العبرية 
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والسريانية واليونانية. على أية حالء كتابات Plutarch‏ وإلياذة هرميروس كانت بين بعض ترجمات القرن السادس 
te‏ التي نقلت إلى الفرنسية العامية. عدّة ترجمات من Cicero duel‏ قد نقلت Lad‏ إلى الفرنسية: على يد أندوين 
pay VOYE 3) Antoine Macault‏ ثانية ني 44 0( وأعال كل من pis‏ سليوت )1537 «(Pierre Saliot‏ 
جيهان كولن )1537 Gehan Colin‏ و اثنين دولت )1542 „(Etienne Dolet‏ 

كان هناك ترجمات عديدة أيضاً من الإيطالية أثناء هذه الفترة. فترجم كل من Peletier (\ ١ ٤ ٤ (3) Marot‏ 
(VOEV 3)‏ سونيتات بيترارك .Petrarch's Sonnets‏ واقئصرت الترجمات من اللغات غير الكلاسيكية واللغات 
الرومانسية على الأعمال الإنجليزية AGUS‏ وقد تكون الأكثر LAT‏ هي ترجمة Francois Baudoin‏ ترجمة مقالات 
فرانسیز .Francis Bacon's Essays ù Su‏ 

لقد أدركت الترجمة جزئياً كوسيلة نشر المعرفة إلى جمهور أوسعء وفي هذا المجال تعهد المترجمون مهتين 
مرتبطتين. الأولى» كان لا بذ أن يجعلوا وصول الكتابات الكلاسيكية أكثر سهولة إلى مجموعة قرّاء أوسع» والثانية 
لكي يسهّلوا هذه المهمّة» كان لا بذ أن يشتركوا في تطوير اللغة الفرنسية الناشثة, 

كان جاك Gacques AMYOT 1513-93) i pal‏ أحد أفضل المترجمين الغرن سيين المعروفين لتلك لفترة» 
وقد قذم عذة dee‏ يونانية إلى القرّاء الفرنسيين ومنها: «Longus' Daphnis and Chlore y Plutarch's Lives‏ 
والأخير منها من القرن الثالث قبل الميلاد. بالرغم من أن ترجماته كانت منتقدة من مترجمين لاحقين Lt Sd‏ حرفية 
ce‏ فإن النصوص استهدفت tg all‏ الفرنسي: زرد Amyot‏ حواشي وتعليقات وتعاريف لم تكن موجودة في 
pai‏ المصدر. ترجمته لعمل Longus‏ التي راجعها بول لويس كورير Paul Louis Courier‏ في القرن التاسع عشر» 
قبل بأنها كانت معروفة أكثر من عمل Longus‏ الأصلٍ نفسه. بالتوازي مع محاولات إنجاز وضوح التعبيرء OH‏ 
أستعمال الاسهاب كأداة بلاغية بدا واضحاً La‏ في ترجمات ذلك الوقت» كى! يمكن رؤيته في ترجمة شعر dee‏ 
دي تورز لقصائد فيرجل (1516 eC Virgil's Pastoral Poems‏ التي هي أطول من pali‏ المصدر. 

السياق التاريخي والثقاني في أي ترجمة تم ممارستها ومراجعتها في القرن السادس عشرء حاسم لفهم 
تطورها. في VOTA‏ صدر أمر ملكي بأن SS‏ الفرنسية اللغة الرسمية edd yall‏ ودعت الداثرة الأدبية المعروفة ب 
Pleiade‏ إلى فرض الفرنسية» من خلال استع/طاء وتأسيسها كلغة ها منزلة مساوية للاتيئية. في ۹٤١۱ء‏ كتنب 
الشاعر واللاتيني Joachim du Bellay (1522-60) Defense et illustration de la langue‏ » وهو كتيب وصف 
"كمختارة أدبية لكل الحجج هذ الترجة" )13 :1994 sMounin‏ مترجم). الترجةء بكلمة أخرىء كان ينظر اليها 
كعقبة للإبداع باللغة الدارجة. بالتباينء الدراسة والمحاكاه بالفرنسية للنصوص الكلاسيكية كانت تعد نوعا أدبياء 
وكيا كان الشعر الشكل الأدبي المهيمن» كان العديد من ترحمات الشعر قد أثتجت في ذلك المجال. كان «Du Bellay‏ 
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نفسه مترجم لفيرجلء ميّز يبن النصوصص الشعرية وغير الأدبية وعد الأول غير قابل للترجمة. وكان gm Agath‏ 
ينظر اليه على أنه غير قادر على توفير رشاقة ووقار الأصل» وللمقدمة بالفرئسية لشكل لغة أجنبي على انبا عقبة غير 
قابلة للقهر. نقد دو بيلي Du Bellay‏ للترجة لم يمر مرور الكرام» حيث إن كتاب هذه الفترة مالوا إلى إبعاد أنفسهم 
عن الترجمة. الترجمات التي آذعبا الدائرة الأدبية By li‏ ب Pleiade‏ يمكن أن توصف كتركيبة من الحرفية والإبداع» 
مع صياغة معتيرة من التعابير الجديدة المشتقة من اللغة اللاتينية واليونانية. 

يمكن أن يوجد فكر القرن السادس عشرعن jis sll‏ مقالات ميتشل دي Micgel de Montaigne‏ 
(1580-88). يتحدّث Montaigne‏ عن العلاقة اطرمية بين اللغات» وعن العامية كتعبير أضعف. ويميّز أيضاً بين 
التصوص Cally AA!‏ با معلومات المفيدة ويرى الأخيرة عل انها أقل مشاكل للمترجم. مفهوم تدرج اللغات» 
مع اللغات الكلاسيكية في القمة واللغات العامية في القاع» سيطر على فكر القرن السادس عش واللغات العاقية 
الفظة' التي تعد أوساط غير مناسبة للتمييز بين الثقافات. 

نشاط الترجمة قبل عام ٠٠١ ١‏ تر كز على النصوص الأدبية الكلاسيكية. مع ذلك» ازدادت ترجة النصوص 
العلمية إلى de‏ كبير أثناء هذه الفترة» Pleiade ca‏ هذه السمة للترجمة التي لم كأثر بالنقاشات الأدبية . ومن 
ادير ملاحظة إن العديد من الأعمال الكلاسيكية ترجمت في حقول المندسة ci jhali‏ والزراعة» والتاريخ والطب 
الطبيعي» ولا نستطيع أن نسمي إلا القليل . بالإضافة إلى الأعال ل Pliny‏ جالينوس Hippocrates y‏ تمت 
الترجمات من نسخ لاتينية لأعيال عربية ومن النصوص العلمية المعاصرة. La puo‏ عملت الترجمة كوسسلة 
لانتشارالمعرفة بين pal bl‏ وإغتاء اللغة الفرئسية. 
القرنين السابع عشر والثامن عدر 

كان a lie el‏ السابع عشر العصر العظيم للكلاسيكية الفرنسية» لكن كان متوقع ان تتوافق 
الترجمات على نحو متزايد مع الشرائع الأدبية لذلك العصر. وكان هف الترجمات الديناميكية الحرة المعروفة ب 
Les Belles Infideles‏ هو توفير تصوص هدف لطيفة y aol Lal‏ وأسعمر هذا ليكون ميزة مهيمنة للترجمة إلى 
الفرنسية حتى القرن الثامن عشر. aal‏ أعيد إنتاج المؤلفين الكلاسيكيين في الشكل الذي فرضته المنزلة الأدبية 
الغرنسية الحالية والمبادئ الأخلاقية. كان )1606-64( as | Nicolas Perrot D' Ablancourt‏ الشخصيات الرئيسة 
لتبني هذه النظرة» وقد كيف النصوص الكلاسيكية إلى الشرائع والأنواع الأدبية الحالية (من خلال الحذف 
والتحسينات') لدرجة أن بعض ترجماته تعد تحريفا لأصوها. ترجم أبلاتكورت للعديد من المؤلفين اليونانين 
واللاتينيين» منهم «Cicero‏ و Thucydides y Tacitus‏ المترجمون الآخرون الذين تبنوا هذه النظرة 'تحسين' Sa‏ 
المصدر بمعالجته ليناسب الاحاسيس الحالية منهم لويس جيري )1596-1668( Louis Giry‏ 
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وجين‎ Paul Pellison (1624-93) وبول بيلسون‎ «Pierre Perrin (162075) وبيير بيرين‎ « Benserade (1613-91), 
الترحمة النثرية لشعر هومر؛ ي‎ Monsieur de la Valterie نشر‎ « VIAN في‎ Jean Segrain (1624-1701) سيجرين‎ 
تعليقا مرافقا للترجمة» ويرّر تكيّمّه للعادات القديمة من ناحية الصلاحية» والمفارقة» والإخلاص للمؤلف 'الذي‎ 
مقالات عديدة عن مبادئ الترجمة كتيت في تبرير هذه‎ (Mounin 1955/1994: 62 لم ينو إهانة القارئ ' (مقتبس في‎ 
انتقد‎ Gaspard Bachet de Meziriac (1581-1638) ə jiwit Discours sur la traduction النظرة؛ وتتضمن‎ 
De la traduction , ou regles bien الذي أضاف أو حذف ماذة في ترجماته. في‎ AMYOT خيانة‎ Meziriac 
LAU من‎ Le all الأطروحة الاصيلة الأول عن‎ AV- 13 3A)) صاغ جاسبارد دي تندي‎ apprendre a traduire 
Lgs عبر‎ Homeric نحفظات بخصوص الصور المستعملة في نصرص‎ (Ballard 1992: 186) اللاتينية إلى الفرنسية‎ 
(آلتي كانت عل الرغم من هذا بطلة الترجمة المخلصة) في‎ Anne Mary Dacier مترجمون لاحقون مثل آن ماري‎ 
دي لا موي (1771-151/7) . على‎ tpl وأيضاً عبر عنها‎ OY V) المقدمة إلى ترجمتها للالياذة لهوميروس‎ 
الرغم من حقيقة أل المترجمين في أواخر القرن السابع عشر وجهوا انتباهاً أكثر إلى مسألة الأمانة إلى المصدرء فإن‎ 
الرئيسية استمرت في أن تكون توفير النصوص التي قد تروق للقارئ الفرنسي.‎ eel ll 

على أية حال» (S‏ أشار )150 :1992 «(Ballard‏ نظرة Belles Infideles‏ لم تقبل عالميا. بالتوازي مع LEYI‏ 
الأدبي ل «Belles infideles‏ قدم )1613-84( Lemaistre de Sacy‏ الذي ترجم النسخة اللاتينية من الإنجيل إلى 
اللغة الفرنسية» طرقاً حرفية» pag‏ دانيال (1630-1721) Pierre Daniel Hust‏ « الذي» De Interpretatione.)‏ 
(1661)» حث المترجم ليظهر التواضع تجاه النص المصدري. أعضاء في دير بورت رويال «Abby of Port Royal‏ 
قرب باريس» كافحوا من أجل الوفاء في العديد من ترجاهم وفي إعادة ترجمات النصوص الدينية» وتضمن ذلك 
ترجمة أندريه OT AU Du Ryer‏ الكريم في .١5141/‏ 

بالإضافة إلى النصوص القديمة عن الهندسة المعارية باللاتينية» كانت Dial‏ معاصرة عن الطب وعلم 
الصيدلة ونصوص بالفلمنكبة وبالبرتغالية قد ترجمت. وعدد متزايد من أعهل إسبانية وإيطالية وإنجليزية في 
المجالات الأدبية وغير الأدبية قد ترجمت Lal‏ أثناء القرن السابع عشرء وتضمّنت دون كيشوت _Î Don Quixote‏ 
«Cervantes‏ وأدونيس Odonis‏ ل Pandisto s Marino‏ روبرت جرين jî -Robert Green‏ ل Machiavelli's‏ 
«Discourse‏ ومقالات فرانسيز بيكون الأخلاقية «Moral Essays‏ وإطروحات جرن لوك Civil Government and‏ 
Essay on Human Understanding‏ حكومة مدنية ومقالة عن الفهم الإنساني» ساهمت في نقاش فلسفي وسياسي 
غني أثناء تلك الفترة. 
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كانت ترجمات القرن الثامن عشر الرائعة للكلاسيكيات هي المرآة المشوّهة التي نظر الكثير من خلاهًا إلى 
الكلاسيكيات في عصر التنوير» وفقدت الترجة شعبيتها كنوع أدبي في حد ذاعها وكأداة تعليمية:» djy‏ حد بعيد 
كانت الترجمة قد استأصلت بالاهتام Jol‏ اجنبية معاصرة قي حقول العلم والأدب. 

شهد القرن الكامن عشر خسارة تدريجية في الاهتام باللغات الكلاسيكية: ونمو متزايد من الاهتام 
بالثقافات الألمانية والإنجليزية. كان الفيلسوف والموسوعي ديديروت )1713-84 LU (Diderot‏ إلى الأدب 
الإنجليزي بالذاتء mz y‏ محاكاة ل باميلا Pamela‏ بقلم Li paco‏ ريتشاردسر Samuel Richardson)‏ كان لفولتير 
(Voltaire 1694-1778)‏ دوراً IGI‏ في تطوير الاهتام العاطفي في الفكر والأدب الإنجليزي في فرنسا. AS‏ 
المسرحي جين فرانسوا )1733-1816 (ean Francois‏ تراجيديات شكسبير لخشية ا مسرح الفرنسية» معطيا نهاية 
بديلة لمسرحية Othello Las‏ 3 هذا الاهتام في الترجمة واسعة الانتشار للروايات القوطية الإنجليزية أثناء 
الاحياء القوطي في نباية القرن. 

ترجمات التصوص التي كانت معاصرة تقريباً (من القرن السابع عشر) catas‏ دانيال» و روبنسن كروزو 
Crusoe‏ لديفوء ورحلات جوليفير DUU glo‏ سويفت» وتوم جونز هنري فيلدنج. والفردوس المفقود لجون ميلعن 
وبعض مقالات الكساندر بوب. ترجم بيير تورنور )1737-88 (Pierre le Toumeur‏ الأعال الكاملة لوليام 
شيكسبير. في الوقت نفسه» كانت نسخ فرنسية من «Walpole Nel‏ وكلارا لايف ووليام غودوين شائعة بشكل 
ضخم Lal‏ متجاوزا أوروبا لمصادره» ترجم أنتوين جالاند CAVO- VEV‏ ألف ليلة وليلة The Arabian‏ 
lee Nights‏ الوفاء بديناميكية النص المصدر مع مراعاة الاتفاقات الأدبية الحالية. 

ثناء القرن الثامن عشرء فاقت الترجمات من الإنجليزية عدد الترجات من أي لغة أخرى. ومع ALIS‏ كان 
هناك بعض ترحمات أعمال المانية وإيطالية» على سبيل المثال ترحمة أنتوين دي ريفاول Rivarol‏ للكوميدية اللاهية 
Dante's Divine Comedy | iul‏ في WAY‏ . 

استمرت المناقشات النظرية للترجمة أثناء القرن الثامن عشر. وقد ale‏ جون لو روند CAP W Y)‏ الذي 
تعاون مع ديديروت Diderot‏ فى تجميع الموسوعة aL! Encyclopedie‏ على صعوبات الترجمة. معتبرا ان المحاكاة بدلا 
من النسخ هي القاعدة المناسبة لفعل الترجمة. | GSU Jad‏ كخيانة لكن بالأحرى كوسيلة لتعديل العمل 
الأجنيي ليناسب الاذواق المعاصرة. (80 -1713 asl (Charles Batteux‏ على الحاجة إلى إعادة UKA‏ القراعدية في 
الترجمة. وكائت الترجمة مرتبطة إرتباطا مباشرا بالوظيفة التعليمية للأدب أثناء هذه الفترة. إحمالاء على أية حال» 
كانت هذه فترة انتقال كانت نظرية الترجمة تستعد خلافا لتجاوز عصر الكلاسيكية ines‏ الأرضية 
الإصرارالرومانسية على الحرفية. 
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العصر الرومانسي 

أعادت الرومانسيون الحرفية إلى منزلة رفيعة في القرن التاسع عشرء تحت تأثير الفلسفة GUY‏ (انظر التراث 
الألاني). فقد أرادوا أن' يووا القّة المبدعة للكتّاب العظاء للغات الأخرى إلى لغتهم '(۱۹۷۹:۳ «(Kelly‏ 
وفسحت التجريبية المجال لنظرة أكثر فلسفة. من بين مترجمي القرن التاسع عشر ۱۸١۳-۱۷۳۸‏ 
Jacques Dellile‏ وبول لريس )1772-1825 «(Leconte de Lisle 1818-94) «(Paul Louis Courier‏ 
«Charles. Nodier 1780-1844),‏ وألفريد (1797-1863 poling ail Sil, (Alfred de Vigny‏ 
(Alexander Thomas 1802-70)‏ وفرانسوا فیکتور (Francois Victor Hugo 1828-73) ysa‏ كاثوا مشهورين 
Aar‏ 

في النصف الأول من القرن التاسع عشرء اعتمد اختيار إستراتيجية الترجمة عل ما إذا كان النص المصدري 
كلاسيكيا أو عملاً حديةاً. على سبيل المثال» ترجم ليتر Littre‏ الج.زء الأول لإلياذة هوميروس في شعر القرون 
الوسطى في ۱۸٤١‏ : وتعمد استعال شكل اللغة الذي سبق تاريخ تصنيف الفرنسية في القرن السابع عشر. 

في روح الترجمة De l'Esprit des traductions‏ (نشرت في (VAY ٠‏ الكاتبة» والمترجمة والناقدة السّيدة دي 
(Madame de Stael 1766-1817) Low‏ شدّدت عل الوظيفة الأدبية للترجة وفائدتا في تجديد ثقافة ا هدف. 

المقدّمة إلى ترجمة Leconte de Lisle‏ لإلياذة هوميروس أعلنت أنْ Belles Infideles „as‏ قد إنتهى» بينا 
وصف Chateaubriand‏ ترجمته للفردوس المفقود sli Paradise Lost‏ > ك امتبّعة' (calque)‏ مستعملاً مصادر 
للغة الهدف التي كانت أقرب إلى مصادرلغة المصدر. الشكل "المرضي " للنص الفرنسي كان يعد ثانويا فى إعادة 
الإتتاج الدقيقة لأسلوب النص المصدر؛ كان العصر الرومانسي يبحث عن الاجنبة. وكانت الترجمة تعد مرة أخرى 
نشاطا أدبيا مقبولاء وكان العديد من الأعمال الكلاسيكية قد أعيد ترجمته بروح التعويض التاريخيء الذي مقل 
انشقاقا واضحاً لتقليد Belles Infideles‏ من بين العديد من us NI‏ التي أعيد ترجتها كانت قصائد فيرجل 
 «Eclogues‏ وقصائده الرعرية Pastoral Poems‏ وأينياد Aeneid‏ وملاحم هرميروس , Homer's epics‏ 
وميتافيزيقيا أرسطو Aristotle's Metaphysics‏ وسياسة ومنطق Politics and Logic‏ . 

لقد تمت الترحة لعدد كبير من الشعراء والكتاب الإنجليز والعديد من النصوص الشكسبيرية خلال تلك 
الغترة . |S‏ ترجم Dellile and Chateaubriand‏ قصيدة المردوس المفقود لیلعون CAEA- WAA)‏ إن ترجمات 
بايرون» وكواوريدج Coleridge‏ وسكوت Scott‏ وديكينز Dickens‏ وجدت سوقا متلهفة»ء (LS‏ فعلت ترجمات 
الأدب الأمريكي» و کان )1821-67 (Charles Baudelaire‏ قد تر جم Edgar Allan Poe Jiel‏ 
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كان هناك Lay!‏ اهتامم تزاید op gladly‏ مع الفيلسوف بول أميل Paul Emile Littre (AV- VA* V)‏ الذي 
alel‏ ترجمة Hippocrates‏ بين أعوام ۱۸۳۹ AATA g‏ والعديد من الترجمات لأعال معاصرة حدثت في حول 
الطب وعلم الطبيعة والجغرافية» من بين العلوم الأخرى. عولة العلم والتوسع المحتمل مجموعة في القرّاءة خلق 
مطلباً متزايداً جداً لترجمة Jer‏ المعاصرة. 

تميز القرن التاسع عشر La‏ بمرارسة إنتاج ترجمات متوازية في الشعر والتشر. ويسبب الصعوية والقيود 
الإضافية التي تحيط بترجمة الشعرء أصبحت ترجمة النثر واسعة الانتشار وتطورت منذ عهد قريب إلى نوع أدبي. 
الترجمة في القرن العشرين 

لقد تم تتبع البحث الروماني للإبداع خلال استعال الترجة حتى القرن العشرين» وقد مير نشاط الترجمة 
المكئف للعديد من المؤلفين المترجين العقود الأولى. 

إن عدد المؤلفين المترجمين الذي أنتجوا النسخ الفرنسية للاعال الأجنبية أو أعادوا ترجمة الكلاسيكيات 
ol:‏ هذه الفترة كان كبيراء من بينهم» أندريه جايد )1881-1957 (Andre Gide‏ الذي ترجم لشكسبير» 
و(1881-1927 (Valery Larbaud‏ الذي ترجم لصموثيل بتلرء وحديثاء )1903-86 (Marguerite Yourcenar‏ التي 
كانت ترجمته الأولى في The Waves ۱۹٤۷‏ لفرجينيا وولف Virginia Woolf‏ والتي كرست plina‏ وقتها للترجة. 

ولقد روج للترجمة أكثر من خلال تأسيس المجلات الأدبية Nouvelle Revue Francaise, La Revue | | ta‏ 
europeenne and Europe‏ . إثرالحرب العالمية الثانية» اعطت الزيادة في مستوى التواصل الدولي حافزا رئيسيا لمهدة 
الترجمة الشفوية حتى الآن. كا أدى التطور العلمي والتقني الضخم إلى زيادة هائلة أيضاً في حجم الترجمة 
الخخصّصة. سياسات تخطيط اللغة للبلدان الناطقة بالفرئسية عموماً Jas)‏ التراث الكندي) عنت أذ تركيزاً أكبر 
أصبح على الترجمة إلى الفرنسية وعلى العمل الاصطلاحي المتعلق بالترجمة. كان الكثير من العمل قد تم على صياغة 
التعابير الجديدة لكي تتعامل مع العمليات والتقئيات الجديدة. وفي محاولة لكبح تدفق ا مصطلحات الأجنبية 
الإنجليزية / الأمريكية» فقد تم العمل على مسألة توحيد المقباس Ja)‏ علم ا لمصطلح» وتوحيد المقياس). 

ظهرت الآن ترجمات أعيال معاصرة بشكل فوري تقرياً مع الأصولء مع الترجمة من الإنجليزية كقائدة 
للطريق. أفضل المبيعات الإنجليزية والأمريكية مترجمة أيضاً إلى الفرنسية: إحصاءات منظمة الأمم الححدة للعلوم 
والتربية والثقافة للسنوات ۱۹۸١ Y‏ تشير إلى أن ٠٠١ ١ Sie‏ ترجمة تقريباً نشرت في فرنسا خلال تلك الفترة. 
وتوحي تخمينات أكثر حدائة بأن الترجمات تمثل فقط T‏ / من العناوين البالغة 5,٠٠ ٠‏ عنوانا تنشر في فرنسا كل 
سنة» ولبعض دور النشر 7١‏ / من ناتجهم يتكون من الترجمات. كثيراً ما تذكر مشاكل الترجمة الأدبية في أجهزة 


‘oy‏ موسرعة “روتلدج " لدرسات الترجمة 
الإعلام» وقد استحدثت عدّة جوائز لتقدير الترجمات البارزة إلى الفرنسية» وقد يكون أفضل المعروفة منها ترجمة 
îl «prix Pierre-Francois CAILE the‏ ظهرت في ۱۹۸۰ . 
البحث وتدريب 

لقد تعامل اللغويون والفلاسفة والمترجمون مع القضايا النظرية: ففي عام ١٤1۹ء‏ نشر فاليري لابورد 
Valery Larbaud l'invocation de Saint Jerome‏ فرض التقدير للشخصيات التاريخية في حقل الترجمة Ls paty‏ 
المقالات الصادقة عن مارستها. في ۱۹۵۵ء نشر جورجيس «Georges Mounin Les Belles Infideles‏ مناقشة 
الحجج التاريخية ضد الترجمة. ce Gly‏ في ۹۳ ۱۹ ب Les Problemes theoriques dela traduction‏ الي قشل 
نقطة تحول في دراسة نظرية للترجة. ومن بين النظريين الفرنسيين المعاصرين المشهورين الآخرين جين رينيه Jean‏ 
«Rene Ladmiral‏ و Antonie Herman +» 5! Henri Meschonnic‏ وقد اتبع كل من Berman y Meschonnic‏ 
التقليد الرومانسي في الجدل ضد تطبيع واعتاد النص المصدري في ثقافة ا هدف. إن الاهتام المتجدد في تاريخ نظرية 
الترجمة وممارستها يظهر في أعال ميت شل بالارد )1992 .(Lieven D'hulst 1990), (Michel Ballard‏ وقد 
استكشفت المنشورات العديدة عن الترجمة Laasil‏ علوم الترجمة التحريرية والترجة الشغوية وممارسته). فيا 
يتعلق AL‏ جة الشفوية» فإن أفضل الباحثين المعروفين تضمن دانيكا Danica Seleskovitch‏ وماريان Marianne‏ 
Lederer‏ في الكلية العليا للمترجمين الشفويين والمترجمين التحريريين Ecole Superieure d'Interpretes et de‏ 
Traducteurs‏ ؟ Jacl‏ النظرة التفسيرية) ودانيال Gale 1995 a Jail) Daniel Gile | ll‏ و1995 -(b‏ 

فرنا حالياً هي مركز مهم للبحث والتدريب في الترجمة التحريرية والشفوية 51١‏ الذي يعد جزء جامعة 
السوربون الجديدة Sorbonne Nouvelle‏ باريس» يتمتع بسمعة عالية؛ لأنه أحد المؤسسات القليلة التي تعرض 
برامج الدكتوراء في الترجمة التحريرية والترجمة الشفوية. إن المعهد العالي للترجمة التحريرية والترجمة الشغوية 
Institut Superieur d'interpretation et de Traduction (ISIT)‏ مركز تدريب مشهور آخر Lad‏ مقره في باريس. 
بالإضافة إلى ذلك تعرض عدة جامعات دورات تتضمن المكون الأسامي للترجمة التحريرية والترجمة الشفوية. 

قاميت Presses Universitaires de Lille (PUL)‏ مطابع جامعات ليل بنشر مجموعة كتب عن دراسات 
الترجمة تحت إشراف رئيس التحرير ميتشل بالارد Michel Ballard‏ وأخرى تحت إشراف Didier Erudition‏ 
بدعم من «(Danica Seleskovitch collection traductologie) S's‏ وكلاهما عكس الاهعام Lal jell‏ بمرضوع 
الترجمة في فرنسا. ومن المجلات التي كرست نفسها للترجمة Traduire‏ و -Palimpsestes‏ 


تاريخ رتراك الترجمة ‘or‏ 

تنظيم المهنة 

تأسست (جمعية All‏ جين الفرنسيين) Societe francaise des traducteurs (SFT)‏ في ۱۹٤۷‏ ونشرت مجلتها 
Traduire Lali‏ وحتى أوأثئل السبعينيات من القرن الماضي» عندما تأسست جعية المترجمين الأدييين في 
فرنسا cAssociation des traducteurs litterairesde France (ATL)‏ كانت LS SET‏ كل أصناف e est A‏ 
فيهم المترجمين الأدبيين. وتتضمن أهدافها حماية حقوق المثرجمين ووضع النسب الملائمة eel pa Vy ee LIIS‏ 
حالياً جارية لتحديد ممارسة الترجمة الشفوية للمحكمة إلى مترجين مؤهلين ومساندتهم. 

في فترة ما بعد الحرب» أصبحت الترجمة في فرنا مهنة» ولم تكن نشاطا مساعدا. رغم ذلك» فإن معظم 
عمل الترجمة في السوق المستقلة ما زال يقوم ها جزئياً مترجمون لم يؤهلوا بالضرورة ويميلون إلى قبول أجور أدنى» 
وبذلك يتسببون في تدني أجور الترجةء وفي كدر 'المحترفين'. منذ ۱۹۵۷ء غطي التشريع حقوق المترجمينء ووضعها 
على معدل مساوي مع الكتاب فيا يتعلق بحقوق الطبع والتأمين الاجتئاعي. ولقد حاولت وزارة الثقافة جاهدة 
منل العائينيات تحسين حالة المترجين ومنزلتهم من خلال السلطة التشريعية» Cus‏ قدم CNL‏ المركز الوطني للآداب 
pli (Centre national des Lettres)‏ للمساعدة في ترجمة بعض الأعمال الأجنبية. وقدم عددا صغيرا من المنح 
Lal‏ للمترجين لتقدير عمل الترجمة البارزة أو لتسهيل ترجة الأعمال الشي من غير المحتمل LEO‏ مجموعة 
عريضة من القراء. 


القراءة الأخرى 
Ballard 1992, Cary 1963: D'hulst 1990; Horpuelin 1981, Kelly 1979, Larbaud 1946, Lefevre I 992b,‏ 
Mounin 1994; George Steiner 1975; van Hoof 1991.‏ 
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السير الذاتية 
جاك أميوت )1513-93 CAMYOT, Jacues‏ إنساني فرنسي ومترجم. عندما كان أستاذ اليونانية واللغة 
اللاتينية في Bourges‏ ترجم اموت )1547( cTheagene et Chariclee‏ عمل ii yy‏ من القرن الثالث ل 
ai  cHeliodoros‏ نال SIS‏ عليها من الملك فرانسيز الأول مع راهب .Bellozane‏ ترجعه ل (1559-65 (Lives‏ 
تبعها وصايا ASL‏ وبعد ذلك نفوذ أسقفية Auxerre‏ ترجم سبعة من كتب (1554) «Diodorus‏ 
و(1559 Plutarch's Opera Moralia 1572. (Daphnis and Chole Longus‏ . نسخته المفعمة بالحيوية والتعبيرية 
ل Vies des hommes illustres Plutarch's‏ كانت تزود شكسبير بالمادّة لمرحيّاته الرومانية؛ واعتمد عليها aM‏ 
توماس نورث Sir Thomas North‏ ي ترجمته الإنجليزية أيضاً . تحمل اميوت مشقة Ley indis‏ أفضل المراجع 


UT‏ موسوعة "ررتلدج" لدراسات الثرجمة 
وترجمتهاء ولاقت بساطة Wt slay cal‏ مديح ميتشل دي مونتيجني de Montaigne‏ 1١1ء۷‏ وحقق أميوت شعيية 
casta‏ ممارسا تأثيراً Cae‏ على الأجيال الحعاقبة من الكتّاب الفرئسيين. 

DU al‏ بيرمان )1947-91 dle (BERMAN, Antoine‏ نظري فرنسي ومترجم الأدب الأمريكي اللاتيني 
والفلسفة الالانية. برمان مشهور بموقفه الفلسغي عن الترجمة:؛ الذي فاده لرفض نظرة المستعرق(الذي 
بعد أنه من أفضل الأعراق) ني الترجمة ألمي يمثلها التحويل cà si y‏ أفضل eel‏ النظرية هر 
y «L'Epreuve de l'Etranger‏ ومتوفر ترجمة إنجليزية له )1992 alas (Berman‏ عموماً كان مؤثراً fae‏ وام علاء 
نظريين حاليين Me‏ لورانس فينتي Lawrence Venuti‏ (انظر إستراتيجيات الت (m‏ إحدى صفات عمل بيرمان 
هي انه يربط اعتقاده الفلسفي بحالة خاصة من دراسات الترجمة. 

بير فرانسوا )1907-79 (iu (CATLLE, Pierre-Francois ois‏ كان يعمل ککاتب تأمين في باريسء درس 
بيير فرانسوا جزئياً وحصل على درجة الدكتوراه في الاقتصاد السياسي. إجادته للإنجليزية لاحقا سمحت له 
بتأسيس نفسه كمترجم محترف. وني ۱۹۳۹ ترجمته لمارجريت ميتشيل Margaret. Mitchell‏ ذهب مع الريح 
Gone With the Wind‏ ربحت جائزة أولى pens de lettres Societe des j‏ ویسبب جرح أصابه أثناء طفولته؛ لم 
ase‏ أثناء الحرب العالمية الثانية» وقفی السنوات من M ES‏ إلى ۱۹٤١‏ يترجم كلاسيكيات إنجلو- أمريكية 
ويتابع البحث عن مسرح القرن السادس عشر الإنجليزي. في السنوات التالية للحرب» عمل بلا كلل للترويج 
pall!‏ الدولي. وأسس | Bibliotheque internationale‏ وأسس مع عدد من أصدقائه الجمعية الفرنسية للمترجمين 
Societe francaise des traducteurs‏ في A EV‏ اء وهي المنظمة التي تل المترجمين الفرنسيين والتى عين رئيسا ها من 
۰ إلى ۱۹۷۳. كان أيضاً ae‏ مؤسسي CETT)‏ الاتحاد العالمي للمترجمين في 14607 وكان مسؤولا عن تأسيس 
ele‏ بابل Babel‏ في ۱۹١ ٤‏ . بعمله الشامل لليونسكو (منظمة الأمم المتحدة p plal‏ والتربية والثقافة) وتشجيعه 
العاطفي للتواصل عبر الحدود الدولية و السياسية» كان محاميا قويا لمهن الترجمة والكتابة حول العالم. 

y Y Sc‏ بيروت )1606-64 GAIL Fe .)0' ABLANCOURT, Nicolas Perrot‏ اللاتيية بقوة» وكان 
Stt‏ بارزا ل Belles Infideles‏ دعى لطريقة أعطيت أولوية قصوى لسلاسة التعبير في لغة Gabi‏ رأى الترجمة 
كعملية ZS‏ وعدها عملية ومقبولة لتقديم ' تحسينات" في نص الهدف. ترجم نيكولاس تصوصا أخلاقية 
وبلاغية LH by‏ بشكل رئيسىء شملت أوكتافيرس )1637( Tacitus Jel Cicero] Oratios Octavius.‏ 
Xenophon y‏ لم 'يراقب' هذه الأعمال أثناء ترجمها فقط ولكنه no!‏ أي أخطاء واقعية أيضاً صادفهاء وعموماً 
عدف ll tof‏ السدر ینا وجده Jus po‏ 
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آن ماري داسير )1647-1720 (DACTER, Anne Narie‏ مترجة فرئسية. ترجمت لأرسطوء وأفلاطوث: و 
Plutarch‏ وهوراس» وآخرين. تلقت مديحا عظي) لترجماتباء التي كانت غير مألوفة il LAN‏ علمرها. في مقدّمة 
لترجمتها الالياذة هوميروس» وضحت بأتها ما كانت تترجم لأولئك القراء الذين يمكن أن يق رأوا الأصل ويميزون 
يبن الترجة الحرفية المتذللة' (كلمة بكلمة) والترحمة واالنييلة' (معنى لمعنى). 

إتين دوليت )1509-46( DOLET, Etienne‏ طابع وناشر فرنسي» أصبح مشهورا لترجته للكلاسيكيات. 
ولد في Orleans‏ ودرس في باريس» ولاحقا في Padua‏ بإيطاليا. هناك طوّر اهتامه بالأعال البلاغية وبأعيال 
Lo pas Cicero‏ وأصبح تدرجيا متورطا بنوع التفكير الفلسفي الذي عارضته الكنيسة. في gel 161٠‏ 
سكرتير أسقف Limoges‏ الذي كان سفيرا لفرنسيا لدى جمهورية فينيسيا. وبعد عودته إلى باریس» منحه فرانسيز 
الأول امتياز لمدة عشر سنوات لطباعة أي أعمال لاتبنية أو يونانية أو إيطالبة أو فرنسية الأصلء التي شكلت إنتاجه 
بقلمه الخاص أو كانت عهدة نحت إشرافه. تضمّدت مطبوعاته نصوصا قديمة وحديثة» تتراوح من العهد الجديد 
باللغة اللاتينية إلى Rabelais‏ بالفرنسية. 

أصبح دوليت موثوقا به ومصدق مع الصيغة الأولى لنظرية الترجمة في La manierede bien d'une langue‏ 
en. l'autre‏ (كيف تترجم جيدا من لغة إلى أخرى)» التي نشرت في .٠١ 8 ٠‏ هذا التأليف عن مشاكل الترجة رفض 
الترجمة الحرفية كلمة بكلمة» واصفا مراحل عملية الترجمة» وأيضاً التزامات المترجمين نحو عملهم. وهو شخصية 
رمزية جداً في فرنسا؛ لأنه فقد حياته بسيب إضافة مزعومة إلى نم أفلاطوني الذي أثار الشكٌ حول وجوه الحياة 
الابديّة. وأحرق دوليت عل الخازوق مع كتبه في NOE‏ 
فاليري (LARBAUD, Valery 1881-1957) » y jV‏ شاعر فرنسي وروائي وناقد» كان مشهورا oL tf‏ التصف 
الأول من القرن العشرين. تتكون Jel) Ceuvres comletes‏ الكاملة) من ٠١‏ مجلدات. كان لدى لابرد معرفة 
شاملة بالأدب الأجنبي وترجم منه على نحو واسعء وتشمل مصادره أعال «Whitman Oly‏ وف Faulkner pS‏ 
وجيمس جويس G. K. Chesterton y James Joyce‏ وصموئیل بتلر Samuel Butler‏ وآخرين. سلسلة مقالات 
عن Sous l'invocation de Saint Jerome ia jll‏ نشرت في ١٤1۹ء‏ تتفل وتركز عل تعقيد الترجة . 
جررجيس ميونين )1910-93( MOUNIN, Georges‏ عالم نظري فرنسي حديث» ومترجمء ومنتج للادب 
JUsNI‏ « مشتملا على آعےال Jacopone de Tode‏ وودانتي «Dante‏ وسان Guilamo y ¢ Xi) J‏ ونیکولو 
CV erda ls på y «Niccolo Machiavelli‏ و Montale‏ و سالفا تور Salvatore Quasimodo‏ كتب ميونين عل نطاق 
واسع عن الترجمةء وتوجت تجربته العريضة في نشر alas‏ المؤثر )1963( «Problemes theoriques de la traduction‏ 
الذي وضع إطارا نظريا لدراسة ممارسة الترجمة. 


Ve لدزاسات‎ alts" موسرعة‎ TE 


نيكولاس أورسمي )1330-82( ORESME, Nicolas‏ أحد المترجمين الرئيسين في بلاط تشارلز الخامس. يمكن أن 
يوصف أورسمي كرائد للترجة إلى العامية» مع مقدمته نصوص أرسطو إلى الفرنسية بعد أن كان قد ترجمها أولاً 
من الأصل إلى اللغة اللاتينية. كتب اورسمي أيضاً إطروحاته الخاصة مع النسخ بائلغة اللاتينية والفرنسية» وعلق 
في مقذمات ترجاته على مغل هذه القضايا؛ ages‏ الترجم» والحاجة الماسة dal‏ وتقديم للمصطلحات الجديدة 
في Sabi ial‏ 
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German Tradition 


UY التراث‎ 


في السياق الأوروبيء مصطلح C jl) deutsch‏ تعبير غير عادي من حيث إنه غير مشتق من اسم قديم لبلد ما أو 
قبيلة ما. فقد أشار أساساً إلى عامية مشتركة؛ وحتى اليوم التضمينات اللغوية والثقافية لمصطلح deutsch‏ أوسع من 
التي تقترحها الحقائق السياسية والجغرافية المعاصرة. في القرن الشامنء أشارت Latinate theodiscus y theudisk‏ 
إلى اللهجات التي تحدثت بها القبائل الألمانية ضمن علكة شارلمان Charlemagne s releam : Alemannic,‏ 
.Franconian, Saxon, Thuringian, and Bavarian‏ إن التمغايرات الإقليمية ألعامية زوّدت المصفوفة اللغوية 
للتطوير التدريجي للالمانية كلغة أدبية» وني النهاية إلى لخة ألمانية عالية حديئة (Hochdeutsch)‏ , الخدود السياسية - 
الخارجية بالإضافة إلى الداخلية - للولايات الناطقة بالألمانية نادراً ما تزامنت مع الحدود اللغوية: حتى اليوم يتكلم 
الناس باللهجة نفسها على كلا الجانبين من الحدود doas X UYI‏ وني لوكسمبورج كا في da Eifel‏ لورين 
الفرنسي كما في dca yt! Rhineland‏ وفي Alsace‏ الفرنسية |S‏ عبر الراين» وني شال سويسرا |S‏ في Baden‏ 
الجنوبية» وني «Tyrol‏ و Salzburg‏ النمساويين والنما العليا ى) في Bavaria‏ بين الألمانية العالية الحديثة هي اللغة 
الأدبية التي يستعملها النمساويون» OUY y‏ السويسريون على حذ سوآء» فمن المفارقة ان الأدب الألماني يعتكس 
تراثهم الثاني المشترك بالإضافة إلى تعددهم الثقاني. 
الفترة الألمانية العالية القديمة: (من القرن الثامن إلى القرن العاشر ) 

عملية تحويل اللهجات GUY‏ المخأصلة في التراث الشفهي قبل المسيحية: إلى لغة مكتوبة حرفية» بدأت في 
القرن الثامن. بالرغم من أنه كان هناك العديد من نصوص البلد الأصلية فإن معظم الكتابات بالألمانية العالية 
القديمة كانت ترجمات من اللغة اللاتينية. ومن وجهة نظر oie y‏ يمكننا أن تميّز بين أربعة أنواع أساسية من 
التصرص: 

() نسخ بين السطور التي هي عملية غامضة الفهم بدون الرجوع إلى النصوص المصدرية اللاتينية. 


yoy 
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(ب) النصوص التي تشبه نسخ بين السطورء مثل ترجمة -Evangelical Harmony J Tatian OGG‏ 

(ج) ترجمات 'حرّة' أو نسبياً 'حرة' مثل Isidor‏ الالمانية العالية القديمة وأعيال 'NOTKER‏ 

)3( تكيفات وإعادة صياغات مثل ,138 Christus und die Samariterin and Psalm‏ (مترجم للفرستكية). 

عند محاولة تقييم إنجازات المترجمين من القرون الوسطى. علينا أن s‏ الاعتبار حالات الاحداث 
التاريخية والقيود والوظيفية والأسلوبية التي كانوا يعملون ضمنها. إن سد الفجوة اللغوية والثقافية الشي تفصل 
بين مترجمي القرون الوسطى عن العصر القديمء تطلبت جهوداً مبدعة هائلة. لذاء ستكون مفارقة تاريخية مضللة 
إذا كان حكمنا على هذه ole Al‏ الألمائية العالية القديمة بمعايير وقواعد معاصرة. 

الآلمانية- التي لم يكن لديا تراث أدبي - خدمت أساساً أغراض تعليمية بشكل رئيسي: المسارد» وترجمات 
كلمة بكلمة (حرفية) والنسخ اليبن السطور مثل قاعدة الألمانية العالية القديمة البتيديكيتية» كانت مستعملة في 
الأديرة في تعليم اللغة اللاتينية» إلا أنه كان هناك بعض الاستئداءات البارزة من هذا النصّ المصدر الموجه للتعليم. 
إن التصوص مثل ترجمة )800 «Isidor (c‏ وترجمة Otfrid von Weissenburg‏ ل )863-71 «liber evangeliarum (c‏ 
de Y y‏ إعادة صياغة Williram von Ebersberg‏ لأغنية الأغاني )1060 (c.‏ التي تقع في نقاط مختلفة لطيف 
الأسلوب والتي تنجز وظاقف متميزق قابلت التحدي ual li‏ الذي شكلته اللغة اللاتينية» وا مذهب المسيحي 
والثقافة الكلاسيكية. كان )950 -1022( Notkervon St Gallen‏ فريدا بين المترجمين في الفترة الألمانية العالية 
القديمة في) يتعلق بتشكيلة النصوص التي ترجمت ونمط الترجمة. إضافة إلى الأدب اللاهوتي ا مسيحي: صب 
اهتأمه على النضصوصى الفلسفية ch patli y‏ مثل Boetinus ' Philosophiae Consolatio‏ (انظر التراث اللاثيني)» 
Bucolica;‏ لفيرجلء على التوالي. وقد بنى على الجهود اللغوية والفلسفية؛ من الأجيال السابقة للمترجمين 
والمؤلفين الألمان» في تحرّل أكثر الأفكار المركبة وغير اللحوظة من اللغة اللائينية إلى UNI‏ البدعة والمفهرمة» وني 
الوقت نفسه عمل ضمن تقليد التعليميين لتلك ca Aah‏ مترجما لصالح طلابه. 
الفترة الألمانية العالية c gi‏ (من القرن الحادي عشر إلى القرن الرابع عشر) 

من الصعب تخل تطوراللغة الالمانية من القرون الوسطى إلى لغة أدبية بدون مساعدة من اللاتينية. فاللغة 
الألمانية: واقفة جنبا إلى جنب مع اللغة اللاتينية أثناء الفترة الألمانية العالية المتوشطة» فتحت مناطق استعيال جديدة 
ومتخصّصة بشكل تدريجي Tae‏ العدد aj pli‏ والتشكيلة الأسلوبية للترجمات المتجة أثناء هذه الفترة» تعكس 
الحاجة المتزايدة للتواصل على مستويات ias‏ تأملية وعملية high fy‏ وفلسفية» ولاهوتية» وجالية وتربوية 
وقانونية. هذه الحاجة» بدورهاء أذت إلى المزيد من التوشع وتفضيل الألمانية على المستوى العياري» خصوصاً من 
القوائم المعجمية» Lal y‏ النحو (القواعد). بعد 4٠٠‏ سئة من التطوراللغويء الذي Ps‏ بشدة باللغة اللاتينية» 
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وصلت اللغة الألمانية إلى مرحلة تمكنها من مواجهة التحدي الرسمي والثقاني الذي شكلته النصوص اللاتينية. 
على سسبيل الالء Jim‏ عام IY Ve‏ 2 شت فون Albrecht von Halberstadt‏ لم يترجم Ovid's‏ 
Metamorphoses‏ إلى الألمانية فقطء ولكنه أيضاً تقلها إلى عالم الكياسة SLA‏ المعاصر. الترجمات الالمانية العالية 
las hl‏ لتوماس , 51 :5 Thomas Aquinas‏ وكتابة Meister Eckhart‏ تبن عمليا OT‏ العامية الأ مائية OV‏ قادرة على 
التعبير عن اخطابات اللاهوتية والفلسفية المهذبة. بحلول القرن الرابع عشر والقرن الخامس عشرء تطورت 
aul)‏ الأدبية إلى النظام التواصلي الشامل مغطية كل oY Le‏ النشاط والاهتامات البشرية. في هذه العملية 
الترجمات وأشكال التقل البيولغوية المتباينة الثقافة ذات العلاقة لنصوص مصدرية لاتينية وفرنسية بشكل رئيسي» 
لعبت النماذج وال مواد دوراً Qao‏ وفيا يتعلق بإنتاج النص وإستقباله» كانت ثناثية اللغة اللاتينية/ الأمانية هي 
القاعدة. فقد كتب رجال الدين وأيضاً الرجال المتعلمين غير المتخصّصين باللاتينية» أو بالألمانية» أو بكلتيها. على 
سبيل | Heinrich Seuse y Meister Eckhart «JU‏ استعملا LAL‏ اللاتينية والألمانية بالتناوب» معتمدين على 
مشاهديب!؟ Johann Geiler von Kaysersberg Ola y y‏ الواعظ الأكثر شعبية في القرن mall‏ عشرء صاغ أغلب 
الخطب UYI‏ باللاتينية. عندما أعتقت الانيا نفسها تدريجيا من التقليد الأدبي اللاتيني» فسمنت الترجمات» 
والنصوص الموازية» والتجميع: والتكيّفات وإعادة الضياغة» خصوصاً الأدب للأغراض ell‏ استمرار 
الاتصالات بين الثقافتين. في النهايةء في القرن الخامس عشر amtochthonous‏ كانت التصوص الألمانية الأصليةء قد 
ترجمت إلى اللغات الأوروبية الأخرىء» متضمنة آللاتيئيةء ومغطية مجالات Tina‏ من المعرفة, 

بدأ التأثير الفرنسي على الألمانية العالية الوسطى يظهر في القرن الحادي عشر؛ وازداد أثناء القرنين الثاني عشر 
والثالث عشرء واستمر خلال القرن الرابع عشر ولكنه ضعف في القرن الخامس عشر. هذا التأثير أظهر نفسه على 
شكل الكليات العديدية الدخيلة؛ وتشكيل الكليات والأسلوبء لكن بالكاد ظهر في قواعد الألمانية العالية 
المتوشعلة . بيا في القرئين الثاني عشر والثالث عشر الملاحم SUMI‏ المتوسطة العالية والشعر الغنائيء كانت قد 
أهمت الناذج الفرنسية» لم يقطع هذا التيار الأدبي التراث اللائيني» بل بالأحرىء سار بجانب الاتجاء العام للادب 
الديني والدنيوي في لغة القرون الوسطى اللاتينية وني الألمانية الوسطى العالية. وعل الرغم من التأئيرات الظاهرة 
للادب الفرنسي على الأدب الألماني المتوسط العالي: فإن الاقتراضات تبدو نادرة نسبياً» وكان من الصعب أحياناً 
التحقق من منزلة النصوص الالمانية فيم يتعلق بالاستفادة من المصادر الفرنسية. على سبيل الخال العلاء غير 
متأكدين عب إذا كانت إنحرافات ÒU jla‏ فون Aue's Erec‏ عن Chretien de Troyes's Erec et Enide‏ ترجع إلى 
أنه استخدم رخصة شعرية بدرجة كبيرة أو أنه بنى على نص مصدر فرنسي مجهولء أو حتى على نسخة هولندية 
متوسّطة. مال الشعراء الألمان في معالجتهم للادة الفرنسية إلى ممارسة حرية كبيرة واستخدمرا ALS‏ 
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والتلخيص أو التوشع وتزيين مادّعهمء وأضافوا تعليقات أحياناً. ولأسباب تاريخية ونظامية سيكون تضليلا وغير 
ملائم الحكم على العلاقات بين النصوص الالماثية الوسطى العالية ونصوصهم أو ال مصادر الفرنسية ا مستخدمة» 
من المعايير الموجهة للنص الأصل. 
الفترة الألمانية العالية الحديئة المبكّرة 

في القرئين اخامس عشر والسادس عشرء عملية تطويرائلغة الالمانية إلى لغة أدبية Me je‏ وتشهد على 
هذا التطويرترجمات ali‏ الخامس عشر للروايات الفرنسية لاليزايث فون ناسو Elisabeth von Nassau.‏ 
Tharing von Ringoltingen y Eleonore von Osterreich 3 3 2 J| y «Saarbrücken‏ الي تميزت J Clu‏ 
معالجة الأسلوب. وبالإضافة إلى عدّة مغايرات مكتوبة من coll NI‏ أسّست اللغة Las NE‏ المشتركة نفسها تدريجيا في 
مجال اللغة الألمانية. وترتبط هذه الظاهرة ارتباطا مباشرا بيارتن لوثر: ساعدت ترجمته للإنجيل وكتابات أخرى» 
على تأسيس شكل أدبي للالمانية التي كانت مصاغة وموجَهة نحو العامية بدلاً من اللاتينية. وعلى الرغم من هذاء 
خصوصاً في العصر الإنساني» استمرت اللغة LEIN‏ كلغة مهيمنة في الطباعة والكتابة وفي التعليم أيضاً. وبينا 
كانت كتب الشعر باللاتينية موجهة نحو نخبة اجتاعية وثقافية» فإن اللغة الألمانية كانت في النهاية هي لغة الناس 
والشعر الشعبي. في القرن السابع عشرء كان هذا التوثّر بين اللغة اللاتينية والألمانية» يبن ا مستوى العالي ' وامستوى 
اللفظ المبعذل"» قد حل في شعرمارتن اوبتيز OPITZ‏ وفيا يتعلق بتاريخ الترجمة إلى NI‏ وتاريخ الألمانية كلغة 
آدبيةء حدد شعر Opitz‏ الانتقال إلى fad‏ الألمانية العالية الحديثة. 

في الفترة الالمانية العالية الحديثة المبكرة» كانت مفاهيم ومبادئ الترجمة» الموضوع المركزي للمناقشة حتى 
قبل ان Las‏ | هذه المحادثات الواضحة إلى Le y j5‏ في )1530 (Luther's Sendbrief yom Dolmetschen‏ على che‏ 
cti‏ ترجمات ما يسمّى بمدرسة j Viennen‏ القرن الرابع عشر و أوائل القرن الخامس عشر تنقسم جوهرياً إلى 
صنفين» مستمرة بذلك في تقليد القرون الوسطى: من ناحية» ما سمي aigne dewisch‏ نص مصدر علمي موجه 
للالمانية والذي أذعن للمعابير اللاتينية» ومن الناحية الأحرى» ترجمات إلى الألمانية في أشكاها المكتوبة الحالية» 
خالية من قيود اللغة اثلاتينية (ويسمى (gemaine Teutsch‏ الأشكال ألميزة ووظائف هذه الترجمات الموجهة 
للقاريء» والمستندة على مصادر لاتينية أو فرنسيةء كانت قد شرحت وبرّرت في المقدّمات. 

قديلاحظإنقسام مماثل في ترجمات الإنسانيين OLIM‏ البكريين. على سيل «JU S‏ 
Niklasvon Wyle (c 1410-78)‏ « الذي كان مقتنعا Plz e NU‏ لة بالإضافة إلى التفوق اللغوي والأسلوبي 
لمصادره اللاتينية» جاهد لترجمتها إلى GUY‏ بشكل حرفي بقدر الإمكان. ولإ يكن ببالي بم i)‏ كانت نصوصه 
مغهومة للقارئ العادي . فلا عجب أن تكون طريقة الترجمة الموجهة للهدف التي زاوها Leag‏ ها الإنساني 
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آلبریحشت فون )+ Albrecht von Eyb (V0- YEY‏ و )1412-82( Heinrich Steinhoewel‏ أكثر dnt‏ وحيث كان 
ألبريتشت مهتا بوضوح ترجماته» فقد كيف لغة وموضوع كوميديا Plautus‏ إلى الثقافة الشعبية والبيشة SUN‏ 
للقرن الخامس عشرهء بالإضافة إلى الاتفاقات ا مسرحيّة. وقد تبع سعاينهويل مبادئ ترجمة Aut‏ ففي ترجمته 
ias yali‏ ل Aesop‏ قذم أمثال عديدة» وأشعار مقفاة وتلميحات إلى احداث الموضوع. هذه الطريقة التفسيرية 
لترجة تكيفية وإبداعية Steinhoewel Laj p‏ بالإشارة إلى |S «Horace's topos‏ صيغت في «De arte poetica‏ وإلى 
مبادئ جيروم Jal) JEROME"s principles‏ التراث اللاتيني). ونسخة Mumer‏ الألمانية لأينياد Vigil's for d‏ 
(Aeneid 1515)‏ هي مثال آخر لطريقة 'التطبيع' في الترجمة: ميقم باي محاولة لتقليد انشاءات المبدأ اللاتيني؛ 
وانتقلت العصور القديمة إلى CUT‏ في القرن السادس عشرءعاكسة عاداتهاء وتقاليدها وأفكارها. بين) كان Mumer‏ 
مدركا LLE‏ للاختلاف النوعي بين الشعر اللاتيني والشعر الألماني الركيك» إلا أنه فخور بدوره الفعال في إحياء 
ملحمة فيرجل من اللاتينية ili‏ إلى .Virgil's epic from Latin death to German life 244 UYI‏ 

أيّ تدوين لتاريخ الترجمة ونظرية الترجمة بالألمانية سيكون ناقصا بدون مارتن اوبيقز (VIR 24V)‏ 
Mastin Opitz‏ وجوستس جورج )1612-76 LAAS «(ustus Georg Schottel‏ شغل منصباً مهب جداً في الفترة 
الانتقائية من الآلمانية الحديثة المبكْرة إلى الألمانية العالبة. في )1624 Jalg (Deutsche Poeterey‏ اوييعز ia ASL‏ 
تخدم غرض ثنائي: الترجمة من اليونانية والشعراء اللاتينيين عارسة جيدة للمترجمء وهي منفعة للألمانية كلغة أدبية 
بتحسين إمكانيتها المحتملة. تخطى كل من اوبيتز وشوثيل الممارسات المشتركة للقرنين الخامس عشر والسادس 
عشر في استعالها للالمانية Jy‏ طرق ترجمته)؛ UIS eM‏ مقتئعين أن الألمانية لغة أدبية متكاملة بالكاملء أو Lel‏ 
بالمارسة يمكن أن تصبح لغة قادرة col‏ أسلوب شعري وخطابي لا يعلى عليه. 
لوثر وترجمة الإنجيل 

ارتبط تاريخ اللغة SUYI‏ منذ العصور الوسطى ارتباطا مباشرا بترجمات الإنجيل» وعلى مدى أكثر من 

٠‏ سلةء شكلت هذه الترجمات مجموعة شاملة من النصوص التي تمثلء إلى درجة كبيرة» ترجمة الثقافة الألمانية 
وتطورها خلال العصور. ولم تؤثر ترجمات الإنجيل على تشكيل المصطلح المسيحي الكنسي ولغة الأخلاق فقط؛ 
ولكن ترجمة لوثرء بشكل خاص» كان ها GRA SE‏ ومعياري على الألمانية العالية الحديثة. إن النجاح الهائل لترجمة 
لوثر للإنجيل قد يعزى إلى استعماله المبدع للعامية الألمانية وإلى مبادته في الترجمة: ولكن أيضاً إلى التوزيع الجماعي 
الذي جعل كتابائه محتملة بتقنيات الطباعة الحديشةء وإلى القوة التاريخية والاقتصادية والسياسية والاجتاعية 
والدينية -المحركة لفترة الإصلاح. وقد اخحتار لوثر أن يواجه التحدي الرهيب: كيف يعبر عن كلمة eS‏ 
cde‏ في الإنجيل» بلغة عامة الشعب الذين gS‏ | غير قادرين على قراءة اللاتينية واليوثائية أو العبرية. وكقاعدة 


Ve fh لدراسات‎ "eal y; موسوعة‎ ANY 


للوثر» إيصال الرسالة الإنجيلية بالألمانية عنى استخدام الترجمة 'بحرية' (انظر الترجمة الحرة (بعصرف))» معطياً 
الحروف > n‏ إذا جاز التعبير. على أية حال Gase‏ كان الأمر يتعلق ب "حقائق " لاهوتية» كان لوثر يضحي 
بمبدأ الوضوح ويرجع لأسباب مذعبية» إلى ترجمة كلمة بكلمة (انظر الترجمة الحرفية). وفيا يتعلق بترجمة deem‏ 
إلى الالمانية» Op‏ الفترة الممعدة من أواخخر القرن الحادي عشر إلى القرن السادس عشر كانت عصر تجريب وتعزيز: 
con‏ نسخ خاضة للعلانيين وللفقراء» مصوّرة وموضحة ومزخرفة بشكل مفرط باللغة الدارجة» وهي 
مجموعات تصوص إنجيلية لأغراض طقوسيةء الخ. حددت فترة الإصلاح نقطة حول في تاريخ ترجمة الإنجيل 
الألمانية» مع لوثر والمصلحين البروتستانتيين الآخرين راجعين إلى نصوص المصدر بالعبرية واليوثائية لترجمتهم 
للعهد القديم والجديد على التوالي. حتى ترجمات الإنجيل لمقاومة الإصلاح الكاثوليكي» على يد هيرونيموس 
(Hieronymus Emser 1527 NT)‏ وآخرين» تشكّلت على نص لوثر. في الحقيقة» منذ الربع الثاني من القرن 
السادس عشرء وكان تأثير لوثر قد تخلل كامل التراث الألماني لترجمة الإنجيل» بصرف النظر عن الانتسابات 
الإقليمية أو Lalii‏ 
فترة الألمانية العالية الحديثة 
الاتجاهات المختلفة لنظرية الترجمة الجارية في القرنين الماضيين والتي نشآت في فترة التنوير الألماني» يمكن 

أن ترجع إلى Olay‏ كرستوف (1700-66 Johann Christoph GOTISCHED‏ وداثر 4 Leipzig‏ المدافعين عن قيم 
ea poa Sly ey yi‏ السويسريين؛ يوهان يعقوب بودمار )1698-1783 Ola ys (Johann Jakob Bodmer‏ 
يعقوب بريتنجر )\ Joham Jakob Breitinger )1/5- 1١/٠‏ على التوالي. ووجهات نظر Breitingery Gottsched‏ 
المتعارضة عن الترجمة» ei y‏ تصادمت مع ترجمة Bodmer‏ للفردوس الفق a‏ لميلتون (NY)‏ تعكس موقفهم 
adii‏ من الشعرء وعلم SAY‏ واللغة الأديية. LAAS‏ اشترك في وجهة النظر العقلانية التي بموجبها هناك تشابه 
ضروري بين اللغات» وبذلك te‏ قابلة للترجمة - على الأقل من حيث Tal‏ وقد وافق الطرفان على أن اللغات 
المختلفة ليست صور مطابقة لبعضها البعضء وكان هناك إختلاف في الرأي حول ما إذا كان يجب أن يسمح 
الترجمة بمحاكاة السات اللغوية» والأسلوبية الرسمية للنص المصدر وبالتالي تنتهك جانب plaa‏ الحدف. ويؤكد 
Gottsched‏ على أن الترجمة الجيدة يجب أن تتوافق مع المبادئ المعيارية الشعرية المنورة ثقافيا. 

إذا لم يتطابق النص الأصلي أو المصدري مع هذه القواعده Of‏ المترجم ملزم بان بحسن »أو يوسع في ترجمته أو 
يلخص. فالترجة كان لزاما أن تكون نضًا Cl‏ بالكامل. creitinger‏ على النقيض من ذلك» اعتقد أنه لم يكن 
هناك OLS‏ زائدة عن الحاجة في الأعال الأدبية Humboldt y Herder, Lon; le Sal‏ جادل أن عقليات الأمم 
المختلفة تنعكس في خواص salad‏ الخاصة» UJ‏ فالترجمة يجب أن لا تعهك 'أفكار' Gedancken)‏ الأصل أو 


تاريخ رتراك اكترجمة yr‏ 
تنحرف من مصدره في أي طريق آخر. على المستوى النظريء أفكار Breitinger‏ طوّرها فريدريك Friendrich‏ 
Gottlieb Klopstock (1724-1803)‏ و Lay‏ غرتغريد )1744-1803 Gohann Gottfried Herder‏ الذي اسعمر 
'روح' الأصل مع السلطة النهائية. هذا المفهوم خضع للاختبار العملي على يد يوهان Johann Heinrich Voss‏ 
)1751-1826( في ترجماته لموميروس (۱۷۹۳). ترجمة )1751-1826 (August Wilhelm Schlegel‏ لدانتي 
وشكسبير و Rabelais‏ على يد Ariosto plass ji «Gottlieb Regis‏ على ید Cervantes y Johann Gries‏ عل يد 
لودفيج )1773-1853 (Ludwig Tieck‏ لا pas‏ للتراث نفسه فحسب» ولكنها تعد جزءاً من المشروع الرومانسي 
الذي استهدف تجميع الأدب العالمي UYG‏ 
في القرنين السابع عشر والثامن عشر في قارة أوروباء لعبت فرنا دوراً قيادياً في السياسة» والعلوم والفنون. 
فالمتقفون الفرنسيوث» ومنهم المترجمين» شاركوا الاعتقاد في التفوق Ll‏ للغتهم وثقافتهم. ويسبب هذا الاقتناع 
شعر المترجمون الفرنسيون انهم محقين في تكبف النصوص المترجمة بطرق تجعلها تتوافق ليس فقط مع المعايير 
القواعدية» والمعجمية وا معايير المتعلقة بالمعنى واصطلاحات اللغة الفرنسية» ولكن أيضاً مع الناذج الأسلوبية و 
النوعية Aly‏ السائدة في الأدب الفرنسي. معابير الكلاسيكية الصارمة تحكمت با مسرحية و(ملحمة) الشعرء 
ey‏ الاصطلاحات الأكثر مرونة ل Les Belles Infideles‏ طبقت على القصص or Allg tll‏ . وقد ظهرت 
السيطرة الثقافية الفرنسية» بدورهاء في العدد الكبير من المحاكاه الالمانية تلن إذج الأدبية الفرنسية» وني الترجمات من 
الفرنسية إلى GUY‏ وبالرغم من أن العديد من الأنواع المختلفة للنصوص ترجمت أيضاً من اللاتبنية» واليونانية 
واللغات الأوروبية الحديثة الأخرىء إلا أن مترجمون ألمان استعملوا كثيراً الترجات الفرئسية الوشيطة o paS‏ 
مصدريةء حتى Ly‏ كانت النسخة في اللغة الأصلية متوفرة. كانت الوساطة الفرنسية فعالة جداً في تقديم القرّاء 
الألمان إلى الفلسفة والقصة والمسرحية البريطانية. والترجمات الفرنسية للوكء وبوب» وأديسنء وديفوء وسويفت» 
و ريتشاردسونء وفيلدنج خدمت كنصوص مصدرية للترجات بالألمانية. مناقشات ألمتر جين pe yall‏ ونقاد 
الفلسفة البريطانية لحساسية الروايات الإنجليزية Lo a‏ الظاهرة 'الأشياء الشلأة من مسرحيّات شكسبير التي 
لاقت اهتاماً كبيراً في ألمانيا. وهكذاء من سخرية القدرء الفرنسيون أنفسهم كان لحم دور فعّال في تقويضن موقعهم 
كمشرّعين في أمور الأسلوب الجيد والمعنى والذوق؛ ذلك OY‏ الكتاب الألمان أصبحوا مألوفين بالفكر والأدب 
البريطاني» وبدأوا بالاستياء ما فهمه العديد منهم على أنه تأثيرات محرفة سبّبتها الوساطة الفرنسية. JUNI‏ 
التدريجي» أثناء القرن الثامن عشر من ال مقبولية الواسعة إلى الرفض الافترافي للناذج الفرنسية: مشتملة على 
النصوص الفرنسية الحوشطة من الكتاب الألمان» هو نظرياً وتطبيقياًء ظاهرة أدبية مع تضميناتات ثقافية بعيدة 
صعبة التحقيق. عاكسة تغيبر مهم في مفاهيم الترجمة, وتغيير أكبر في المفهوم الج إلي» هذا الانتفال عرضي للتغيير 
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النموذجي في التاريخ UY‏ للفكر: الانعتاق من اليمئة الفكرية والثقافية الفرنسيةء مصحوباً elii‏ العقلية» 
والانتشار النهائي للادب الوطني GUN‏ المستقل ذاتيا. 

بدآت الوساطة الفرنسية للأدب الإنجليزي مبكرا في القرن الشامن hs‏ ووصلت ذروتهاء في الأجزاء 
البروتستانتية GUN‏ وني سويسراء في العشرينيات من القرن الثامن عشر. في وقت فضت فيه الترجمة غير المباشرة 
في هامبورغ»زیوریخې وإلى حد ما لاحقا في Leipzig‏ (ني الأربعينيات من القرن الشامن عشر)ء لصائح الترجمات 
المباشرة للروايات والمسرحيّات الإنجليزية» استمرت الوساطة الفرنسية في أماكن أخرى في ألمانيا. اما فيا يتعلق 
بالروايات» فقد إنتهت ب 'ولادة' الرواية الألمانية «(Wieland's Don Sylvio von Rosalva 1764) saadi‏ ومقال 
بلاتكتبيرج Blankenburp’s essay on the novel‏ عن (Versuch uber den Roman, 1774) . Àj y Ji‏ 

وفي) يتعلق بالمسرحية» زودت فرنسا معظم ESU‏ بالإضافة إلى ناذج مسرحيّة؛ وكانت عذة ترجمات ألانية 

للمسرحيّات الإنجليزية قد استددت عل النسخ الفرنسية الوسيطة. على أية حال» شكسبير الذي كان ترياق 
القواعد والاتفاقات للمسرحية الكلاسيكية الفرنسية» كان إمَا يُق رأ في الترجمة الفرنسية (ومثال عل ذلك فولتير)» 
وإما في الأصل الإنجليزي (ومثال على ذلك: طبعة (Gy‏ أو أنه قد تُرجم مباشرة من الإنجليزية إلى الألمانية. في 
VEM‏ عندما نشر كاسير ويلهيلم فون Caspar Wilhelm von Borck‏ تر dom‏ ليوليوس «ulus Caesar pad‏ 
سرعان ما ادان la y‏ كرستوف Johann Christoph Gottached‏ كلا الترجتين بالإضافة إلى الأصل الإنجليزي 
البربري» فكلاهما ole‏ عكس إستراتيجيته لاصلاح المسرح UYI‏ وقد فضل eC Li Gottsched‏ وبشكل 
رثيسي تلك من اصل فرنسي» التي كانت أقرب إلى تحقيق مثاليته للترتيب بملاحظة القواعد الارسطوطاليسية» 
وبمارسة الاعتدال فيي يتعلق بالعمل وباستعيال اللغة. 
عندما ترجمت لأدوارد (Conjectures on Original Composition 1759) à y‏ مباشرة من الإنجليزية إلى UYI‏ 
فبعد نشرها مباشرة» مفاهيم ' الأصل العبقري ' و' التركيب الأصلي' -- التي كان ها أن تطّور نظرية جمالية ومارسة 
شعرية في الانيا أثناء النصف الثاني من القرن الثامن عشر - كانت قد طبقت بحياس على شكسبير وأعماله. ووفقاً 
لذلك» ترجمة Wieland‏ النشر ل؟؟مسرحية والتي جاءت في وقت مناسب )3 - OW‏ قوبلت باهتام كبير من 
ali‏ 

على e£ Ji‏ من نقد GIL Gerstenberg‏ هذه الترجمة أثرت إلى du‏ كبير على مسر حيبي الحركة الأدبية الثورية 
diy aki‏ ب Sturm und Drang‏ وبشكل خاص يوهان ولفجانج فون y Wolfgang von Goethe‏ ويعقوب مايكل 
hy 3 Jakob Michael Reinhold Lenz 4 jj‏ شيلير Friedrich Schiller‏ الترجمة الأولى ليوهان جوكيم 
Johann Joachim Eschenburg‏ لأعيال شكسبير الكاملة (Vo /V- WAT‏ حددت مرحلة مهمه في استقبال 


11 رتراك الترجمة‎ gut 
بشكل‎ Sel وطنيء والبعض من‎ GU هذه العملية اكتسب شكسبير منزلة شاعر‎ le شكسبير بالالمانيء وفي‎ 
UY احتلت مكانا في وسط الأدب‎ - Hamlet خاص هاملت‎ 

بعد أن بدأ اوغست ويلهلم شلغلء في ۱۷۹١‏ بتتقيح ترجمة “حلم ليلة منتصف Midsummer "uie‏ 
«Night's Dream‏ پحلول VAY tl‏ نشر ۱۳ من مسرحيات سكسبير. وبعد سنواتء أكمل Ludwig gedag‏ 
Tieck‏ وآخرون المشروع. وكانت مبادئ Schlegel‏ للترجمة مستندة على تفسير الأعال الفنية ككاثنات حية. 
ومشاركا لوجهة نظر Herder‏ فإنه عد كل عمل أدبي من الفن ككيان يشتمل على الشكل والمحتوى. je s‏ حلاف 
Herder‏ و شعراء «Sturm und Drang‏ الذين جادلوا OU‏ هذا الكيان كان متعادلا مع 'الطبيعة'» خلقه عبقري بشكل 
غير oly‏ اعتبر Schlegel‏ ان هذا الكيان ك' شكل غلوق عضري (organische Kunst form)‏ نتج عن جهد 
مبدع ومتعمّد وواع . ووفقاً لذلك» كل مسرحية شكسبيرية كانت كائن حي مركب بشكل c pna‏ وكل تفصيل فيه 
(كل مشهد» شخصية الخ.) متعلق بالكل بالضرورة ciel‏ والذي منه» lols‏ اشعقت معناها. 

بتسجيل الملاحظات وترجة كل تفصيل فقط يمكن تحقيق العدالة Lo SU‏ في مجموعه؛ بيت) أي تغيير يحطم 
الكائن الكامل. كان لزاما على اللغة أن تكون خفيفة وميسرة» وكان على القارئ أن يُكُون انطباع أنه كان يقرأ النص 
GUS!‏ الأصلي» وليس الترجمة. بكلات «s T‏ حاول Schlegel‏ أن يدمج السيات 'الموضوعية " والشخصية' للترجمة: 
الوفاء Sal‏ المصدري» من ناحية» والتحويل المبدع le ly‏ لمتطلبات الهدف اجانبية» من ناحية أخرى. 

المفهوم الرومانسي للترجمة» الظاهر في نظرية Schlegel‏ وممارسة ترجمة شكسبيرء كان قد حلله بشكل piia‏ 
فريدريك Friedrich Schleiermacher‏ . في Uber die verschiedenen Methoden des Ubersetzens 4 2» y b}‏ 
)1813( اختلف Schleiermacher‏ مع حدة التركيز آلتي لم يسبق ها مثيلء وطرق 'العزل' في الترجمةء و التطبيع' 
(انظر إسترائيجيات الترجمة). انعكاساته على نظريات اللغة ونظريات الترجمة شغلت اللغويين وطلاب الترجمة إلى 
الوقت الحاضر. وقد ميز Schleiermacher‏ نوعين رئيسيين من النصوص. في النوع الأول» تعمل اللغة كوسيلة 
وسيطة بيلغوية و'حقاتق' على نحو ذاتي . من حيث المبدأء النصوص المتعلقة بالأعمال قابلة للترجمة OY‏ المفردات 
المستعملة تميز قيود اصطلاحية. أما في النوع الثاني» المشتمل عل نصوص شعرية وفلسفية» الأشكال أحادية اللغة 
والمحتوى الذي تنقلهتندمج على مستوى عال. وهذا ما يسبب المشاكل الخطيرة للمترجين لأنه عير الوقت» لغة 
مثل هذه النصوص أصبحت مرتبطة بمفاهيم ثقافة مقيدة معيّدة؛ واتفاقات ومواقف ومشاعر. ولأن المركبات 
والعقد الترابطية تختلف من لغة إلى أخرى» ومن ثقافة إلى ces T‏ يمكن للنقل أن يكتمل فقط باستخدام طريقة 
الترجمة 'العزل' : يأاخذ المترجم معانيه من وحدة الشكل ومحتوى النص المصدرء ومن لغة المصدر. ودعا 
Schleiermacher‏ إلى استعال لغة صحيحة للترجةء أي لغة مستلزمة التغيير حتماء ففي النهاية يمكن تصور الخليف 


do pa UM‏ “ررتلدج ' لنرسات الثرجة 
أوالأجنبي في لغة Gadi‏ فقط بواسطة الانحراف عن المعايير المؤسسة. والاهم من ذلك» 53 Schleiermacher s.‏ 
بالسلطة الإبداعية La]‏ المجدّدة للترجمة. 

عمليا كل نظرية ترجمة حديثة - على الأقل في ue‏ اللغة الألمانية - تستجيب بشكل أو بآخر» إلى فرضيات - 
Schleiermacher‏ يبدو أنه لم يكن هناك طرقا جديدة أساسا. فالمترجمون والعلاء النظريون» te‏ أولريك فون 
Uleich vonWilamowitz Moellendorff‏ في التاسم عشر Emil Staiger Laly‏ في القرن العشرين دافعواء 
بدرجات متفاوتة ولأسباب cilat‏ عن طريقة التطبيع في الترجمة. وقد فضل Ally‏ بنيامين Walter Benjamin‏ مبدأ 
العزل (انظر اللغة الصافية). عل الرغم من هذاء بذلت محاولات لتجاوز تناقض التطبيع والعزل في الترجمق NEY‏ 
تأليف أو مساومة (ومثال على ذتك: — 1927 (Schadewaldt‏ . 

أثناء القرن التاسع عشر اشتذت وتوسّعت نشاطات الترجمة في البلدان الناطقة بالا لمانية . ولا ينطبق هذا 
فقط عل belles lettres‏ ولكن أيضاً عل علوم الطبيعةء والطبء وا ندسة؛ والقانون» والاقتصاد والأمور العامّة. 
وبين) استمرت معظم الترجمات في الاستناد على اللغات الرومانسية» خصوصاً الفرنسية» وعلى نحو متزايد على 
المصادر الإنجليزيةء بدأت لغات وثقافات أخرى - وتشمل غير الأوروبية - في إثبات وجودها . بعض التطورات 
المهمة» والتغييرات والتنقلات» انعكست في ختارات الأدب في الترجمة» خصوصاً في ما يسمّى بمختارات الأدب 
العالمي» الذي نشر بأعداد كبيرة منذ متتصف القرن التاسع عشر. على سبيل المثال» حتى dale‏ القرن الشامن c poe‏ 
ركز التلقي GUY)‏ للأدب الفرنسي على المسائل العلمية والسياسية والأمور alli‏ أو الغنيّة بالمعلومات المفيدة 
عموماً» عن المسرحية والرواية. dy‏ يتوفر الشعر الفرنسي والرومانسي والشعر المعاصر للقراء الححدثين بالا مانية 
حتى القرن التاسعء وبشكل رئيس خلال المختارات الأدبية. إن نمو الاتصالات الاقتصادية والثقافية بين Ll‏ 
وبريطائيا رفع الوعي بين القرّاء الألمان بالشؤون البريطانية. 

رغم ذلك» مؤلفون مثل وليام وردسورث William Wordsworth‏ واللورد بيرون Lord Byron‏ إسعقبلوا 
بشكل رئيس كشخصين عاديين بدلاً من مثلين لبلادها أو للأدب البريطاي. وعلى النقيضن من ذلك كانت 
وساطة الترجمية الإسكددنافية والآداب المتغارية إلى وقت طويل محكومة بأفكار الشخصيات الشائعة aly pasty‏ 
المسبقة المتعلقة بتلك البلدان» فضلا عن الحقائق التاريخية في القرن التاسع عشر . كان يتم أحياناًء اختيار نصوص» 
وأحياناً تترجم بشكل Eb ole‏ لأذواق جامعو المختارات الأديية الشخصية: أو وجهات نظرهم وثواياهم 
المتعلقة بالأدب GUY)‏ و/ أو بالشؤون السياسية في سياق دولي أوسع. في وقت لاحق» أخذت روايات روسية 
ومسرحيات إسكندنافية VI‏ بجانب ترجمات الرواية الخيالية والمسرحية الفرنسية والإنجليزية» على التوالي. فبين) 
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تُرجم سکوت» وديكينز Dickens‏ وزولا Zola‏ فور فقد ebd‏ هدري جايمس tal Henry James‏ عقود. 
والشعراء البريطانيين والأمريكيين المتحررين» Lad‏ كان لا بذ أن Ima‏ فرصتهم. 

ett‏ الحربين العا يتين الأولى والثانية» تأثرت نشاطات الترجمة بعوامل عديدة عدم توفر النصوص 
المصدرية والرقابة المدفوعة سياسيا هما السببان الأكثر وضوحاء ويتطبق ذلك بدرجات متفاوتة على المناطق المحتلة 
GUY‏ فثرة ما بعد الحرب مباشرة» واستمر في جمهورية ألمانيا الديمقراطية حتى AAA‏ على الرغم من هذا 
|l‏ الترجمة Index translationum‏ لعام VAAT‏ يظهر أن عدد الكتب الي كانت قد ترجمت ونشرت في الانيا 
الشرقية iy (VAE)‏ تقريباً العدد في بريطائيا العظمئ (404). وعلى العكس ظهر في Ln fa LLS ٠۹۸۷ Ls p‏ 
و107١ Us‏ مترجماً في جمهورية ألمانيا الاتحادية. أما في الانيا المتقسمة: فالعقائد المعارضة النظم السياسية 
والاقتصادية» وتحالفات الجيش من الدولتين الأ لمانيتين» كان لها تأثير على النصوص الي تم اختيارها للترجمة» 
وأحيانء حتى على أسلوب الترجة. المقارنات المنظمة بين نشاطات الترجمة في GUT‏ الشرقية وألمانيا الغربية مازالت 

من ١505‏ إلى ۱۹۸١‏ ازداد عدد الكتب المترجمة ال مدشورة في جمهورية ألمائيا الاتحادية بنسبة ef bee‏ 
والمكتبات في ألمانبا تعج بالترجمات قي كل المجالات» مستهدفة الأطفال بالإضافة إلى البالغين. على Seed)‏ 
ممالات البحث العلمي» حيث الوقت هو الجوهره يُتوقع من ela‏ أن يعتمدوا على قدرتهم اللغوية بدلا من 
اعتادهم على الترجمات» خصوصاً من اللغة الإنجليزية. وعلى العكس» في العقود الأخيرة» أصبح «UIN eq dali‏ 
خصوصاً أولتك الذين يعملون ني علوم الطبيعة» وفي الطبّ وني الحقول ذات العلاقة» معتادين على نشر ثتائج 
أبحائهم بالإنجليزية Va,‏ من إنتظارها لعترجم. في دور عرض السينم الالمانية وني التلفزيوذ» حيث إن نسبة 
الافلام الأجنبيةء والعائلية والمسلسلات, والبرامج الأطفال والوثائقيات عالية cae‏ تفضل الدبلجة DUBBING‏ 
عموما عل SUBTITLING .& gall‏ 
تنظيم المهنة و تدريب المترجم 

Bundesverband der Dolmetscher und Ubersetzer e. V. (BDU) هناك جمعيتان محترفتان للمترجمين في ألمانيا:‎ 
وعما‎ Verband deutschsprachiger U bersetzer literarischer und wissenschaftlicher Werke e.V (VDU)y 
FIT جمعيتان عضوتان‎ 

تعرض كثير من الجامعات الالمانية دورات الدبلوم للمترجمين التحريرين و/ أو المترجمين الشفويين» 
والجامعات التقنية والأكاديميات المهنية أيضاً: في برلين cTumboldt)‏ وبون (فقط للمترجمين ا مدخصصين ني 


YA‏ موسوعة "17 LA pali‏ الثرجمة 
اللغات الشرقية): وجامعة دسلدورف yap fall) Dusseldorf‏ الأدبيين فقط)ء ومن بين الأماكن is Yi‏ جامعة 
Ta‏ بيرغ و «Heidelberg‏ و «Koln; «Hildesheim‏ و «Saarbrücken a Munchen «Mainz «Leipzig‏ 

بالإضافة إلى ذلك» العديد من المعاهد الأخحرى» العامّة واخاصّة: تعرض تدريب للمترجمين التحريرين 
والشفويين . وتجرى الامتحانات والفحوصات خارج المؤسسات الأكاديمية: ويشرف عليها الغرف التجارة 
الإقليمية و/ أو الحكومات الإقليمية. yy‏ أن المناهج لم توحدء فنوعية التدريب وبراعة الخرجين تختلف بشكل 
كبير. وني غياب المتطلبات القانونية» يمكن لأي أحد أن يستعمل المترجم التحريري أو المترجم الشفوي'. 

إن Europaisches Ubersetzer Kollegium jS ja‏ في Stralen‏ يعذ مأوى بشكل RA oe‏ جين الأدييين . 
Elmar Tophoven «|‏ في ۱۹۷۸ inter alias‏ مترجم لبيكيت AVY Beckett‏ يعرض هذا المركز للمترجمصين» 
المؤسسين أو الناشتين» تسهيلات مثالية لعملهم: مكتبة معخص صةء وأحدث الأجهزة الإلكترونية: الاتصال 
بالزملاء وبيثة عاملة عادئة. إن مركز Deutsche Akademie fiir Sprache und Dichtung‏ ومركز Deutsche‏ 
Literaturfonds‏ يقدمان الجوائز للمترجمين الأدبيين البارزين. 
البحث والمنشورات 

عل الرغم من أن البحث في سيات الترجمة العملية والتربوية واللغوية والوظيفية كان هوالمسيطر لعدة 
سنواته إلا أنه كان هناك اهعاماً متزايداً بالمواضيع التاريخية في السنوات الأخيرق خصوصاً بنظرية الترجمة 
وممارستها في العصور الوسطى وعصر النهضةء وفي القرنين الشامن عشر و التاسع عشر بنظرية الخطاب عن 
الترجمة. وقد اتجه als Yi‏ تدريجياً إلى الترجمات الفعلية المنتجة أثناء القرون الثلاثة الماضيةء وإلى المترجين والسياقات 
الثقافية» وطبقت طرق البحث التطبيقية الجديدة أيضاً. وفي) يتعلق بالأدب في الترجمة» تميل معظم البحوث تقليديا 
إلى أن تكون نضا مصدريا موجهاء وإلى حد ماءإرشاديا. وبالاهتام المتزايد من العلاء الأدبيين» فإن الطرق 
الوصفية التازيخية ظهرت بحد Aglà‏ 

البحث في المجالات المختلفة المتعلقة بالترجمة قد ded‏ العديد من المؤسسات الأكاديمية: ويقوم به بشكل 
رئيسي الأفراد — وطلاب الدراسات العليا والعلاء المعروفين على حد سواء. مركز دراسة الترجمة الأدبية 
c(Sonderforschungsbereich für die literarische Ubersetzung)‏ الذي يدعمه مجلس البحث الألماني 
(Deutsche Forschungsgerneinschaft )‏ بالتعاون مع جامعة Gottingen‏ هو Ule‏ خاصة. dud‏ بدايته في 44 1؛ 
تعاون عشرات من العلاء ا cea‏ في المواطن المختلفة» في برنامج بحث حقول الدراسة» وأعطو أنفسهم مهمّة 
استكشاف المجالات المختارة وسات الترجمة الأدبية بالألمانية منذ بداية القرن الثامن عشر هدف ترسم خطوط 
تاريخ ترجمة الثقافة في البلدان المتكلمة بالألمانية أثناء القرون الثلاثة الماضية. 


11۹ RAMS 
Ley > قد‎ Lebende Sprachen (BDD) الخاصة:‎ Lee. تنشر‎ VDD jy BDD المنظمتان المحترفتان:‎ tls 
Langenscheidt. und Ubersetzer la 1 2, Gunther Haensch وجائثر‎ Friedrich. Krollmann فريدريك‎ 
حررتها‎ Der Übersetzer (VDD) في بون.‎ BDD العضو الرسمي ل‎ yay Mitteilungsblatt fur Dolmetscher 
‘Heidelberg في‎ Helga Paetsch هلجا‎ 
CTEXTconTEXT المنظات المحترفةء هناك عدد آخخر من المجلات» أفضل المعروف منها هو‎ ke عدا‎ 
ونشرها‎ Hans Venneer Lay Justa Holz Münttüri التي حررها‎ «Didaktik Praxis و‎ «Translation Theorie y 
„Julius Groos Verlag + »J yr 
لقد كان العلماء الألمان من بين الأكثر نشاطا في حقل دراسات الترجمة وقد أنتجوا مجموعة كبيرة ججداً من‎ 
ut all y الأدب عن الموضوع. ومن بين أفضل الأساء المعروفة كاثرينا ريس» وهانز فرمرء وولفرام ويلس»‎ 
سلاسل‎ LIA نيوبرت وكرستيان نورد وغيرهم. وعدا المنشورات الفردية من مثل هؤلاء العلماء» تجدر الإشارة‎ 
نشرها إريك شمیت فير لاغ ني‎ alen Ubersetzungsforschung fing. Gollinger Beitrage zur [memation] هي‎ 
لدراسة الترجمة الأدبية؛ وقد بدأت السلسلة في ۱۹۸۵ وكرّست لليبحث‎ Gottingen برلين وحررها أعضاء مركز‎ 
j Gunter Nar التي نشرها جاتر‎ cForum Modernes's Theatre من سلسلة‎ es Ju الدولى في الترجمة الأدبية.‎ 
مجلدات عن ترجمة المسرحية حرّرها أعضاء مركز‎ ile تفضمّن‎ Lel ليست مكرسة للترجمة» إلا‎ Tübingen 
مشذ القرن الشامن عشر.‎ d SUM لترجمة المسرحية الأوروبية إلى‎ oae هذه المجلدات كرست بشكل‎ sGottingen 
نشرها جانتر نررء وأطلقها في ۱۹۸۹ أعضاء جامعة دس لدورف بالهدف المعيّن للا ستمرار في‎ Transfer سلسلة‎ 
بتدريب الترجمة الأدبية في دسلدورف» وأمور منهجية وبحث ذات العلاقة.‎ ele جعل المهتمّين من الجمهور على‎ 
القراءة الأخرى‎ 
Apel 1982; Benjamin 1923/1963; Breibnger 1740; Essmann 1992; Essmann and Schoening 1996; 


Gebhardt 1970, Haentzachel 1977, Honemann 1979, Huber 1968; Kittel, 1988, 1992, 1995, Kittel and 
Frank 1991, Nord meyer 1958; Poltennann 1995, Schadewaldt 1927, Schoendorf 1967, Schroebler 


1953; Schwarz 1945; Senger 1971; Sonderegger 1979; Springer 1947. 


HARALD KITTEL AND ANDREAS POL TERMANN 


السير الذاتية 

بودمار Ol pi‏ يعقرب» )1698-1783( Johann Jakob BODMER‏ شاعر سويسريء ثاقد ومترجم «iol‏ 
عارض في العديد من كتاباته نياذج التدوير التي نشرها Gotisched‏ وأتباعه. دعا بودمار سوية مع صديقه 
Breitinger‏ لأسبقية (Von dem Einfluss und Gebrauch der Eirbildungskraft 1747) JLH‏ ترجم الفردوس 


pij do pa Ws‏ لنرسات الترجة 
zai‏ رد لميلتون )1732( .Paradise Lost‏ واللذحق in der Poesie Wunderbaren Kritische Abhandlung vom‏ 
)1740( يشهد على إعتقادء الدائم في الطبيعة آلنبوثبة DA‏ حقيقي. 

بریتنجیر Ola p‏ يعقوب -BREITINGER (1701-76) Johann Jakob‏ عالم سويسري ومعلم عبري ويوناني 
في زيوريخ. جاهد مع يوهان يعقوب بودمار لتأسيس شعر جديد لا-عقلاني . في 4.255 )1740( Kritische Dichtkunst‏ 
رفض العديد من الادّعاءات الأكثر صلافة للتنوير» مهدا الطريق لتفضيل الإنجليزية على الأدب الفرنسي وناذجه 
Gotisched lalea (S‏ في Leipzig‏ على GIS‏ الخصم الألماني» Breitinger‏ أكد عل أنه لم تكن هناك كنات زائدة 
عن الحاجة في القطعة الفنية الأدبية. في توقعاته ل Herder‏ و Humboldt‏ ناقش عقليات الأمم المختلفة تنعكس في 
خواص لغاتهم الخاصة. لذا لا يجب أن تتتهك الترجمة 'الأفكار' (Gedancken)‏ الأصلية أو تنحرف عن مصدرها 
في أي طريق آخر. 

كوتس شید Ola pi‏ كر ستوف )1700-66( GOTTSCHED, Johann Christoph‏ ولد في شرق بروسيا. 
كأستاذ الشعر في Leipzig‏ وكاتب مسرحي ومترجمء دافع عن العقلانية الفرنسية والشعر ( Versuch einer‏ 
{kritischen Dichtkunst 1729‏ أحد الاتجاهين الرئيسيين لنظرية الترجمة في القرنين الماضيين يمكن أن تعود ل 
Gottsched‏ ودائرة «Leipzig‏ المدافعين الأوفياء عن قيم التنوير. كان خصومه الرئيسيين سويسريين: يوهان يعقوب 
بودمار ويوهان يعقوب بريتنجر. وجهات نظر جوتشد عن الترجمةء أبداها بقوة في يتعلق بترجمة بودمار للفردوس 
المفقود ليلتون (AVI Y)‏ وهي تعكس موقفه العام من الشعر والأحاسيس الشعرية» وعلم JU‏ واللغة الأدبية. 
وقد زعم OL‏ الترجمة الجيدة لزاماً عليها أن تكون موافقة لمبادئ الشعر المعياري المتنور. وإذا لم يتوافق a‏ الأصلي 
أو المصدري مع هذه القواعدء فلزاماً على المترجم أن يبذل جهده ليحسّن النص المترجم» ويوسّعه أو يلخصه. 
ولزاماً على الترجمة أن تكون نصا gut‏ تماماً. 

مارتن لوثرء( 1483-1546( LUTHER, Martin‏ مصلح ديني ومؤسس البروتستانتية. كان لوثر إبن 

عامل منجم من Eisleben‏ (وسط (UUT‏ بعد الدراسة في جامعة Erfurt‏ إنضم إلى جماعة أوغسطين في „Noso‏ 
وني 15١4‏ انتقل إلى جامعة مؤسسة حديثا في ويتينبيرجء حيث تعلم علم اللآهوت. ace)‏ التأثيرات الروحية 
والعملية من توزيع الغفران الذي تمنحه الكنيسة الكاثوليكيةء لذا نشر 48 أطروحة عن هذا الموضوع .)٠١١۷(‏ 
وقد قادههذا إل سلسلة مناقشات جدالية مع pe‏ البابوية؛ توجت بطرده (NOY e)‏ ووضع تحت 
حظرالإمبراطورية )011( وقد وضع تحت حماية oel y‏ من Saxony‏ قضى لوثر عشرة شهور في وارتبيرغ» 
وأثناء هذه الزيارة ترجم العهد الجديد. انشغل لوثر حتى موته بترجمة الإنجيل في مجموعه. 


تاريخ رتراك الثرجمة wi‏ 

عدا التأثير الكامل للتراث الالماني لترجمة الإنجيل» وبصرف النظر عن إنتسابات إقليمية أو طائفية» D)‏ 
ترجمة لوثر للإنجيل كان ها تأثير شكلي ومعياري على تطوير الألمائية العالية الحديئة. في القرن السادس عشر 
وصلت الخطابة العلنية عن مفاهيم الترجمة ومبادئ الترجمة ذروتبا في عمل لوثر Dolmetschen vom Sendbrief‏ 
(1530). 

نوتكر الغالث )950-1022 Notker (Notker Labeo or Teutonicus) 111 NOTKER (c‏ 111 راهب j ele j‏ 
الدير البنيديكبتي St Gallen J‏ (سويسرا). كان نوتكر فريدا بين المترجمين في الفترة الألمانية العالية القديمة فيا 
يتعلق بتشكيلة النصوص التي ترجمها إلى العامية ونمطه في الترجمة. بعيداً عن النصوص الإنجيلية وأدب اللاهوتية 
ا مسيحية» واعتم أيضاً بالنصوص الفلسفية وال شعر ية« مغل Boethius's Philosophiae Consolatio‏ و Vir gil 's‏ 
cBucolica‏ عل التوالي. مرتكزا على الجهود اللغوية والفلسفية» من أجيال مختلفة للمترجين والمؤلفين «DUM‏ حول 
نوتكر عمليا أكثر الأفكار المعقدة والأفكار غير الملحوظة من اللغة اللاتينية إلى لغة المانية إبداعية» وواضحة. وني 
عمله في التراث التعليمي تلك ck fall‏ نوتيكر — |S‏ جاء عن تلميذه اكهارد الرابع - شرح كتبا بالألمائية تلصالح 
طلابه. 

مارتن اويتيز (1639- 1597( -OPITZ, Martin‏ ولد وترعرع في سليسياء حيث تلقى تعلي) إنسانيا. بعد 
الدراسة في جامعة )1619( Heidelberg‏ وني جامعة Leiden‏ قفى بقيّة حياته يخدم سادة مختلفين» كاثوليكيين 
وبروتستانتيين. مات بالطاعون. وكشاعر (شاعر بلاط (VIV‏ ومترجم p hag‏ لشعر باروكي coa GUI‏ 
شغل اوبتيز موقعاً مهي في الفترة الانتقالية إلى الألمانية sadi‏ العالية. في Buch von der deutschen Poeterei‏ 
)1624( يجادل اوبتيز Ob‏ الترجمة تخدم غرض ثنائي: فالترجمة من الشعراء اليونانيين ومن اللاتينيين عارسة جيدة 
للمترجم من ناحيةء وهي منفعة USU‏ كلغة أدبية بتحسين إمكانيتها المستترة من ناحية أخرى. 

أوغسط el gly‏ شليجيل )17671845( -SCHILEGEL, August Wilhelm‏ ابن وزير Friedrich Ea‏ 
Schlegel (1772-1829)‏ ؛ ولد في هانوفر: بعد أن بدأ مهمه الأدية في Gottingen‏ عيّن أسعاذا جامعيا في جينا 
(1744)» وني بون ANANA)‏ في ٤‏ ۱۸۰ أصبح سكرتير Mine de Stael‏ التي اصطحبته في أغلب سفراتها في 
أوروبا حتی موعپا في ۱۸۱۷. كمحرر أدبي وناقد وحاضر ومترجم مهد شيلجيل الطريق إلى الرومانسية في Laul‏ 
وني أماكن أخرى. على أية حال» كانت ترجمة شكسبير إلى UY)‏ أحد إنجازات شيلجيل الأدبية الأكثر 


استمرارية. 


Ve لدراسات الثر‎ "eal y; موسوعة‎ wr 


ويعد شيلجيل كل عمل أدبي فنا ككيان بشمل الشكل وا مضمون. في ترجاته» حاول دمج السات 
'الشخصية' والموضوعية للترجمة: الوفاء pal‏ المصدر من ناحيةء والتحويل المبدع والتطبيع بموجب متطلبات Ax‏ 
المدف ويجموعة القرّاء من ناحية أخرى. 

فربدريك تشيئرهاشير )17681834( .SCHLEIERMACHER, Friedrich‏ عالم ديني؛ و مصلح ديني» 
وواعظ ومترجم (لافلاطون). المفهوم الرومانسي للترجة» القائمة في نظرية شيلجيل aon jut y Schlegel‏ لترجمة 
شكسبير» حطلها بشكل منظم فريدريك تشيلرماشير. في إطر وحشه Uber die verschiedenen Methoden des‏ 
uU cUbersetzens (1813)‏ تشيلرماشير طرق الترجمية لل 'العزل' و التطبيع'. وقد ثبت تاثيرهذا التمييز في 
دراسات الترجمة وقي مظاعر واضحة في البيانات النظرية المعاصرة عن الترجمة pail)‏ إستراتيجيات Ge ME‏ 


DAVID CONNOLLY AND AUKI BACOPOULOU-HALLS 


تاريخ رتراك الترجمة svt‏ 
Greek Tradition‏ 
التراث UJ‏ 
من الناحية التاريخية والثقافية» تتضمن المنطقة التي يتكلم الئاس فيها اليونانية: الوطن الأم SOG gall‏ وجزر 
الايجية (وتضم جزيرة كريت Crete‏ وقبرص)ء وحتی ۱۹۲۲ الساحل الايوني لآسيا الصغرى. إستعر القرنين 
السادس والسابع قبل الميلاد ada‏ هذه المنطقة bot cf‏ مناطق حول البحر الاسود و مناطق في جثوب فرنسا 
وجنوب إيطاليا «(Magna Graeca)‏ حيث SILI‏ الناطقة بالبونانية موجودة حتى اليوم. في كافة أنحاء العالم 
اغيليني» كانت اليونانية لغة التعارف في تلك الفترة ولغة الثقافة والتعليمء وتبئاها الجزء الشرقي ue‏ من 
الإميراطورية آلرومانية اليونائية كلغة رسمية وبقيت هكذا في كل الفترة البيزنطية eet (Nov v ٠(‏ السنوات 
أل ٠٠١‏ التالية من الحكم a S AN‏ كانت اللغة (مع الدين)هي العامل الرئيس لف ظ الشخصية الوطنية حية 
ومتميّزة. بعد حرب الاستقلال في ١۱۸۲ء‏ توسعت الأرض التي تعود إلى آليونان لتضم الجزر الايونية OA)‏ 
s Thessaly (1881)‏ ومقدونياء وجزيرة كريت Crete‏ والجزر (1917): و(1923) Dodecanese Thrace‏ 
(1947). وأدت العوامل الاجتاعية والتاريخية والسياسية إلى هجرة واسعة الانشار وشعات بوناني كبير» 
jas Ny‏ مع جاليات كبيرة جداً ناطقة باليونانية في أمريكا الشمالية وأستراليا. 
فك رموزالشفرة التي eli‏ بها كل من تشادويك Chedwick‏ وفينترس Ventris‏ في ١9167‏ المخطوطة الخطية 
8 كشكل مبكر لليوثائيق sa‏ عمراللغة اليونانية بحوالي 70٠٠‏ سنة. وهذا يشكل تراث حي لم ينكسر بمعنی أن 
سيات كل المراحل الرئيسة في ذلك التقليد بقيت حية وتعايشت في اللغة الحديثة. لذا فإن لغة ملاحم الميمروسية 
Homeric‏ (القرن السابع والقرن الثامن قبل CML‏ واليونائية الكلاسيكية للقرئين الرابع والخامس قبل الميلاد 
ويونانية Koine‏ للعهد الجديد. واليونانية البيزنطية من القرن الرابع إلى القرن الخامس عشر واللغة الشعبية للادب 
الشعبي في خخلال ال ٠٠‏ سنة من الحكم التركي (VAY Y- VEOY)‏ كلها درجات متفاوتة من اليونانية الي 
مازالت متاحة لليونانيين آليوم بطريقة لا تضاهيها الإنجل و سكسونية ولا حتى الإنجليزية الوسطى التي لم تكن 
سهلة الوصول إلى متكلمي اللغة الإنجليزية الحديثة. 
بولادة LY‏ الحديثة ونمو الوعي الوطني» أصبح موضوع اللغة قضية وطنية» وما كان معروفا ب 'موضوع 
GRU‏ بين اللغة المنطوقة الشعبية (demotic)‏ وأتباعها (demoticists)‏ من ناحية» وأولثك الذين دعوا إلى شكل 
Cent harevousa) al i‏ من ناحية أخرى. والآخيرة لغة co do‏ من US‏ الأجنبية (بشكل رئيس التركية) 
وشكلت تسوية بين المحلية demotic‏ واللغة اليونانية القديمة. وأصبحت إزدواجية اللغة 'diglossia!‏ الغريية 
(تعايش مستويين من اللغة) قضية وطنية وسياسية وتصل إلى التعليم» والأدب» ناهيك» عن موضوع الترجمة» 
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وغالباً ما تؤدي إلى مواجهات عنيفة بين معارضي كل مجموعة. ولم تتأسس اللغة الشعبية المحلية كلغة رسمية 
للتعليم» وتبعا لذلك للدولة إلا مؤخراً في سنة AAV‏ 
نظرة Ule‏ عن نشاط ترحمة 

على الرغم من العديد من اتصالاتهم الشاملة مع الناس والثقافات الأحرى» d‏ يتم اليونانيون القدماء كثيراً 
على ما يبدو بالترجمة: ول يكن هناك أي أثر لا للممارسة ولا لعملية الترجمة في كل الأدب الاغريقي القديم. ورغم 
ذلك فقد إستخدموا المترجمين التحريريين والشفويين بلا شك. عل سبيل المشال» أحد الأشكال الأقدم للترجمة 
الشغوية في العالم اليوثاني هو ترجمة كلمة أبولو لأولئك الذين سافروا من بلدان أجنيبة لإستشارة وسيط روحي في 
دهي. وبالطريقة نفسهاء هناك دليل على أن الفلاسفة اليونانيين الأوائل كانوا قد وصلوا إلى النصوص المصرية في 
الترجمة اليونانية. وطبقاً ل (12-16 :1971 هنفختطةعة)» à git SJ‏ القدماء إلى Lm‏ ما مشل الإنجليز قيل بضع 
سنوات مضت: لم يتعلموا لغات أجنبية ولكنهم توقعوا من الآخرين أن يتعلموا لغتهم ول يريدوا أن يسمحوا 
للعناصر اللغوية الأجنبية بالتأثير على التطوير العضوي للغة والثقافة اليونانية . استمرت هذه الحالة في الفترة 
الغيلينية» عندما تضاءلت الحاجة إلى الترجمة OY‏ اليونانية كانت لغة التعارف في العام ا متحضر omm‏ وبالطريقة 
نفسهاء في القرون الأولى» الحافزان الرئيسيان إلى التمكير المبكرفي الترجمة في البلدان الأخرى» وبالتحديد ترجة 
نصوص اللغة اليونانيّة القديمة والعهد اب حديد - لم يكونا متواجدان في اليونان» حيث إن النصوص الأصلية كانت 
في تلك المرحلة ما زالت سهلة الوصول إلى القرّاء اليونانيين . 

e ud‏ الإشارات الأولى إلى الترجمة في السياق اليوناني من الفترة البيزنطية المبكرة وتتعلى بترجمة النصوص 
القائرنية Traianos‏ و1993 )34-220( .Velissaropoulou Karakosta‏ تقسيم Diocletian‏ للإمبراطورية الرومانية 
(no YA‏ إلى شرق وغرب كان له تأثير مباشر على القانون الروماني في الشرق. وتتكون الإمبراطورية الشرقية 
بشكل رئيس من الناس المتحدثين باليونانية» أو الناس الذينء عل الأقل؛ يفهمون اليونانية. ومعناه أن القوانين 
والمراسيم الإميراطورية؛ التي كتبت باللغة اللاتيئية» كانت صعبة الوضول إلى السواد الاعظم من السكان. ومن 
بدأية القرن الخامس كان هناك حاولة نظامية في مدارس الحقوق في بيروت والقسطنطينية لإعادة laali‏ القانوني 
اللاتيني إلى اليونانية. هناء أسائذة القانونء المعروفون 4 antikinsorer‏ (نائب رقباء)ء قدموا مساهمة مهمة» 
وتصرفوا كمترجمين ومعلمي ترجمة» وأرادوا آن pail plag‏ اللاتيني سهل الوصول إلى طلابهم الناطقين باليونانية 
في الصف عن طريق تزويدهم بمقدمات indeces)‏ مفصلة باليونانية إلى القسم اللاتيني المعيّن. ولم يكن هذا ترجمة 
كلمة بكلمة لكنه أخذ شكل التحليل أو تفسير وشرح paci‏ الضروري لفهم الطلاب الكامل للموضوع ثم 
وبمساعدة هذه المقدمات cindeces‏ يحاول الطلاب ترجمة ali‏ اللاتيني. إذا كان pai‏ الذي تحن بصدده صعبا 
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kata poda يزوّدون الطلاب بالترجمة اليونائية . هذا معروف بترجمة‎ antikinsores فإن أسائذة القائرن‎ ae 
وكان متبوعاً بنشاطات أخرى مصمّمة لضان فهم كامل للنصٌ. إن عمل رجال‎ Cog (حرفيا: قيد العمل أو‎ 
معروف لا فقط من ملاحظات طلاهم: هم أنفسهم لم يتركوا نصوصا مكتوبة عن طريقتهم.‎ antikinsores القانون‎ 
& gll وقد كان من هذه التذييلات التي دوا الطلاب في الموامش أو بين سطور النصوص ان ظهرت القواميس‎ 
الأول إلى الوجود. إن تأثير المصطلح القانوني الجديد الذي تم صياغته باليونانية يمكن أن يكون محمسوساً في ابعد‎ 
من المنطقة البيزنطية» وترجمة هذه النصوص إلى اللغات السلافية كان له تأثير كبير قي كافة أنحاء المنطقة. لذا فإن‎ 
شفويا وذيّلها طلابہم مكنت من اثتشار اللفاهيم المختلفة»‎ antikinsores النصوص التي ترجها أساتذة القانون‎ 
القانونية والسياسية» أبعد بكثير من حدود روما الجديدة.‎ 

مع ذلك فإن دليل الاهتام الجذي الثابت بالترجمة التحريرية و/ أو ترجمة الشفوية لم يظهر حتى بداية فترة 
التنوير اليونانية ونمو الوعي الوطني في السنوات التي قادت إلى حرب الاستقلال ضد الأنراك في NY ١‏ وحشى 
في ذلك الوقت بقي هذا الاهتام ضمن حدود القضايا الوطنية الأكبر التي تتعلّق باللغة وتعليم الشعب اليوناني 
ضمن سياق الدولة اليونائية الجديدة. 
ترجمة داخل - لغوية 

أصبحت ترجة الإنجيل قضية طبيعية في اليونان في فترة متأحرة عم كانت عليه في بقية أوروبا. dy‏ يكن قبل 
القرن التاسع عشر أن ثم الاعترف بالحاجة لترجمة اليونانية الكونية Koine‏ للعهد الجديد إلى اللهجة اليونانية 
الحديثة. بالإضافة إلى المشاكل اللاهوتية العادية المتعلقة بالترجةء أخذ موضوع ترجمة الإنجيل أبعاداً لغوية ووطنية 
أوسع ضمن سياق تأسيس الدولة اليونانية الجديدة التي تلت حرب الاستقلال في VAYN‏ هناك طريقتان 
متعارضتان Neophytos Vamvas (1776-1866) (gat p yb yall GU‏ وهو أحد المترجمين ' للعهد القديم 
والجديد و(1780-1857) Constantinos Economos‏ أعتقد Economos‏ أ كلا الطريقتين لترجمة الإنجيل إلى 
اللغة اليونانية الحديثة مستحيلة وعديمة الجدوى» وأصر je‏ أنه بامكان اليونانيين أن يفهموا لغة أسلافهم Bl y‏ 
لغتهم الخاصة عامةء وفظة وتقلل من المعنى العالي للأصل؛ علاوة عل ذلك» إذا كانت الكتب المقذسة بالإمكان 
أن يقرأها كل شخص» OP‏ ذلك سيؤذي إلى البدعة والتفسير et o i‏ من coU‏ أكد Vamvas‏ أنه إذا كان 
المقصود من الترجة التعليم: فإن إلقائها Le LU‏ يجب أن يكونا بسيطين» fy‏ نقد Economos‏ للغة اليونائية 
الحديثة» مير بين اللغة البسيطة واللغة الفظّة. كانت هذه الامور: قابلية الترجمة, واللغة اليونانية الحديئة وهوية 
المواطنة مواضيع للنقاش. استمر النزاع في التصاعدء وتوج في Evangelika‏ (أضطرابات إفية) ني ۱۹۰۱ء بعد 
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ترجمة الإنجيل إلى اللغة اليونانية الحديشة على يد أليكساندروس Alexandros Paluso‏ . الاضطرابات eL IAE‏ 
المعروفة ب cOrestiaka‏ كانت قد أثيرت بأداء مأساة Aeschylus‏ في ترجمة ile‏ حديئة في MY‏ 

في اليونان» ركز تطبيق الترجمة ونظرية الترجمة بدرجة كبيرة عل ترجمة oria‏ لغوية- الترجمة: بمعنى من 
النصوص القديمة إلى التعبيرالحديث. وهذا التركيز العظيم الذي أعطي للترجمة داخل لغوية كان القصد منه أظهار 
استمرارية اللغة اليونانية بدلاً من els‏ نص يوناني جديد واظهار قدرة التعبير الحديث ليكون وسيلة 
للأفكارالعالية للقديم. ني الذكرى الأدبية لأليكساندروس بالیس في 1۹۳۹« لاحمظ Manolis Trlandafyllidis‏ 
كيف أنه في كل الأمم تظهر ترجمة كلاسيكيات القدماء كمصدر فريد لتجديد ثقافة الأمة. ورئا أنه منذ وقت طويل 
في OU Ji‏ كان هناك ندرة في الكتّاب القادرين على الترجمة» وكان هناك ميل نحو كل ما هو قديمء وإصرار على 
الشكل الصافي dal‏ التي أفشلت كل محاولة لجعل النصوص القديمة متوفرة للناس بلغتهم الحديثة. هذا يوضح 
اذا اشتغل العديد من الكتّاب والعلاء اليونانيين الرئيسين في ترجمة النصوص القديمة إلى التعبير الحديث. منذ 
ع عندما نشرت إعادة الصياغة الأولى لإلياذة هوميروس» ترجم 45٠‏ مترجماً الأعال الشاعرية ل Eto‏ 
شاعرا Economou)‏ و1979 a8  .(Angelinaras‏ ازداد عدد المترحمين في الحقيقة في الثانييات والعسعينيات من 
القرن الماضي ليشمل بعضا من أفضل ce Lll‏ والكتاب» ومديري ا مسرح والنقاد ومنهم: loannis Kakridis‏ 
orgos Yatromanolakis y‏ لت «Y orgos Heirnonas y Dimitris Maronitis «Costas Tachisis  «Pavlos Matessis‏ 
من بين آحرون. باليسء الذي ترجم الإنجيلء يُذكر بشكل رئيس لترجمته لإلياذة هوميروسء التي كانت قد مدحت 
وقتئذ ثم أدينت. وتابع من الفرضية القائلة OL‏ قصائد هوميروس كانت إنتاجاً شعبيًء وحول بجرأة الملحمة إلى 
أغنية Cle‏ معاصرة (شعبية)» مستخدما اللغة وميزات أخرى من الأغنية اليونانية التقليدية. وطبقاً لأحد المؤرخين 
للادب اليوناني (173 :1973 (Politis‏ هذه الترجمة لالياذة هوميروس قد تكون nal‏ إنجاز لجيل الديمطيقيون 
الأوائل (الشعبيون) .'demoticists‏ وقد loannis Kakridis y Kazantzakis yoy SS til‏ أيضاً ترجمة ملاحم 
هيموروس. إن جهدوهم لاستخدام نظم الشعر والإيقاعات التي يمكن للرجل غير المتخصصص في تقليد GEV)‏ 
الشعبية اليونائية أن يميزها بسهولةء كانت محاوئة لجعل الأعال متوفرة وجذابة. وكان من الملاحظ أيضاً أنه بعد 
٤‏ سنة من العملء لم يترددوا أن يصرحوا عند نشره (الشعر) في ١157‏ ' بآنه كان شكلا مؤقتا للترجمة '. 
اتجاهات النشر 

لم تكن الترجمة محدودة بتشكيلة داخل لغوية» 5( يتضح من نظرة سريعة على عض الإحصاءات الأخيرة. 
تشكيلة من النصوص التي ترجمها العلياء اليونانيين» ورجال الدين» والمعلمين» والأطباء وآحرين» بين القرنين 
السادس عشر والتاسع عشر تركت انطباعاً Lo pas oot‏ إذا أخذ في الاعتبار الظروف غير الموصلة e‏ سنوات 
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الظلم التركي. سجل )1972( Zaviras‏ ترجمات لعدد هائل من الأعال الأجنبية المكتوبة باللائينية؛ والعربية 
والفرنسية» والإنجليزية والالمانية» والروسية والإيطالية و السلافية ولغات أخرى. وتشمل القاثمة تشكيلة عظيمة 
من التصوص الدينية والأعيال الفلسفية بشكل رئيسي لأرسطو وأفلاطون» Cicero dsl La,‏ وفيرجل» و 
Plutarch‏ و کورٹیلیوس ییوس «Nepos‏ و شكسبير» وديكارت Descartes‏ وكثير أخمرين. ادف المكرّر 
للمترجمين أن يتعلّم الرعايا اليونانيين» والمستقلين» لتشكيل هوية الأمة المحزرة. بالإضافة إلى جعل بعض من ثروة 
تراهم متوفرة لمواطنيهم» ولذا ترجم علماء يونانيون في علم الفلك. والجغرافية» والتاريخ» والرياضيات» 
والقانون» والفيزياء والحساب, والهندسة: والسيرة ذاتيةء والميتافيزيقياء والطب» وعلم اللآهوت» وعلم فقه 
اللغة» وعلم النفس» وعلم الآثار ومواضيع أخرىء وكانوا متلهفين لنقل المعرفة أثتي إكتسبوها لأنفسهم في 
البلدان الأوروبية حيث درسوا أو عملوا أو سكنوا. 
Kassinis edi‏ (ني المتداول) إحصائيات للترجمات الأدبية النشورة في شكل كتاب للقرون الخمسة الماضية» 
وهذا مؤشر عل تاريخ الترجمة في اليونان. dy‏ يتم نشر إلا عمل واحد فقط سجّل في القرن السادس عشرء وخمس 
في القرث السابع عشرء ولاه في الشامن عشرء و . ٠‏ ي التاسع ع شر» و ۰ بین 1۹0۰ ,451( 
Yung‏ بين Mer 146٠‏ من ناحية النوع الأدبي» انتقل التركيز من dee‏ المسرحيّة إلى الروايات شم إلى 
تیک ا مام حاف الا GM XOT‏ 
منظومة شعراًء و۲۹ من eel‏ الأدب الشعبي. الأساء التي سادت في تلك فترة من التنوير اليوناني هي: «Goldoni‏ 
Moliere s Y y‏ وتبع هذه الأساء في القرن تاسع عشر ب #تنقاله/اء و Alfieri‏ وراسين. ومن VAEO‏ فصاعداء 
الرواية هي التي سادت» وتدريجيا شكلت 10V‏ من مجموع الأدب المترجمء مع ترجمات إلى اليونانية لكل من 
دوماس» رمل Merimee s‏ ومن الخمسة عشر روائياً الذين تُرجموا في ثلك VE a ali‏ منهم روائياً فرنسياًء ورواثي 
واحد فقط إنجليزي (والتر سكوت) LW.‏ من العدد الكل للترجمات كانت من الفرنسية» وه له النسبة العالية 
تعكس حقيقة أن الأعمال الأصلية من الإنجليزية GUY‏ والإسبائية قد ترجمت إلى اليونانية عن طريق الفرنسية؛ 
وتعكس أيضاً التوجه الفرنسي للثقافة والتعليم في الدولة اليونانية الجديدة. 
في الفترة بین ۱۹۵۰ و1٠5١‏ عادت الترجمات الأدبية المتعهّدة لتكون في الغالب من الفرنسية (15/) مع 
أنه من الملاحظ أن النسبة الحوية للترجمات من الإنجليزية تضاعفت ثلاث مرات )140.8( وقد ظهر في هذه 
الغترة ترجمة yd del‏ جو و dpb‏ وزولاء Stendhal eMaupassant. Flaubert scBalzac‏ وشكسبير:ء ووايلد» 
وشوء «Maugham j‏ وجويسءو O'Neill‏ وإليوت» UIS]‏ أظهرت أيضاً العديد من الترجمات الروسية: والكتّاب 
الإيطاليين والألمان «Turgenev y s) pè yb Chekhov «Dostoyevsky s «Tolstoy geen Sb Lal y‏ 
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Pirandelloy D' Anmunzio y «Nietzsche y Hauptmann y «Strindberg y «Ibsen y «Hamsun y‏ وبدأت اللغة 
الإنجليزية تلعب دوراً سائداً على مسرح الترجمة بعد 4 ١44‏ عندما وقعت OU yell‏ تحت العأثير الإئجلو-آمريكي 
وقدمت الإنجليزية في المدارس اليونانية بعد da ٠١١‏ من الهيمنة الفرنسية . بين MA y ١461‏ استمرت سيادة 
الأدب الإنجليزي والآدب الأمريكي مع انتفاضة بارزة في ترجمات الأدب الأمريكي اللاتيني. وكان العديد من 
مترجمي القرن العشرين الأدبيين البارعين UES‏ رئيسين بحكم حقهم الشخصي» على سبيل الخال cTheotokis‏ 
«Kazantzakis a‏ و „Elytis y Prevelakis y «Seferis Kosmas Politis‏ 

تظهر الإحصاءات الآخبرة آن ٤۲۰۰‏ كتاب تقريباً قد نشر في اليوثان في MAE‏ ثلث هذه الكتب كانت 
ترجمات من اللغات الأخرى. هذه النسبة المثوية ماثلة للأعوام الماضية مباشرة. ويشكل الأدب 5٠‏ / من الكتب 
الكليّة المترجةء يليه العلوم الطبيعة V0)‏ /) والعلوم الاجتاعية Ul .)/ ٠١(‏ لغة المصدر السائدة فهي الإنجليزية 
(OL Y)‏ يليها الفرنسية ON)‏ ثم لغات أوروبية أمرى WV)‏ /) ولغات آسيوية ولغات أمريكية لاتينية 
ALTA)‏ 
نظرية الترجمة وطرق الترجمة 

يصرّح )1936 (Kakridis‏ أن تاريخ نظرية الترجة في اليونان بدأ بنيقولاوس سفيانوس» الذي عاش في 
فينيسيا ومات فيها في النصف الأول من القرن السادس عشرءكان سفيانوس العالم الأول الذي يترجم ويكتب عن 
الترجمة إلى اليونانية الحديئة وأول من كتب قواعد اللغة ا مشتركة لليونانيين» مع ذلك لم تنشر حتى dM‏ 
مقدمه اهداثه Dionysios J‏ أسقف « cHersonesos  Mylopotamos‏ التي تنصدر ترجمته ل Pseudo-Plutarch's‏ 
On the Education of Children‏ عن تعليم الأطفال (طبعت بفينيسيا في ٤٤‏ 18)» اثار سافيانوس للمرة الأولى في 
السياق اليوئاني ما أشار إليه 1994( (Koutsivitis‏ ب كيف" والماذا” الترجمة. كان قلقه الأسامي من الترجمة 
كوسيلة للتعليم وبذلك من استعمال لغة حيث يكون التركيز على طبيعية التعبير ا هدف وعلى تسهيل فهم القارئ. 
عل أية Evgenios VULGARIS «JL»‏ في كتابه On the Discord in the Polish Churches. Historical and‏ 
Critical Essay, Translated from French into the Popular Gteck Language, with Historical and Critical‏ 
«Notes‏ نشر لي Leipzig‏ في IVA‏ هو الذي تعامل مع بعض الأسئلة الأساسية حول الترجمة والذي حاول أن 
يجيب عليها. هذا العمل هو ترجمة لقالة Voltaire po) ya)‏ التي كانت قد نشرت في العام السابق في بازل. وهي طبعة 
ثنائية اللغة مع مقدمة وملاحظات شاملة متعلقة بمشاكل الترجمة التي صادفها VULGARIS‏ الذي ast‏ أن الترجمة 
يجب أن تكون في التعبير GU‏ لمجموعة قرّاء المدف يجب أن يفحصها متكآم علي (إعتراف Ka‏ للحاجة لتخرير 
النص) كا أكد على أهمية استعال الملاحظات للتوضيح. 
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كانت هذه الأسئلة وأخرى Ate‏ قد فحصها بشكل منظم Dimitrios Katartzis‏ في المقدّمة إلى ترجمعه في 
VAS‏ في La Science du Gouvemement‏ بقلم Real Curban‏ . هذه عي المرّة الأول في السياق اليوثاني الي 
يمكتا فيها أن elei‏ عن نظرية الترجمة. السؤال الأول الذي أثاره Kotartzis‏ بخصوص طريقة الترجمة هو هل كان 
يجب أن يحد نفسه بالترجمة الدراسيةء ERY‏ للوفاء المزعوم والثقافة» ومن ثم مجبراً القارئ سيء الحدظ على قراءة 
ily ts‏ عقلية بدلاً من تزويده با متعة الثقافية. ظاهرة متميّزة واحدة لكتابة Katartzis‏ عن الترجمة هي آنه يأخذ 
acd‏ من الترجمات الناجحة للآخرين» بدلاً من ترجاته الخاصة. وكاهتإماته الأساسية اخحار إبقاء معنى النض 
الأصلي ليضمن واقعية لغة الهدف. J‏ هذا الطريق فقط تساءل هل الترجمة تنجز مهمّتها LEL‏ يمكن أن تقارن 
Lol‏ وتقف أيضاً كنض مستقل. أما السؤال الثاني الذي يناقش هو شكل اليونانية التي ستستعمل كلغة الهدف 
(سؤال» شعر كل كاتب ومترجم يوناني بالاضطرار إلى اعتباره). وجواب Katartzis‏ أن يحترم لغة الحياة اليومية في 
عصره ويغنيها بالعداصر عند الضرورة من اليونانية الأقدم ومن اللغات الأجنبية. u$‏ انتقل إلى مشكلة قلة أدوات 
الترجمة والقواميس والمراجع (الموقف الذي لم يتغير كثيراً اليوم: ما زال المترجم من اليونانية الحديثة وإليها يواجه 
قلة قواميس dale‏ جيدة ومتخصصة وقواميس ثناثية اللغة). وأنتهى بست قواعد تتعلق بإعادة التعابير الخرفية 
والمجازية» وتغييرات ي تركيب dled)‏ وترجمة تستخدم عبارات وتعابير ARI‏ الهدف» ودرجة الحرية تي لغة الهدف» 
وتحويل الجمل غير المرتبطة إلى اخطاب المتاسك و الترجمة الصوتية الإسهابية أو القصورية للمصطلحات. هذا 
النصض الأسامي عن نظرية الترجمة والمارسة يتهي بيان عن الفائدة اللغوية والتربوية للترجمة. Cb y‏ 
((Koutsivitis 1994: 113) ]‏ ' يمكن ان يُرى عام ١1/44‏ كسنة ولادة translatology Lap pl‏ في اليونان الحديث' 
(مترجم). 
اللغة وأدب الدولة اليونانية الجديدة (بعد RU OAY‏ كثيرا بالترجمات من لغات محلية أخرى. 
Kalvos y Solomos RIGAS guages. Korais‏ أربع شخصيات Lit ga‏ الثقافة اليونانية الحديثة؛ وقد أعطوا 
الوقت الكثير وفكروا في مشاكل الترجمة وتأثروا في abel‏ الأصلية بنشاطاجم كمترجمين. Adamandios Korais‏ 
كان Cog‏ بالترجة الداخل لغوية والبيولغوية. أثار بعض النقاط الخيرة القي تعلق بالوفاء للأفكار بدلاً من 
الكليات» وبرّر هذه الطريقة إضافة الكلهات في الترجمات الذي ليست في الأصل ولكنها ضرورية من وجهة نظره 
لإعادة ما يعنيه المؤلف. ما أثار للمرة الأولى أسعلة السياق اليوناني المتعلق ب القصد Jal y intentionality‏ 
og gl tl‏ وشذد Korais‏ على قيمة الترجمة أيضاً من ناحية إغناء لغة المدف. ومثل Korais‏ أهتام 
RIGAS Pherraios‏ بالترجمة عكس اهتامه باللغة والتعليم. فقد قدّم فكرة الترجمة كعمل مبدعء مفيد جداً إلى كل 
من المترجم والقارئ بشرط أن a‏ بإخلاص ععنى الأصل ويحترم خواص AJ‏ المدف. )1857- 1798( «Solomos‏ 
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رأى عملية‎ LAS كان لدي) نظرات ماثلة جداً.‎ (Kalvos 1792-1869) a polas الشاعر الوطني اليوناني» و‎ 
الترجمة كتطبيق و تحضير للعمل الأصلي من خلال استيعاب وتجديد العناصر المختلفة من مصادرهم بطريقتهم‎ 

Ael 
أثناء النصف الثاني من القرن التاسع عشرء بيانات مختلفة عن طرق الترجمة بشكل محذد - بدلا من دور‎ 
وني النشرات الدورية‎ en NUR لمات إلى الترجمات وني‎ ess الترجمة في السياق الأوسع - بدآت تظهر‎ 
مؤثرة في هذا النقاش العام. وقد‎ (Emmanuel Roidis 1836-1904) والصحف. وكانت وجهات نظر إمانويل‎ 
Ln A الصعوبات التي صادفها ووضح تفضيلاته‎ .Chateaubriand's Itineraire لاحظ في مقدّمة إل ترحبته ل‎ 
الهدف ويجماول‎ RAD للتعبير اللغوي‎ Lina المعنى بالمعنى ضد الترجة كلمة بكلمة» وني الوقت نفسه يوجه انتباها‎ 
مباشرة طرق الترجمة السائدة أثناء‎ Roldis اتحاذ موقفاً وسطاً بين الأشكال الشعبية والأصولية لليونانية. وتبع‎ 
عل التأثيرات السلبية على الترجمات الجيدة والسيئة. ترجمة واحدة التي‎ Lal, عصره وشدّد عل التأثيرات الإيجابية‎ 
-YA01) ل‎ LG زولا‎ Zola's Nanaia أثرت على الكتابة الأدبية اليونانية بشكل كبير في ذلك الوقت كانت تر‎ 
إن وجهات نظره التي عبر عنها في المقذمة إلى هذه الترجمة‎ . ۱۸۸١ نشرت في‎ loannis Kambouroglou (V4 « Y 
كانت مهمة وإبداعية لذلك الوقت» حيث حاول أن يتجاوز المعضلات اللغوية والترجية عن طريق المجادلة أن‎ 
اختياره للتعبير اللغوي قد فرض بهذا‎ hoy على القارئ اليوناني‎ ata اهتيامه الأساسي كان أن يحدث تأثيراً‎ 
يجب أن تكون مقيّمة على‎ Y إن الترجمة‎ Lorenzos Mavilis (1860-1912) Je Bir الاعتبار وحده. في اتجاء‎ 
أساس المقارنة بالأصل ولكن على أساس تماسكها التصوري وتناسبها الشكلي. ومثل أكثر الكتاب الآخرين عن‎ 
Costis Palamas مز‎ azg تطوير اللغة الوطنية. من‎ joy الترجمةء لاحظ تأثير الأعيال المترجمة على أدب الأمة‎ 
يين المترجم كمترجم شفوي أو مفسر وبين المترجم كمبدع في الترجمةء وفحص المصائر المختلفة‎ (1859-1941) 
للأصل ومؤلفه ني مواجهتهم للنوعين المختلفين للمترجم. ولا يبدو أنه اعتقد أنه يمكن المساومة بين وضعين»‎ 

JT‏ . ا مترجم كمترجم شفوي ومفسر والمترجم كمبدع في الترجمة مرة أخرى. 

كانت الطرق والقضايا النظرية المرتبطة بترجة الشعر بشكل خاض في مركز النقاش عن الترجمة في اليونان 
وكانت قد تبناها بعض أفضل الشعراء اليونائيين المعروفين في القرنين التاسع عشر والعشرين. إحدى الدراسات 
القليلة في تلك الفترة كرست CIS‏ إلى نظرية الترجمة التي قدمها «S. D. Valvis‏ عن On the Translation of Poets‏ 
الذي نشر في ۱۸۷۸ . وأثار Valvis‏ مسألة قابلية ترجمة الشعرء بادثاً بفحص وجهات نظر أولئك الذين يعدونه 
مستحيلا. وللإجابة عليهم» فحص ماذا يعني ب 'الترجمة' وانتهى بواقعية تأكيد صعوبتها. في رأيه» ترجمة الشعر 
يجب أن acd‏ إلى حد معين بشخصيته الأجنبي parfum etranger y‏ ' أصله. والسؤال الرئيس الثاني الذي حاول 
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ale 8‏ هو هل يمكن للشعر أن يترجم إلى الشعر المتري أو النثرء و لأسباب جاليةء أبدى تفضيله للأول. 
وناقش Valvis‏ أنواعاً مختلفة أيضاً من الترجمة الحرة (بتصرف)» ترجمة كلمة بكلمة أو معنى بعنى - واقترح أن 
نموذج Les Belles Infideles‏ يجب أن يُتفادي حيث إنه يخدم أغراض المترجم فضلا عن أغراض الكاتب الأصلي» 
وعد الترجمة الحرفية هي الأفضلء ولو cal‏ شكل الترجمة الأكثر y Lb‏ خلص إل تزكية ترجمة المعنى بالمعنى» الي 
مثل الموقع المتوسط بين الترجمة TL‏ والحرفية. 

الشاعر النبيل جورج سفاریس George SEFERIS‏ شدد على أن Gadi‏ الرئيس في ترجاته كان أن يُطهر اللغة 
[البوثانية] لتصبح لغة وظيفية وقادرة على "تحمل" النص القادم سواء أكان أدباً من الغرب آم من الأدب الأقدم من 
أرضنا '(۱۹۸۰: +۲٤١‏ ترجم). ثم قسّم عمل ترجته الخاص إلى بيولغوية» التي antipraphi lus‏ (نسخة)» وترجمة 
داخل لخويةء metagraphi latus elly‏ (نسخة). إن النسخة الأصلية تؤكد أنها ناجحة وتعمل فقط عندما تتبع أفضل 
a e‏ المتوفرة قي لغة الهدف. والأمور مع الترجمة الداخمل لغوية ليست بسيطة. بالرغم من أن المترجم اليوناني 
للنصوص اليونانبة القديمة من الواضح في وضع أفضل من المترجم الأجنبي حيث إن jai‏ ا مصدري سهل 
الوصول اليه مع أقل وساطةء ونسخه إلى لغة حديثة بالرغم من ذلك ليس دائياً سهلة أو مقتعة. وبالطريقة نفسهاء 
OL Seferis ust‏ التصوص القديمة كانت قد ترجمت إلى اللغة الحديئة المحلية (demotic)‏ لإثبات أن وفرة مصدر 
الأخيرة» ولكن بدون توجيه الانتباه الكافي لاغناء التعبير الحديث بعناصر من اللغة القديمة. 

كان Elytis‏ ءءء رف 0الشاعر اليوناني النبيل الثاني» Lad‏ مترجما بارعاء وكان قد ترجم بشكل رئيسي 
لشعراء فرنسبين» وروسء وإسبان وشعراء إيطاليين أيضاًء وبالطبع» لشعراء U yy‏ قدماء مشل Seferin‏ وترجم 
Apocalyose od St. John Lay!‏ . وكان Elytis‏ يفضل الترجمة الحرفية lod pan)‏ مع التأكيد على وظيفة لغة adabi‏ 
إلا أنه كان يجري تمييزا مهما بين ترجمة القصائد التي يفضلها - ومن ضمنها تلك القصائد التي تعرض نفسها 
للترجمة - والقصائد التي يشعر المرء بالاضطرار لترجمتها؛ لأا تمثل شاعراً معبّداً أو لأا تتتمي ككل إلى مجموعة 
يكون من الصعب فصلها عن غيرها. في UL‏ الأولء المترجم له حرية الاستسلام عندما تواجهه المشاكل المنيعة» 
Ul‏ في TUL‏ الثانية؛ فهدف المترجم يجب أن يكون ببساطة أن gae‏ أفضل نتيجة محتملة. إليتيس Seferis ts alta‏ 
يقدم مصطلحات جديدة لوصف ممارسته للترجة: أشار إلى أن الترجمة البيلغوية ك LLS)‏ ثانية) «a defteri graphi‏ 
والترجة الداخل لغوية كشكل يونا حديث morphi‏ . 
الوقت الحاضر 

ظهرت دراسات الترجمة كحقل معرفة مستقل في آلثأنينيات والتسعينيات من القرن الماضي في اليونان 

وكانت الأسئلة التي شغلت المترجمين وعلاء الترجمة اليونانيين (عادة نفس الأشخاص)» هي إجمالا مائلة لتلك 
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التي عبم زملاءهم في البلدان الأخرى. إلا أن قضية الترجمة الداخل لغوية تبقى موضوع مناقشة متميّزة وكثيرة 
(وممارسة) في السياق اليوثائي. وكانت الماهمات فى نظرية الترحمة وممارسعها في الترجمة الأدبية وغيرالأدبية قد 
ظهرت في السنوات الأخيرة بشكل ريسي تي علم اللغة» وعلم اللغة المقارن والنظرية الأدبية. وقد تم إنجاز كمية 
كبيرة من العمل في Yle‏ المصطلح والترحمة الإلكترونية. 
البحث والمنشورات 

في ١41/4‏ نظم قسم علم فقه اللغة الكلاسيكي في جامعة أثينا مؤمّربعتران Prototypo ke Metaphrasi‏ 
(الأصل والترجمة) . ويعد هذا الحدث عموماً معلم في تأسيس الحقل الأكاديمي لدراسات الترجمة في 
أليونان» وظلت وقائع الجلسات(1980 (Soile‏ مرجع معياري عن عمل نظرية الترجمة. هذا المجلد مع LS‏ 
cKakridis (1936)‏ كان لعدة سنوات» المنشورالوحيد المتوفرعن نظرية آلترجة. وأضيف منشوران مؤخرا إلى هذه 
القائمة الصغيرة : )1994 Batsalia y (Koutsivitis‏ و )1994 (Sella-Mazi‏ 

لا توجد cote‏ مكرّسة بشكل خاص لهنة الترجمة في اليونان. تنشر الجمعية الميلينية لمترجي الأدب المجلد 
السنوي Greek Lettera‏ رسائل يونانية» الذي يحوي على ترجمات الأدب اليونانيء وأعداد Lilt‏ للنشرات 
الدورية الأدبية اليونانية (Diavazo and 1 Lexi)‏ التي كرّست للترجمة الأدبية من حين لآخر. في سبتمبر NARO‏ ظهر 
العدد الأول من Metafrani ' 95 Le‏ ؛ وهي le‏ عن الترجمة الأدبية (يونانية- فرئسية بشكل رئيس) نشرها 
الطلاب السابقون لمركز الترجمة الأدبية في المعهد الفرنسي في أثينا. 

تتضمن برامج البحث الحالية بيبلوغرافيا ترجمات الآداب الأجنبية إلى اليونانية في القرنين التاسع عشر 
والعشرين. بدأ البحث قبل بضع سئوات كجزء من برنامج تشغيلٍ للبحث والتقنية Uga‏ الاتحاد الأوروبيء وهدفه 
نشر البيبلوغرآفيا ني خمسة مجلدات وني شكل الإلكتروني» وخلق مجموعة إلكترونية لعينات الترجمة لأغراض 
البحث والتعليم . يذ مركز البحوث اليوناني الحديث برنامج بحث مائل ويتعامل مع الكتب الأجنبية في «DU gh‏ 
ومع ترجمات ومترجمي الأعمال الأجنبية. يغطي هذا البحث الترجمات المشورة في شكل كتاب. والمواضيع المدشورة 
في النشرات الدورية والصحف والترجمات في شكل مخطوطات» موجودة أو مشار إليها بشكل غير مباشرء وتغطي 
الفترة من القرن السادس عشر إلى ۳١1۸ء‏ رغم أن هناك هناك مخطط لتمديدها إلى .٠۹۰۰‏ 

انعكس plea Yl‏ المتزايد بالترجمة كحقل معرني وكمهنة في عدد مؤتمرات الترجمة التي حدئت في اليرنان في 
السنوات الأخيرة. فقد نظم المكتب اليوناني للجنة الاعات الأوروبية عن الترجمة واللغة اليونانية في أوروياء وجامعة 
الايونيون في كورفوء وال جمعية الحيلينية» عدة مؤتمرات للمترجمين التحريريين والشفويين في القطاع العام. وعقدت 
Ca‏ الندوات السنوية في ديلفي؛ هذه الندوات نظّمتها وزارة الثقافة وقدمت قضايا des‏ بترجمة الأدب اليوناني 
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لمختلف اللغات الأوروبية. وقد نظم المعهد الفرنسي في أثينا المحادثات والمعارض والمختلف من أوجه الترجة.‎ 
تتضتن التطورات الحديئة خطط لتأسيس مركز للترجمة الأدبية في ديلفي. وينظم مركز الكتاب الوطني»‎ 
حديث التأسيس» حلقات دراسية للترجمة وبرنامج جديد للتمويل» وقد صذقت عليه وزارة الثقافة لترجمات‎ 
للغات الأخرى.‎ gU Ji الآدب‎ 
التدريب‎ 
يوجد التدريب المحترف في الترجمة التحريرية والشفوية تي اليونان على المستوى الثلاثي في القطاعين العام‎ 
والخاصٌ. وكانت المحاولة الأولى لتطوير برنامجا تدريبيا شاملا للمترجمين التحريريين والمترجمين الشفويين» عي‎ 
Centre for Translation and Interpreting التحريرية والشفرية)‎ t AU (مركز‎ ۱۹۷۷ GKEMEDI تأسيس‎ 
معترف به لفترة طويلة» لكن عجل‎ pal الذي بدأ بالعمل في كورفو بعد ستتين. كانت الحاجة إلى مثل هذا المركز‎ 
تأسيسه بسبب موافقة اليونان الوشيكة للانضهم إلى المجموعة الأوروبية» ويسبب ان اللغة اليونانية أصبحت‎ 
إحدى اللغات الرسمية للمجموعة. قدم هذا المركز دورة ستتين للدراسات العليا واتحد فيا بعد مع قسم اللغات‎ 
الأجنبية» والترجمة التحريرية والترجمة الشفوية في الجامعة الايونية ني كورفوء التي هي المدرسة الوحيدة للترجمة‎ 
ويعرض برنامج جامعي أربع سنوات»‎ AT المعتمدة في اليونان. وقد تأسس القسم في ٤۱۹۸ء وبدء العمل في‎ 
فصول‎ Le] (Thessaloniki و‎ bål مع خطط لدورات للدراسات العليا لبرامج متواجدة. جامعات أخرى (مثل‎ 
من وقت لآخر دورة لمدة ستة‎ Pandeio ترجمة كجزء من أقسام اللغات الأجنبية. بالطريقة نفسهاء تعرض جامعة‎ 
الاعات الأوروبية لكي تزوّد المترجمين الشفويين‎ Lak اشهر لتدريب مترجمين شفويين للمؤتمر. وقد مولتها‎ 
اليونانيين بالتدريب المناسب للمجموعة الأوروبية. تعرض عذة معاهد ثقافية أجنبية أيضاً دورات للترجمة. المعهد‎ 
يمنحه معهد‎ die الفرنسي في أثينا يعرض فصولا مختلغة تنتهي بدبلوم حاص في الترجمة المحترفة؛ وإلى دبلوم‎ 
الترجمة التحريرية والشفوية والعلاقات الدولية في جامعة ستراسبيرج . ويدير المعهد الفرنسي أيضاً دورة منفصلة‎ 
نشيط في تشجيع الأدب الفرنسي‎ eg pl للترجة الأدبية كجزء من مركزه للترجمة الأدبية» الذي هو بين أشياء‎ 
واليوناني في الترجمة. المعاهد اقاصّة الأخرى المختلفة في اليونان تعطي برامج تدريبية للمترجمين التحريريين‎ 
والشفويين (في أغلب الأحيان بالاشتراك مع أقسام الترجمة في جامعات أجتبية» وعدد من هذه المعاهد تعد الطلاب‎ 
.DipTrans examination iy Ali لامتحانات معهد‎ 
eg! تنظيم‎ 
The Helemc المجتمع أهيليني لمترجمي الأدب‎ "Thessaloniki توجد الجمعيات المحترفة التالية في أثينا‎ 
وجمعية‎ (NATY للمترجمين (أسست عام‎ Panhellenic وجمعية‎ «Society of Translators of Literature 


“At‏ موسوعة "17 pali‏ لدراسات الثرجمة 
Panhellenic Societyof Translators‏ للمترجمين المحترفين (أسست عام (V4A0‏ والجمعية الميليئية The Helenic‏ 
Society of Translators and Interpreters in the Public Sector‏ للمترحمين التحريرين والمترجمين الشفريين في 
القطاع العام (أسسست عام .)۱۹۸٩‏ ثلاث من هذه الجمعيات أعضاء في FIT‏ والجمعية الرابعة في طريقها للحصول 
على العضوية. 

وجرد عدد من وكالات الترجمة المحثرفة وظهور عدة وكالات ترجة حثرفة في السنوات الأخحيرة في LA‏ 
وثيسلونكي Thessaloniki,‏ يعكس الوعي النامي في اليونان بالحاجة إلى مترجمين حثرفين ويساعد عل النهوض 
بالمهنة» التي بالرغم من هذا بقيت تفتقر إلى السمعة والمكافأة. أولثك المددخرطون في المهنة بدأوا يدركون الحاجة إلى 
التعاون وطيئة مهنية تكون مؤوئة عن وضع المعايير والترؤيج والتشجيع للمهنة. وقد اتخذت الخطوات الفعلية في 


ale NI هذا‎ 
القراءة الأخرى‎ 
Bataalia and Sella 1994; Kakndis 1936, Koutsivitis 1994; Politis 1973, Vayenas 1989. 
DAVID CONNOLLY AND AUKI BACOPOULOU-HALLS 
السير الذاتية‎ 


اليتوس أوديسيوسن )1911-96( Odysseus ELYTIS,‏ الاسم الحقيقي Odysseus Alepoudhellis‏ ولد في 
جزيرة كريت «UN Crete‏ من Lesbos‏ نشر ue Ji‏ قصائده الأولى في ٠۹۳١‏ وكون نفسه كأحد الشخصيات 
البارزة ' ما يسمّى بجيل الثلاثينيات e‏ والذي يضم أيضاً سيفيرس. أثناء سنوات ما بعد الحربء عاش في فرنسا 
لفترات ممتدة وارتبط بالشعراء البارزين وفتاني جيله؛ وسافر أيضاً على نحو واسع خارج فرنسا واليونان. نتشر ٠١‏ 
ديوان شعر ومجلدين كبيرين من المقالات التقدية وتر جم «Rimbaud (el‏ و «comte de Lautreamont‏ و Jouve‏ 
و «Ungaretti‏ و «Lorca‏ و Mayakovsky‏ و «Genet‏ و - من اللغة اليونائيّة القديمة - «Sappho‏ و Crinagoras‏ 
pct Revelations of St Johns‏ جائزة نويل aN‏ في NAVE‏ 
كاكريدس أيونس )1901-92( Ioannis KAKRIDIS,‏ عالم KMS‏ وأسعاذ في جامعة تيالونيكي 
Thessaloniki‏ ولاحقاء في جامعة أثينا. عروف بترجاته للالياذة والاوديسا موميروس إلى اللغة اليونائية الخديشة» 
بالتعاون مع نيكوس Nikos Kazantzakis‏ . وكان مجلس تأديبي عن جامعة أثينا قد لام Kakridish‏ (أثناء الاحتلال 
الألماني) للعمل الذي نشره باليونانية المحلية بدون نبرات وعلى إثره فقد وظيفته في الجامعة. 
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ديمتروس كاتاراتزيس )1730-1807 DIMITRIOS, Katartzis (c‏ لعب کاتاراتزیس دوراً مركزياً في 
النقاش حول قضية اللغة اليوثائية. أغلب عمله بقى غير مطبوع» لكنه طبع عمل واحد بعد ما ترجم إلى لغة 
الحعلمين. كتب باللغة الشعبية (كالمنطوقة في دوائر القسطتطينية) ويدون آي تنازل عن التراث المتعلم. كان أحد 
أكثر الشخصيات الرائعة في السنوات التي سيقت الشورة اليوناية عام AY‏ وممثلا لروح التنوير. عند 
كاتا راتزيسء اللغة ليست غاية في حد ذاتها ولكتها وسيلة نشر للمعرفة» وقد انعكس هذا الاقتداع في لغة ترجاته 
وكتاباته. وقد قدم ما يسمى ني وقته اقتراح ثوري» وهو أن اللغة اليونانيّة القديمة يجب أن land‏ من خلال وس بط 
اللغة اليوثانية الحديثة» عن طريق ترجة من اللغة اليونانية القديمة ومن اللغات الأوروبية الحديثة. في هذا الطريق» 
ce i‏ أن يكون التعليم متاحا لكل الناس» ومنهم أولثك الذين بقيت اللغة SU E‏ القديمة عاتقا أمامهم» مشلا 
كانت اللغة اللاتينية صعبة الوصول إلى الناس العاديين في أوروبا لعذة سنوات. 

كوريس ادماندوس )1748-1833( Korais Adamandios‏ إين عائلة تجارية في سميرناء درس الطب في 
asl y Montpellier‏ اس نفسه كعالم ومثقف في باريس» حيث قفى بقيّة حياته هناك. آمن كوريس بالتعليم 
كأفضل وسيلة تجهيز مواطنيه للاستقلال المستقبل عن الحكم التركيء وكان أيضاً احد الأوائل الحقفين اليونانيين 
الذين تصوروا إنعتاق اليونانيين في شكل درلة قومية؛ تُعرّف بمصطلحات لغتها وتراثها. كتاباته ضخمة» 
خصوصاً فيم يتعلق بإصلاح اللغة اليونانية. ومساهمته فى موضوع اللغة كانت في ثلاثة مبادئ: الأول أن لغة 
القدماء هي المفتاح إلى خزن التعليم الذي يجب أن يتمكن أحفادهم من الدخول إليه لكي يدعو حق 
تقريرالمصيرالوطني؛ المبدا الثاني أن اللغة الحديثة (المكتوبة) يجب أن تكون متسقة مع قواعد وبديهيات لغة اليوم 
(المنطوقة)؛ والمبدأ الثالث» أن الطريقة لكسرهذه الحلقة المفرغة هي أخحذ اللغة الحديثة (المنطوقة) كقاعدة: وبقدر ما 
هو عملي لتصحيحها لتقلل من تلك العناصرالتي تمَيّزها جداً عن سلفها القديم )301 :1994 {Beaton‏ 

باليس أليكساندروس )1851-1935 .(PALLIS, Alexander‏ ولد في Piraeus‏ وتعلم فقه اللغة في أثينا. 
سافر باليس إلى اخارج عندما كان صغيرا وكرّس حياته لمهنة تجارية. كتب الشعرء لكن قبل كل شيء استعمل 
موهبته الأدبية في الترجمة. ترجم Euripides‏ وشكسبيرء و Thucydides‏ وحتى Kant‏ ليعرض إمكانية استعال 
اليونانية المحلية لصعوبة النص. أعظم إنجازاته كانت ترجمات الإنجيل وإلياذة لوميروس. 

بوليلاس أياكوفوس (1826-96 (POLYLAS , lakovos‏ ولد في كورفوء ومات فيها Be pai es‏ سئوات 
في نابولي» حيث حصل عل فرصة لدراسة الفلسفة الالمانية المثالية خاصة فلسفة هيجل Hegel‏ وشيلير Schiller‏ 
الذي تأثر بها تأثرا كبيرا. بعد موت Solomon‏ الشاعر الوطني اليوناني» تعهد بوليلاس بمهمّة تحرير عمل الشعر 
من مخطوطاته الناقصة. بالإضافة إلى هذاء ترجم مسرحية شکسبیر )1855 (Tempest‏ وهاملت (VAAR)‏ و كان 
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Lal‏ أول من ترجم الاوديسا هومیروس CAVO)‏ وإلياذة هوميروس )۱۸۹١(‏ إلى اليونانية الحديثة. ترجماته هي 
تعبير مبدع لروحه التقدية» وثتيجة أمنيته لإنجاز هذه الأعمال الكلاسيكية لتكون سهلة الوصول إلى الآخرين. 
عمله الأصلي صغيرء مع | كان أحد الكتاب القلائل جداً من جيله في ا زر الايونية لكتابة أي قصة نثرية. في 
ترجاته المشهورة لليوئانية والأعمال الكلاسيكية الأجنبية وأيضاً في أعئاله النقديةء ناقش طرقا مختلفة للترجمة» 
لاما مواضيع الترجمة الاوسعء ولكن قضايا معيّدة فى اللغة اليونانية. في المقدمة إلى ترجته للمرثية i Sed‏ 
Elegy o Albius Tibullus‏ تحت عنوان 'ترجمة شعر ATi‏ على الطلبات العالية التي وضعت على المترجم وأيضاً 
الدور التربوي المهم للترجمة. ثم مضى لتحليل المشاكل اللغوية ومشاكل البحور الشعرية والأسلوبية التي تنشأ عن 
ترجمة الشعر اللاتيني إلى اليونانية. 

ريجاس )1757-98 (RIGAS‏ . معروفا L pes‏ في اليونان Rigas Velestinlis_S‏ أو cPherraios‏ من الاسم 
القديم Pherai y «Velestino..]‏ بلدة فی Thessaly‏ كان أول من وضع ' دستور سيامي ' لنظام جديد يمكن أن 
يخلف السقوط العنيف للإمبراطورية العثانية. وعدا رؤيته السياسيهء لعب ريجاس o‏ مها ني تطوير الأدب 
اليوناني الوطني. ' نداءه إلى حمل السلاح" في الشعر «Battle Hymn.‏ كان قد ذيل فى 'دستوره السياسي' عام AVA‏ 
alas‏ الأول cThe School for Decline Lovers‏ نشر في فيينا في عام ١1۷۹ء‏ قد ظهر في الحقيقة ليكون ترجمة 
لثلاث paai‏ للمؤلف Resif de la Bretonne‏ وبالرغم من Lel‏ ليست الترجمة الاسيق للقصة الأوروبية 
لليونانية» إلا جا بدآت مرحلة قصيرة الاجل من الاهتام بالتعامل مع قصة الحياة الحضرية المعاصرة: التي 
استغرقت مدة ستتين لاحقا مع القصص الأصلية المجهرئة: Resulte of Love‏ وهذا الديوان بدوره» لعب دوراً في 
تأسيس القصة اليونانية الحديثة. نفذ الأتراك حكم الإعدام في ريجاس في يونيو MÀ‏ 

جورج سفيريس )1900-71( .SEFERIS, George‏ الاسم الحقيقي 4.J George Seferindis‏ في Smyma‏ 
وانقل إلى أثينا مع عائلته في VANE‏ درس سفيريس القانون في باريس و بعد ذلك دحل السلك الدبلوماسي 
البوناني» وتقاعد من عمله في 1577 وعاد إلى أثيدا في السئوات e ME‏ من حياته. ديوانه الأول من قصائد 
Xaz) Strophe‏ تمرّل) ظهر في ۱۹١١‏ وحدد بداية نقطة 34 فعلية في الأدب اليوناني. حصل شعره عل الكثير من 
اجوائزء توجت بجائزة نوبل للأدب في Lr qa OUS y ۱۹٦۳‏ بالترجمة وفي VAYA‏ نشر لفاليري OLS y «Valery‏ 
لترحماته لاليوت The Murder in the Cathedral Waste Land‏ (الأرض البور والقتل في كاثدرائية) تأثيراً عظياً 
على الشعر اليوناني لاحقا. qa DIS y‏ بصفة خاصة بالترجمة الضمن - لغوية» ونشرت أخيرا مجموعة ترجاته من 
نصوص اللغة TU pJi‏ القديمة تحت Transcriptions 3i po‏ في 154٠‏ 
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يقولاوس سفيانوس SOFIANOS, Nikolaos‏ (النصف الأول من القرن السادس عشر). ولد ني كورفوء 
كان Le‏ للخير متعلاء تربى على المثاليات الكلاسيكية؛ وي الوقت نفسه أظهر اهتاماً باللسان اليوناني الحديث 
وبتعليمه لأناسه التابعين. عمل في فينيسياء وكتب قواعد اللغة اليونانية الحديثة (التي لم تكن قد طبعت في ذلك 
الوقت) وترجم أطروحة Preudo-Plutarchan‏ عن تعليم الأطفال نشرت تحت Pedagogue Ùl pie‏ في VOLE‏ 
تعكس ترجماته اهت امه بتعليم الأمة اليونانية» وقد اعتقد DL‏ هذا التعليم سيكون أفضل إذا اسعطاع اليونانيون أن 
يقرأوا ويدرسوا الكتب التي تركها هم أسلافهم. 

تراندافليدوس مانوليس )1883-1959( TRIANDAFYLLIDIS, Manolis‏ أسعاذ علم LAU‏ في جامعة 
Thessaloniki‏ وعضو بارز ecb‏ يسمى "مجتمع التعليم '. وبتكليف من الدوئة ألف قواعد اليونانية المحلية التي 
نشرت في ١٤۹١ء‏ وكانت مرجعاً Qaa‏ للنقاش النظري اللاحق وللاستعال المكتوب» خصوصاً في التعليم. وكان 
مهتم بشكل رئيسي بالأمور المتعلقة بتاريخ الترجمة و التقد وأساليب المقارنة وتعليم اللغات الأجنبية. 

پانس فاليراس )1771-1823( VILARAS, Yannis‏ كاتب ومترجمء كان اهتامه الرئيس اللغة اليونانية. في 
٤‏ نشر لي کورفو كتاب Romaic Tongue’ Romaic‏ هو المصطلح المستعمل لوصف اللهجة اليونانية الشعبية). 
al‏ الكتاب بتهجثة جديدة: بدون نبرات. أوضح نظامه في ملخص ' ملاحظة توضيحية ٠‏ وبعد ذلكء» كأمثلة 
Romaic ial"‏ في الشعر tie tly‏ أربع قصائد أصلية: مع ترجمات من Anacreon‏ وأفلاطرن "Thucydides y‏ 
أذعاءه الرئيس إلى للشهرة كمترجم هر ثرجمته Homeric Batrachomyomachia‏ في Vo‏ مقطع شعر للأغنية الشعبية 
اليونانية التقليدية» مع مقذمة مرافقة لتوضيح وجهات نظره عن الترجمة. 

فاجاريس المجبنيوس )1716-1806( VULGARIS, Evgenios‏ مواطن من كورفو. في شبابه كان تقدقياء 
معجبا Voltaire gel gås‏ أعاله عن الفيلسوف الفرنسي والشهرة العظيمة التي امتلكها مع تعليمه التقدمي في 
المشرقء أثار اهتام كاثرين الثّانية في روسيا 11 Catherine‏ وبعد ١۱۷۷ء‏ كون نفسه ضمن هيئة محكمتها. ويناء على 
طلبهاء قبل رسامة الكاهن وتم تكريسه أسقف» مسيطرا على archdiocese‏ الأوكرانية LL gl‏ حديثا من 
.Kherson‏ أحد أكثر i elai el‏ هر On the Disccord in the Polish Churches. Historican and Critical‏ 
Essay; Translated from French ito the Popular Greek Language with Historical and Critical Notes‏ نشر 
في Leipzig‏ في AVIA‏ 


DAVID CONNOLLY AND AUKI BACOPOULOU-HALLS 


H 


Hebrew Tradition 
التراث العبري‎ 

العبرية هي عضو فرع t‏ غربي لعائلة اللغات السامية. بدأت كإحدى اللهجات الكنعانية العديدة» ولكن 
بداياها كلغة مستقلة بحقها الشخصي يمكن أن تُعرف بتبني الإسرائيليين تلك اللهجة: من اسر منهم في أرض 
إسرائيل في عام ٠٠٠١‏ قبل الميلاد ومن واصلوا استعاها أثناء فترات الاستقلال الوطني )000 1ع قبل الميلاد - 
۷ قبل الميلاد V y‏ 01 قبل الميلادء والذين استمروا في استخدامها خلال تلك الفترات من الاستقلال الوطني 
GAY Ve)‏ قبل الميلادء OV +O YV y‏ م). آما خارج فترات الاستقلال الوطني تلك فقد استبدلت العبرية 
المنطوقة أولاً بالآرامية واليوثانية» BF‏ استبدلت - عندما أجبر اليهود على ترك أرضهم - باللغات المختلفة التي 
يتكلمها أصحابها > استقروا. في الوقت نفسهء لم تفقد اهوية اليهودية؛ فقد استمراستعال العبرية كلغة مناسك 
دينية» واحتفظت بمكانتها التي توافق منزلتها ك'لسان مقدّس'ء وهي خليط من العبرية والآرامية. واستمر أيضاً 
استعماها في الأعمال المكتوبة على مستوى محدود. كل استعالات اللغة لاحقاً كانت لما صلة مباشرة بالحياة والثقافة 
اليهوديةء وقد أدى اتصاها باللغات الأخرى إلى تغييرات ثابتة على شكلها الأصلي» متضمنة بعض أكثر ميزاتها 
الأساسية» خصوصاً من اللغات غير السامية موضع JUI‏ 

مثل استعال اللغة نفسهاء تميزت الترجمة إلى العبرية بتوقف متأصّل: تاريخه! ملحوظ بسلسلة بدايات 
جديدة: كل بداية تخطط مجموعة طرق جديدة» لكي تُتبع لفترة محدودة من الوقت قبل أن تثرك لمجموعة أخرى. 
وبما أن مراكز الثقافة اليهودية انتقلت بشكل مستمر» فمن الطبيعي ان تتزامن بداية جديدة مع التغيير الإقليمي. 
ومن العدل القول إن هذا الوصف ينطبق أولاً وقبل كل شيء على التراث الغربي» ومعرفتنا بسلوك الترجمة في 
أجزاء أخرى من الشتات اليهودي ما زال ضئيلاً جداً لدعم حساب موثوق لتراث غير غربي. 


TAS 


Ve A لدراسات‎ "eal y; موسوعة‎ Iq 


الترجمة أثناء العصر القديم 

az‏ التوراة العبرية إشارات واضحة إلى الترجمة» متضمنة ترجة الربط (ومثال على ذلك: سفرالتكوين 
:£Y‏ ). أيضاء عدّة مقاطع تكشف آثار الترجمة الفعلية (ومثال على ذلك؛ - عزرا A- V :١‏ بالعبرية مقابل عزرا 
٠٥‏ آو 5: ة بالآرامية). بالنسية eds‏ من بين أشياء «s el‏ تدخل اللغات الأخرى» في أغلب الأحيان سهلة 
التمييز وتقاليد نضية يبدو معقولا أن يُقترح أن عددا من المقاطع في العهد القديم ربا كان قد ترجم من المصادر 
الأخرى. عل أية حال» بالإمكان للمرء أن يقول القليل حول هذه المقاطع كترجمات؛ بسيب غياب أي تصوص 
Lally‏ كان يمكن أن تؤخذ كمصادر فورية. وما لاشك فيه أن بعض الترحمة إلى العبرية احتلت مكانا أثناء المراخل 
المبكرة لفترة ما بعد التوراتية. على أية حال» النصوص الفعلية التي جامت إليناء انحصرت في أشعار توراتية بشكل 
رئيس اقتبست من نصوض تلمودية ومترجةء كجزء من معاجتها التفسيرية» إلى صنف جديد للغة العبرية التي 
كانت قيد الاستعال في ذلك الوقت )1967 (NAY ١و Bendavid.‏ لاحقاء في أرض إسرائيل كا في الدول المجاورة 
التي استقر اليهود فيها (بشكل خاص مصر)» بدأت الترجمة تنفذ بالعبرية» بشكل رئيس إلى الاارامية واليونانية - 
أولاً شفهياء ثم كتابة. كان الخدف الرئيس من هذا الجهد الترجمي أن يعيد الكتب المقدّسة لتكون سهلة الوص ول إلى 
الناس الأقل Cla‏ لكي تمكنهم من اتباع مراسيم الصلاة (انظر ترجمة التوراة). يحتوي أدب التلمود على العديد من 
الملاحظات المهمة أيضاً عن طبيعة الترجمة والطريق الصحيح الذي يجب أن يتبعء بالإضافة إلى (في المبدأ تابع) منزلة 
الترجمةء والمترجمين والتصوص المترحمة في الثقافة اليهردية ني ذلك الوقت. 

في تاريخ ما بعد ثقافة التلمود اليهودية» حيث احتفظ بالعبرية كلغة d zt‏ لكن كانت اللغات الأخرى 
تستعمل أكثر لأغراض ciel‏ كان هناك فترئان / منطقتان متعت فيه الترجمة باللسان المقدّس بمنزلة Ale‏ 
کت و نوعا؛ كانت هذه جنوب غرب أوروبا في العصور الوسطى وبعض أجزاء مركزية وأوروبا الشرقية HUN‏ 
التنوير وفترات الاحياء. في الحالتين» الترجمات مسئولة ليس فقط عن نسبة كبيرة جداً لكل النصوص التي أنتجت» 
لكنها ملأت بعض I‏ الثقافية والنضّية» بشكل رئيسء أحياناً حصريا. في بعض الحالات» كا في حالة 
الحقامات magamat‏ من القرون الوسطى وقصص الخرافات ei fase‏ حدمت الترجمة كوسيلة Lisy yciu f‏ 
بتقديمها ني التركيب الأصلٍ لأنواع النص التي كانت مجهولة حتى الآن باللغة العبرية. 
العصور الوسطى 

بعد فترة طويلة من الوقته استأتفت الترجمة إلى اللغة العبرية في أوروبا من القرون الوسطى وكانت في 
أوجها عند ale‏ القرن الثاني عشر. وكانت أغلب النصوص الترجة ' أعمال الحكمة '» وبمعنى آخر: النصرص 
العلمية. 


تاریخ رتراك الترجمة ET‏ 


تم أختيار العديد من الأعمال العلمية أولاً للترجمة وكانت إطروحات بالعربية عن القانون اليهودي 
(Halakha)‏ وعن الأخلاق (Musar)‏ كتبها اليهود ي إسبانيا الإسلامية أو شل إفريقيا. ولم يكن هناك حاجة 
للترجمة وقت) عاش القرّاء اليهود في تلك المناطق حيث كانت العربية هي اللغة الأدبية المشتركة. على أية حال» 
بحلول القرن الثاني عشرء انتقلت العائلات اليهودية إلى أراضي مسيحية» بشكل خاص في جنوب فرنسا وشال 
إيطالياء وكان أحفادهم غير قادرين عل قراءة اللغة العربية. لقد بقي الاهتام بإنجازات US‏ اللغة اليهودية قوي» 
وظهرت الحاجة الملحّة إلى ترجمة النصوص التي ظهرت. العبرية»التي كانت قيد الاستعال كلغة أدبية capt‏ 
أصبحت لغة لخدف جزتبً OV‏ اليهود القاطنين في أماكن غتلفة لم يعودوا مشتركين في أي وسائل تواصل أخمرى. 
النمط متكرّرء ومع ذلك لم يكن نمطا خاصاء بل كان أطروحة مترجمة بناء على طلب الراعي engl‏ الذي طلب 
فقط مترجا متوقعا منه أن يكون طليقا بالعربية إلى حد معقول. ليس هناك ذكر واضح للمكافأة» لكن من الواضح 
على الأقل أن بعضى المترجمين تقاضوا دفعة من المالء L2‏ من ' المفرّضين الأفراد أومن تجمع Qe‏ 
حيث يمحتل المفوّضون فيها في أغلب الأحيان مراكز رئيسة. بين أكثر الترجمات تأثيراً أعيال بهودية عن الحكمة ' 
وقد اكتملت أثناء هذه الفترة رهي: <(Bahya ibn Paquda's Hovot halevavot Duties of the heart)‏ 
LJ» (Maimonides' Moreh Nevukhim) «lll ol ly‏ المحتار (Guide of the Preplexed)‏ 
و (hah Halevi's Sefer ha Kuzari)‏ . 

أنتشر الاهتام بالثقافة فوراً إلى الكتب والمواضيع غير اليهودية: مؤديا إلى ترجمات عديدة إلى العبرية من 
أعمال الفلسفة» والمنطق» والقواعد وعلم الفلك» والطبّه والفيزياء» والعلوم المختلفة الأخرى من القرون 
الوسطى. وهناء كانت العربية في أغلب الأحيان لغة وسيطة فقطء خصوصاً في حالة اليونائية واللغة اللاتينية» 
وتتضمن العديد من أعمال أرسطو. وأضيفت لغات مصدر أخرى لاحقا إلى القائمة. التمثيل الأكثر شمولية 
للترجمات العيرية في العصور الوسطى وفترة عصر النهضة: بالإضافة إلى دور اليهود كوسطاء ثقافيين بين الشرق 
ally‏ « مازال )1893( Steinschneider‏ ؛ وأغلب النصوص المذكورة في كافة أنحاء هذا المجلد ذي Ve VV‏ 
صفحة ما زالت مدفونة قي المخطوطات. 

على الرغم من أن ترجمة 'أعمال ا مال من القرون الوسطى' كان ها تأثير أقل على التراث اليه ودي» فقد 
كانت بلا شك أكثر شعبية مما نعتقده بسيب التراث الطويل لتكريس الانتباه العلمي على النصوص LAH‏ فقط. 
كانت الترجمة 'الأدبية' الحقيقية تعد أصلا تابعاء على الأقل على عتبة الشرعية» وإنغمس اليهود فيها مع بعض الترذد 
- سواء للإنحراف الشخصي أو في محاولة لملء الفجوات الفارغة في القطاع الأدبي من ثقافتهم. على A‏ حال» بيدو 
من المعقول افتراض أن العديد من النصوص التي وجدت في ذلك الوقت ببساطة أخفقت في أن تصلنا. وحيث 


14۲ موسرعة "eal‏ لدراسات الثرجمة 
إا لم تنسخ ولم يُعد نسخها ثانية» مثل العديد من النصوص العلميةء فقد جد قليل جداً منها في أكثر من نسخة 
واحدة في البداية» وحتى هذه النسخ سرعان ما فقدت. عدد الترجمات الأدبية التي إعتبرت مناسبة للطبع بعد ذلك 
كان أصغر. وأخيراء عندما أصبحت النصوص العبرية من القرون الوسطى موضع panl‏ علمي فمن دراسات 
جودية حديثة: فقد كانت أولاً و قبل كل شيء كتابات 'علمية' أخذت في الاعتبار و(إعيد) طباعتها. 

استنناء مهم من هذه القاعدة كانت اء نا Mahbarot‏ الترجمة العبرية التي قام بها laye‏ هارازي 
Judah Harizi‏ ل Al-Hariri"s Maglimlit‏ ومقامات الحريري بالعربية. تعهد هارازي بالترجة كمارسة تحضيرية 
لكتابة emaqamat al ya‏ بعنوان  Tahkemoni‏ من المحتمل انه كنتيجة لتمجيد المقامات في الدب العربي» بالإضاقة 
إلى سنمعة عارازي del!‏ أصبحت Tahkemoni J‏ احتراما كبيرا في الثقافة اليهودية. الترجمات الأدبية الأخرى 
التي تمتّعت بالسمعة والتوزيع الكبير تتضمن ALIS‏ ودمئة plal yY‏ ابن ell‏ دي Ben ha-Melekh ve-ha-Nazir‏ 
Mishle Sendebar y‏ و The Alexander Romance‏ (نسخة من الحكاء السبعة) itala.‏ الترجمات الأدبية في 
القرون الوسطى في العمل العلمي» خصوصاً تلك التي لم تبدأ من الشرقء بدأت تظهر علامات الضعف مؤخراء 
والشاهد عل ذلك الطباعة الأخيرة (VY V4)‏ للترجمة العبرية للملك آرتوس (1969 (King Artus Leviant‏ وإعادة 
طباعة Yo ٤١‏ ترجة Amadis de Gaula‏ (مالاتشى (NSAN‏ 

العديد من ترجمات القرون الوسطى كانت قد سُبقت بالمقدمات الطويلةء التي كانت نغمتها معتذرة بشكل 
كبير. وقد يوضح هذا من ناحية الصورة الصعبة للترجمة في الثقافة اليهودية العقليدية» حيث كانت هناك مقاومة 
طويلة المدى لترجمة الكتب العبرية المقدّسة. مترجمو اللغة العبرية من القرون الوسطى شعروا بالاضطرار في أغلب 
الأحيان لسؤال مغفرة القارئ للانغياس في فعل الترجةء خمصوصاً إذا بدأ المترجم نفسه الترجمة. شعر الكثير 
بالاضطرار للاعتذار عن معاجة النصّ ال معيّن الذي تعهّدوا أن يترجموه: ففي حالة ' أعال الحكمة" كان السبب 
بشكل رئيس هو محدودية ألفتهم بيادة البحث؛ y‏ حالة ' IL Dual‏ '» عكس الاعتذار تخورف واسع الانتشار 
بخصوص ' كلام تافه '. أخيراء فقد عرضت الاعتذارات أحياناً لنوع اللغة المستعملة في الترجمة» سواء بدافع 
الاختيار أو بدافع الضرورة. ga‏ المترجمون قد يكون لديهم الأسباب الأصيلة للاعتذار إلى قرّائهم وقد لا يكون 
لديهم أسباب» لكن انغياسهم المفرط في الاعتذارات يجب أن eaa‏ أولاً وقبل كل شيء على انه اتفاق لترجمة عبرية 
العصور الوسطى. 

تعرض المقدمات أيضاً ملاحظات مهمة حول سيادة وجهات النظر عن طبيعة الترجمة والطرق الصحيحة 
لمعاجتها تحت شروط العصر. فقد وجدت فجوات ضخمة بين الملاحظات النظرية والتصرجات المعيارية من 
ناحية والسلوك الترجمي pali‏ من ناحية أخرىء والمترجمون أنفسهم لم يكونوا عميانا عن مشل هذه التناقضات. 


iar RAMEE 

عملياء نجم العديد من المشاكل عن الحاجة ال نجددة للترجمة من لغة غنية: كانت تناسب الغرض التي تخدمه. إلى 
AA]‏ مع ذخيرة فنية صخيرة النتيجة Bashi‏ من كوا منحصرة في مدى محدود من الاستعالات التي التقت بالكاد 
مع طبيعة التصوض المصدرية. عندما كان الأصل المتناول مكتوبا بالعربية» نشأت المشاكل الإضافية عن التشابه 
العائلٍ بين لغات المصدر والمدف» التي في أغلب الأحيان قادت المترجمين إلى الضلال. 

بشكل cele‏ كان لمترجمي القرون الوسطى إستراتيجيتان مختلفتان للاختيار» معتمدين بدرجة كبيرة على 
سمعة النصّ الخاضع للترجمة. مترجو Jue‏ 'المهمة' - في الغالب النصوص halali‏ عادة يختارون المحافظة بقدر 
الإمكان عل التعبير العري» مستبدلين» مقاطع صغيرة مدخفضة الرتبة» واحده في كل مرة» ولذلك يعكس النض 
الناتج تركيب الأصل. وني محاولة لتقليل الفجوة بين الذخيرتين المعجميتين» تم صياغة كليات جديدة: a‏ من 
خلال الاقتراضى المباشر (بقياس لتعديل إلى لغة Ca‏ وإما عن طريق ترجمة المقترض. هكذا زخرت النصوص 
pall‏ بالتدخل على كل المستوياته canali‏ أو على الأقل المسيطر عليه أوالعرضي. وعلى النقيض» عندما تعلق 
الأمر بالنصوص الأدبية والنصوص الأقل E‏ بقى المترجمون - أحياناً هم نفس الأشخاص - أكثر قربا من 
e Si‏ المحلية» خاصة تلك التي عرضتها اللغة الثنائية المستخدمة في الشعر العيري ني القرون الوسطى. 
ويمكن أن تظهر الإستراتيجيتان AST‏ وضوحا في النصوص ذات الطبيعة العلمية والأدييةه على سبيل dU‏ 
Sefer ha Kuzari‏ كانت هذه تترجمة أحياناً LS‏ لو كانت علم خالص وأحياناً ک) لو كانت أساسا أدب. 

باستعادة ما حدث في السابق» نجد أن الإسترائيجية التي استخدمها مترجمو النصوص العلمية» أثبتت Lel‏ 
حقا إبداعية. حالة واضحة في الأصل للترجمة ctranslationese‏ هي ان التراكيب والمفردات الناتهة تم استيعاها 
بشكل تدريجي في اللغة ككل. والذي أصبح Liy yaa‏ ب "Tibbonid‏ عبرية"ء على اسم العائلة الأكثر تأثيراً 
للمترجين من القرون الوسطى (انظر (CTibbonids‏ تبلور كتشكيلة في حد ذاته: ليس فقط تشكيلة شرعية؛ ولكن 
طريقة أكثر ملاءمة لاستعالات معيّنة. وعل النقيضء كانت للطريقة التي تترجم بها النصوص تأثيراً صغيراً جداً 
على الثقافة العبرية وليس ها أي تأثير على اللغة. 

استمرت الترجمة إلى العبرية في عصر Lag‏ أوروبا أيضاًء وبشكل رثيسي في إيطالياء التي أصبحت مركزا 
جديداً للثقافة اليهودية متعددة اللغات. مشوقة ككل مثال عملته الترجمة بين القرن السادس عشر والقرن الثامن 
عشرء سواء من ناحية اختيارالنوع» والمؤلف. والنضٌء أو حتى إستراتيجية الترجمة (تتضمن إختلاف في لغة الترجمة 
والأناط المختلفة ومدى هويد النصوص)ء كانت الترجة بالكاد ينظر اليها كنشاط ثقاني متميّر أثداء تلك الفترة. 
على سييل الثال» إن قائمة حص را مكتبات اخخاصة اليهودية في إيطاليا في جابة pas‏ النهضة )1993 (Baruchson‏ 
تُظهر أن المالكين كانوا متحمّسين لجمع النصوص العبرية» ولكن قليلاً جداً منها كانت ترجمات. علاوة على ذلك» 
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على حلاف العصور الوسطىء الترجة العبرية أثناء هذه ألفترة الفاصلة us‏ أا قد إفتمرت إلى أي لمحة iphu‏ 
فبالتأكيد تباطآت الترجمة تقريباً عن أي عمل قام به اليهود بالعبرية؛ التي لم تعد في حد Lel‏ تعود إلى المعايير 
الأوروبية على أية حال. وكان لزاماً ان يتغير كل هذا العمل مع البداية القادمةء التي كانت مرتبطة بحركة التنوير 
العبرية Hankala‏ ارتباطاً Lae‏ التي استهدفت تقريب الثقافة اليهردية أكثر إلى الإنجازات المركزية للثقافات 
الأوروبية. وقد تزامنت البداية الجديدة مع تغيير إقليمي آخمر: تحرك المركز الثقناني أولاً إلى Laut‏ ثم Le‏ إلى 
الشرق. وقد حددت T‏ نباية التوقفات أيضاً في تطور التقليد العبري: من الآن فصاعداً سيكون هناك Cs‏ 
مباشراً تقريباً للتطوير في نشاط الترجمة يقود مباشرة إلى الوقت الحاضر. 
قترة التنوير 

حتى أسلاف حركة التنوير العبرية Haskala‏ غير المهيثين في متتصف القرن الثامن عشر امكنهم أن يروا إنه 
ليس هناك فرصة للحاق بالعالم الححضر عمليا بدون إستثار رئيسي في الترجمة. ولم تكن الترجمة فقط طريق واضصح 
لإنتاج النصوص بسرعة وبكميةء التي هي احدى الطرق لعرض وجود ثقافة جديدة» ولك كانت الترجمة أيضاً 
وسيلة سهلة لتجريب أي شى يعتقد أنه يستحق Ae ll‏ استناداً إلى ارتياطها بثقافة حالية ذات سمعة عالية. على أية 
حال» توتر حزن كشف نفسه مباشرة من البداية» بين هذه الحاجات المعترف با وعدم قدرة العبرية على التعبير عن 
أي شيء قد كانء ف بالك ب يمكن أن يكونه تشكل في الثقافات الأخرى. لقد كانت الأيديولوجية هي التي 
حشدت لتخفيف التوثر. وجاء الحل من بمارسة مبدعة على عكس مارسات القرون الوسطىء التي كانت لا تزال 
سارية. الاعتذارات التي استندت على مبالغة نقائص الترجةء كانت قد استبدلت بجهد واعي لإبراز yh‏ وتعددية 
استعال اللغة» حتى وإن كان هذا يتضمن استعال حجج خاطثة. في حدود ١1/28 - ٦‏ ظهر الادعاء الأول في 
المجلة الشهرية ل Haskala‏ الذي مغادة أنه بين) كانت ' كليات الحكمة ' في الحقيقة غير قابلة he AU‏ فإنه من غير 
المحتمل أن يكون للعبرية منافسا عندما يتعلق الأمر بترجمة ' كلات ال مال '» التي سرعان ما أصبحت عط الانتباه. 
بالتصريح بشكل مستمر عن قدرة العبرية على أن تقوم بالضبط بيا حمل في جعبته العديد من الصعوبات» فقد خلق 
مناخا مناسبا من البدايةء وهذا مكنها من أن تتبع LEL yi‏ عال الطموح جداً وأن تحرز العديد من أهدافها. كان هذا 
الحل الأيديولوجي أستكمل بحرّكة متطابقة أخرى ذات نتائج بعيدة المثال: المقبولية اللغوية إفتُرضت كمتطلب 


للإمتثال للمعايير العبرية CL‏ كانت لتحمي الثقافة الجديدة الصاعدة من أن تنطمر تحت الحجم الضخم 
ue ya‏ المستوردة. 
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النموذج الذي كان المترجمء مثل أي SIS‏ من خلالة ملزما بالمناورة» كان في الحقيقة أضيق من مجموع 
المصادر العبرية؛ OY‏ اللغة التي od s‏ في العهد القديم فقطء كانت متوفرة للاستعال الفعلي: وقرار تحديد اللغة 
المستعملة في شكل العبرية الأكثر كلاسيكية» كان محفزا فكريا مرة أخرى: كان جزء من الكفاح العام ضد أي شئ 
يضرب اليهود الارئذوكس في ذلك الوقت. ومن المفارقة» هذا الأسلوب المهجور المحطرف الذي كان ليحكم 
المقبولية أثناء الفترة المبكرة ل cHaskala‏ كان له تاثير إبداعي مهم على العبرية» كنوع اللغة التي جُعلت إلزامية بعد 
أن كانت لوقت طويل غير مستعملة. وكانت التوراة بهذا الوقت» تعتيرمصدر المصفوفاته التي SE‏ بالمادّة اللغوية 
الجديدة» وكمستودع للاشكال المحققة» التي تستعمل كتعابير ثابعة. والمصطلحات اللغوية الطويلة والمعقدة 
أصبحت تعد أكثر تخصّصا بحد ذاتهاء فقد كانت إلى حد ماء أجزاء لغة هدف تبحث عن مفردات LAU‏ مصدر 
لتستبدها. والسلاسل ذات الكلمة الطويلة كانت تشكل في أغلب الأحيان بسلسلة من مجموعة من العبارات التي 
أخذت من السياقات الأصلية» ومن الواضح ان هذا النمط المفضل للاستعال ضيّق خيارات المترجمين اكثرء وهنا 
يمكن أن يوضح المستوى العالي لتوحيد النصوص المنتجة خلال تلك الفترة. في أغلب الأحيان» لم غيز النصوص 
كترجمات؛ فقد كان تقليدا معروفا ان ينسب النص المترجم Yol‏ وقبلى كل شيء إلى مترجمه. لذا فقد كان مدى 
التشاطات» والإستراتيجيات uo pa cy‏ المرتبطة dL db‏ واسعا hace La ia y‏ خاصة وان العديد من 
التراكيب التي لم تنسحب مباشرة je‏ نصوص اجنبية فردية» كانت ما تزال مستندة على CBG‏ مستوردة. 

حيث إن التنوير العبري كان قد وصل اوجه في المانياء فمن الطبيعي انه كان الثقافة المحلية التي كانت تدعي 
للعمل كمصدر للنصوص والناذ خاصة أن إجادة الألانية كانت تعد مثالبة ل حركة التنوير Haskala‏ نفسها. 
على أية حال» بدلاً من التوجه إلى الثقافة النموذجية في حالتها ا لمعاصرة فإن مغال الثقافة الجديدة قد احتاط 
باستعيال الأشكال السابقة للالمانية كمرجح» وباخحار المواد والناذج التي حظت ذات مرة ببعض القداسة. العديد 
من النصوص والمؤلفين الذين تم اختيارهم للترجمة كانوا في الحقيقة قد احتلوا مناصب قريبة من المركز السطحي 
لنظام اللغة الألمانية الحيةء ولكن كان أغلبهم قد نفوا إلى مناصب خارجية أو إعتيروا مهمين من منظور تاريخي 
فقط. ولفترة من الوقت» تضمين مختارة أدبية المانية - وهي نوع المصدر الذي نادراً ما يعكس الاذواق الحالية - 
يبدو انه كان معياراً مها ني اختيار نص Le RD‏ خاصة وأن الكثير من أشخاص الحركة Hasknla‏ اتصلوا 
بالنصوص الألمائية من خلال مثل هذه الدواوين. وهذا الفاصل الزمني يوضح سبب عدم ترجمة قصيدة شيلير أو 
«Goethe‏ على سبيل المثال» حتى الربع الأول من القرن التاسع عشر. لذا أصبح كلاهما لاحقاً شعبيين cm‏ ني 
الدوائر العبرية وبقوا كذلك قرنا من الزمان على الأقلء في أغلب الأحيان كانوا يعرقلون ترجة الكتاب والنصوص 
المعاضرين ولذلك طال الفاصل الزمئي والركود. 
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أثناء العقود الأول ل Haskala‏ كانت الترحمة قد paii‏ بشكل كبر عل نصوص قصيرة أو أجزاء 
لنصوص أطولء ليس فقط OV‏ النصوص القصيرة أسهل أصلا في deti‏ ولكن أيضاً LEY‏ مناسبة للنشرات 
الدورية والقرّاء فهي في الحقيقة المكان الذي نشرت فيه الترجمات الأولى والعديد من الترجمات اللاحقة. وهنا 
جزئياً السبب في ان الروايات والنصوص المسرحية وحتى القصص القصيرة استغرقت Lay‏ طويلاً لكي HB‏ 
للترجمة. 

عدد لابأس به من النصوص التي كانت قد ترجمت من LLY‏ هي نفسها ترجمات من اللغات الأخرى. 
وهكذاء تم اتصال UD‏ العبرية الحديدة بالثقافات الأخرى Lal‏ ولو من خلال وسيط الالمانية. ومن الطبيعي 
ان الثقافة الوسيطة كيّفت النصوص pally‏ الأجنبية حسب حاجاتها الخاصة. فالثقافة الي أعطت الأولوية 
للمقبولبة اللغوية من ناحية معاييرها الخاصة واولت اهتاماً قليلاً مظاهر النصّ المصدريء من غير المحتمل ان 
تتسائل عن كفاية pall‏ الوسيط وفي الحقيقة» ولوقت طويل جداً مقترحو العبرية Haskaln‏ توقفوا امام هذه 
النتقطة. ومرة أخرى» الساح بالترجة غير المباشرة بصفة عامة بعد فترة طويلة من اعتبار الثقافة النموذجية الألمانية 
لها كغير ملائمة» قد انعكس في تزايد الترجمات المستعملةء بدءا بالترجمة الحديثة الأولى جداً إلى العبرية » وهي جزء 
من كتاب أدوارد يونج Edward Young‏ الشكوى» أو أفكار ILI‏ عن الحياة والموت والخلرد Edward Young's‏ 
«The Complaint, or Night Thoughts on life, Death and Immortality‏ تعهّد سپا بكل اشكاها موسى مندلسون 
(Moses Mendelssohn Gilon 1979)‏ . وبالتاليء حتى شخص مثل cMendelssohn‏ الذي يمكن أن يترجم بسهولة 
من مصدر إنجليزي تبني طريقة محببة من مقتر حي الأدب الجديد الصاعد عندما يعمل مصلحته وهي طريقة 
مختلفة جداً عن سلوكه الخاص عندما عمل كممثل للثقافة الألمانية (1988 (Toury‏ أثناء العقود الأولىء كانت 
أكثر الترجمات غير المباشرة من أصل إنجليزي وفرنسي» لكي تصل الكثير من أفكار الشورة الفرنسية؛ على سييل 
eii‏ إلى القارئ العبري في شكل وسيط . بعض من ترجمات النصوص غير الالمانية الي كانت لا تتوشط عن 
طريق الأمانية كانت a‏ ما تقبل كعنصر مكمّل للمثال الجديده جزثياء على الأقل؛ لأا بدت شل JUT‏ مرحلة 
تاريخية سابقة بدلاً من متقدمين pan)‏ جديد. 

شال مشير للعديد من النقاط الي اثيرت حعى DV‏ موج ود في "مصير شكسبير ' بالعبرية 
z(Almagar 1975)‏ مع بداية القرن التاسع عشرء البيئة الثقافية العبرية أصبحت تعتير Bard Ji‏ الذي كانت تعرفه 
من خلال aci NI‏ كشخصية رئيسة في الأدب العالمي. على أية حال هذا التقدير في الحقيقة لم يبلغ شيء أكثر من 
خدمة كاذبة LAY‏ شكسبير في محاولة محاكاة الثقافات tall‏ اما موقف شكسبير من وإلى أداب العبرية نفسها 
بقيت هامشية. و ينشرأول اقتطاف معروف من النض الشكسبيري إلا سنة AV‏ قبل 14174 عنما ترجمت 
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اول مسرحيّة (عطيل) في مجموعهاء ولم يترجم من الأصل إلا المناجاة ومقاطع قصيرة أخرى» وكل واحدة من‎ 
المحتمل أن تكون وسيطة» وكانت هذه الأجزاء قد قدّمت وقبلت كحالات شعر. في الوقت نفسه لم نترجم آي‎ 
كان ها‎ iy pall وقد يكون السبب هو أن‎ 4 VY سوناتة - قصيدة شكسبيرية قصيرة من الدرجة الأول - حتى‎ 
معظم ترجمات‎ .)١ فصل‎ Toury 1995) تقليد سوناتة غير متوقفة ولم تكن بحاجة إلى التجربة في هذا المجال‎ 
الحقيقة لم‎ d y شكسبير في القرن التاسع عشر قام بها مترجمون ثانويين» إن لم يكونوا شخصيات غامضة كلياء‎ 
يكسب أي منهم شهرة من خلال هذه الترجمات» التي نشرت في الغالب في النشرات الدورية الهامشية» وبالتالي فإن‎ 
الغالبية العظمى للاجزاء التي ظهرت في الطباعة لم تلاحظ عمليا.‎ 

م تبرز أي ترجمة وحيدة تم التعهد بها أثداء فترة التدوير كأداة في تطور الثقافة العبرية. على أية حال» 
الترجمة كنمط لتوليد النصوصء بالإضافة إلى الوزن المتراكم للمتتجات المترجمة - نصوص وناذج على Le‏ 
سواء» كان لما تأثير هائل على مجرى الترجمة. المجال الأكثر بروزا في هذا المقام بلا شك هو أدب الأطفال» وما شابه 
ذلك» الذي لم يسبق للعبرية أن كان لديها مثلهء والذي كان قد تم تشكيله تقريباً بشكل خاص عل IL‏ الألماني 
(Shavit 1986, 1992)‏ بالرغم من EYI‏ النسبي للتواضل المباشر بين الثقافتين» بالإمكان رؤية آثار التأثير الألماني 
في بعض مجالات الثقافة واللغة العبرية إلى Ua gy‏ هذا. 
فترة nro‏ 

أثناء القرن التاسع عشرء d E‏ المركز الثقافي تدريجيا إلى الشرقء S‏ ضمن المجال الثقافي GUY)‏ نفسه 
وبعد ذلك بعيداً عنه إلى المنطقة السلافية. وشهدت الأجيال اللاحقة تغيبرات متكرّرة من الموقف والسلوك؛ لكن 
لم تكن هناك حاجة الآن لبدايات جديدة. كان التطور حينذاك يتقدم بانتظام وكانت معايير الترجمة تقترب من تلك 
التي عملت في الثقافات الغربية الأخرى. 

التغبير التدريجي شرقا حت) جعل cel ne LES‏ يتواصلوا بالثقافات الجدّد. كان هذ الانصالات تأثيران 
مكمّلان: مع الأنظمة الجديدة في الخلفية» تم تمييزفجوات جديدة» وفي الوقت نفسه. قذمت خيارات مختلفة أنفسها 
لسد الفجوة وحشوها أيضاً. ولم تكن الفجوات منحصرة في عالم من نوع نص» أو موضوع أو تركيب ما کا كانت 
من قبل» ولكن scs m o‏ أظهروا أنفسهم je‏ مستوى اللغة أيضاً. ونظرا للمهام الجديدة التي كان لا بذ أن 
PEST:‏ يعد الشكل JULI‏ للعبرية كافياء ولا حتى عن طريق أمئيات مدفوعة فكريا. وأصيح واضحاً أن الكثير 
أشسوا أنماط السلوك مضمنين تلك المستوردة من الالمانية قبل بضعة عقود التي لم تكن بالإمكان أن GRE‏ 
الأغراض الجديدة فكان لزاما عليها أن تستبدل. في بداية ١٠۱۸ء‏ أصبحت الروسية تدريجيا النظام الأقرب المتوفر» 
وكانت هذه الثقافة هي التي يمكنها أن els‏ العبرية مع أغلب نحدياعا الجديده وتزؤد أغلب الخيارات لتفي بها. 
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وأصبحت الروسية أيضاً مصدر النصوص الرئيس للترجمة» الأصلية والوسيطة. كانت الترجمة غير المباشرة ما 
زالت شائعة. وقد استورد إلى العيرية على الأقل مركب أدبي مهم واحد الكتابة الإسكندثافية عن باية القرن» 
وكانت بشكل خاص على شكل وسيط )1982 (Rokem‏ 

سلوك العبرية C‏ يتعلق بالروسية أثناء هذه الفترة» التي أصبحت معروفة في تاريخ المؤرخين بفترة الاحياء» 
تضمّن أكثر من إعتراف بسيط بوجود الأخيرة. ويمكن للمرء أن يقول آن اللغة العبرية تصرّفت كم لو أن نظام 
اللغة الروسية كان جزء منها. بل جزءاً banga‏ أيضاً. ومنذ VAT‏ عندما استقرت أناط الإعتادء الشكل الجديد 
الذي حدث» حل Ce as‏ حل السابق المستدد على GUY‏ والذي كان ليسيطر عل الثقافة العبرية لعدة أجيال» حتى 
بعدما انتمل المركز خارج روسيا ثانية. وحسب الظاهرء التقاء العبري مازال يُدعى له بقوة رغم انه لم يعد على 
أساس التوراة وحدها. عل أية حالء النموذج الذي elo‏ على الكتابة الأصلية والترجمة» بغض النظر عن لغة 
المصدرءكان في الحقيقة وإلى حد كبير روسيا Russified‏ (جعله روسياً)ء وقد ساهم هذا et‏ عملية إغناء 
وتنؤيع الذخيرة الفنية المتوفرة: فمن بين أشياء أخرى» جعل من الممكن للمرة الأولى خلق نوع من اللغة المنطوقة 
المقلدة في الرواية التثرية؛ وأصبح هذا النوع ضروريا نظرا للأنواع الجديدة لادب التي كانت تترجمء برغم حقيقة 
أن العبرية نفسها كانت قد بدأت تستعمل مرة أخرى كلغة منطوقة. إن التوسع في مدى اخيارات المتوفرة للكاتب 
والمترجمء في أغلب الأحيان نفس الشخص» جعل من الممكن تضبيق مفهوم الترجة وزيادة الوزن النسيي AEN‏ 
على jah‏ المصدر. أصبح خط الفاصل بين حدود الأصول وغيرالاصول أكثر وضوحاًء ول تعد الترجمات تدعي 
آنا كتابات أصليةء كا فعلت أثناء الفترة الألمانية؛ بل انها أصبحت OV‏ نصوص أصلية مستندة بشكل كبيرعل 
نياذج ترجمية. foal‏ في ترجة النصوص الفردية وكذلك في تراكيب النصوص غير المترجمة» لعب دوراً مها ني 
إحياء اللغة ذاتها. 

كل هذه الاتجاهات كانت مدعومة بالاتصال الباشر الذي تطور بين العبرية ولغة الايدش» وهي لغة محلية 
أخرى يستعملها آلبهود ولكنهم عدوها أثناء فترة التنوير كلغة ألانية محرفة» يجب ان تترك لمصلحة العبرية والألمانية 
النقية. لغة الايدشء خصوصاً في تشكيلتها الشرقية» أصبحت الآن وبشكل سريع لغة أدبية وكانت dE Ld‏ 
على الخال الروسي على نحو متزايد. وقد تصرفت العبرية ولغة الايدش لفترة من الزمان» كا لو أنه مكوّنات 
US‏ للثقافة نفسهاء نظام مقذس وغير مقدّس عل التوالي. لاحقاء بدآت نصوص لغة إيدش تترجم إلى sa pai‏ 
وني أغلب che Vi‏ لايترجم المؤلفون أنفسهم لكي يزيدون مجموعة قرّائهم (القارئ المحتمل للعبرية ني أوروبا 
الشرقية يمكن أن يقرأ لغة إيدش بالطبع)» ولكن في محاولة مدروسة لتحسين سمعتهم الثقافية. ساعدت هذه 


144 RAMEE 

العملية أيضاً عل ملء فجوات كثيرة كانت ما تزال محسوسة في النظام العبريء وعززت أيضاً جعله روسيا 
S JI Rossification‏ وقبل كل شيء في المجال الأدي. 
إسرائيل 

نحو Le‏ القرن التاسع عشر» بصعود الصهيوئية والموجات الأول هجرة هودية إلى فلسطين» بدأ مركز 
الثقافة العبرية بالعودة إلى فلسطين. كان المهاجرون قد تربوا في تقليد روسي» وواصل الكتّاب والمترجمون بينهم 
التشاطات في آلبيئة الجديدة. ومن ثم» خلدت العديد من العادات القديمة» خاصة وأن أغلب القراء ما زالوا في 
أورويا. dy‏ السنوات الصعبة للحرب العالية الأولى» أصبحت الترجة الأدبية وسيلة مهمة لماندة الحقفين اليهود» 
وقدمت المؤسسات المختلفة العديد من المشاريع المتقنة لذلك الغرض. أغلب هذه المشاريع لم تكن محققة بالكامل» 
وبالرغم من هذا أدت eles‏ إلى ازدهار في إنتاج الترجمة Shavit)‏ و1977 (Shavit‏ 

في بداية القرن العشرين» أسست مجموعة AB‏ من المهاجرين من أوروبا الشرقية مركزا ثقافيا ثانويا في 
الولايات التحدة. والأغمية الرئيسة هذا المركز قصير الاجل آنه وفر ob‏ بعد» عدداً صغيراً من UES‏ والمترجمين 
الذي كانوا متقفين بشكل جيد في الإنجليزية وآدابهاء وانتقل العديد منهم إلى فلسطين لاحقاء عندما كان الوضع 
ا محلي جاهز لإمتصاصهم؛ لأن الإنجليزية وهي لغة الانتداب البريطاني على فلسطين £A)‏ - ۱۹۱۷) أصبحت 
تيارا في البلاد. وسرعان ما أصبحت الإنجليزية لغة المصدرالرثيسة في الترجمة» إلا أن التصوص الإنجليزية كانت 
ما تزال مترجمة بالطريقة القديمة» CS‏ لو LT‏ مكتوبة بالروسية. في الثلاثينيات والأربعينيات من القرن الماضي» بدأ 
الكفاح من أجل الهيمنة بين الناذج الروسية القديمة وبع ض الخيارات الججديدة المرتبطة بال مارسات الإنجلو- 
AS al‏ واستقرت الأمور في النهاية لصالح الخيار الأخير. 

وللتأكيد op‏ سيادة المركز الفلسطيني لم تكن قائمة حتى دمار الثقافة اليهودية (العبرية ولغة إيدش) الذي 
حدث في الاتحاد السوفيتي» وبعد قتل النازيون حوالي ستّة ملايين هودى . أدت هذء الأحداث إلى أن تصبح 
الثقافة العيرية عمليا أحادية الأرضية مرة أخرى. في هذه المرحلة: كانت العبرية قد طورت عددا من التنويعات 
ا لمنطوقة فى طريقها إلى الاكتفاء آلذاتي» ولكن العبرية المكتوبة استمرت في مقاومة هذه التنويعات لفترة طويلة: 
وأخذت الترجمة ei‏ اطول لقبول التنويعات العبرية الجديدة» ومؤخرا بدأت السلسلة الغنية للخيارات اللغوية» 
التي تظهر في التطبيق» في استعمال العبرية في الترجمة )1994 (Ben-Shahar‏ إن ظهور معايير الترجمية التي تضمنت 
البناء على كل تنويعات العبرية» مكنت من الاقتراب من الصياغة الشفوية للنصّ ال مصدريء OY) La y‏ ثقافة 
ثانوية ملحوظة تفضل التغريب على تأهيل الترجمات (انظر إستراتيجيات الترجمة). 


Bap لدراسات الثر‎ "eal y; Re pe ye Ves 


مع cò AN Ey‏ يبدو أن الترجمة كانت تر بعملية - pee enm n JUS usse‏ 
النصوص العبرية من cea‏ الترجمة هناك إشا EXP‏ جهور القراء بدأ يفضل تلك التراكيب الأصلة 
تدريب المترجم وتنظيم المهنة 
انه من المعتاد أن المترجم الإسرائيلي مازال ليس لديه آي تذريب معيّن ذه ألمهمة» وما زال الكشير يزاول 
الترجمة كخط جانبي» وأغلب المترجمين الأدبيين ليسوا LES‏ وقد بُذل جهداً es‏ البحث عن مهارة أكشرء لكن 
بدون جدوى. 
كانت جامعة بار- ايان هي الجامعة الأول التي عرضت برناجا كاملا في الترجمة التحريرية والترجمة الشغوية 
في Ramat-Gan‏ ولعقود أخرى» استمرت معاهد التعليم العالي بعرض مجموعة من الدورات في نظرية الترجمة و/ 
أو ورشات عمل في الترجمة العملية ضمن تشكيلة الأقسام» ومؤخرا اطلق Det y‏ جديدان للترجمة. 
حتى ١۱۹۸ء‏ لم يكن لدى المترجين الإسرائيليين أي منظمة محترفة لتمشيلهم. في الحقيقة» كان المترجمون 
بشكل كير ضد فكرة أن يكونوا 'منظمين'ء ولذا فشل عدد من ال محاولات لتأسيس جمعية مستقلة» وقد اعثنت 
جمعية الكتّاب العبرية جزئياً بمصالح المترجمين لمدة طويلة من الزمان» على الرغم من أن المترجمين لم يكن من الممكن 
أن يقبلوا كأعضاء في الجمعية. وقد أسست جعية جديدة للمترجمين الإسرائيليين ف ۱۹۸۰ء وانتسبت إلى FIT‏ منذ 
MAY‏ . 
قدمت جوائز مختلفة لتشجيع الترجمة إلى اللغة العبريةء وكانت أكثر الجوائز رفيعة للمستوى هي ججائزة 
CTschernihovski‏ التي أسست في ۱۹٤۲‏ . سميت هذه الججائزة» عل اسم أحد أكثر المترجمين الأدبيين المنتجين 
ody pall‏ شاؤول «Shaul Tschemillioyski‏ وقنح هذه الجائزة لصنفين: الترجمة الأدبية والترجمة العلمية. لدى 
إسرائيل أيضاً معهد يروج لترجمة أدب اللغة العبرية إلى اللغات الأخرى. 
دزاسات الترجمة في إسرائيل 
حتى الخمسينياته لم يكن هناك إلا عمل صغير جداً في دراسات الترجمة في إسراثيل» عدا ب بعض البحورث 
عن الترجمات القديمة من الكتب المقذسة وعن تطبيقات الترجمات من القرون الوسطى . وعلى حلاف نظرائهم في 
أكثر الثقافات الغربية» لم ينتج المترجمين والنقاد كتابات كثيرة عن الترجةء إلا بعض المقالات التي تم نشرها بالفعل 
ولم يكن لها أي تأثير حقيقي. ول ينشر أي كتاب عن الترجمة الحديئة حتى ۱۹۷۷ء عدا دراسة مصغرة عن 
الشخصية 454 3 ل Yitshak‏ (أدوارد) Salkinsohn‏ (كرهين VA EY‏ 
رغم أن اللغوي تشيم رابين Chaim Rabin‏ تعهد بالبحث النظري الرائد في الخمسيئيات» إلا أنه 
حيث أخفقت الترجمة في أكساب أي منزلة أكاديمية» فإن قليل جداً من العلماء اللاحقين اقتدوابه. حدثت 


تاريخ رتراك الترجمة ۷۰۱ 
تقطة التحول في السبعينيات» عندما أكتملست سلسسلة عالية النوعية من إطروحات الدكتوراه: 
Gideon Towy 1976; 1977) «(Menachem Dagut 1971) «(tamar Evenzohar 1971; 1978)‏ أطمت نظرة 
Toury‏ عددا من إطروحات الدكتوراه وإطروحات الماجستير» معظمها دراسات وصفية عن سات الترجة الأدية 
إلى اللغة a: pall‏ وقد eU‏ كل من ¢ Elda Weizman s Blum Kulka Yishat Tobin‏ بعمل مهم في نظرية الترجمة» 
في الغالب باللغة الإنجليزية. ory‏ خلاف UL‏ في العديد من البلدان الأخرى» قليلاً جداً من العمل العلمي نتج 
عن برامج تدريب المترجمين التحريرين D pte ly‏ الشفويين. 
في ۱۹۷۳ء أسست جامعة تل أبيب منصب كرمي لنظرية الترجمة بحيث تكون الأبحاث والمدشورات 
Saa‏ وتضمت TRANSST‏ (نشرة الاخبار الدولية cit die aul ad‏ منذ (VAAV‏ وهدف ica) Target‏ 


4 . واشترك في تحرير المجلتين كل من L2) Gideon Toury‏ أبيب) وخوزيه لامبيرت lose Lambert‏ 


«Leuven‏ (بلجيكا). 
žel á)‏ الأخر a‏ 
Halkin 1971; Shavit and Shavit 1977; Toury 1977, 1995.‏ 
GIDEON TOURY‏ 
السير LA‏ 


بت شاك سالكنسون (أدوارد) )831820-( qj Salkinsohn 11, (Eduard) SALKINSOHN, Yitehak‏ 
روسياء وقضى بعض الوقت في المانياء وانتقل إلى لندنء حيث تحول إلى المسيحية. e$‏ أصبح قا في أسكوتلندا 
وعمل أخيرا مبشرا ني أورويا الوسطى» وبشكل رئيس في فبينا. ترجم الفردوس المفقود (VAVN) à Ll‏ وعطيل 
CAVE)‏ وروميو وجوليت (VAVA)‏ لشكسبير. خلفيته القارية مع إجادته الإنجليزية؛ جعلته وسيطا مثاليا بين 
الدب الإتجليزي والمركز الأدبي العبري في ذلك الوقت. على أية حالء منعت نشاطاته التبشيرية ان تكون ترجاته 
مقبولة بالكامل. له ترجة غير مكتملة للعهد th‏ نشرت في وقت متأخر. 
أفراهام شلونسكي (1900-73) SHLONSKY, Avraham‏ ولد في أوكرانياء وهاجر إلى فلسطين في عام 
VAY‏ شاعر بحكم حقه الشخصي» وكان شلونسكي أيضاً أحد أكثر المترجمين المتجين للغة العبرية . ترجم 
بشكل رئيسي من الروسية (وتضمن ذلك العديد من الترجمات غير المباشرة)؛ ومن لغة الايدش والفرنسية. وهو 
شخصية رئيسة في حركة التحرر آلعبربةء وقد أدخل Lal‏ التغييرات المهمة في معايير الترجمة التي bus li‏ 
متزايداً من المترجمين. 5 ja‏ ترجاته )1935 ; «(Marriage 1945) + (Gogol's Revizor The Inspictor General‏ 
Pushkin's j$«(Quietly Flows the Don 1953-9) «(Sholokhov's Virgin Sai] Upturned 1935-6),‏ 


vey‏ موسرعة alts"‏ لدزاسات الترجمة 


De Coster's Tyl 4«(1400) والملك لير‎ (VIET) و هاملت لشكسبير‎ «(Pushkin’s Yevgeny Onegin 1937f1) 
(Ulenspeig] 1949) 

تيبونيدز The TIBBONIDS‏ . عائلة أنتجت عدّة أجيال من مترجمي اللغة العبرية المهمين جداً ني القرون 
الوسطى. من الجيل الأول يبودا إبن تييون )1120-90 Oudah ibn Tibbon‏ يعد في اللغة اليهودية AS LEE‏ 
لكل ne Ali‏ بين ترحماته الرثيسة Bahya ibn Paquda's Duties of the Heart, Judah Halevi's Sefer ha‏ 
-Kuzari and Sa'adia's Beliefs and Opinions‏ . وروصيته إلى Shmuel ibn Tibbon (c 1160-1230) 4 2j‏ تشكل 
وثيقة نظرية مهمة عن الترجمة. ترجمة Shmuel‏ الأكثر LA)‏ هي .Maimonides's Guide of the Perphexed‏ المقدمة 
إلى هذء الترجمة ليست فقط شاملة Lay‏ ولكنها أيضاً إحدى الاطروحات الأكثر أهمية عن الترجمة في العصور 
الوسطى. أفراد العائلة المشهورين الآخرين هم موسى )1240-83( Moses ibn Tibbon‏ ويعقوب Jacob ben‏ 
.Machir ibn Tibbon (c 1236- 1312c)‏ 

شاؤول TSCHERNIHOVSKI, Shaul (1875-1943) „Ki 4e jetz‏ . طبيب وشاعرعبري» ولد شاؤول 
على الحدود بين كريميا وأوكرانياء وهاجر إلى فلسطين في VAY ١‏ إجادته لعدد كبير من اللغات خدمته كقاعدة 
لإتداج ترجمة غنية وغتلفة جداً وتشملء على سبي الال الالياذة والأوديسة لهوميروس OAT)‏ 
(Longfellow's Song of Hiawatha (1913 IT)‏ و )1923( Ailil y Anacreon's poems (1929) Evangeline‏ 


-The Song of Igor s Campaign (1939) الروسية‎ à s li y لسوفكليسء‎ yay! 
GIDEON TOURY 


تاريخ رتراث الترجمة ver‏ 


Hungarian Tradition 
التراث افنغاري‎ 


بدأت هجرة القبائل اطنغارية في منطقة Volga-Kama LIS Ue ji‏ حوالي القرن السادس» واستمرت حتى 
فتحوا حوض جبال «Carpathian‏ حيث استقر وأ في عام ARS‏ أصل بعض الكليات الي أصبحت مستوعبة في 
اللغة تعطي إشارة عن الشعوب التي التقوا بها وذابت جزثياً أثناء سفراءهم. على سبيل JEL‏ » كلمة mai‏ (جبن) هي 
فوجا- تركية في الأصلء وكلمة asszony‏ (إمرأة) مستعارة من الإيرانيين في شال Caucasus‏ وكلمة barat‏ 
(راهب) روسية الأصل. 

يسمي الحنغاريون لغتهم مجيار Magyer‏ . وهي Lalli‏ الأكثر أهمية لفرع Ugric‏ من à Isle‏ اللغات 
Ugric - Fimo‏ وهي لغة يتحدث بها شعوب هتغاريا وكذلك بعض الأقليات في الدول المجاورة» وبشكل رئيسي 
في رومانياء وتشيكوسلوفاكيا السابقة ويوغسلافيا السابقة. 
العصور الوسطى 

كان سانت ستيفن الأول «I St Stephen‏ أو 1 LS Szt Tatvan‏ هو معروف في هنغارياء الملك الأول للمجريين 
.)١١78- SV)‏ لكي يحمي بلاده من أعتادها على القوى الغربية (ألمانية و الرومانية) أو السلطات الشرقية 
(الإمبراطورية البيزنطية)ء تحالف مع الكنيسة وتوج يوم الاحتفال بميلاد المسيح في سنة ٠٠٠١‏ بتاج ارسله له البابا 
سيلفستر الثاني. إن الترويج للعقيدة المسيحية في بلاده أدى إلى إعلان قداسته في Y AY‏ أصبحت اللغة اللاتينية» 
التي هي لغة تعارف الجالية dnl)‏ أو Respublica Christiana‏ اللغة الرسمية للمملكة chy babi‏ وقد كانت 
كل المراسيم والطلبات» والوثائق» والنقوش» والسجلات والملاحظات تكب باللغة اللاتينية؛ ولم تتم في تلك 
الفترة أي ترجمة إلى اهنغارية أو إلى أي لغات أقلية أخرى. 

بالرغم من هذاء فإن أقدم التصوص المعروفة بالمنغارية هي ترجمات أدبية. خطاب الجنازة Funeral Oration‏ 
)1195( الذي وجد بلغته اللاتينية الأصلية» هو ترجمة حرة (بتصرف) بالثر الإيقاعي» لرجل دين مجهول. 
ولقد عشر عل الترجمة اللاتينية لقصيدة 1280 (Geoffroi de Breteul (c‏ الي وجدت حوالي (Y‏ 
وزعم أن راغبا دومنيكيا هنغاربا Vp ge‏ قد تعهّد ها في إيطاليا. في الحقيقة» أغلبية النصوص الأدبية 
المنغارية من القرن الحادي عشر إلى القرن السادس عشر هي ترجات من اللغة اللاتينية» مشل أسطورة ساتت 
فرانسيز )1370( Legend of St Francis of Assisi‏ 

وقد وجدت أيضاً أجزاء ختلفة من وثائق للهبات» والمداياء والشهادات؛ وقد ترجمت من LAW‏ اللاتينية 
واليونانية على يد مترجمين ممهولين. وقد كتبت السيرة الذاتية للاسكندر الأكبرء في القرن الثالث بيد مؤلف 


e لدراسات‎ "pally" موسوعة‎ Vet 
قبل الميلاد)ء وقد ترجمت من اليونانية,‎ Callisthenes 370-32 ب‎ | Jes كان‎ GY) Preude-Callisthenes.. معروف‎ 
لاسطورة‎ Jacobud de Voragine ترجمة‎ Lal الشعبية الفلكوربة الأثير الفرنسي»‎ LEYI وتظهر بعض‎ 
على نحو واسع في هنغاريا في العصور الوسطى المتأخرة.‎ ol J كانت قد‎ Golden legend (1298) 
ترجمة الإنجيل‎ 

قر الإنجيل بالتغارية أثناء خدمات الكنسية مع بداية القرن الثاني عشر. أجزاء من إنجيل هوسيتي Hussite‏ 
Bible‏ (سميت على اسم جان هيس dan Hus‏ مصلح ديني بوهيمي وشهيد) كانت قد ترجمت بعد عام * VEY‏ عل 
يد کاهنین» درسا في براغ» حيث کان يعمل Hus‏ مدرسا في الجامعة وواعظ شعبي. ظهرت أيضاً ترجمتان كاملتان ل 
Vulgate‏ اللاتينية» ونسخة القرن الرابع للعهد القديم والعهد الجديد التي ترجمها سانت St JEROME e y pop‏ 
(انظر التراث اللاتيني): فقد ترجم الأولى البروتستانتي جاسبار كارولي Gaspar Karoli‏ في +04 )1530-91 «(c‏ 
وترجم الثائية في ١575‏ الكاثوليكي جيورجي كادي )1530-1634( «Gyorgy Kaldi‏ وقد تم مراجعة Owl‏ 
ونش رهما عدة مرات. واليوم توجد ترجمات ها أصل عبري ويوناني. وترجمة النسخة العبرية ل Pentateuch‏ و 
Haflaroth‏ صدرت في ۱۹۳۹ وأعيد طباعتها في MAE‏ 

بعض النصوص الدينية المترجمة من اللغة اللاتينية إلى المنغارية لمصلحة الراهبات كانت قد وجدت قي 
القرون الخامس عشر والسادس عشر. من بينها مخطوطة )1527( Erdy Codex‏ التي تعد piil‏ مجموعة أساطير 
هنغارية معاصرة. 
القرنين السادس عشر والسابع عشر 

بقيت ملكة هنغاريا عظيمة القرق بغناها وثقافتها المستقبلة» حتى اية القرن الخامس عشر. بعد أن فتح 
[tall‏ ون القسطنطينية Constantinople‏ في EOY‏ ١ء‏ غزوا شبه الجزيرة البلقانية وأخيراء في OY‏ هزموا 
الهنغاريين والبوهيميين ني معركة Mohacs‏ وقسمت هنغاريا إلى BW‏ مناطق: وقع الجزء المركزي الرئيس تحت 
الحكم التركيء أما الأجزاء الغربية والشإلية فحكمها cHabsburge‏ والجزء الشرقي حكمه أمراء Transylvania‏ 
وأصبحت اللغة المجرية Magyare‏ الرابطة الباقية الوحيدة بين المجريين في المناطق الثلاث. ازدهر الأدب الأصلي 
والمترجم وحفزه النزاع الكاثوليكي والبروتستانتي. وبدأت تظهر الترجمات غير أدبية» ومعظمها نصوص ديئية» 
لكنّ ليس لدينا سجلات GY‏ مترجمين غير أدبيين بارزين. هذه الموجة من الترجمة ليست نتيجة التخطيط الوطني 
ولكن نتيجة الطموحات الفردية والاهتام بالقضايا الأدبية والدينية والفلسفية. 

بعض الأعمال الرئيسة التي ترجمت أثناء تلك الفترة» ضقنت «Aesop's Fablesco pml èy pial‏ ترجمها 
جاسبار بستي Gabor Pesti‏ في ١515‏ وجاسبار هيلتي Gaspar Heltai‏ في ١055‏ + وكيف Peter Bomemisza Ax‏ 


تاريخ رتراك الترجمة Veo‏ 
في Electra | AKI V00A‏ لسوفكليس؟ و 47$ Balint Balassi‏ من الإيطالية Amarilli's Castelleti‏ في خرلرة ١‏ ؟ 
iS,‏ أيضاً Balasei‏ من George Buchanna's Jephte 4.5Y isi‏ في i oe gy. ١544‏ البارزة لترتيلة 
مارتن لوثر مشهورة Hymn‏ (انظر التراث (UNI‏ ترجها إلى المنغارية شاعر بروتستانتي مجهول» وظهرت المزامير 
6 أيضاً في القرن السادس عشر. أعيد ترجمتها شعرا عل يد 1548( (Istvan Szekely‏ وألبرت Szenci‏ 
Albert (1607) Molnar‏ وقد ترجم الأخير من النصوص الفرنسية كليمنت ماروت Clement Marot‏ وسويس 
ثيودور Swiss Theodore de Beze‏ وعل الجانب الكاثوليكي» كان الكاردينال بيتر io] Peter PAZMANY‏ 


المصلحين البارزين للاسلوب المنغاري. 
عصر التنوير 


حكمت ماريا تبريزا )١7/11/- Ae)‏ كإمبراطورة عنغاريا (أو بالأحرى ' ملكة هتغاريا “وقد تم تتويجها 
على العرش طبقاً للدستور) وأرشيدوقة التمسا OVES -A*)‏ وأسست فوجا من ارس الملكي يتكون من 
النبلاء الهتغاريين الشباب. كانت هذه فترة مهمة من التاريخ الأوروبي-الأمريكي: عصر إعلان استقلال الشال 
الأمريكيء والعصر الذي توقع فيه إعلان الحقوق الإنسانية والمدئية في فرنسا والذي شهد على استبدال 
الاعتقادات الاستبدادية بعلمية عقلانية تحقق في الحقول المختلفة من المعرفة. 

كان ile‏ أعضاء من الحرس الملكي لاريا تبريزا شعراء جي دوا للغات الأجنبية ولديهم حماس لكثاليات 
التنوير. حاولوا أن يروّجوا لتلك المثالبات في هنغاريا بترجمة الأدب الغربيء لذا فقد اكتسبت الترجمة مهنة جديدة 
للهنغاريين» وساعدت أفكار المختلفة وأساليب الأعمال المترجمة عل إثراء أداب ego ye‏ الخاص. 

في تاريخ الأدب المنغاري» تعتير سئة 1117/7 بداية العصر الجديدء وهي السنة التي شهدت نشر مأساة 
«Gyorgy Bessenyei's Tragedy of Agis‏ التي تم GSS‏ من مسرحية Li‏ مجهولة طبقاً بادئ مقالة الكسندر 
بوب Alexander Pope's Essay on Man‏ التي قرأها Bessenyei‏ بالفرنسية. هذا العمل» بالإضافة إلى نسخة من 
قصص جين فرانسوا Jean Francois Marmontel’s Stories‏ التي ظهرت على يد )1775( «Sandor Baroczi‏ 
ely‏ أخرى مختلفة (بعض منها قد كتبها أعضاء الحرس الملكي أيضاً أو ترجوها) شگلت صميم ما أصيح 
معروفا بالمدرسة الفرنسية. ترجم )1750-92 e (Jozsef Peczeli‏ كاهن كالفيني» تشكيلة من المؤلفين والأعال من 
الفرنسيةء وتشمل فولتير jo) Voltaire‏ سبيل المدال 55 Zaire‏ في Henriade y WAE‏ في (VAT‏ والأفكار الليلية 
لأدوارد Edward Young's Night Thoughts (1787) ec y‏ 

أسس اليسوعي Baroti Szabo‏ مدرسة أخرى» اهتمت بترجمة الكلاسيكيات اللاتينية إلى المنغارية. ترجم 
Szabo‏ أينياد فيرجل )1810 -13( Virigil’s Aeneid‏ وأجزاء من الجدة المفقودة لحرن ميلتن cp Paradise Lost‏ 


نما موسوعة "eal y;‏ لدراسات الثرجة 


النسخة اللاتينية. بتر جات Szabo‏ وبتر جات Benedek Virag‏ بدأ العصر المجيد لشعر هوراس باهنغارية» وهذه 
الترجمات هي التي eaa‏ كاتب القصيدة المشهور دائيال )1776-1836( Daniel Berzsenyi‏ وقد تبع ذلك تدفق 
مستمر لترجمات هوراس واستمر إلى القرن العشرين. وثقت هذه الترجمات في مجموعة المختارات الأدبية 
Horatius Noster‏ (هوراسنا) التي ظهرت في (V AYO‏ حرّرها Imre Trenceenyi W aldapfel‏ ووثقت أيضاً في 
أوبرا Opera Omnia‏ (أعال عوراس Gabor DEVECSERI Lay > (LISI‏ 19451 . من بين المترحمين 
المشهورين الآخرين للمدرسة اللاتينية Jozsef Rajnis y Miklos Revai‏ 

Aloys Blumauers Acineid-travesty الجقية مغل‎ HIS المشهورة‎ Jte NE يتعلق بالأمانية؛‎ LÀ 
كانت قد تكيفت بدلاً من ترجتها إلى المتغارية. ويعد‎ «August von Kotzebue ومسرحيات أغسطت فون‎ 
خلال تلك الفترة.‎ GUY) مترجمي الأدب‎ pal أحد‎ Ferenc Kazinczy 
ترجمة شكسبير‎ 

بدأ العصر الذهبي لشكسبير في هنغاريا بعمل Ferenc Kasinczy‏ الذي ترجم هاملت من الألمانية في 
, بعد cKasinczy‏ كان هناك عاولات ضعيفة لبعض المترجمين لإعادة عناوين رئيسة Secs pol‏ ساندر 
«(Mihaly Vorosmarty (1800-55 y «Sander Petpfi (1823-49‏ و 1817-82( (Janos Arany‏ هم من pala‏ اسوية 
لإغناء الأدب المنغاري بترجة كل مسرحيّات شكسبير. هذه الخطة لم تتحقق بالكامل عندما ترجم Petofi‏ مسرحية 
Coriolanus‏ فقط في VAEA‏ ومات في ساحة المعركة في ۱۸٤۹‏ أثناء حرب الاستقلال. استمر Varosmgrty‏ وهو 
شخصية بارزة للرومانسية الوطنية الهنغارية» في ترجمة جوليوس Iulius Ceaser pad‏ وأجزاء من روميو وجوليت 
tilli y Romeo and Juliet‏ لير King Lear‏ . وترجم اريني ple y Hamlet ilala Arany‏ متتصف أيلة صيف 
Mid Summer's Night Dream‏ وحياة وموت الملك جرن -The Life and Death of King John‏ 

استمر الجهد بترجمات أكثر وأفضل من شكسبير بالهنغارية بعد ألثالوث العظيم: Vorosmarty Petofi‏ 
-Aranyy‏ وأثناء النصف الأول من القرن العشرينء مجموعة جديدة من الشعراء المترجمينء الذين نشروا في ile‏ 
Nyugat‏ (الغرب)» تعهدوا بتزويد الجمهور الحديث بترجمات Jie Vi‏ الكاملة لشكسبيرء وتتضمّن سوناتاته. ومنذ 
الخرب العالمية الثانية» شرت عذة سلسلات تضمنت الأعمال الكاملة لشكسبير بالهنغارية. 
الترحمة في القرن الثامن عشر والتاسع عشر 

بعد طرد الأتراك» الذي بدأ في أواخر القرن السابع عشرء حاول ملوك Habeburg‏ دمج هنغاريا إلى 
إمبراطوريتهم. ونتيجة لذلك حلت الألمانية تدريجيا حل اللاتيئية كلغة مصدر في الترجمة الفورية والترجمة غير 


تاريخ رتراك الترجمة v.v‏ 
الأدبية» في الغالب للوثائق الرسمية. بعد قرون تقريباً من الانشغال بالنصوص الأدبية؛ بدأت ترجمة الوثائق 
الرسمية بجدّية في all‏ الثامن عشرء وتبعها ترجمة النصوص التفنية في القرن التاسع عشر. 
الترجمة غير الأدبية 

حتى نباية القرن الثامن عشر لم تكتب AT‏ نصوص رسمية وتقنية في مملكة هنغارية باللغة اللاتينية» (S‏ حدث 
في عدّة بلدان أخرى في أوروبا. وبالرغم من ترويج الاتصال بالبلدان الأخرى وتسهيله» فقد تأخر تطوير الثقافة 
الوطنية. نتيجة واحدة لذلك كانت أنه لم يتعهد المترجمون التحريريون والمترجمون الشفويون بأي أمر رسمي. 

والاسداء الوحيد كان بضعة ورشات عمل للترجة التحريرية والترجة الشغوية من اللغة المنغارية ومن 
اللغات الأقلية الأخرى في البلاد وإليهاء التي كانت تُعرض في مكاتب الحكومة المركزية. 

بعد فترة قصيرة في LSI‏ من القرن الثامن عشر .)81780( عندما حاول الملك يوسف الثاني أن يقدم 
اللغة الألمانية ويجبعلها اللغة الرسمية الوحيدق بدأ كفاح اللغة ال منغارية» وانتهى هذا الكفاح في ol VAW‏ حضلت 
هتغارية على حكومة ذاتية داخلية كجزء من الحكم الملكي الثنائي الأسترالي -المنغاري. من هذه النقطةء أصبحت 
هنغاريا دولة ثنائية اللغة. ولضأن حقوق متكافتة في التشريعء والإدارة والاقتصاد للمواطنين الذين ليست 
الحتغارية لغتهم الام أسّست الحكومة مكتب الترجمة المركزي الوزاري الرئيس VATA S‏ وما زالت هذه المنظمة 
تعمل كمكتب للترجمة وموثقة اليوم. على أية حال» لم يبدأ المترجمون التحريريون والمترجمون الشفويون بتنظيم 
أنفسهم في الحيئات المهنية إلا بعد الحرب العالمية الثانية. 

Ul‏ في يتعلق بالترجمة التقنية» فقد نشرت الدورية الشهرية ispat) Tudomanyos Gyujtemeny‏ مقالات 
علمية؛ EN- YA W‏ مقالات عن النقد الأدبي والدراسات التاريخية؛ ونشطت الأكاديمية ا منغارية للعلوم» منذ 
VAY *‏ وأصدرت dle‏ نقدية Tudomanytar‏ (مخرن علمي)ءالتي غطت تشكيلة في المجالات التقنية: العلرم 
الطبيعة» cally‏ وال حغرافيةء والتاريخ» وعلم اجتاعء وهكذا. أغلب المقالات في هذه المجلّة كانت ترجمات» 
بشكل رئيس من الإنجليزية» والمرنسية AUY y‏ وبدأت تظهر تدريجيا بالمنغارية مجلات تقنية أخضرى. وتدضمن 
ile‏ تاريخية ale yel 1۸١۷ $05 5) Szazadok‏ ربع سنوية )1890 Ethnographia‏ -). غيل هذه المجلات عل ان 
تحتوي على المقالات المترجة. 
علاقات Finno Ugric‏ وترجمة النصوص الفولكلورية الشعبية 

تختلف اللغة الهنغارية جوهرياً عن اللغات الأخرى في المنطقةء وقد كانت تعد عموماً فات أصل غامض. 
حاول عدد من العلاء gar‏ تاريخيا إلى تشكيلة اللغات الشرقيةء وتشمل اللغة العبرية التورائية. في WA‏ بده 
العضو اناري في مجموعة استرو- هنغاري Austro-Hungarian‏ الفلكيين في Sl‏ النرويج Janos Sajnovics‏ 


۰۸ موسوعة "pals"‏ لدراسات الثرجمة 
بدراسة لغة السكان المحليون. وفي ١۱۷۷ء‏ نشر es‏ باللاتينية بن فيه أن أمنغارية وثيقة الصلة باللابش Lappish‏ 
التي تعود مثل الفلئدية والاستوئية» إلى الفرع الفنلندي للعائلة Finno- Ugre & galli‏ آم هذا الاكتشاف yaw‏ 
المؤلفين لكتابة قصائد وروايات حول القرابة المنغارية- الفلتدية- الاستونية. وقد تبع ذلك موجة من DUG‏ 
الترحمة في هذا الحقل. 

من متتصف القرن التاسع عشر حتى أوقات حديثة: جمع المنغاريون اللغويون نصوصا فلكلورية شعبية 
للأمم Finno Ugre‏ الصغيرة في روسيا جاعلين الترجمات الحرفيّة للتحليل اللغوي والانشوغراني. أجزاء من 
Kalevala‏ الملحمة الوطنية cò s cll!‏ ترجمها Istvan Fabin Yal‏ في AAYY‏ وظهرت الترجمة الكاملة الأولى 
zac‏ « عل يد فيردثاند Bama‏ في ١‏ ۱۸۷ . النسخة الأكثر شعبية Kalevala]‏ من Bola Vikar‏ ظهرت في ٠۹۰۱‏ 
ومنذ ذلك الوقت أعيدت نشرها île‏ مرات. ترجم Aladar Ban‏ الملحمة الاستونية cKalevipoeg‏ 1511. 

هذا Salih eua‏ بأدب الأمم البلطيقية بقي حياً حتى القرن العشرين. وقد شرت ترجمات سلسلة أعال 
الروائثيين الأستونيين في الثلاثينيات. المؤتفان Oba cba‏ الأكثر شعبية في هتغاريا اليوم هما Mika Waltari‏ 
«Vaino Linnay‏ والمؤلف الاستوني المعروف هو Jaan Kross‏ أثناء العقود الأربعة للحكم الشيوعي في هنغارياء 
أصبح القرّاء أيضاً على علم بالعديد من المؤلفين القدامى والحديثين للأمم المختلفة من LAY‏ السوفيتي السابق» 
وأغلب هؤلاء المؤلفين ترجموا من LA Ud‏ الروسية وبالعكس. 
بدايات نظرية الترجمة 

ly‏ البيانات النظرية حول الترجمة بالظهور في هنغاريا في بداية القرن السابع عشرء عندما دعا الكاردينال 
بيتر Peter Pazmany‏ إلى ترجمة تعبيرية» موجهة للغة ألهدف. لاحقا بعد أكثر من i‏ وفي الوقت الذي ظهرت فيه 
ترحمة LAVA E) jh Ll Ferenc VERSEGHY‏ حاول معجب آخر بالثورة الفرنسية Janos Batsanyi s pa‏ أن 
يعرض نظرية alo‏ للترجمة التي ركز فيها على التناقض القديم ل' Les Belles Infideles‏ (انظر التراث الفرنسي). 

دعا العلياء الآخرون لتشكيلة مبادئ. اعترض العاطفيّ )1769-95( Jozsef Karman‏ على أن كثيراً قد 
ترجم. ورفض . )1750-92( Jozsef Peczeli‏ مفهوعم الحرية Lay lj‏ وكان )1758-1851( Gabor Dobrentei‏ 
أكثر اهتاماً بكيف كان شكسبير سيكتبه لوكان ليكتب باهنغارية. 

نحو منتصف القرن التاسع عشرء )1805-75( Ferenc Toldy‏ الذي يعد أبا للتاريخ الأدبي المنغاري. ميز بين 
الوفاء للإقتناع والوفاء للتشكيل» وأنكر التعايش المحتمل من النوعين. ومن ناحية أخرى عارش كارولي 
c Karoly Szasz (1829-1905)‏ وجهة النظر هذه وتجح في ترجمة قصائد ملحمة عظيمة من عذة لغات وقدمها إلى 
القارئ ag Jazdi‏ 


تاريخ رتراك الترجمة ۷۰۹ 
خلاصة وجهات النظر هذه يمكن أن توجذ في )1883( OLS Antal Rado (1862-1944) y Rado‏ مترجم 
شعر إيطالي» وكتب أيضاً عمل نظري عن فن ترجمة )1909 (Rado‏ 
من القرن التاسع عشر إلى القرن العشرين 
قدم مترجمو أواخر القرن التاسع عشر والقرن العشرون للقراء ال منغاريين تشكيلة واسعة من الآداب 
الأجنبية. تقريباً كل «Goethe dus!‏ وشيليرء وديكينزء وبلزاك «Balzac‏ وفيرن «Zola y «Hugo y «Dumas y «Verne‏ 
Poe y Taeng‏ ظهرت بالمتغارية. كانت ألف ALD, ALI‏ قد ترججمت من الفرنسية. وقد شهد كلل عقد تقريباً مدل 
A41۰‏ ترجمة لروأئي روسي آخر مشهور؛ Turgenev‏ في + Tolstoy gy < 1A1‏ في + Dostoyeveki «AV‏ في «IAA»‏ 
Chekhov‏ في ۱۸۹۰ و Gorky‏ في العقد الأول من القرن العشرين. 
ثلاثة إنجازات بارزة هذه الفترة تستحقٌ إشارة diols‏ بدأ كارولي بركيزي imj Karoly Berczy‏ 
Pushkin's Yevgeny Onegin‏ من نسخة UYI Bodensted‏ في ۳١۱۸ء‏ لكنه عندئف مله بجو العملء glo‏ 
اللغة الروسية وأنبى ترجمها من الأصل في A‏ لم يترجم فيلموس غيوري» دون كيشوت ل Cervantes‏ 
)1873-6( فقطء ولكنه كنب Lad‏ نسخة مختصرة منها للشباب (VAVO)‏ وقد كانت Emil Abnmyi's Cyrano‏ 
ناجحة جداً بحد ذاتها بنفس نجاح اصلها الفرنسي» بايقاعها الفعال والقافية المتميزة وباستنادها على مسرحية 
شعرية ل (1896) „Rostand‏ 
بدأ Officina. iili‏ بتحفيز من العالم Se AS‏ كارولي (1897-1973) «Karoly Kerenyi‏ بنشر سلسلة 
من الترجمات الأدبية في متتصف الثلاثينيات من القرن الماضي تحت Bilingual Classics Ùl yie‏ وحررها Karoly‏ 
أفضل الشعراء المترجمين المعروفين في القرن العشرين هم Dezso KOSZROLANY] y Mihaly Babits‏ 
و70111 فدوعف الذين يتتمون إلى المجموعة التي نشرت في المجلة النقدية Nyugat‏ وتعهدوأ بتزويد الأعال 
الكاملة لشكسيير ERES‏ (انظر سابقاً). 
بين أوأعك الذين أنعجوا ترجمات شعرية لأعال كتاب الطليعة شل جيمس جويس ومارسيل 
Marcel Proust‏ وأكثرهم بروزاً كان أليرت Albert. Gyergyai‏ ومارسيل jill Marcel Benedek‏ سية 
Tivadar Szinnai y Aladar Schopflin;‏ للإنجليزيةءو Jozsef Revay y:i US Jozsef TurocziTrostler‏ 
Endre Gaspar şi JUa AU MihalyAndras Ronai nai,‏ للإسباية 021126 Zoltan Trocsanyi,Hugo‏ 
للروسيةء ويونس Henrik Hajdu tl paagi i) VU Janos Tomesanyi‏ وساندر Sandor Kreutzer‏ 
للاسكندنافيةء «Gyula Germanus y‏ وإرفإن Rezso Honti y Ervin Baktay‏ للغات الشرقبة. بعض من هؤلاء 
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المترجمين عمل مباشرة مع المؤلفين الذين ترجموا هم على سبيل المثال هينريك Henrik Hajdu‏ تراسل بانتظام مع 
سلمى Selma Lagerlof‏ و Hugo Gellert‏ مع -Gorky‏ 

أصبح بعض من الشعراء المترجمين الأكثر بروزا هذه الفترة ضحايا الاضراب السيامي والاجتاعي ني ذلك 
الوقت. )1910( «Gyorgy Faludy‏ الذي CES‏ - بدلاً من أن يترجم - عمل الشاعر الفرنسي فرانسوا فيلون 
Francois Villon‏ من القرون الوسطىء الذي نجا من السجن ومن التجارب المؤلمة المختلفة قبل هجرته SUD‏ إلى 
فرنساء ثم إلى شال إفريقياء وإلى إنجلترا وأخيرا إلى Cac‏ ليهرب من الإرهاب النازي والستاليني. 

اتیلا جوزيف )1905-37( cAttila Jozsef‏ هو من نشر مختارات أدبية من شعر سلوفاكي وتشيكي وروماني 
في وقت كانت الصداقة بين الجيران عرضة للمحاكمة» ومتوقفة تحت ضغط تجريب التحليل التفسي للحزب 
الشيوعي وني النهاية افتتن واتتحر . وماكلومن رادونتي )1909-44( Miklos Radnti‏ مترجم الشعراء الفرنسيين 
والمختارة الأدبية Orpheus nyomaban‏ (في خطرات (Orpheus‏ 1942( سقط ضحية للقتلة النازيين. انشل زيرب 
cAntal Szerb (£0 144)‏ مؤرخ الأدب» مؤلف وناقد ومترجمء عانى من المصير نفسه. وكان Szerb‏ قد 
حررالمختارة الأدبية ثنائية اللغة itha) Szaz vers‏ قصيدق io yag y (A EE‏ من أفضل الترجات المنغارية للشعر 
FONTE‏ 

مثل أكثر المظاهر الأخرى للحياة ني هنغارياء كان تقدم الترجمة قد شكل أثناء الفترة من ١4582‏ إلى ٠۹۸۹‏ 
بقرار السلطات المتحالفة بتخصيص هنغاريا إلى المنطقة السوفيتية» وبدآت أعال الروس والكتاب الآخرين 
الممنوعة سابقا في المنطقة نفسها بالظهور بالمنغارية. وتأثرت طريقة الترجمة بالمطلب المفاجئ للترؤيج لأدب العالم 
الشيوعيء Kia‏ أدب لغات غيرمعر وفة لأي أحد في هنغاريا ماعدا حفنة من اللغويين. الشاعر» الذي سعّى 
بغير حق مترجماء استلم نثراً أو ترجمة 'خام' قام يها لغويء ثم كان عليه/ le‏ ان بضع هذه الترجمة الخام كشعر 
للنص الأصلٍ الذي يجهل/ تجهل سياقه ثقاني. 

A mongpe وكذلك‎ Alban koltok (1952) LJ i الطريقة اتتجت المختارة الأدبية للشاعر‎ ele y 
Likely هذه ال مارسة أصبحت واسعة الاثتشار‎ . (Y 430 الصغيرة للأدب المتغولي»‎ dl i) irodalom kistiikre 
متبعة حتى في حالة ما تكون اللغات معروفة للمترجمين.‎ 

الضغط السيامي والتحمّل pall‏ للترجمات ذات النوعية iya Ji‏ ناهيك عن الجهد للترويج لترجمة أدبية 
عالية cde gli‏ استمر بدون pex‏ وكان «Geza Komorczy‏ وساندر Sander Weores Jily Sander Rakos‏ 
من يبن أولئك الذين ترجموا الأعال الأقدم للأدب» مثل القصائد Sumerian lyrics istadi‏ وملحمة جيلجا مش 
-Gilgamesh Epic‏ وتر جم كل عن Istvan Meszaros‏ وغرأسيا Gracia Kerenyia‏ أعمال بولندية كلاسيكية 


تاریخ رتراث الترجمة ۱۱ 
وحديثة» من النثر والشعر على التوالي. وقد تُرجم لعدد من المؤلفين الأمريكيين الجدوبيين والكاريبيين أثناء هذه 
الفترة. وفي ۱۹۷۷ء منح Zoltan Ceuka‏ جائزة FTT-Nathhorst‏ الدولية لترجمات من الصربيةء والكرواتية» 
والسلوفيتية» والمقدونية والبلغارية. 

في ١١1۹ء‏ ظهرت النشرة الدورية الشهرية Nagyvilag‏ (عالم واسع)؛ واسعمرت في نشر الترجمات» 
والمقالات والمراجعات للأدب aem‏ الطبع. Gyorgy Somlyo‏ مترجم الشعر الفرنسي والإسباني» حرر 
تقویم آريون #متنش الذي احتوى على ترجمات من المتغارية وإليها. السلسلة الطويلة Lyra Mundi‏ (قصيدة 
غنائية من العالم) نشرها «Europa‏ واللسلة (Le e JY) vilagirodalom gyongyszernei‏ الأدب) نشرها ‘Mora‏ 
كاتا السلساتين تشتملان على ترجمات الشعر العالمي. 

أصبح قسم المترجمين من اتحاد الكتاب المنغاريين Translators’ Section of Hungarian Writers’ Union‏ 
عضوا في M TD)‏ ونشر مجلة بابل Babel‏ من ۱۹۷۷ إلى ۱۹۸۸ في بودابست وحرّرها المترجم ال منغاري 
جيورجي رادو من NAVO‏ إلى ۱۹۸۸ المترجم المنغاري الذي منح جائزة FIT -Nathhorst‏ ی ۱۹۸۷ . 

بعد ١٤۱۹ء‏ وخصوصاً أثناء 40V 1١985‏ ترك عدد من المؤلفين والمترجمين هنغاريا. ول تكن هذه 
الموجة الأولى لهجرة الكتّاب. بعض المؤلقين والمترجمين الشيوعبين هربوا بعد 1414 إلى النماء والمانياء وفرنا 
وخصوصاً إلى الانحاد السوفيتي. وواصلوا الترجة في بيتاعهم الجديدة و لكنهم عادوا إلى هنغاريا بعد الاستيلاء 
الشيوعي على السلطةء ونشروا ترجاعهم هناك. أما أولدك الذين هاجروا إلى إسراثيل ودول غربية مختلفة بعد 
٥‏ حاولوا الترويج للأدب انغ اري هناك بنشرترجمات إلى المنغارية» وشملت : الشجرة ا مجهولة 
The Unknown Tree (1975)‏ « ومجموعة الشعر البولندي التي نشرت بالترجمة الهنغارية عل يد Gyorgy Gomori‏ 
في واشتطن في 1۹۷۸ . ونشر Rezek flog Ji‏ ترجماته عن Del‏ الفليسوف الكاثوليكي الفرنسي 
Teilhard de Chardin‏ في البرازيل أثناء الستينيات من القرن المافي. 

عندما jui‏ النظام السيامي الشيوعي في هنغاريا في ١948 - ٩۰‏ بدأت طلباته فيا يتعلق بدشر الكتاب 
تختفي. وتوقفت الترجمة الإلزامية للأدب الشيوعي وعاد بعض ا مؤلفين والمترجمين الذين كانوا قد هاجروا إلى 
الغرب . 

في Lorand TamOczi M41‏ تشر كتيب المترجم: النظرية والتطبيق للأدب الخاصض Translators‏ 
Handbook: Theory and Practice of Special Literture‏ وهر خخلاصة المعرفة العامّة و معلومات للمترجمين غير 
الأدبيين. مجموعة المقالات لل ۲۹ مترجم muforditas ma «3i y Ji‏ (ترجمة آلیوم)» شرت في NAAN‏ 


pia lo ua ۷1۲‏ الع 
تدريب المترجم 

في ۰۱۹۷۳ كان مركز تدريب المترجین» ومترجمو (1071) قد أسسن قي جامعة بودابست. ويعد سنة؛ في 
4 اء بدأ عدد آخبر من الجامعات النغارية بتقديم برامج تدريب للمترجمين» واليوم تعرض تشكيلة واسعة من 
المؤسسات الأكاديمية هذه البرامج في أماكن أخرى - منها بو دأبست» „Pecs y Debrecen y‏ 

وتدرس الآن نظرية الترجمة في المؤسسات المختلفة» من منظور لغوي وأدبي. بالإضافة إلى الجامعات 
المختلفة» تشمل هذه المؤسسات جمعية المترجين الأدبيين لعلم فقه اللغة الحديث؛ والأكاديمية المنغارية للعلوم» 
واللجنة العاملة لنظرية الترجمة. والمؤتمر الدولي الأول عن دراسات الترجمة الذي اتعقد في عتغاريا كان في تنوفمبر 
۲ والثاني كان في سبعمبر AART‏ 

في ۱۹۹١‏ المترجم المحترف للأدب الإنجليزي» والكاتب المسرحي Arpad Goncz‏ كان قد انتخب Lay‏ 


للجمهورية. 
وليس للمترجمين منظمة تمثلهم في هنغاريا حتى الآن.. 
القراءة الأخرى 


Bart-Rakos 1981, Bayer 1909, Kohn and Klandy 1993; Kurucz-Szorenyi 1985; Lenkei 1911; Raba 
1969; Radó, A. 1883, 1909; Radó, Gy. 1971, 1985; Rakos 1975; Ronay 1968: Szabó 1968; Tezla 


1964, 1970. 
GYORGY RADO 


السير الذاتية 

Nyugat مؤلف بارز ورزر للمجلة الأدبية المنغارية‎ BABITS, Mihaly (1883-1941) ميهالي‎ ly 
Az curo pai irodalom tortenete Wi} ya y (الغرب)ء عضو الأكاديمية الهنغارية للعلم» وشاعرء وروائيء وثاقدء‎ 
كان بابتس معارضا للحربه وقوله المشهور 'في‎ (o VAY 8) (تاريخ الأدب الأوروبي)ء المجلد الأول والثاني‎ 
للشعر‎ ale أصيح قولا مأثورا في‎ ORTA وسط المذنيين» الرجل الصامت شريك في الجريمة ' (من كتاب يونسء‎ 
Amor Sanctus و‎ Erato (1921) وله خحارات أدبية ثنائية اللغة‎ (AY + (ريش الطاووسء‎ Pavatollak qo All 
(التراتيل اللاتيئية للعصور الوسطى)ء وقد أهم بابس الحركة الشعرية الحديئة في هنغاريا.‎ )1932( 

يونس باتساني )1763-1845( BATSANYI, Janos‏ شاعر ومتحمّس للثورة الفرنسية» سجن من WA‏ 
إلى WAV‏ كعضو المجتمع اليعقوبي „Jacobin‏ يعتقد باتساني dL‏ كان مترجما ولبى نداء ثابليون إلى oo xl‏ في 
۹ للانضام إليه La‏ النمسا. ترك باتساني هنغاريا مع الجميش الفرنسي في ۱۸٠۹‏ وعاش في باريس حتى 
6 عندما إعتقلته قوات الاحتلال النمساوية وأخذ إلى السجن في النمسا. بعد تدخل زوجته؛ شاعرة 


vir in JASA Fy تاريخ‎ 


نمساوية» غابريل بامبيرج Gabriele Baumberg‏ أطلق سراحه وأبعد إلى Linz‏ حيث قغى بقية حياته. ترجم 
باتساني القصائد التي نسبت إل أوسيان Ossian‏ شاعر القرن الثالث الإبرلندي الاسطوري» واسندت إلى شاعر 
إسكتلندي جيمس ماكفرسون James Macpherson‏ الذي إذعی أنه قد إكتشف بقايا شعر أوسيان» وتم نشر ما 
de‏ بثرحماته من Gaelic‏ بين Vis — WAY‏ . إن دراسة A forditasrol Batsanyi‏ (حول do As e Ali‏ 
ile‏ نقدية (VAY J Magyar Musa‏ هي مناقشة للقضايا المركزية في نظرية الترجمة» خمصوصاً التداقض العادي 
للإخلاص مقابل التطبيع naturalness‏ 

مارسيل بينديك )1885-1969( BENEDEK, Marcell‏ مؤلف» وناقد» ومؤلف قواميس ومؤرخ الأدب» 
مع حوالي ٠٠١‏ مجلد منشورة باسمه» في الغالب هي ترجمات من الإنجليزية الحديشة» ومن الأدب الفرنسي 
GUL,‏ كان بينديك المترجم الأكثر غزارة في الإنتاج في هنغاريا أثناء العشرينيات» والثلاثينيات والأربعينيات من 
القرن الماضي. 

جابور ديفيسكسيري )1917-71( DEVECSERI, Gabor‏ شاعر مشهور وكاتب بحكم حقه الشخصي» 
مشهور جداً لقصيدته ' (1970) OIS y Dirge for a Bull‏ ديفيسكسيري أيضاً أحد أكثر المترجين الموهويين للشعر 
في هنغاريا أثناء الثلاثينيات وحتى الستينيات من القرن الماضي. وهو مشهور لترجماته للشعر اليوناني القديم 
والشعر اللاتيني» بشكل خاص ترجاته de‏ الكاملة ل (1938) «Catullus‏ و Homer's Odyssey (yoy pay‏ 
)1947( وإلياذة (1952) Iliad‏ « وحرر Jue i Lay! Devecseri‏ الكاملة طوراس» Opera Omnia‏ في VA‏ . 

فيرنس كازنزي )1759-1831( Ferenc KAZINCZY,‏ مصلح اللغة المنغاريةء كان كازنزي أيضاً شخصية 
مركزية على المسرح الأدبي الوطني لنصف قرن. بدأ حياته المهنية في WAA‏ بترجمة قصائد رعوية idylis‏ للشاعر 
السويسري Salomon Gesner) ye Jus‏ بحلول ذلك الوقتء كان قد اعتقل في AVAE‏ كعضو في المجتمع 
٠١ eo j iy Jacobin y pändi‏ مسرحيّة Jely‏ مختلفة ل -Goethe y Lossing‏ [نجازه الرئيسء على أية حال هو 
أنه قم مسرح شكسبير إلى مسرح المواطن المنغاري. عات في ۱۷۹١‏ مع ترجمة غير مباشرة لحاملت من الألمانية. 

ديزسو كوزتو KOSZTOLANYI, Dezso (1885-1936) GY‏ شاعرء وروائي» ومراجع وعثلى مشهور 
للحركة الرمزية في الشعر المنغاري. بصرف النظر عن A szegeny kisgyermek panaszai sale‏ (رثاء الطفل 
الصغير الفقيرء »)۹٠١‏ بدأ كوزتولاني مهنعه الأدبية بمجموعة ترجمات الشعرء Koltok‏ (شعراء حديثون» 
(VANE‏ ني مقذمة هذه المجموعةء وصف الترجمة الأدبية كمحاولة pad D‏ مع القيود '. ترجم كوزتولاني أيضاً 
مسرحيات شكسبيرء ومسرحيات آنتون شیک و ف Anton Chekhov‏ ولکتاب آخرين مختلفين. 
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بيتر PAZMANY, Peter (1570-1637) jla js‏ كارديئال» واعظء ومؤلف» ومترجم وشخصية بارزة في 
معارضة الإصلاح في هتغاريا. ترجم توماس Kempis’ Imitatio‏ (تقلید السيد المسيح) في VINE‏ حاول بيزماني أن 
يصلح أسلوب EIN‏ المنغاري» وكان مبدثه التوجيهي في الترجمة: هو أنه يجب أن كدقق الكلات بيسر وسهولة كما 
لو LT‏ كتبت على يد هنغاري باللغة المنغارية. 
كلارا زوئوسي )1913-70( SZOLLOSY, Klara‏ مترجمة هنغارية بارزة gol ets‏ وهي معروفة بنسلختها 
ليخاثيل Mikhail Bulgakov ci SLA p‏ السيد Master and Margarita (1969) La a jla y‏ » وبتر جا ا من 
الروسية للقصص القصيرة لانتون شيكوفه ومن الألمائية bly J‏ توماس , dale Lely Thomas Mann‏ لم لفين 
أمريكيين معاصرين. ونشرت زولوسي Lad‏ عددا من الكتب تصف تجاربها الشخصية كمترجة. 
توث TOTH, Arpad (1886-1928) ai pi‏ شاعر هنغاري. Le y‏ في ترجمته من الفرنسية automne ‘Chanson d‏ 
(أغنية خحريفية) لبول فير لاين Verlaine‏ اسه للوفاء الشعري بإدخال التأثير ألو سيقي للكلهات: 


Verlaine: Toth 
Les sanglots longs Osz hUrja zsong 
Des violons Jajong, busong 
Des l'automne A tajon 
Blessentmon coeur 5 ont monoton 
D'une langueur But konokon 
Monoton Es fajon 


في أغلب الأحيان e A‏ بأن ترجة Toth‏ ' لققصيدة شيلي "إلى الريح الغربية' Ode to the West Wind‏ هي 
القصيدة الاجود جداً المكتوبة بالهنغارية. 
فير سيجي فيرنس )1757-1822( VERSEGHY, Ference‏ شاعر هنغاري: مترجم وكاهن كاثوليكي. 
كمفكر حر تعاطف مع اليعقوبيين المنغاريين. وني WAE‏ ترجم فيرسيجي النشيد القومي الفرنسي La‏ 
Marseillaise‏ الذي وافق عليه مجموعة جنود جمهوريين وتبنوه كنشيد ثوري. وقد إعتقل وحكم عليه بالموت» 
لکن لم يتفذ الحكم. بقى في السجن حتى NAGY‏ 
GYORGY RADO‏ 
كتب Ewald Osers‏ المدخل التالي بعد فترة وجيزة من موت الذكتور رأدو: رأدو جيورجي RADO, Gyorgy‏ 
)1912-94( مترجم هنغاري وعالم ترجمة. كان رادو مهتا LLY‏ باللغات وآدابها. تكلم المنغارية والألمائية منذ 
الطفولة» pas‏ اللغة اللاتينية واليونانية في المدرسة» بالإضافة إلى الفرنسية والإنجليزية من المعلمين الخاضين: 
ودرس الإبطالية في Perugia‏ ولاحقا ele‏ نفسه البولئدية: ومباشرة قبل الحرب العالمية الثائيةء تعلم الروسية. 


تاريخ رتراك الترجمة Vio‏ 


وبالرغم من ان تدريبه ميكرا (الدكتوراء) كان ني القانون» ومهنده الميكرة في الخدمة المدنية والدبلوماسية وفي 
الأكاديمية المنغارية للعلوم فقد كان بعد الترجمة كحقل نشاطه الحقيقي'. لقد مشل المترجمين المنغاريين في 
كونجرس FIT‏ من 1455 إلى 19/17 + وكان نائب رئيس FIT‏ من ۱۹۷٤‏ إلى ۱۹۷۷ و رئيس تحرير مجلة بابل لمدة 
4 سنة. كانت مساهمته الرئيسة إلى دراسات الترحمة : Outline of a Systematic Translatology‏ التي نشرت في 
de‏ بابل (AVE J‏ وبعد ذلك ترجم إلى العديد من اللغات ونشرت ترجماته في ile‏ بلدان. Lal‏ مجلد معروف» 
نتاج عمل خسين سنة Szerelmes Szembesites‏ (لقاءات المحبة) وهي مجموعة الشعر المترجم من ٠١‏ لغة. أما 
الصعربات التي واجهت اللغة المنغارية بعد سقوط الشيوعية Los‏ الاعانات ICTU‏ الرسمية فقد ملست نشر 


his Confessions of a European and History of the Reception of Hungarian Literature throughout the 
AV) للترجمة الأدبية‎ Nathhorst إلى قصائده العديدة. تضمن وسام تكريم رادو جائزة‎ GLa yh «World 


ووسام Golden Pen of Honour, calli, sali‏ من )1992 (FIT‏ وزمالة فخرية لمعهد الترجمة التحريرية والترجمة 
الشفوية في بريطانيا العظمی AVIAT)‏ 


GYORGY RADO 


Icelandic Tradition 
التراث الآيسلندي‎ 

إن وصف آيسلندا آحياناً بأرض التناقضات: الطبيعية والاجتاعية ليس له ما ببرره. فبرغم موقعها في الأطلسي 
الشئالي» على حافة الدائرة القطبية الشالية: يدفئ الخزيرة جدول خليجي» ويذلك تتمتع ال جزيرة بمناخ أكثر اعتدالا 
من أي مناخ متوقع في مثل خط عرض شإلي. تنجه حافة منتصف الأطلسي من الشمال إلى oil‏ وتر مسن وسط 
آيسلئدا وتحدد نقطة الاتصال بين لوحين تكتونيين من قشرة الأرض. هذه الحافة غير مستقرة جيولوجيا وكانت 
موقع انفجارات بركانية متكرّرة» التي تسبّبت في fol‏ كثافة للنشاط الحراري في العالم. ولكن على الرغم من هذه 
القوى النارية تحت سطحهاء تبقى الجزيرة مغطاة بأكبر أنبار الجليد في أوروبا. 

إن الشعب الآيلندي» مثلهم مثل ذلك المحيط الطبيعي الذي يعي شون فيه» مليئ ين بالتناقضات أيضاً. 
سكنت الشعوب آيسلئدا أولاً في أواخر القرن التاسعء عندما بدأ المهاجرون النرويجيون والسلتيون بتوشيع 
مستوطناعهم تجاه الغرب عبر جزر الأطلسي الشالية. شكل الآيسلنديون أحد المجتمعات العشائرية الأخيرة في 
أورويا» حكمها عش رات ال حفهمع» أو الزعياء Forks cÒ eli‏ سنوي سمي Althing‏ دام هذا الكومنولث 
لأربعة قرون تقريباً قبل الإذعان للاج النرويجي في ٠١١۲‏ . سوية مع النرويج» وقعت آيسلندا لاحقا تحت سيطرة 
eli‏ الداناركي في ITAL‏ وی AEE‏ أصبحت آیسلندا با لا يتعدى ۱۲۰,۰۰۰ ($a‏ أصبحت آي سلندا 
جمهورية مستقلة مرة أخرى. 

os‏ الآيسلنديين يعيشون اليوم في هذة الدولة الصغيرة فهم مستقلون استقلالا تاماء ومعتمدين اعتاداً 
عاليا على Lay‏ العالم. تشكل الاسماك والمنتجات البحرية تقريياً LAs‏ من صادرات السلع» والمصادر المحلية 
المحدودة تعني ان كل السلع الاستهلاكية المصنعة؛ بالإضافة إلى العدذيد من منتجات الغذاء الرئيسي يجب أن 
تستورد. ورغم أن الآيلنديين فخورون جداً بلغتهم الوطنية» الآيسلئدية» ومصممين على دعمها La‏ أي هجوم 


V 


Ve لدراسات الثر‎ "eal y; موسوعة‎ YYA 


دولي للإعلام الجماهيري» إلا أن كل الآبسلنديين تقريباً يعرفون لغة أجنبية واحدة على الأقل (عادة الإنجليزية) 
والعديد منهم يتكلمون لغات أوروبية أخرى أيضاً. 

إن اللغة بنفسها هي دلبل حي على معتقد أن اللغات على حافة منطقة اللغويات» تخضع لتغيير صغير مع 
مرورالوقت» وتحتفظ Yad Si‏ بالقواعد الالمانية المركية والتي كانت شائعة جداً ذات مرة في كافة أنحاء شما 
أورويا. تسمية “جزيرة الحكايات" "Saga Island!‏ مستحقة أيضاً: stop‏ ما نعرف حول التقليد الأدبي det‏ 
أوروبا أثناء العصور الوسطى المبكّرة تم الاحتفاظ به في المخطوطات الآيسلتندية» S‏ أن هناك بعض البلدان حيث 
ينظر للقراءة والكتابة على مستوى رفيع . في هذه البلده هناك شخص من بين كل عشرين يكشب الشعرء 3 BS‏ 
شخص تقريباً يقترب من سن التقاعد يكون قد كتب سيرته الذاتية» وبالتأكيد ES‏ شخص له رأي كيف يقول 
الأشياء بالآيسلندية الصحيحة» وهذا قد يجعل حياة المترجم صعبة في أغلب الأحيان. 
الترجمة في العصور الوسطى 

إنه لأمر قد يبدو غريب» أن الشاليين من القرون الوسطى الذين سكنوا آيسلنداء لا يبدو eel‏ كانوا بحاجة 
للمترجمين التحريرين أو المترجين الشفويين. بالرغم من حقيقة mel‏ تجوّلوا من القطب الشئلي إلى الفائيكان» وحتى 
أبعد» OY‏ قصّة واحدة من القرون الوسطى تأتي عل ذكر أناس عاديين (بمعنى الناس ما عدا مسؤولي الكنيسة 
الذين يؤهلون القصص البطولية للأساقفة) تكلّمواء لغات pb!‏ مفهومة' أخرى. في قصّة cIngvars saga vioforla‏ 
أو the Sage of Ingvar the Fartravelled «ai‏ التي تعيد سرد رحلات نرويجية لإكتشاف أوروبا الشرقية» يشير 
الراوي أكثر من مرّة إلى تشكيلة اللغات التي تستخدم. وإحدى الشخصيات الرئيسة يتمأدى في تجهيز بعشة 
استكشاف عن طريق eadi‏ بدورة في دراسات اللغات العامية. كقاعدة على أية حال يبدو أن كل شخص عليه أن 
يفهم الآخرين بسهولة في العالم الشمالي من القرون الوسطىء حتى أولئك الذين سافروا إلى القسطنطينية للانضام 
إلى حرس الفرنجة لا يبدو أنه كان لديهم مشاكل في التواصل مع الآخرين؛ وإذا لاقوا صعوبةء peh‏ لا يتركون لدا 
أي سجل مئل هذه المشاكل. 

تشير أقدم المخطوطات الموجودة إلى أنه بنهاية القرن الثاني عشر كانت هذه Rb‏ اللغوية قد أصبحت شيا 
من الاضي. تحويل آيسلندا إلى المسيحية حوالي سنة ٠١١١‏ جلبت حاجة عظيمة إلى أن تترجم JS‏ أنواع النصوص 
الدينية إلى لغة يمكن للمتحؤّلون الجدد أن يفهموها. طبقاً للاطروحة القواعدية الأرل يعود تاريخ أول عمل 
آيساندي عن القواعد إلى متنصف القرن الثاني عشرء ' ترجمات الأعال المقذسة '. للحكم على بعض الأجزاء 
الخحالية والأعيال السابقة» كانت هذه أولاً شروحات وكتابات تفسيرية أخرىء بدلاً من ترجمات فعلية بالمعنى 
الحديث. ومن المحتمل أيضاً أن تقاريرحياة بعض القديسين وجدت بالآيسلندية بحلول عام + NNO‏ 


تاريخ رتراث الثرجمة ۱۹ 


الكتاب الآيسلندي الأقدم للمواعظ ae)‏ الآن في المكتبة الملكية في إستوكهولم) برجع تاريخه لح والي 
Yn‏ ويحتوي على مجموعة خحطب» نصفها على الأقل مستندة على ناذج أجنبية. هذه الأعمال نادراً ما um i‏ 
مباشرة؟ فهي تي الغالب إعادة روايات أو حتى مجموعات من Duel iae‏ في واحد. المثير للانتباه» أن أحد النصوص 
في الكتاب cas‏ للمواعظ يخاطب المستمعين مباشرة ويأمرهم أن يلتمسوا الاعذار للكهنة الذين كانوا يجدون 
صعوبة في التعبير عن أنفسهم A Nu‏ 

من الجدير الإشارة إلى أن الفعل cao pyoa‏ الذي يستعمل OTI‏ بمعني ' ترجم لم يكن يستعمل بهذا المعنى 
في العصور الوسطى. وكان يعنيء كقاعدة 'يلتزم 'أو' يطيع» بين الفعل الذي كان يستعمل Layee‏ لعملية 
الترجمة» يبدو أنه الفعل cao sma‏ الذي يعني حرفا "يحول". ني المجموعة الكبيرة من الكتابة الآيسلندية التي 
جمعها واقتبسها مشروع قاموس جامعة آيسلندا على عذة ca pae‏ لا تظهر أمثلة على استعل الفعل pyoa‏ 0ه بعني 
'ترجم' قبل متتصف ثلث القرن السادس عشره عندما تم تعهد الترجمات الأولى الجديدة. 

لكي يبعلوا تعلييات المسيحية سهلة الوصول بقدر الإمكان إلى العامة» كل هؤلاء المترجمون من القرون 
الوسطى الأوائلء تدربوا كتابياء وتبنوا أسلوب تعبيري بسيط للنثرء مزيّن من حين لآخر بالأمشال والتشبيهات 
المحلية من الحياة اليومية العادية. أسلوب اللغة اللاتينية والنحو المفضلين» الذي جاء لاحقا لتمبيز معظم الترجمة 
الآيسلندية القديمة لوسائل النثر الديني» لم يكن موجوداً عموماً في المواعظ i pN‏ عدد من الأدوات البلاغية 
الكلاسيكية كان يضاف أحياناً للرقي بأسلوب بعض المواعظء ومن أمثلة تلك الأدوات النقيض» وتكرار اللفظة 
الواحدة مرتين والتقاطعء وا حناس الاستهلالي والكلمة المؤلفة من مقطعين. 

شكل آخر من أشكال ai‏ من القرون الوسطى الشعبيء وهو حياة القديسين» كان LA‏ يضرب جذوراً 
بسرعة في آيسلندا. أكثر من ٠٠١‏ من التقارير عن حياة القديسين المختلفين الموجودة في ترجمة المخطوطات المؤرخة 
من أواخر القرن الثاني عشر فصاعداء كانت قد سحبت أولاء ولكن ليس بشكل خاصء من مصادر لاتينية مشل 
الكتب المشكوك فيها للعهد الجديد والاساطير مثل Jacobus de Voragine's legends aurea‏ وحرارات جر يجوري 
Gregory's Dialogues‏ 

في عمله الموثوق» أصول الأدب الآيسلتدي «The origins of Iclandic Literature‏ )1975( زعم ثرفيل 
بتري SL Turville Petre‏ الكتابات الدينية المبكرة علّمت gl Si‏ دروسا طبقوها لاحقا في كتابة القصص 
العلانية. والتقاير المترجمة الأقدم يا القديسين مثلها مغل المواعظ تُظهر تأثيراً قليلاً جداً للقواعد اللغة اللاتينية 
ولاتححوي إلا على بضع كليات مقترضة من تلك اللغة. حتى إن أسماء ARM‏ اليونانية الرومانية قد استبدلت بأسياء 
ترو 4¢: «Por for Jupiter  Ooinn for Mercury‏ و ep pll y . Frigg for Venud‏ العذب النشيط بالكاد Als‏ 


Ve A لدراسات‎ "eal y; Re pe ge YY» 


عن أسلوب الأعمال الآبسلندية: مثل قصص الملوك أو قصص الآيسانديين. لم يبق هذا الوضعء على أية حال» ومن 
منتصف القرن الثالث عضر إلى القرن الخامس عش العديد من روايات حياة القديسين كانت مكتوية بأسلوت 
معقد مزخرفه al‏ اللغة اللاتينية عن علم وقي أغلب الأحيان ترجم التراكيب اللاتينية بشكل dm‏ 

بالإضافة إلى تزؤيد الناس العامة بأمثلة مناسبة ليقتدوا بها في شكل حياة القديسين» يبدو ان الكهنة؛ الذين 
شكلوا عمليا الطبقة المتعلّمة الوحيدة في البلا اعتقدوا أنه من المهم تقديمهم إلى الدين المسيحي والفكر 
الفلسفي. أحد أفضل الأعمال الأكثر رواجا ني العصور الوسطى (يحكم بعدد الترجمات والنسخ المحفوظة) كان 
Elucidarius‏ ل Honorius Augustodunensis‏ الذي يعود تاريخه إلى أوائل القرن الثاني عشر. وكان قد ترجم إلى 
الآيسلندية القديمة في القرن نفسه. وأخذ العمل شكل المناقشة بين الطالب والاستاذء وتعرض ألناقشة إجابات 
بسيطة ومؤكدة لعدد من الأسئلة الشائعة» وقد alel‏ مترجم آيسلندي مجهول في القرن الثاني عشرء هذا في لغة 
احتفظت بالنكهة المتواضعة والبسيطة Nu‏ 

كانت عدّة أعيال علمانية قد ترجمت Lal‏ أثداء هذه الفترة. تاريخ ملوك بريطانيا The History of the Kings‏ 
«xz cof Britain‏ جيفري Geoffrey Monmouth‏ حوالي ۱۱۳۷ء وقد ترجم في حوالي ate‏ القرن الثاني عش 
ویعتقد أنه كان له تأثيراً كبيراً على القصص التي وصفت نشاطات التب شير للملوك الدرويجيين؛ وهف القصص 
كانت من بين أكثر الإنجازات الأدبية والتاريخية الآيسلندية أهمية. لقد تضمّئت المخطوطة الرئيسية للترجمة 
الآيسلندية لعمل جيغري قصيدة cMerlinussp‏ وهي مثال نادر للشعرالمحول إلى نض نشريء وكان الأصل هو 
Geoffrey's Merlin's Prophecy‏ والأكثر إثارة في الحقيقة أنه في النسخة الآيسلندية» القساإن الاثنان من القصيدة 
كانا في ترتيب مقلوبه Ut‏ جعل القصيدة أقرب تواصلا مع القصيدة الآيساندية الأخروية القديمة Voluspa‏ أو 
eThe Sybil's Prophecy‏ التي قورنت بها الترجمة ووجد Ll‏ تشبهها تماما. ويمكن أن Jalg‏ أن هذا ما هو إلا Yle‏ 
ألمانياً مبراً لتجديد ن مصدري ليلائم نمط معروف متعدد الأنظمة الأدبية في ثقافة aal‏ 

أظهرت كل الترجمات العلمانبة إلى الآيسلندية أثناء فترة القرون الوسطى ميلا نحو تجديد شامل Ja‏ 
المصدري. (d‏ يسمى ب riddarasogur‏ أو ' رومانسيات مجاملة* كانت ترجات ثثرية للرومانسيات الشعرية Label‏ 
(من الفرنسية القديمة» ومن الألمانية الفظه أو حتى من الإنجليزية). وقد كان مترجم واحد مجهول على JD‏ من 
القرون الوسطىء UR SU‏ عن روما الكلاسيكيةء على سبيل I‏ كان مولعا باستعيال الحديث الباشرء وتحويل 
الكلام غير المباشر في أغلب الأحيان ليناسب أدائه. وهذا يئيرالتساؤل Ce‏ إذا كان الغرض من الترجمات أن تقرأ 
جهورياً وهي بذلك تكون نمطيةء عن وعي أو غير ذلك لتلائم الصيغة الشفهية. الكثير من أدوات الأسلوب 


تاریخ رتراك الترجمة vy)‏ 


للأعمال الآيسلندية الأصلية في هذه الفترة: مشل التكرارء والإشارات إلى الوقت أو إلى الجمهورء والجناس 
الاستهلالي. تربط الترجمات بتقليد شفهي وتوحي V‏ كان يمكن أن تؤدى بشكل شفهي. 

ترحمة الثر لرئيس الدير )1264( Brandr Jonsson‏ لقصيدة Alexandreis‏ للشاعر Galterus de Castellione‏ 
)1180( قد تكون الخال الأكثر لمعانا لترحمة القرون الوسطى من الكلاسيكيات الاغريقية- الرومائية إلى 
الآيسلندية. dactylic‏ التفاعيل السدامي poll‏ قد وسع في ترجمة النثر لإعطاء سرد مسفيض أكثرء وقد عرف 
المترجمون من القرون الوسطى بوضوح أنه كان لا بذ أن يرضوا مشاهديهم. المؤلف الأص | «Galterus‏ توقّع من 
قزاه أن يكونوا مألوفين مع الجغرافية الشرق أوسطية؛ وعلم الاساطير الكلاسيكية وقضّة ألكساندر الأكبر. 
واعتقد رئيس Brand yall‏ أنه من الضروري إضافة التفسيرات إلى ترجماته» أو حتى تفضير الفصول التي تتطلّب 
مثل هذه المعرفة المتخصّصة. استعمل أساء الآهة اليونانية بدلاً من ترجتهاء ووضح أدوارها. etum y‏ ظهرت 
علامات التعجب البلاغية في الأصلء أو حيث) ذكر رأي Galtems‏ بشكل واضح» يضيف المترجم تعليّقاً با معناه 
أن هذه الكلمات ليست من تأليفه ولكنها Galterus US‏ 

الترفيه الشعبي الآخر أثناء أواخر العصور الوسطى في آيسلندا كان esagnadansar‏ وتعني ' الاغاني الشعبية 
أو ' ballads’‏ ويُعتبر عموماً أنها نشأت في فرنسا في القرن الثاني عشر والقرن الثالث عشرء ومن ثم انتشرت بسرعة 
في كافة أنحاء أوروبا. هناك دليل موثوق يؤكد YT‏ وجدت في الترجمة في البلدان الترويجية في بداية القرن الخامس 
عشرء لكن أكثر العلياء يشعرون l‏ لا بذ وأن عرفوا الكثير في وقت سابق. ويختلف أسلوب الأغنية الشعبية 
بدرجة كبيرة عن الشعرالآيسلندي المحلي: ترتيب IST‏ طبيعي» والمفردات محدودة نوعا ما. ومن الجدير 
ملاحظة أن الكثير مثل الأغنية الشعبية الآيسائدية كان قد ترجم جزئياً فقط من النسخ الترويجية ولم تكن uem‏ 
مكيفة بالكامل مع النظام التصريف النحوي الآبلندي. وقد خلق هذا في أغلب الأحيان مشكلة صعبة Lass‏ 
كانت القافية والإيقاع يحافظ gale‏ بدون تعديل ريسي للأغنية الشعبية. خصائص الملاحم الآيسائدية القديمة 
الأصلية مقفاة وغير مقفاق نادراً ما تظهر في الأغنيات الشعبية. وتضئّن مثل هذه ا خصاثص ترتيب AST‏ 
الملتوي لشعر cskaldic‏ له kennings‏ (بمعنى آخر: التعابير التي تعمل Eta‏ الالغازء على سبيل امال حصان 
الموجات ' > C Rae!‏ واستعال الأساء الشاعرية القديمة ee‏ الجنس. 

في آيسلنداء ک) في أي مكان آخر ني أوروباء أدى تأثير الرهبان في أواخر العصور الوسطى إلى الشعبية 
المتزايدة dS‏ وهي حكاية قصيرة أدخلت في أغلب الأحيان في خطبة أو نص للأغراض التوضيحية أو كمشال 
JU.‏ جيدة أو سيئة أو مغزى. استعمل آلكتاب الشرقيون والكلاسيكيون الأمثلة بالإضافة إلى الاباء الأوائل 
للكنيسة ا مسيحية» وتتضمَّن أمثلة هذا النوع خوارات البابا كريكوري الكبير Dialogues of Pope Gregory the‏ 
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«Great‏ التي حفظت في مخطوطة آيسائدية مؤرخة بعد ١١٠٠١‏ بقليل. المجموعة الأخرى للامثلة كانت قد ترجمت 
من الإنجليزية في أواخر القرن الخامس عشر. الحكاية الأساسية يمكن أن نسحب من التاريخ» ومن الأسطورة» 
ومن التورأة» ومن حياة القديسين» ومن الأدب الكلاسيكي» ومن القصص الشعبية» وحتى من AB‏ ومن 
حكايات وأمثال حيوانية. أكثر من ١6١‏ قصة من القصص المختلفة وجدت وحرّرت في الترجمة الآيسلندية» ويبدو 
أنه يعتقد أا مختلفة تماماً عن النوع الأدبي الوطني Paitr‏ حكاية قصيرة ركزت على الأبطال المحليّين» وكانت 
جذورها في تقليد المحارب الألماني. كانت الشخصيات في الأمثلة أجانب - مع الضعف الواضم الذي يعطي 
Le J‏ كثيرة للوعظ الديني. 

تضاءلت شعبية الأمثلة في صحوة الإصلاح: لكن استمر نسخ المخطوطات حتى القرن التاسع عشر. 
الترجمة الرسمية والقانونية في العصور الوسطى 

حتى عندما أذعن الآبسلنديون للتاج النرويجي في OY‏ لم يكن في نيتهم الاستسلام بشكل ودي. 9245 D‏ 
أسطول بواخر في حيازتهمء استطاعوا التفاوض مع النرويجيين الذي قصد حمايةحد أدنى لتجارة خارجية حيوية. 
واشترطت الاتفاقية أيضاً آنه مسموح لهم أن يحتضظوا بالقوانين الآيسلندية» وهذه طبيعياً عدت مواصلة استعال 
اللغة التي يمكن بها تفسيرالقوانين. في ذلك c JE‏ كان هناك بعض الاختلافات بين اللغات المعنية» وكانت 
الاخثلافات التي وجدت L pas‏ متفاداة أو معغاضى عنها. ني القرون اللاحقة: أي قوانين صادق عليها الحكم 
الملكي الحاكمء أولاً في النرويج وبعد ذلك في oA all‏ كان يجب أن تترجم إذا طبقت في آيسلنداء ويسبب هذا 
الإصرار علي استعمال الآيلندية للأغراض القانونية والرسمية لم يفقدالآيسلنديون لغتهم المكتوبة |S‏ صار على 
pm‏ اهم jy Faroese‏ الحقيقة LS‏ صار على النرويجيون أنفسهم بعدما وقعوا تحت الحكم الدانياركي. 

إن اللهجة قد استعملت على ما يبدو للمراسلة الأكليروسية الرسمية في وقت مبكر جداً في آيسلنداء في 
القرن الأول بعد تبني المسيحية. عموماً يفترض أن لغتين مك وبتين رس ميتين» هما اللغة اللاتينية والآيسلندية» 
اعترف بها عمليا من بداية العصر المسيحي» وأنه طبقاً للقاعدة التبعة بصورة واسعة وغير الكتوبةء كانت الوثائق 
تعد وترسل باللغة التي استعملها وفهمها المستلم المقصرد. Kulturhistorisk leksikon for nordisk middelader‏ 
:fra vikingetid til reformationstid) (1982)‏ وكتب Finn Hodnebo‏ مقالات عن الترويج وايسلندا). رغم ell‏ 
| الفجوات الكبيرة في السجلات التي وصلتناء تظهر بأن استعمال اللاتينية للتواصل المكتوب الرسمي كان 
محدود جداً. فقط عل نحو استثنائي كان عدد صغير للرسائل المكتوبة باللاتينية قد حفظت في المخطوطات 
الآيسلندية؛ وعلى العكس» مراسلات الكليسة الشاملة بالآيسلئدية يمكن أن توجد بين التجميعات التاريخية. 
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وعلى افتراض أن اللغة اللاتينية هي اللغة المستعملة للتواصل مع الكنيسة؛ فإن هذه الرسائل من المحتمل أن تكون 
قد ترجمت إلى الآيسلندية» رب جعلها معروفة لدى جمهور أوسع. 

لم يستمر تأثير اللغة اللاتينية» وقد استبدل في القرون اللاحقة بالألمانية والدانماركية» الوسيط الف ضل 
للكنيسة اللوثرية والإدارة الرسمية على التوالي. أثر هذا التغييرعنى تطويراللغة الآيسلندية المكتوبة» خصوصاً في 
الاستعمال الرسمي. وما عرف بأسلوب المستشارية'» مع جعل اللاتينيات دانياركيةء والاستعال الشامل 
للمحاورء تم تبنيها على نحو واسع؛ والنتيجة» تبقى الأعمال المكتوبة الأصلية من القرن السابع عشر والثامن عشر 
oy‏ النصوص الآيساندية الأكثر صعوية للقرّاء حديثي الفهم. 
الإصلاح وما بعده: ترجمة النصوص الدينية 

الفترة التي تلت الإصلاح كانت تقريباً مكرّسة بشكل حاص لترجة الأعال الدينية في آيسلندا. الكنيسة 
اللوثرية الوطنية التي سيطرت على دور الطباعة في البلادء احتاجت Bh‏ خدماعا باللغة الدارجة» وتشمل خطب 
و نصوصا دينيّة» وتراتيل. أنظمة الكنيسة الأولى من الملك الداناركي كريستيان الثالث )1503-59( 111 Kristian‏ 
وهو لوثري متحمس» زؤدت لصلاة الكنيسة التي ست باللهجة: باستثناء عدد صغير جداً من التراتي ل باللاتينية 
ll‏ صدرت لكي تكون مقبولة. علاوة على ذلك» جهود الكنيسة للدشر استهدفت وعظ للمذهب 'الصحيح' 
وتشجيع انتشاره. من بين الأشياء الأخرىء Jue EI‏ الدينية المحلية الآيسلندية كان لزاماً عليها أن تكون مطهّرة 
من أي ماذة غير ملتزمة قبل النشرء والعديد من الأعمال الأجنبية المثقفة التي تلت الخطوط المذهيية المصادق Lete‏ 
من الكنيسة» كانت قد ترجمت لتتميم هذا الجهد. ازدهر كل من الترجمة وكتابة التراتيل لسد الحاجة المستعجلة 
للأنغام الدينية 

تشير أغلب الدلائل إلى أنه من غير المحتمل أن كامل الإنجيل قد ترجم إلى الآيسلندية قبل القرن السادس 
عشر. ليس هناك ذكر لكتب الإنجيل بالعامية بين قواثم الكتب المملوكة للمكتبات العامة في القرون الوسعى في 
آيسلندا. في بلدان أوروبا الغربية التي مارست تأثيراً مياشراً على آيسلندا أثناء الفترة i‏ من القرون الوسطى» 
لم تظهر نسخ كاملة للإنجيل باللغة الدارجة حتى وقت Fle‏ جداً: في فرنسا وألمانياء تؤرخ للنسخ الأولى من le‏ 
القرن ctt‏ عشر؟ وظهرت النسخة الكاملة الأولى للإنجيل بالإنجليزية بعد قرن من الزمان. 

من الناحية الأخرىء» كان معروفاً لفترة طويلة أن بعض أجزاء الإنجيل قد ترجمت إلى الترويجية القديمة 
وهي اللغة المنطوق بها في آيسلندا ومعظم اسكندنافيا بين القرن الشامن ومتتصف القرن الرايع عشر . العمل 
المعروف ك (1310 (Stjom‏ » نسب إلى كاهن محكمة الملك Hakon Magnusson‏ عاهل الترويج؛ وتشمل الأجزاء 
الكبيرة للكتب التاريخية للعهد القديم. بعض من التفسيرات التي زود بها هذا العمل تؤكد أن سفر المزامير قد 
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ترجم أثناء تلك الفترة من القرون الوسطىء والتشابه الرائع بين بعض التقديرات من الاناجيل في النصوص 
الأقدم والتصوص التالية» يشير إلى أن لغة ترجمة الإنجيل نرويجية قديمة» لا بد eT‏ وجدت في القرن الثالث 
uw‏ 

ترجمة الإنجيل مهمة لتطوير اللغة لأسباب عديدة. أولاء النصوص التي يستعملها عدد كبير من السكان 
طبيعيا تلعب دوراً مها في توحيد اللغة. ثانياء عملية الترجمة نفسها تولّد إنشاءات جديدة» ومعانٍ جديدة AAS y‏ 
جديدة (تعابير جديدة) لإبداء أفكار العهد القديم والعهد الجديد قي الثقافات المختلفة. لقد أظهرت دراسات 
آيسلتدية أن هذه هي الحالة هنا: عدد استئنائي من الكلات إما تظهر لأول مرة في الآبساندية المكتوبة: أو Lat‏ 
معاني جديدة» في ترجمات الإنجيل التي تعود إلى القرن السادس عشر. 

أبقت الكنيسة رقابة صارمة على نشاطات الطباعة أثناء هذه الفترة» أي أن Jus Ni‏ العلانية كانت نادرة إن 
كانت عل آي حال مطبوعة. ومع ذلك كانت نسخ مكتوبة باليد للكتب المعدة لتسلية عامة الشعب يعج با القرن 
السادس عشر إلى القرن الثامن عشر. وكانت الكتب من هذا النوعء خمصوصاً الأقدم بينهاء معروفة باسمها 
الألمانيء «Volksbucher‏ وكانت بشكل رئيس تعيد سرد القصائد التاريخية الاقدم» والرومانسيات والخرافات . 
الاسم الألماني مضلل حيث يحجب الحقيقة b‏ هذه الأعيال قد أعدت أصلا للطبقات الراقية؛ وهي على أية حال» 
إنتشرت بسرعة في GUT‏ في جاية القرث all‏ عشر» مع وصول الطباعة» وأصبحت عامة تدريجيا. وأصبح 
الآيسلنديون على علم Syl‏ هذه الكتب في طبعات الترجمات الألمانية والداناركية : العديد منها كان قد ترجم إلى 
الدان)ركية مبكرا في القرن السادس عشرء وما زال عدد كبير في شكل مخطوطة» والعديد من الحبكات قد تم تبنيها 
في rimar‏ الشعبيء أو الملاحم GA‏ التي ازدهرت من القرن السابع عشر إلى القرن التاسع عشر. 
الترجة الأدبية في آيسلندا 

شهد أواخر القرن الثامن عشر وأوائل القرن التاسع عشر في آيسلندا اهتاماً متجددا بترجمة كلاسيكيات 
أليونانيين والرومان. كان )1791-1852( Sveinbjam EGILSSON‏ مدير آلمدرسة الحقيقية الوحيدة في أيسلندا في 
ذلك الوقت» التي تحوّلت من سكن الحاكم السابق ني Bessastaoir‏ إلى ريكفيك -Reykavik‏ ترجم EGILSSON‏ 
عددا من مثل هذه الأعمال إلى الآيسلندية: وكان في أغلب الأحيان يقلد عن وعي الأسلوب الكلاسيكي؛ بمعنى 
آخر: أسلوب آيسلندي من القرون الوسطى. 

اتهه مترجمون آخرون من هذا العصر إلى لغات أوروية حديثة لنصوص مصدرهمء ترجم 
Benesikt Grondal the Elder (1762-1825)‏ "بوب" إلى بحر الشعر الآيسلندي sforyroislag‏ هذا البحر 
الشعري الذي كتبت به العديد من قصائد Eddic‏ القديمة. وسارجون بولاكسون )1744-1819( John Porlaksson‏ 
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على نجه في ترجة بوب وميلتون وكلوبستوك؛ من بين آخرين. كان هؤلاء هم المترجمون الآبسلنديون الأواشل 
الذين لم یکونوا أساساً رجال دين؛ رغم من أن جون بورلاکسون بدأ في الحقيقة كرجل كنيسة؛ وكان قد جرد من 
كهنوته لفترة وكان من الواضح أنه مهت) أكثر بالأدب منه بالكهانة. من ذلك الوقت فصاعداء كان أكثر المترجمين 
متعلمين في اخارج (تقريباً في جامعة في كوبنهاجن) by By‏ كثيراً بالاتجاهات المعاصرة في الأدب الأوروبي. وقد 
لعب هذا بشكل واضح دوراً في تشكيل وجهات نظرهم عن الترجمة Lal‏ وهدّفوا لجلب الأفضل والأكثر Ge‏ 
من الأدب الأجنبي إلى الآيسلتديين بلغتهم الخاصة. 

ترجم الشعراء الأوافل للفترة الرومانسيةق Bjami Thorarensen (1786-1841) Jtt‏ 
و )1807 — 45( Jones Hallgrfimsson‏ « عدداً من قصائد «plat‏ و Oehlenschlager‏ و Heine‏ بأسلوب حر مشالي 
لتلك الفترة. واكتشف الجيل التالي من الشعراء Goethe‏ والشعراء الرومانسين الإنجليز: بيرون» وشيلي وبيرنز. 
OLS‏ من بين أكثر المترجمين المتجين ف القرن: )1831- 1913( Matthias jSteingrfmur Thorsteinsson‏ 
Thorsteinsson asus .(Jochumsson (1920 -1835)‏ الشاب Jochumsson‏ أصغر منه ببضع سنوات» الذي كان 
قد أبحر أصلاً إلى كوبنهاجن لتعلم التجارة ثم عاد في النهاية إلى آيسلندا حيث أصبح رجل كنيسة ثم مزر 
صحيفة» وعاد في النهاية إلى الكنيسة. إضافة لكونه مسافر عظيم كان أيضاً مراسلاً Cage‏ وأحد أكثر المنتجين 
لكل الشعراء الآبلنديين. بالإضافة إلى قرضه الشعر لكل مناسبة و بكمية عظيمة» وكتب عدداً من ا مسرحيات 
الشعبية وترجم أفضل الأعمال المعروفة لشكسبير. ترجماته لقصائد بوب» Thean yòy plig‏ والعديد من US‏ 
إسكندنافيين آخرين مكتوبة تي أسلوب شامل ومتحمسء الذي يرفع المعنويات Liked‏ ويمكن أن يفقد المعنى 
الحرني Let‏ أحياناً أخرى. 

ازداد أعداد المترجين و الترجمات في آبسلندا مع الزيادة في نشاط النشر أثناء هذا القرن. إن القيود على 
الاستيراد» الذي طبق على أكثر السلع الاستهلاكية إلى السبعينيات والثانينيات من القرن الماضيء كان له تأثير على 
توجيه الاستهلاك إلى تلك المناطق ذات الإنتاج الداخلي حيث يوجد الاختيار fle‏ النوعية والمدى العريض ؛ وقد 
كان هناك عدد قليل فقط من مثل هذه المناطق» وتضمّنت النشر. ونتيجة لذلك كان هناك مطلبا عاليا للكتب» ومن 
ثم ترجمت أعداد كبيرة من الأعمال المنشورةء خصوصاً أثناء فترة الضعفه وما بعد الضعف وما بعد سنوات 
الحرب. يُظهر الجدول رقم CO‏ الزيادة في عدد الأعمال المنشورة في آيسلندا في a‏ عقود في ثلاثة أنواع أدبية مختلفة: 
الشعرء الرواية الأصلية» والرواية المترجمة. 

في السنوات الأخيرة» تقريباً نصف العناوين في معرض الكتاب الآيسلندي السنويء الذي أقيم لمدة ستّة 
أسابيع لموسم شراء الكتاب في احتمالات الكريساس ace)‏ ميلاد المسيح)؛ شمل الأعمال المترجمة. 
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الجدول رقم (؟). الأعيال المترجمة المنشورة في آيسلندا. 
العقد LL ۹-۰ ۱۹-1۰ LLL‏ 4-4 1-4 
الرواية الأصلية YVA vit Mr ۰۴ 7 ٤7‏ 
الرواية All‏ جمة eta vie vvv wa Wwe wa‏ 


(Palsson 155 :34VA (المصدر:‎ 


لغة الجماعة ل ٠٠٠,٠٠٠١‏ شخص فقط محدودة بالطبع بكمية الأدب الأصلي الذي تنتجه. ومع نشأة 
المسرح المحترف وبداية سلسلة الروايات في الصحف والراديو ومنتجات التلفزيون ال مسرحية» (i‏ الطلب على 
القصة الشعبية والأعمال المسرحية بشكل خاص ST‏ من الإنتاج المحلي» وازدهرت الترجمة بعد ذلك ني هذه 
ألمجالات. 
ie ali‏ من الآيسلندية 

وجود مجموعة شاملة وختلفة من أدب القرون الوسطى محفوظة في خطوطات آبسلندية» حفزترجمة هذه 
الأعمال التي بدأت في القرن السابع عشر. كتيب صغير بعنوان Brevis commentaries de Islandia‏ كتبه رجل 
الدين cAmgrimur Jonsson‏ المعروف با المتعلى في OMY‏ كان موجها لدحض أكاذيب واسعة JUN‏ 
وأوهام حول آيسلندا. ومع مرورالوقت» أصبحت المجادلات الانفعالية لعمل جونسون غير ذات علاقة؛ ولكن 
plazil‏ القصيرة التي ترجمها أو اعاد روايتها من المخطوطات الآيسلندية من القرون الوسعى في هذا العمل وفي 
مجموعته اللاحقةء Crymogaea‏ نجح في إثارة اهتام العلاء في استكشاف هذه الكنوز المجهولة. 

شهدت القرون التالية مستوى نشاط متزايد في جمع هذه المخطوطات وتحريرها وترجمتها. وقد جمعت 
المجموعة الأكبر معا ني كوبنهاجنء تحت رعابة الآيسلندي Magnusson. Ami (Y «— VUV)‏ الذي حدم 
els‏ ارشيف ملكي ني كوبنهاجن وتولى مهام عديدة للحكومة الداناركية في آيسلندا. سافرعلى نطاق واسع في 
آيسلندا للبحث عن غخطوطات» واستطاع أن ag‏ الطلاب أو النحويين الآيسلنديين واستأجرهم ليسجلوا المادة 
وينسخوهاء ويفهرسوها ويعالجوها بطرق مختلفة. كان ثلا المخطوطات في مجموعة Magnusson‏ قد التهمته النار ني 
4 لكن أصبحت مجموعة Arnamagnean‏ والمعهد مركزا للثقافة الآبلندية الوسطى لعدة قرون. 

جزء كبير من النشاط المتعلق ele‏ المخطوطات تضمنت جعل المادة متوفرة للترجمات: أولاً باللاتينية: شم 
بالداناركية. ترجم Sveinbjorn Egilsson‏ أغلب قصص الملوك ومجموعة ALIS‏ لشعر skaldic‏ إلى TW‏ ثم e£‏ 
Lay!‏ معجم لغة shale‏ ومع نشأة الرومانسية في أوروباء وجد العلماء والشعراء Lal‏ المادّة الآيسلنديةء 
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خصوصاً في itll‏ وإنجلترا. فقد ألف وليام موريس Willian Morris‏ على سبيل المثال» قصائد عديدة مستندا على 
القصص الآيسلندية والشعر البطولي؟ وترجم أيضاً العديد من ue NI‏ الأيسلندية إلى اللغة الإنجليزية. 

عدا الأعمال الآيسلندية من القرون الوسطىء قد تكون التراتيل العاطفية Hymns of the Passion‏ للشاعر 
ورجل الدين )1614-74( Hallgrimur Petursson‏ العمل الأقدم الوحيد dl VG‏ الذي كان قد ترجم على 
s‏ واسع إلى اللغات الأخرى. مكتوبا في )1 1394( تصف التراتيل في لغة رمزية وغنائية جدا La ha‏ 
وسهلةء كيف طابق الشاعرالأم السيد المسيح عليه السلام مع الأم البشرية. أثناء القرن التالي ونصف القرنه» ليس 
أقل من ثلاث ترجمات لاتينية ختلفة للقصائد طبعت بالكامل أو جزئياً في كوبنهاجن. منذ ذلك الحين قد نشرت 
ترجمة صينية» وترجمة هنغاريةء they‏ ترجمات إنجليزية بالإضافة إلى y Hymns of the Passion‏ وترجمت قصائد 
فردية أخرى ل Lat Petursson‏ إلى اللغة الداناركية. 

في 45 اء ممح Halldor Kiljan Laxness iy Ji‏ جائزة نويل للأدب» وعدد duel‏ منذ ذلك الحين ترجم 
إلى غات عديدة خصوصاً تلك ذات الثقافات المجاورة: اللغات الإسكددنافية» والإنجليزية: والألمانية 
والغرنسية. وقد تُرجم الكتاب ا معاصر ون الآخرون بشكل رثيسي إلى اللغات الإسكندنافية والإنجليزية. 
وجهة النظر الآيسلتدية للنوعية والأسلوب في الترجمة الأدبية 

حددت الترجمة أثناء فترة القرون الوسطى المسار لما glo‏ في أسلوب جازم جداً. وكان متوقع دائ من 
المترجمون الآيسلنديون تسليم نضًا يقرأ بالآيسلتدية. وقد كان الآيسانديون المهتشين باللغة سريعون بإكتشاف 
وإنتقاد الاقتراضات والتعبيرغير الطبيعي أوترتيب الكلات. الترجمة التي تبدو جيدة بالآيسلندية تعد في آغلب 
الأحيان ترجمة نوعية. المراجعات الصحيفة لترجمات جديدة بالآيسلندية (في المناسبات عندما يقررالمراجعون 
تخصيص أي مساحة لمناقشة سمات الترجمة في حد eb‏ تشيرتقريباً بشكل ثابت ان الأعال تبدو طبيعية وكتبت في 
أسلوب جيدء أو تفتقر انها هذه النوعيات. 

على أية حال era‏ عرف المترجمون من القرون الوسطى لغتهم اللاتينيةء ونادراً ما بقعون في أخطاء رئيسة أو 
يقومون بالحذف. لايمكن ان يقال الشيء نفسه على المترجمين الآيسلنديين اليوم. يمكن للمرء أن SL rue‏ 
الاختلاف قد بقع جزئياً في حقيقة أن المترجين من القرون الوسطى ببساطة لم يدفع لهم أجرة بالصفحة وأن 
الاعتبارات اثالية لم تتدخل في مسعاهم للنوعية. أياً كانت الأسباب. تبقى الحقيقة أنه حتى في أعمال النوعية الأدبية 
المعترف بهاء هناك جمل أو حتى فقرات في أغلب الأحيان مفقودةء ويساء فهمها أو أسيئ ترجتها. عموماً» مثل هذه 
التغييرات تبدو غير محفزةء وتنطبق الحالة على ole Ali‏ من الآيسلئدية وإليها. وتشير عذة مقالات نشرها العلياء 
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الأدبيون في آيسائدا في السنوات الأخيرة إلى هذء النقائص» ويمكن للمرء أن يتخيّل نوعية الترجمات لأعال أقل 
bls‏ مثل قصة شعبية أو قصة ذات ورق خشن وتعالح مواضيع متعددة. 
الوقت الحاني 

في Le‏ اليوم للإعلام cig pal dl‏ تعتمد pal‏ صغيرة بشذة على الترجمة لوقت راحتها وفراغها بالإضافة إلى 
عملها . ٠٠‏ / و١7‏ / من برامج تلفزيون المذاعة في آبسلندا تتكون من ماذة أجنبية مترجمة؛ وبرامج للأطفال 
عددها محدود ولكنها مدبلجة بشكل كبيرء والمواد الإخبارية الأجنبية في الراديو والتلفزيون وني الصحف كلها 
تقريباً مترجة من مصادر أجنبية» وكذلك الجزء الكبير لبقيّة المادة المطبوعة أو المادّة ا مذاعة والإعلانات. كمية كبيرة 
من الترجمة Lady‏ أو تنفذ أيضاً لعدد محدد من المستعملين مثل السياسيين والاخشصاصيين في الحقول المختلفة؛ 
وتشمل الوثائق الرسمية والقانونية» والعقود؛ والمواد التعليمية؛ وهكذا. حسب حجم السكان ومستوى نشاط 
الترجمة المعطى» ليس من المبالغة اقول إن التسبة الأكبر للسكان مشغولة بالترجمة في آيسلندا أكثر من آي بلد 53 
من العالم. 

إنه لأمر مفاجى» Fly‏ على هذه الحقائق إنه ليس هناك اليوم ولم يكن هناك في الماضي أي برنامج تعليمي 
للمترجمين ني آبسلنداء لا ني شكل قاعة درس تعتمد التعليم ولا صنعة من أي نوع. صدر قانون في ٤۱۹۱ء‏ عل ما 
يبدو كتتيجة لنزاع قائم آنذاك و قلق العداوات الوشيكة في شال الأطلسي» يزؤد المترجمين التحريرين والمترجمين 
الشفويين في المحكمة 'بوثيقة مصذقة قانونياً ٠‏ إلا أن بنود قليلة صدرت بعد ذلك للتدريب أو اغتبار أي مجموعة. 
في واقع الحال» حتى قبل عقود قليلة» أي شخص يقدم طلب للحصول على الرخصة لاستعال هذه التسمية كان 
محولا للقيام بذلك» ويمكن أن يتظاهر بأنه | درس لغات أجنبية في الداخل أو ed‏ الخارج لوقت طويل. 
على pote‏ السئوات العشرين الماضية أو نحوهاء تعقد وزارة العدل أمتحانات منتظمة Ales SY‏ المتقدمين ليستعملوا 
مؤهلاتهم. الامتحانات الآن p AË‏ على نحو واسع وتعد اختبار gio‏ للقدرة المحترفة. لم يقدم أي فصل تحضيري» 
dy‏ تقم أي عاولة للتدرب أو تصديق المترجمين الذين يتخصّصون في مجالات معينة» ما عدا الترجمة القانونية. في 
السنوات الأخيرة» كان هناك خطط لعرض دبلوم سنة واحدة في الترجمة في جامعة آيسلندا في ريكفيك تست 
الدراسةء ورغم ذلك ل يتم أي التزام AS ga‏ حتى الآن. 


القراءة الأخرى 
Einarson 1961; Kulturhistorisk leksikon for nordisk middelalder fra vikingetid tif refarmationstid‏ 
Pulsiano and Wolf 1993; Seelow 1989, Zuck 1990,‏ ;1982 
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السير الذاتية 

ماجنس اسجيرسون )1905-55( ASGEIRSSON, Magnus‏ بعد دراسته الآيسلندية في جامعة آي سلندا في 
ريكفيك c Reykjavik‏ أصبح أسجيرسون صحفيا ومترجماء ويعد المترجم الأول للشعر أثناء ذلك الفترة. نشر ستة 
مجلدات بعنوان Pydd‏ (الشعر في الترجة) بين ۱۹۲۸ و NAEY‏ أغلب ترجماته هي Jul‏ إسكندنافيين» Lopas‏ 
الشعراء السويديون» بالإضافة إلى أعمال AS pol‏ وألمانية وإنجليزية. 

Ù j eei‏ جلسون )1791-1852( EGILSSON, Sveinbjom‏ درس ele‏ اللآهرت أي كوبنئه اجن قبل أن 
يصبح معلّم الكلاسيكيات» ثم مدير المدرسة اللاتينية في ريكفيك Reykjavik‏ ترجم أو ساعد في ترجة الأعمال 
الآيسلندية من القرون الوسطى إل اللغة اللاثينية» وتنضمن Konungasogur‏ (قصص الملرك) Snorra Edda y‏ (ثثر 
y (dda‏ وهو La!‏ مؤلف قامرس شعر ckaldic‏ ومعجم Lexicon poeticum antiquae linguae‏ 
„septentrionalis‏ كانت ترجماته لعدد من المؤلفين الكلاسيكيين إلى الآيسلئدية هي ال مساهمات الرئيسة إلى الأدب 
الآبسلنديء وتشمل هوميروس. وقد Egilsson‏ الأسلوب الكلاسيكي في أغلب الأحيان بمعنى آخر: 
الآيسلندي من القرون الوسطى. وقد رفض الناذج الداناركية والألمانية للقرون التالية. كانت له ترجماته للتشر 
Ley)‏ تزال) تعد معل] في الأدب الآبسلندي وأوضح الطريق للآخرين لاتباعه؛ وقد أعيد طباعة ترجماتئه للألياذة 
والأودية شوميروس MEA-R xls‏ 

ستنجريمر ثورستينسون )1831-1913( THORSTEINSSON, Steingrimur‏ من بين المترجمين الآيسلنديين 
الأكثر إنتاجا في القرن التاسع عشرء قد أشار al «J|‏ زمانه ك Kulturbringer‏ درس الغلسغة بالإضافة إلى لغات 
كلاسيكية ولغات حديثة في كوبنهاجن وعمل هناك لعشر سنوات أخرى كشاعر ومترجم مستقل. ترجماته؛ التي 
تضمّنت ألف LJ‏ وليلة «The Arabian Nights‏ والملك لر cpe gy «King Lear‏ كر وزو Robinson Crusoe‏ 
co EH. C Anderson’s Fairy Tales,‏ بأسلوب آيسلئدي رفيع وكلاسيكيء الذي كان في أغلب الأحيان أسلوبه 
الخاص أكثر منه أسلوب المؤلف الأصلي. ليس من العجب إذن وجود اخمتلاف قليل» على سبيل ال JL‏ بين 
الحكايات الرائعة لالف ليلة وليلة وخرافات اندرسون Andersen's fables‏ المكتوية بعناية . 
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vr.‏ موسرعة "pal s"‏ لدراسات الترجمة 
Indian Tradition‏ 
التراث اهندي 

هذا المدخل يرسم لتاريخ الترجمة في شبه القارة المندية بدلاً من دولة الهند بعد AEV-‏ إن شبه القارة 
الحندية هي تقريباً منطقة على شكل ماسة تشد حوالي ١,2٠٠‏ ميل من الشمال إلى al y eco gel‏ المسافة نفسها من 
الشرق إلى الغرب» وتحدها جبال الحملايا في الشمال والبحر من جهة الجنوب. اللغات المستعملة حالياً ني هذه 
المنطقة تنقسم إلى مجموعتين رئيستين: حوالي 1/7١‏ من السكان» وبشكل رئيسي في النصف Jes‏ يتكلمون لغات 
هندية أوروبية إشتقّت مباشرة من السنسكريتية» مشل الهندية: والبنجاببةءوالك و جراتية «Gujarati‏ والمهاراتية: 
والبنغالية» والنيبالية» والسينالبة ألتي يتكلم بها الناس في سريلانكاء تعود إلى هذه المجموعة أيضاً. في الجدوب» 
يتكلم حوالي ٠١‏ من السكان بشكل رئيسي لغات درافيدية Dravidian‏ تسمى التاميل Tamil‏ وتيلوجو 
«Telugu‏ وكانادا Malayalam y Ju Vli Kannada‏ ويتكلم بقية السكان لغات استركية Austrie‏ (بشكل رئيس 
شعوب قبلية مبعثرة): وهي لغات Tibeto- Burman‏ (في المنطقة JUS Ji‏ الشرقية)ء ولغة iaaii j) Dardic‏ 
الشالية الغربية). والأوردوء وهي اللغة الرئيسة لدولة باكستان» وهي AA]‏ متصلة مباشرة بالهندية» ولكنها تبنت 
العديد من الكلىات الفارسية والعربية وتستعمل الخطوط العربية.ء آما اللغة غير الأصلية الرئيسة؛ فهي 
الإنجليزية: التي يستعملها أكثر الناس المتعلمين بجانب لغتهم الام. 

تظهر عذة مشاكل عند محاولة التعامل مع التاريخ المبكر للترجمة في شبه القارة الهندية. إن الدليل واعي جداء 
جزئياً بسبب التقليد الشفهي بالدرجة dM‏ ويسبب تلف نصوص لاحصر لما بالعوامل المناخية: أو من 
الحشرات مثل النمل الابيض» أو بفعل العداء البشري. والنسخ الموجودة من النصوص تاريخها في أغلب الأحيان 
بعد بضع قرون من تاريخ تأليفها. طول العمر و استمرارية التطوير اللغوي في المنطقة يعني أن النصوص الفردية 
في أغلب الأحيان تعرض بعض المظاهر لأكثر من فترة تاريخية واحدة. فتعيين تواريخ أحداث النصوص نادراً 
ماکان مضبوطاً وغالباً ماکان يستند بشكل je ees‏ دليل e ro‏ مشلى إشارات إلى ا مؤلفين وأعال السابقين. 
وبالطريقة نفسهاء فاد الجغرافيٍ لشبه القارة غالباً ما يخدد التمبيزات بين لغة ولهجة بأنها أكثر صعوبة. إن التجانس 
eli‏ يسبب المشاكل في التمييز بين إعادة السرد وإعادة dal‏ لمصدر DL‏ عامة» وفي ASG‏ النصوص السابقة 
والترجمات الفعلية. وأخيراء لم يتم إلا القليل من العمل السابق في Je‏ الترجمة في هذه المنطقة. 
الفترة القديمة Yo e)‏ قبل ايلاد إلى ۸٠٠١‏ بعد الميلاد) 

من المحتمل أن الحاجة الأولى للتواصل عبر اللغات في شبه القارة الهندية ظهرت من خلال التجارة. 

والدليل اللغوي الأقدم يمكن ان نجده في الرموز المنقوشة على أختام حجر صابوني في وادي اندوس Indus‏ ني 


تاريخ رتراك اكترجمة ۷۳۱ 
المنطقة الشالية الغربية. ويقال إن تاريخها من ٠٠٠١ - ۲٠٠١‏ قبل osi‏ لكن لسوء الحظ لم تفك رموز هذه 
المخطوطة إلى OVI‏ إلا أنه تم الكشف عن بقايا الميناء في الماطقة» ووجدت المصنوعات اليدوية من طراز ال 
Gj Indus‏ مناطق بعيدة جداً كبلاد ما بين النهرين. al y‏ ألفي )٠٠١١(‏ سنه بعد هذه الأدلة اكتشفت نقوش 
الإمبراطور أسوكا Asoka‏ في القرن الثالث قبل الميلاد» ولكن ليس هناك أي دليل لغري مادي على الإطلاق. 
ويرجع هذا أولاً إلى الاريين» وهم فرق من رعاة الماشية البدوية من وسط آسيا الذين استقروا في منطقة Indus‏ في 
الفترة الأخيرة من الالفية الثانية قبل الميلاد» وتكلموا السنسكريتية» وهي لغة هندو-أوروبية» وجلبوا معهم ثروة 
من الشعرالذي جمعوه سوية تحت اسم Rigveda‏ أو اتراتيل الحكمة '؛ وتحركت جماعة أخرى من الاريين إلى بلاد 
فارس في الوقت نفسه ومعهم opts‏ المقدّسء Avesta‏ الذي يعكس ثقافة غاثلة جداً لثقافة Rigveda‏ . عد 
الاريون أنفسهم أرفع من الناس الأصليين وحاولوا أن يحافظوا على نقاوة ثقافيهم ولغتهم. وعندما استقروا في شبه 
القارة الحندية» منح الكهنة Rigveda‏ القداسة المتطرّفة والقوّة الباطنية. وشمح للآريين وحدهم أ يتعلموا تراتيل 
الحكمة ويستعملوها. لم توجد أي إشارة للكتابة لبضع مثات من الستين» ولذا كان التراث اللغوي والديني شغهيا 
«CIS‏ على الرغم من الاسهاب المستمر لماذة تراتيل الحكمة y ic La Vi‏ وحتى بعد ظهور الكتابة» وتطوير اللغات 
العاتية» كانت نصوص | Vedic‏ تعتبر مقدسة جداً لدرجة انه لم توجد إلا التعليقات المكتوبة بالسنسكريتية حشى 
أواخر العصور الوسطىء وبالتأكيد لم توجد يتمكن العلاء الغربيون من الوصول لأي ترجمات في القرن التاسع 
عشر. ومع ذلك ومن السخرية أنه حتى عرض ال Rigveda‏ لدليل تأثير لغة الدرافيديان Dravidian‏ في أستع اها 
للأصوات الخلفية cAtharvaveda  cretroflex‏ وهي الفيدا الأصغر من الفيدات الأربعة Vedas‏ يحشوي عزائم 
سحرية وعادات يبدو بوضوح جداً أا غير آرية. لابد وان وجد إذن شكل ما من التفاعل بين الاريين والجاليات 
اللغوية الأصليةء ولكن تبقى طبيعته الدقيقة مسألة تخمين. 
الفترة ما قبل الكلاسيكبة: ۸٠ ١(‏ قبل المبلاد إلى ٠٠١‏ بعدالميلاد) 

منذ حوالي 4٠ ٠‏ قبل الميلاد فصاعداء بدأ الاريون في ألانتشار حارج منطقة Indus‏ تجاه الشرق إلى وادي 
جانجس Ganges‏ وجنوبا تجاه ديكان Deccan‏ وفي تلك الفترة سيطرت الإميراطوريةالفارسية آشيمند 
Achaemenid‏ عل منطقة Indus‏ وبدأ الاريون Lad‏ بتجاوز حدود أراضي عشائرهم: فسافر er Ab‏ وتجارهم إلى 
Taila iyl-‏ في ملكة قندهار Gandhara‏ في المنطقة الشالية ody all‏ وقاتل جنودهم على الفيلة في جيش آشيمند 
Achaemenid‏ 12 اليوئانيين. 

عندما بدأ الاريون بالضرق» حدثت عذة تطوّرات رئيسية» وأصبح الموقف العلمي واضحاً في ثقافتهم: 
وأعدت نصوص سسكريتية عن القانون» وعلم فلك» والتنجيم؛ ومواضيع لغوية أخرى مثل علم أصل الكلمة» 
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وبحور الشعرء وعلم العروضء» والقواعد. في الوقت نفسهء بدأت اللغة الارية بالتمزق إلى أشكال Jiad‏ 
إقليمية معروفة ب #اقتطه. Ll‏ قواعد بائيني Panini‏ المشهورة فقد عدها البعض Lel‏ استجابة للشتات الاري» 
وهي محاولة لتنبيت شكل السنسكريتية قبل أن تتحلل إلى لحجات غير واضحة. عرز ا لمصلحون الحدينون العظاء 
عملية العفكك في القرن السادس قبل الميلاده Lo pas‏ بوذا Mahavira y Buddha‏ (مؤسس (ZS‏ اللذان دعيا 
إلى لغات اللهجات لجعل تعاليمه] سهلة الوصول إل الج هير. ويمكن لقواعد Panini‏ أن Lal E‏ جزء من ردّة 
فعل دينية أرثذودكسية Le‏ حركات معادية لل Vedic‏ . 

كتب كيوتيلا cKautilya‏ وهو قسن في القرن الرابع قبل الميلاد لإمبراطرر هندي Candragupta Maurya‏ 
أطروحة عن أصول الحكم (تقارن ني أغلب الأحيان بعمل الإيطالي Machiavelli Jil Ka‏ ني القرن السادس 
عشر) التي تعطينا إشارة للمنزلة التي L2,‏ كان عليها المترجم أثناء هذه الفترة. بالرغم من أن مصطلح 'مترجم لم 
يستعمل في تلك الفترة إلا أن كيوتيلا ذكر لفظة "النساخ " نحو نباية قائمة طويلة من الوظائف والرواتب: الكاهن 
الرئيس للملك» وكهنة coy PLS‏ ورئيس وزراء» وقائد عسكري» وأعضاء من العاثلة المالكة )* 44,٠٠‏ 
(panas‏ ورئيس الشرطةء وحريمء ومستودع سلاحء ودخخل السجنء وخزانة )+++ al pily (panas YE,‏ العائلة 
المالكة الأقل» ورئيس مستشاري الصناعة» )+ e(panas ١١,٠٠‏ وأعضاء التقابة» ورؤوساء الكتبة» وقادة العربات» 
وأطباء» yt) y‏ بخت» وشعراء وأساتذة وجواسيس ١ ٠٠-6 ٠٠(‏ ب۸ s(panas‏ وجنود مشاق وكتاب» ومحاسبين 
(panas o +)‏ وفي آخر الوظائف والمهن الحرفية ذكر حرفيينء وخدمء ومساعدو أطباءء ورعاة بقر (أرقام غير 
دقيقة للعبيد» والفيلة والثيران). 

في القرن الرابع قبل الميلادء بدأت الاتصالات الخارجية مع شبه القارة sh cl‏ وصل الكساندر الأكير 
Alexander the Great‏ من «Macedon‏ إلى Indus‏ في Y Y‏ قبل الميلاد» وكان المؤرخ pains Megasthenes jl yli‏ \ ل 
Seleucus‏ - وريث ألكساندر الأكبر - في بلاط Mauryan‏ من المحتمل ان يكون من بين الترجمات المسجّلة الأقدم» 
el‏ أماكن cpl Sey‏ وقد عرفت عاصمة كندهارا Takshashila_; Gandhara‏ للهنود Taxila y‏ لليونانيين. 
ويستعمل المؤرخ اليوناني بلوتارش Plutarch‏ النسخة اليونانية» cSandracottos‏ لاسم الإمبراطور SAB‏ 
Candragupta‏ . 

بوصول اليونانيين إلى الهند من باكتريا Bactria‏ نرى العملات المعدنية التي سكت برسومات أساطير 
يونانية على وجهها الأول» ومخطوطة برهاما Brahmi‏ الحندية على الوجه الآخر. كانت أفكار يونانية عن التنجيم» 
all‏ والمسرحية أيضاً عسوسة في الادب اندي في تلك الفترة. غالباً ما call‏ ملوك هندو- يونانيين وملوك 
Bactrian‏ لقبيلة Kushana‏ التي حكمت أجزاء من cali‏ بألقاب إمبراطورية يبدو أا قد استعيرت من الفارسية» 
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maharajatiraja | lta‏ أو ' ملك الملوك (قارن شاه أن شاء)ء أو من الصينية: على سبيل الخال daivaputra‏ أو ' إن 
oh-‏ '. الملك )78-101( Kushana Kanishka‏ كان الراعي العظيم للبوذية» وازدهر ill‏ البوذي خصوصاً في 
Kanishka iis g Gandhara‏ انتشار البوذية في آسيا الوسطى والصين. 
البوذية المبكرة 

على حلاف دين Vedic‏ كانت البوذية بشكل علني دين المهتدين من البدأية» وحث بوذا بنفسه أتباعه 
للدعوة إلى تعاليمه. في منتصف القرن الثالث قبل الميلاد» اتبع الإمبراطور اندي أسوكا Asoka‏ بعد بعض 
الحملات الدامية: الاتجاء العام بعيداً عن تضحيات Vedic‏ ونحوعقيدة الشفقة والرحمة العالمية sll)‏ تؤكدها 
البوذية بصفة خاصة) ونصب أعمدة عديدة مع النقوش التي تسجل مراسيمه باللغات المحليّة» من المحتمل أنه 
تقليد الإمبراطور الفارسي داريوس الأول 1 Darius‏ هذا لا L‏ وأنه تطلب بعض من نشاطات ترجمة من جانب 
التساخين. فقد استعحملت خطوطات مختلفة على أعمدة الإمبراطور اندي أسوكاء وسميت بأساء ملوك سوريين 
ومصريين ومقدونيين. 

منذ حوالي سئة ۲٠١‏ قبل الميلادء أرسلت بعثات بوذية إلى الجنوب والغرب» وبنجاح بارز إلى سريلانكا. 
من المحتمل أن تكون الشريعة البوذية (Pali J)‏ أحد (Prakrits‏ قد كتبت في سريلانكا في القرن الأول قبل الميلاد» 
حوالي 5٠٠‏ سنة بعد موت بوذا. على أية حال» بالإضافة إلى كونبا مكتوبة باللغات العامّية» ظهرت نصوص بوذية 
ربا تكون قد كتبت بالسنسكريتية. وهكذا أصبحت الترجة جزءاً مه لتقل تعاليم بوذا. في بعض الحالات» 
توفرت النصوص نفسهاء مثل Jatakas‏ (قصص حياة بوذا الماضية» من المحتمل أن SE‏ قد الفت بين القرن الأول 
قبل الميلاد والقرن الأول بعد الميلاد)؛ بالسنسكريتية والبالية Pali‏ ومع إنها قد لا تكون على وجه التحديد 
acum y‏ ولكنها نصوصا متوازية مع مصدر مشترك. 

سافر elede‏ بوذيون هنود إلى الصين في القرن الأول الميلادي وكانوا بلا شك مسؤولين عن بعض من 
الترجمات الأولى لنصوص بوذية إلى الصيئية . 

تمثل قصيدة cBuddhacarita‏ 'حياة البوذا ' للشاعر Ashvaghosha‏ السنسكريتي الكلاسيكي الأول P‏ 
القرن الأول قبل الميلاد)ء ولكن مخطوطاته آلتي وجدت في Turfan‏ في الغو Gobi‏ هي ترجمة صيئية قام بها عالم 
هندي. 
الفترة الكلاسيكية )100-1000 (c‏ 

الملحمتان الندوسيتان» مصدران من المصادر الأكثر LAT‏ لنصوص تاريخ الترجمة اللاحقة؛ التي كانت قد 
دعمت أثناء هذه الفترة. تحكي الملحمة الأول Mahabharata‏ (من عام ٠٠‏ قبل الميلاد إلى ple‏ بعد الميلاد) 
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قصّة حرب رئيسة» من المحتمل آنا تمشل توسع الاربون شرقا على طول وادي Lal Ganges‏ الملحمة الثانية 
Ramayana (200‏ قبل الميلاد إلى سنة ۲٠١‏ بعد الميلاد) فهي حول إخدطاف ملك UEN pe) Lanka‏ لزوجة الامير 
Rama‏ وإنقاذهاء والتي تكون صدى لخركة الاريون تجاه الجنوب. هذه التصوص يمكن أيضاً أن يقال إنها قشل 
بداية OUI‏ بالهندوسية» حيث إن الابطال ارتفعوا بشكل تدريجي إلى منزلة مقدسة مشل تجسيد الاله فيشنو 
Vishnu‏ 

من الصعب في أغلب الأحيان الاخباربأي لغة كان acl‏ مكتوبا أصلاء مقابل لغة التسخة الموجودة. على 
أية حال» OY‏ بعض نتقاط صغيرة من القواعد وبحورالشعرفي هاتين الملحمعين توحي BL,‏ الدسخ السنسكريتية 
الموجودة رتا كانت قد ترجمت من نسخ Prakrit‏ الأصلية» أو أن النسخ الموجودة يمكن أن تمثل محاولات dad‏ 
نسخ Prakrit‏ إلى السنسكريتية "Sanskrilize!‏ عمليات عاثلة واضحة اما تي إعادة كتابة اللهجة Puranas‏ أو ! 
قصص قديمة ' (مجموعات من الاساطير» وماذة دينبة» وقوائم ملكية تاريخية مزيئفة) بالسنسكريتية الكلاسيكية» 
مع فكرة تحسين منزلتهم بذلك. 

في حالة اليانية والبوذية؛ كتبت النصوص اللاحقة في أغلب الأحيان بالستسكريتية؛ OY‏ اللغات العامية في 
ذلك الوقت Gj‏ تباعدت بعداً شاسعاً جداً أو آنا حدّدت Ule‏ أيضاً. لذاء لمصلحة إرسال التعاليم الدينية» رجع 
العلماء إلى السنسكريتية. على أية حالء فإن الاتجاه لاحقا قد انعكس مرة أخرى» ومضت الترجمة بشكل رثيسي من 
السنسكريتية إلى لغات أخرى. على سبيل «Jill‏ حركة Bhakti‏ الدينية ليست فقط isla‏ أصلية مركبة باللغات 
العاتية» ولكنها أيضاً ترجمة للعديد من القصائد التعبديةء بالإضافة إلى الملاحم Puranas y‏ من السنسكريتية إلى 
اللغات المحليّة. وكان هناك Lad‏ تكبف للملاحم Puranas y‏ إلى لغات الدرافيديان. 

حقل واحد من الأدب الذي يظهر تطوراً مهيا ني هذه الفترة هو المسرحية. ينسب بعض العلماء هذا التطور 
إلى التاثير اليوناني» لكن هذا لم يتم اثباته. أهمية تقدم المسرحية للترجمة هو أن ا مسرحيّات السنسكريتية بدأت 
بالسماح للشخصيات الذين ليسوا ملوكا أو brahmins‏ (كهنة هنودس) بالكلام بلغة Prakrits‏ التي شل مرحلة 
متوسطة بين السنسكريتية الكلاسيكية ولغات هندية حديثة مشتقة من السنسكريتية. على أية حال chayac‏ أو ' 
الحاشية كانت ما زالت تزود بالسنسكريتية للخطابات Prakrit Ji‏ في المسرحيّات. 

النوع الأدبي الآخر المهم خاصة لتاريخ الترجمة هو الخرافة. التي أصبحت شعبية مع gAs Pali Jatakas‏ 
حبوانات ناطقة في أغلب الأحيان. يرى بعض العلاء ان التأثير اليوناني وراء هذا التطويرء ولكنّ على الارجح أن 
تقاليد رواية قصص من الشرق الأوسط إلى الصين تبادلت حبكات القصة والشخصيات. مجموعة واحدة من 
مجموعات ol Bi‏ الحيوائية بشكل خاص» Pancatantra‏ أو ' خمس إطروحات 'ء ها تاريخ ترجمة مدهش . لقد 
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ترجمت Vl‏ السنسكريتية إلى Khusran Anushirwany s paly Pahlavi‏ الإمبراطورالفارمي في القرن 
السادس. ثم تلاها ترجمة سريانية في 570 ع» وترجمة عربية في القرن الثامن. وأظهر القرن الحادي عشر ترجمات 
جديدة بالسريالية والعربية ILIS Lats)‏ ودمنة)» (Kalita Daman) Lus juli y‏ بالإضافة إلى الترجمة الاغريقية صن 
السريالية التي استعملت لنسخة عبرية. النسخة اللاتينية في هذه الفترة كانت معروفة rly Lac‏ القصص 
تدريجيا في كافة أنحاء أوروبا IS‏ لغاتها الرئيسة أثناء القرن الخامس عشر والسادس عشر. النسخة الإنجليزية 
NI‏ التي ترجمها Sir Thomas North‏ ظهرت في 191/٠‏ وسميت Morall Philosophie of Doni‏ على أسم 
المترجم الإيطالي. أما خر افات La Fontaine‏ قد اعترف بشكل واضح ul‏ مستندة على قصص Pilpay‏ الاسم الذي 
عرف به الراوي اندي المزعوم Vidyapati‏ تي أوروبا. من المحتمل ان Pancatantra‏ كان مسؤولا عن قصص 
ca jj‏ الثعلبء الشائع في العديد من التراث الشعبي الأوروبيء ولتي أعطاها Goethe‏ شكلها الأوروبي النهائي. 
وقصص أخرى من أصل هندي» متضمنة بعض من قصص السندباد ويمكن أن توجد في قصص لف ليلة وليلة. 

كانت التصوص الطبية هدفا لنشاط الترجة الكبير أثناء هذه الفترة. فقد ترجت إطروحات سنسكريتية أولاً 
إلى Ue V y «Pali‏ إلى البنغالية والنبيالية. Lal‏ حارج call‏ فكانت الترجمات معروفة بالكورية» Khotanese y‏ 
والتيبتية» وال منغولية» والصينية» dy lly‏ وقد اظهرالخلفاء الإسلاميين في بغداد مقر الإمبراطوريةالإسلامية 
die Decal‏ | أيضاً بالعلم ا هندي» ولذا أنشا الخليفة المنصور )۷۷١-۷٠١(‏ مكتبا لترجمات yo pai‏ سنسكريتية في 
علم الفلك» والطبّ والرياضيات (بشكل خاص أطروحة Arysbhata‏ بالسنسكريتية ني القرن الخامس)» مقدما 
النظام الرقمي للأصل المندي إلى أوروباء بالإضافة إلى مفاهيم في علم ال حبر والهندسة ومفاهيم فلكية هندية 
وواصل كل من هاروث الرشيد (A 4- VV)‏ وإلامون )786-833( Ma'mun‏ عمل نشاطات الترحمة إلى القرن 
التاسعء لكنها توقفت a‏ بعد عندما بدأت بغداد تفقد سلطتها السياسية (انظر التراث العربي). 
جنوب افند ولغات الدرافيديين 

لم يكن الأدب الجنوبي الاقدم على خلاف Cus Rigveda‏ جداً في ol yt‏ بصفة خاصة. يخبرنا التراث عن 
ثلاث "جعيات شعرية تنافسية " sangams‏ في Madurai‏ لا توجد نصوص باقية من الأولى» وقواعد التاميل 
Tolkappryam‏ من المفترض أا نتاج للثانية» والمختارات الأدبية الثيانية من شعر Sangam‏ (أكثر من ۲,٠٠١‏ 
قصيدة) تشكل الثالث. ينسب التراث Lad‏ تقديم ثقافة الارانية في الجنوب إلى حكيم Agastya‏ إن الادّعاءات بأن 
ملوك oo ght‏ شاركوا في حرب «Mahabharata‏ تشير إلى تضحيات Vodic‏ ويعكس هذاء إن لم يكن شیا 3( 
مدى التأثير الاري في الجنوب في KaL‏ في الوقت نفسهه كشف دليل أثري في Arikamedu‏ قرب المدينة 
is yel‏ الشرقية ل Pondicheny‏ عن تجارة بحرية مع الرومان في القرن الأول الميلادي. 
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النقوش A‏ الموجودة في هذه المنطقة هي براكيتية وسنسكريتية» ولكن لغة التاميل سرعان ما حلت محل 
Prakrit‏ وقد سيطر اليائيون والبوذيون أساسا على التعليم» ولكن تدريجيا غلبهم التقليد المندي. نصوص يانية» 
مكتوبة أصلا بالسنسكريتية و cPrakrit‏ بدأت تكتب بالتاميلة» وتنافست البوذية وا مندوسية على الرعاية الملكية. 
يظهر coa i‏ التاميلي التاثيرات اليانية» (S‏ أن ali‏ صائد الملحمية التاميلية مغل Silappadikaram‏ و Manimekalai‏ 
لديها ميزات الأسلوب السنسكريتي. على أية حالء كان قد جمع شعر ديني تاميلي ذو نوعية أعلى Lad‏ وكان هناك 
إشارات إلى أدب مبكّر شامل في Lag Kannada‏ لکن ما بقى منها قليل جداً. 

دعت حركة دينية معروفة ب Bhakti‏ إلى عبادة شخصية LU‏ المندوسية «Siva, Vishnu‏ وأعطت دفعة إلى 
نشاط شعري في القرن السادس والسابع وكسبت (cal‏ العديد من الناس العاديين وكان التعليم بشكل رئيس في 
المعابد المندوسية الارثذوكسية وباللغة السنسكريتية» وقد استثنى العديد من الناسء ولكنهم كسبوا تعلي| شفهيا 
من مدارس Bhakti‏ بالتاميلة بدلاً من ذلك. (S‏ أمذت الفترة الكلاسيكية السدسكريتية بالتلاشي» وأضبحت 
lel‏ بالسنسكريتية بلا حياة وإصطناعية وقابلة للإشتقاق جداً. في الوقت نفس بدأت لغات محليّة بالازدهار: 
فنسخة Kamban‏ من Ramayana‏ كتبت بلغة تاميلية قوية جداً. 

لقد اكتسبت لغات Lati‏ « و Kannada g «Telugu‏ مفردات كثيرة من السنسكريتية» لكن ارتباطاتها 
أصبحت أوسع. فالأعال السنسكريتية» مشل Kalidasa‏ والملاحمء قد كيّفت إلى Telugu‏ و جعلتها متوفرة 
للمشاهدين الشعبيين. وقد فضلت حاشية جاين في «Kannada Ji Mysore‏ ولكن Kannada pa padig pli pa‏ 
الأول المكتوبة هي تكيّفات لأصول سنسكريتية. واللغة المهاراتية لغة هندو- أوروبية» قد تطوّرت بالطريقة 
نفسها: من خلال رعاية ملوك #دفدلاء ثم استعملت لإعادة النصوص السنسكريتية مشلى الباكافاد جيعا 
Bhagavad Gita‏ (الزيادة المتأخرة في (Mahabharata‏ وقد اس ععملت أيضاً للقضائد الدينية الملهمة بنصورص 
Bhakti‏ التي قذمت من الجنوب. 
البوذية المتأخرة 

مع تطور البوذيةء بدأت بعض الطوائف باتباع طرق ماثلة للهنودسية» فكان من مارسات هذه الطواثشف 
اندماج يوغا (تمارين طبيعية» e hali y‏ وفلسفة لإدراك الذات) وثانترا Tantra‏ (تقنيات صور بصرية ضهن 
ASU pantheon‏ الايقونية: وطقوس رمزية تشمل الاتصال الجسي» وهكذا) بشكل جماعي. أعطيت هذه الطوائف 
مصطلح Mahayana‏ أو ' المدرسة الشالية '» مقابل ل Hinayana‏ للمدرسة الجنوبية الأكثر محافظة '» وكتبت بشكل 
رئيس بالسنسكريتية فضلاً عن البالية Pali‏ 


yry in JASA Jy تاريخ‎ 


اشتهرت جامعة Nalanda‏ في المنطقة الشالية الشرقية من اند بتذريب المترجمين ابتداء من القرن الرابع 
ذهب Kumarajiva‏ إلى الصين في ٠ ١‏ 4» وترجم حياة Nagarjuna‏ (فيلسوف بوذي مهم) إلى الصينية؛ وجاء dol‏ 
تلاميذى وهو c-hsien Fa‏ إلى الحند بعد ذلك بمدة )١١- 4٠ 0) ALI‏ لجمع نصوص أكثر» و ترجم 37 Finagupta‏ 
عملاً سنسكريتيا إلى الصينية» والمترجم الآخر هو cParamartha‏ ذهب إل الصين في القرن الخامس وترجم حياة 
dal.) Vasubandhu‏ سابقة عن يوغا تعملافي (Nalanda‏ وجاء الحاجان البوذيان الصينيان Hauan Tsang‏ 
و Tsing‏ 1 إلى اند في القرن السابع ودرسا تي Jia y Nalanda‏ إن Hauan Tsang‏ قد ترجم أكثر من ثلاثين مجلدا 
بوذيا رئيساء ie 1 Tsing alel y‏ مثات من النصوص إلى الصين. وقد اعتمدت ترجة ديفا Deva Dharma Lal yas‏ 
)960-1000( التي ترجمت ١١8‏ نصا بوذيا إلى الصينية. حوالي Lai ۸, ٠ ٠١‏ هندياء العديد منها مترجم عفوظ في 
مجموعة Sung- pao‏ ؛ وترتبط بالبوذية» واهندوسيةء وعلم الفلك» والرياضيات» والطب. من بين الكتب المطبوعة 
الأقدم في الصين كتب بالسنسكريتية المطبوعة على كتل خشبية ومن المحتمل Lel‏ قد أخذت من التبت. 

كانت الثقافة التيبتية شفهية UIS‏ إلى حين وصول البوذية. وقد أتتجت الأبجدية الأولى فقط من أجل تلقي 
النصوص البوذية بالسنسكريتية. ذهب cNalandalk e| le‏ رهم Dharmapala y «Silabhadra y «Arya Deva‏ إلى 
التبته وترجوا أعالهم إلى اللغة التيبتية. كان Padmasambhava j Santarakshita‏ نشيطين Lopas‏ في إرسالية 
البوذية في القرن الثامن. بعد فترة الاضطهاد في القرن العاشرء أعاد البتغالي Atisa Dipankara Srijnana‏ البوذية إلى 
التبت. وكان التعاون بين العلا التيبتيين a gidig‏ الصينيين واضحاً cMahavyutpatti‏ القاموس السكدسكريتي- 
التبتي -الصيني لمصطلحات التعاليم البوذية الذي يرجع تاريخه من القرن التاسع إلى القرن العاشر. 

بعد فترة طويلة من دخول البوذية إلى الصينء عبرت إلى اليابان عل شكل Zen‏ وني الأوقات العاصغة من 
القرن الحادي te‏ فصاعداء أخذ رهبان بوذيون المخطوطات السنسكريتية إلى Us‏ والتبتء أو الصين» وبقي 
العديد من تلك النصوص فقط ني نسخها المترجمة. 
فترة العصور الوسطى ۱۷١١ -٠٠٠٠١(‏ قبل الميلاد) 

إن ضعف بغداد من القرن العاشر فصاعدا سمح للحكام الأتراك في أفغانستان أن يتوسعوا في ثقتهم 
بالتمسء» وبدأوا بتصعيد ال هجيات على el y aiki Js‏ محمود غازني Ghazni‏ بشن W‏ غارة في المنطقة iJ s Ji‏ 
الغربية يبن ٠٠١١‏ و ۲۷١٠ء ase‏ القصور والمعابد والمكتبات العامة. في القرن الثاني عشرء ضم محمد من Ghor‏ 
مديئة Ghazni‏ إلى أملاكه في casi‏ ونافس جنرالاته ia gat‏ بتحطيم الينايات» والصورء والنصوص وصولا إلى 
البنغال. على أية le‏ أصبح اتباع محمد متهندين Indignized‏ بعد ذلك» واستقروا في e, pho‏ قاوموا المنغوليين 


VYA‏ موسرعة cal‏ لدراسات الترجمة 
المحتلين في المنطقة الشإلية الغربيةء حتى امتد سلطانمم إلى Deccan‏ وجنوب المندء ومست سلطنة إسلامية بقيت 
منفصلة جزئياً عن ا هند حتى وصول المغول. 

تنافست اللغة الستسكريتية إلى dm‏ معين مع الفارسية في اليلاط أثناء هذه الفترق ولكنها أصبحت عاطلة 
جداً في مكان آخرء بين) ازدهرت اللغات العامية. بدأ بعض الشعراء المسلمين الكتابة بالمندية» (S‏ اعطت ألميمنة 
المتزايدة للفارسية في العمل والأدب اللغات الإقليمية دفعا عظي. وفي الوقت المناسب» بدأ سلطان دهي يظهر 
Local‏ بالثقافة الأضلية. في ۷١۴٠ء‏ طلب سلطان فيروز شاه Firuz‏ بعد زيارته إلى مكتبة في Kangra‏ ترجمة 
المخطوطات السنسكريتية عن الهندوسية إلى الفارسية والعربية. 

في ١744‏ حطم التاميرليون السلطنة المتضائلة وتركت أراضيها في أيدي الحكام المسلمين المحليين. وأعاد 
JURY! The Lodi‏ باخختصار بناءها في القرن الخامس عشرء لكن البنغاليين بقوا مارج سيطرتهمء نازع Rajputs‏ 
مملكة غوجارات على المناطق الجنوبية» وحكم ملوك الاتفصائيين المسلمين Bahmani‏ في Deccan‏ مع مملكة 
Vijayanagar‏ المندوسية إلى الشرق. 

في الجدوبه في هذه الأثناء» بدأالإسلام و ملل أخرى مشل Tantra Bhakti‏ بإضعاف المندرسية 
الارثذوكسيةء وحاول e| dle‏ مشل Madhvay Ramanuja «Sankara‏ دمج بعض الأفكار الجديدة إلى الإطار 
ga gaski‏ التقليدي. كانت هناك طائفة واحدة قوية جداً وهي Virashaivas‏ أو Lingayate‏ وكان الداعية الرئيس 
باسافاء Lily cBasava‏ أصلاء ومن المحتمل أنه كان Fee‏ | بالبوذية وبالإسلام بالإضافة إلى طوائف -Bhakti‏ سميت 
cas olas‏ ببساطة باسم باسافا do y cBasava‏ في شكل 12-15 في )1195( -Palkurika Soma's Telugu Basava‏ 
وفي القرن الرابع عشرء كيّف هذا العمل Sumatibhima‏ إلى ال Kannada.‏ أو Bhimacandra‏ . 

كانت Puranas‏ )' قصصى قديمة ') قد ألفها وجمعها Vishnu gle‏ في Kannada‏ بالإضافة إلى أتباع باسافاء 
وقد ترجم Bhagavata Purana‏ السنسكريتية إلى Kannada‏ في القرن السادس عشر. منذ ذلك الوقت» كانت أغلب 
Puranas‏ قد ترجمت إلى لغة Kannada‏ . وكان Uil Ua: Hastimalla's Adi Purana‏ في نثر Kannada‏ ولكن كل قسم 
من أقسامه يبدأ بشعر سنسكريتي مماثل لالأشعارالافتتاحية لنسخة Jinasena‏ الستسكريتية. إن Puranas‏ التاميليين 
في أغلب الأحيان أكثر تعقيداً وتطوراً من نظرائهم السنسكريتيين. Hagavad‏ وهي نسخة تأميل ل Bhagavata‏ 
Purana‏ كانت قد ترجمت إلى الفرنسية في تاريخ مبكر. ونسخ Telugu‏ من Puranas‏ تعود للقرن الثالث عشر. على 
أية حال» احتفظت السنسكريتية بمكانتها في البلاط الملكي وبين العلاء المنودس الارثذوكسيينء فكب Hemadri‏ 
تعليقات عن Dharmasastras‏ (قانون هندومي) في القرن الثالث عشر (بقيت قريبة جداً من النسخ الشالية)» 


vra رترت الترجمة‎ us 
سكان شبه‎ Dj عن الفيدا في القرن الرابع عشر. بالرغم من أن اللغات الإقليمية كانت تتباعد وتزدهرء‎ Sayanay 
القارة المندية كانوأ قد بدأوا بالمشاركة في التجانس الثقافي إلى بدرجة معتبرة.‎ 
وصدمت‎ ec yel وسرعان ما سيطرت عل‎ Vijayanapara أسست المملكة ا حنويية الرئيسية‎ cvv في‎ 
والهندوسية ال مستعادة. وقد تحرك مركز النشاط‎ Deccan المسلمين في‎ Bahmani كل من سلاطين دهي وملوك‎ 
Jnanadeva (1291) Bhagavad Gita وأعاد‎ . Maharashtra و‎ Mysore الديني تدريجياً من الأراضي التاميلية إلى‎ 
الذي شجبت أعماله عبادة الاوثان. ولقد تبنى ملوك‎ Namadeva باللغة المهاراتية» وتبعه في القرن الرابع عشر‎ 
في التكييف‎ Puranas y الاله المهاراتي الشعبي. واستمرت الأعمال ال يتيةء خصوصاً الملاحم‎ Vijayanagara 
كانت تنتج أيضاً باستمرار.‎ Bhakti المهاراتية» لكن نصوص‎ ADU Kannada وال‎ «Telugu. و‎ ei Lal: إلى‎ 
التي هي أصلا‎ Inanadeva وبدأت‎ . Decca المسلمين في شال‎ Bahmani ملوك‎ gad أما الفارسية والعربية فقد‎ 
أقل شأنا في جزء من المالك التاميلية»‎ Malabar أصبحت‎ |S اللهجة الغربية للتاميلء بالتمبّع بمنزئة مستقلة»‎ 
وأكثر تأثرا با مستوطتين الأجانب» خصوصاً العرب.‎ 
بالبنغالية»‎ Chaitanya الهندومي ني الازدهارء ودعا إليه الشاعر الشعبي‎ Bhakti في هذه الأثناء» استمر ال‎ 
ملة جديدة هي‎ Bhakti مدمجين مع‎ Guru Nanak (1469-1539) SUU دعا إليه قديس اللغة المهاراتية غورو‎ (S 
وما‎ cBhakli السيخية. وانسحب الإسلام الأصولي إلى النخبة الثقافية» ولكن شارك الصوفيون المرحلة الشعبية مع‎ 
البلاط الملكي.‎ jo زالت الغارسية مسيطرة‎ 
إمبراطورية منغولية‎ 
هي أساس‎ de IE الذي كانت ادعاءاته بقرابته مع جنكيز خان‎ Tamerlane سليل‎ «Babur ١5٠ ٤ في‎ 
ترجمت مذكراته‎ OY تمركز في أفغانستان» وبعد بضع هجيات أولية؛ احتل دهي في‎ Mogha لتعبير المغول‎ 
كوجرات» ووسع إبنه 'أكير*‎ D lla m لاحقا من التركية إلى الفارسية وبعد ذلك إلى الإنجليزية. فتح إبده‎ 
نظام ديني لامرکزي» مشغلا‎ jo مستخدما موظفين غير هنود بشكل رئيس في إدارته.‎ ody, gbi po Yi Akbar 
وبرتغاليين ومسيحيين» وزرادشتيين كمستشارين» وسحق ثورة المسلمين الأصوليين. وفي ذلك‎ cains و‎ e pea yl 
الوقت كانت بلاد فارس قد حررت نفسها من المنغوليين. وكانت ثقافة ما قبل الإسلام الفارسية أكثر قبولا‎ 
من المسلمين فقد‎ Bhakti للهنودس من الإسلام: وكون الصوفيون الفارسيون غير الأصوليون أقرب إلى ال‎ 
احتلت العربية المرتبة الثانية بعد الفارسية.‎ 
Upanishads عن‎ «Shah Jahan ابن شاه‎ «Dara Shukoh سمع‎ a AU كان الدين هو الدافع الرئيسي‎ 
من‎ 0٠ diem ترجم منها‎ NTE (نصوص فيدية متأخرة ونصوص هندية فلسفية مبكرة) في كشمير في‎ 


Vis‏ موسرعة ca‏ لدراسات الثرجمة 
السنسكريتية إلى الفارسية بحلول eV TOV IG‏ 3( بعد ترجمها Anquetil Duperron‏ إلى اللغة لاتينية ونشرت في 
باریس في VAY‏ وآخذ شاه ولي الدين دهلوي العالم الذيني )1703-62( ipli Shah Wali Allah Dahilawi‏ 
الثورية لترجمة القرآن الكريم إلى الفارسية. وأعطى العلم أيضاً رفعة تنشاطات الترجمة: Sawai Jai Singh Jaipur‏ 
عالم الرياضيات» والفلكي» الذي بنى عدّة col‏ كان لديه بعفن نصوص اللغة اليوثانية الكلاسيكية عبن 
الرياضيات (تتضمن رياضيات إقليديس) التي ترجمت إلى الستسكريتية» بالإضافة إلى أعمال أوروبية أكثر حداثة 
عن ele‏ المثلثات واللوغاريتئ)ت؛ ونصوص عربية تي علم الفلك. 

ets]‏ سلطنة دمي وفترة المغول» استعمل التبلاء والوزراء المندوسيون الفارسية في البلاط» وكتب العديد 
من المنودس الكتب بالفارسية» وترجم العلاء المسلمون نصوصا سنسكريتية إلى الفارسية. وقد اكتشفت Puranas‏ 
السنسكريتية في الترجمات الفارسية» وترجمت نسخة واحدة ل Purana Bhagavata.‏ بأمر أكير Akbar‏ وتسببت 
الفارسية في نشأة اللغة الاوردية أيضاًء التي أثْرت على الحندستانية» وهي اللغة RARE‏ في الشال» وعل الحندية. 
الفترة الأوروبية )18410/-١!/5-+(‏ 

بدأ الأوروييون بالمنافسة تدريجيا مع العرب للهيمنة التجارية في القرن الثالث عشر. فقد زار ماركو بولو 
غالك y «Pandyan co yd‏ وسافر كل عن Durate Barbosa «Athanasius Nikitin «Nicolo Conti‏ برا إلى آسياء 
وفتح فاسكو دي جاما Vasco da Gama‏ الطريق البحري في ۹۸ 4 .١‏ بالإضافة إلى هؤلاء التجّار» y‏ وصل مب شرون 
كاثوليكيون» خصوصاً البرتغاليوذ» الذين ترجموا العهد الجديد إلى الفارسية. 

في ١٠٠١ء‏ كانت شركة اند الشرقية البريطانية اتحدت للمتاجرة في شركة التوابل أهندية الشرقية -ولكنها 
مارست سلطة سياسية كبيرة في ال هند ككل . وقد اعترف مدراء الشركة بالحاجة لترجات النصوص اغندية مبكرا. 
وكان القانون الإسلامي سبق وأن كتب في ملخص بأمر من الإمبراطور Aurangzeb (1659-1707) |) Ali‏ 
d Aelg‏ به بصفة عامة في المحاكم الطندية. وبالرغم من أن القانون المندوسي أقدم بكثير إلا أنه لم يسيق أن صف 
بشكل منظم. أجتمع وارن هايستينجزء الحاكم العام لشركة الهند الشرقية البنغالية» مع عشرة من المثقفين اهشو دس 
الساميين وكآفهم أن يعدوا كتابة ملخْص للقانون المندوسي للمحاكم» فكان هذا أول ما ترجم من السنسكريتية 
إلى الفارسية ثم من الفارسية إلى الإنجليزية؟ لأنه لم بكن آي شخص إنجليزي يعرف السنسكريتية في ذلك الوقت. 

ds‏ البداية مانع e dali‏ امنود أن يعلموا السنسكريتية للاوروبيين. ولكن a‏ وليام جونز 
«Sir William Jones‏ قاضي محكمة عليا في كلكتاء استطاع أن ag‏ ممارسا طبيا لا يتبع للبراهماتيةء الذي وافق على 
تعليّمه» لكن تحت أكثر الشروط صرامة. ترجم جونز ني WAR‏ المسرحيّة السنسكريتية الكلاسيكية Sakuntala‏ 
التي قام بها Kalidasa‏ التي سرعان ما ترجمت إلى الألمانية والإيطالية والدانماركية والفرنسية. وقد Goethe JL;‏ 
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تأثيراً كبيراً جداً با مسرحيّة» وقد ol‏ ان مقدمته Faust...‏ بنيت على نحو واسع على نمط ال -Sakuntala‏ أسعمر 
العلاء الالمان في إظهار اهتاماً كبيراً بالسنسكريتية ولعبوا دوراً بارزاً في الدراسات السنسكريتية. 
بعد اماس الأولي لهايستينجز جونز والآخرين» كانت الثقافة الحندية عموساً dial‏ سنسكريتية بشكل 
خاص قد أخضعت على نحو متزايد للاحكام السلبية للمتكلمين الإنجليزه الذين قاروا أتفسهم بالناذج 
الإنجليزية الفيكتورية - Vay‏ من e Soi‏ الكلاسيكية اليونانية أو النماذج اللاتينية» التي كان يمكن أن تكون قاعدة 
أكثر ملاثمة للمقارنة - وأهملوا القواعد الشعرية الستسكريتية وآراء التقاد المحليين. وبدأ تدفق الترجة d Sadh‏ 
ol ZY!‏ المعاكس (من لغات أوروبية إلى لغات هندية). كانت هناك محاولات معزولة لإعادة التعاليم المسيحية إلى 
غات هندية أثناء القرن الثامن عشر. وأخيراء في WAY‏ استقر المعمدان eL y‏ كاري في Serampore‏ الدانياركية 
وبدأ بترجمة الإنجيل إلى اللغات je ashi‏ نطاق واسعء مستخدماً الصحافة الخاضّة الأولى في الحند. في AAY‏ 
فتح البريطانيون اند للمبشرين ليقوموا بعملهم وازدادت أعدادهم زيادة سريعة. 
تبعت شركة اند الشرقية أساساً النمط المغولي لرعاية التعليم المندي» ولكن على مستوى بسيط. Ld‏ 
هايستينجز CIS‏ الدراسات العربية والفارسية في كلكتاء وأنشأ جوناثان دنكان CIS Johathan Duncan‏ ستسكريتية 
في بينارز Benares‏ . وني VANY‏ منح قانون الدستور ١١,٠٠٠‏ سنوياً إلى ' إحياء الأدب وتحسيته وإلى تشجيع 
المواطنين Cali‏ الهنود وللترويج لمعرفة العلوم يبن سكان الأراضي البريطانية في Spear ٠١١ :۱۹۷۰(' adi‏ 
في باديء الأمرء ونحت تأثير المستشرقين البريطانيين» أدى ذلك إلى طباعة الكلاسيكيات وترجمة الأعيال الحديثة إلى 
السنسكريتية. على أية حال» في © 187 أصدر الحاكم العام Bentinck‏ قراراً يعلن ن الاموال يجب أن تستعمل لمح ' 
معرفة الأدب والعلم الإنجليزي بواسطة اللغة الإنجليزية ' (مصدر سابق. : N YV‏ فأصبحت الإنجليزية اللغة 
الرسمية للبلاد بدلا من الفارسية؟ وفي المحاكم الدنياء استبدلت الفارسية باللغات المحليّة: التي ازداد تطورها لتغمي 
بالحاجات الإدارية والتثر c gti‏ بدلاً من الشعر الديني. في هذه cel NI‏ بدأ ألمنود بإدراك ati gh‏ الإنجليزية لتقدم 
المهنةء فأسست الكلية المندوسية؛ في البنغال في ١١1۸ء‏ حيث تدرس اللغة والأدب الإنجليزي. وأنشأ البريطانيون 
ثلاث جامعات على الطراز الإنجليزي بين أعوام VAEA‏ و 1۸١‏ وطوّروا نظام ال منح لتمكين امنود من فتح 
كليّات خاصّة تنسب إليهم. وأسس السيد ael‏ خان Aligarh CIS‏ في plea ۱۸۷١‏ بحاجات المسلمين في دهي. 
ظهور الصحافة المطبوعة جعل الترجمات التثرية للإنجيل متوفرة باللهجات» وقد نشرت الجمعيات 
التبشيرية المختلفة أيضاً ترجمات التعاليم الندية ونصوص أخرى. وكذلك خدمت الصحافة أيضاً في تشجيع كتابة 
الثثر باللغات المحليّة: نشر المصلحون الاجعاعيون في مجالات تعليم النساء» وزواج الأطفال» وزواج الارامل 
وإعادة Roy Ram Mohan.l y eel y Ji‏ الصحيفة الحندية الأولى ثنائية اللغة: الإنجليزية - البنغالية. وإستعادت 


vey‏ موسوعة "ral y‏ لدراسات الثرجمة 
الاديان Ramakrishna diy La ai‏ (وريث التراث (Bhakti‏ تابعه Vivekananda‏ لتأسيس i Se‏ 
Ramakrishna‏ التي بدأت تلعب دوراً مه في نشر النصوص المندوسية بالسنسكريتية» مع الحواشي بالإنجليزية» 
وتوزيعها في المند وفي الخارجء Le pat‏ في الولايات المتحدة الأمريكية. وتر جم Puranas La! Durgaprasad‏ 
«Upanishads y‏ إلى الهندية. وبدات نسخ من الحكايات السنسكريتية والفارسية بالظهور باللغات المحلية» على 
سبيل الال حكايات» „aadh Hakim Tai «Akbar «Raja Birbal «Raja Bhoj‏ 

تبنّى الأكاديميون الأوروييون في هذه الأثناء تأسيس جمعيات مثقفة مثل الجمعية الاسيوية ASL‏ وجمعية 
النص البالي» وهكذاء وواصلوا إنتاج ترجمات لنصوص ستسكريتية وبالية. وجمعت قواميس وقواعد النحوء لخدمة 
حاجات المستشرقين العلماء والمبكّرين المسيحيين. شجّعت حركة الاستقلال a‏ النشاط اللغوي الكبير باللغات 
المحليةء وبالإنجليزية» بالإضافة إلى cr fli‏ فترجم alas Rabindranath T AGORE‏ من البنغالية إلى 
الإنجليزية؛ وقد منح جائزة نوبل للأدب قي NANT‏ 
الفترة الحديثة (/4419 1 إلى الوقت الحاضر) 

History of Indian Literature عن تاريخ الأدب الحمندي‎ «lale ذو العشرة‎ Gonda كتاب جوندا‎ (s ae 

pe )- 1975)‏ إشارات غير معدودة لترجات بين اللغات المندية وبين الإنجليزية» وتشمل الأع)ال iL A‏ 
نصوص | Vedic‏ والملاحم المندوسية Upanishads y Puranas‏ ومسرحية سنسكريتية كلاسيكية؛ وشعر إنجليزي 
لكيتس وتبنيسون؛ ومسرحيّات شكسبير وقصائد؛ ومسرحيّات بنغالية» وشعرء وروايات هندية وقصص أوردو؛ 
والإنجيل ونصوص مسيحية أخرى؛ أدب أمريكي» وقصص قصيرة خصوصاً المسرحية؛ والأدب الأوروي: ل 
Ibsen «Tolstoy «Cervantes‏ - في الغالب عن طريق الترجات الإتجليزية. 

أصبحت كل من المندية» والاوردية وموخرا البدجابية لغات وسيطة مهمة في الترجمة العملية» من اللغة 
الإنجليزية واللغات الأوروبية الاخرى ومن اللغات المحلية الأقل انتشاراً. وبدأت ندرة أدب الأطفال في اللغات 
الحندية تجذب oli‏ ببطء. 

مارست cle el‏ السياسية والإدارية ضغوطها الخاصة. على سبيل Jeli‏ كان لزاما أن يشا شر متخصّص 
لترجمة الدستور اندي إلى الكشمبريةء ولاحظت ad‏ المراجعة الرسمية فقر وعوز Lels pia‏ وقلة قواعدها 
الإملاثية القياسية (1981: 97 (Kachm‏ ومع ذلك لم تعمل أكاديميات اللغة الإقليمية إلا قليلاً تتشجيع عمل 
الترجمة والتمويلء وثُرك النشر والتمويل للمبادرة الفردية والاختيار. ويلعب الناشرون الغربيون دورهم في ترجمة 
الكتابات الهندية الحديئة إلى الإنجليزية» على سبيل JUS‏ تبع Heinemann Oe‏ تر epla‏ الرائدة في سلسلة 
الكتاب الأفارقة مع الدفعة الأول لدشوراتهم في سلسلة الكتاب الاسيويين. وقد حظى التقليد الأكاديمي 
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بجمهورأوسع مع ناشرين مثل Penguin‏ وطبعاءهم المترجمة للنصوص السنسكريتية» و Upanishads‏ والباكافاد 
جيتا Bhagavad Gita‏ والمسرحية والشعر السنسكريتي Rigvedae‏ والاساطير. المندوسية. وقد ترجم عذة زعاء 
روحيين تيبتيين في Viel Ali‏ بوذية رئيسية. يتفاوت ناتج دور النشر الهندية من الملاحم والأعال الشعبية 
الأخرى التي 5 Bharatiya Vidya Bhavan yx‏ معهد هندي للثقافة) للجمهورللهندي العام القارئ للإنجليزية» 
إلى طبعات جديدة للترجمات القديمة التي نشرها كتب Jaico‏ (على سيبل ال كال ترجمة السّير إدوين آرنولد 
«(Bhagavad Gita. Sir Edwin Arnold‏ وسلسلة الجامعة الهندية للكلاسيكيات السنسكريتية مع التعليقات 
التربوية المفصّلق نشرها -Banarsidass‏ الناشرون الدينيون bts‏ مهمّة Ladal g Ramakrishna‏ اشراما نشروا 
حاشيات حرفية سنسكريتية قباسية الأنظمة الفلفية Lash‏ ل Upanishads‏ و .compendia‏ 
دراسة الترجمة وتنظيم المهنة 

SORT‏ المرء أنه بتعذد اللغات ف الند والتراث الطويل للترجة» ستكون الحدد مركزا مزدهرا لنظرية 
الترجمة وتطبيقاا في العصر الحديث. إلا أنه وكا يشرح )1994( Mohanty‏ الموقف هو العكس GU,‏ فقد بقيت 
دراسات الترجمة والترجمة حتى OV‏ "قضية مهمشة'؛ بالرغم من أن الحالة العامة التي يصفها Mohanty‏ ان هناك 
بعض الأسباب للابتهاج» فكلية دراسات الترجة في جامعة حيدر آباد لديا الآن برنامج تدريب للمترجمين» وأعلن 
المعهد المركزي للإنجليزية واللغات الأجنبية في حيدر آباد أنه قد بدأ بإنشاء مركز للترجمة والتفسير في NAME‏ 
Ll‏ مركز الترجمة الأدبية في hays‏ مع حرم جامعي أكاديمي في Goa‏ في 1497 . ونشرت Anvad ile‏ ني 
دهي الجديدة» رست لدراسة الترجة. ك أنشأت جعية المترجمين العلميين ا هنود ومقرّها في نيودهي» وهي عضو 
في الاتحاد الدولي للترجمين FIT‏ كا نشر Sahitya Akadem‏ "دلبل المترجمون" ومقره أيضاً في دهي» . 
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RAMESH KRISHNAMURTHY 

السير الذاتية 
كاري: وليام (1761-1834) CAREY, William‏ ولد في نورثميت ون شاير Northamptonshire‏ بإنجلترا» 
تحول كاري إلى معمدان في pasty WAT‏ لعدّة سنوات 26 e‏ بالإضافة إلى أنه تعلم في مدرسة le‏ وزاول تجمازة 
صناعة الاحذية. ثم sl‏ إلى ليستر في AR‏ ونشر كتيب عن التزامات الإنجيليين ا مسيحيين لقي قادته» مع 
آخرين» لتكوين المجتمع التبشيري المعمداني الإنجليزي. وأصبح هو نفسه أحد مب قري المجتمع الأواثل» وبعد 
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ذعابه إلى كلكتا في ۱۷۹۳ء بدأ ترجمته الأول للإنجيل. مجبرا على ترك السلطة القضائية البريطانية: انتقل إلى 
مستعمرة داناركية قربية ل Frederiksnagar‏ في ۱۸٠٠١‏ . وني 16١1‏ عيّن لتدريس الستسكريتية والبنغالية» واللغة 
المهاراتية في مدرسة Fort William College‏ . ترجم الإنجيل إلى البنغالية» وإلى Oriya Lad‏ وإلى اللغة المهاراتية» 
والهندية» ولغة Assamese‏ والسنسكريتية. وترجم Lal‏ أجزاء من الإنجيل إلى ۲۹ لغة Lol‏ أخمرى. بالإضافة 
إلى أنه جع قواميس سنسكريتية وينغالية» ومهاراتية» وترجم مشتركا مع آخرين ثلاثة مجلدات للملحمة المندوسية 
Ramayana‏ وأصبح أيضاً موكلاً بتأسيس دار طباعة في cSerampore‏ وحث الحكومة على القضاء على وأد الأولاد 
وإحراق الارملة المددوسية» وشجع استخدام a gl‏ كمبشرين. 

جونزه الشير وليام )1746-94( JONES, Sir William‏ ولد لأبوين cr las‏ درس السّير وليام جونز في 
هارو Harrow‏ وأكسفورد (54-11/55) وتعلم اللاتينيةء واليونانية» والعبرية» والعربية والفارسية.. وقبل e pn‏ 
كان قد تعلّم YA‏ لغق منها الصينية. بعد عدّة سنوات في الترجمة والعمل الأكاديمي» دفعته حاجته المادية الملحة إلى 
دراسة القانون» ودخل المحاماة في holgy. VVE‏ أيضاً دراساته الشرقية» وكتب القواعد الفارسية AVY Y‏ 
وتي ۱۷۸۲ء ترجم سبع قصائد جأهليةء وهي المعلقات السبع من العربية. DIS‏ قد منح لقب فارس في WAT‏ 
وأرسل إلى ESIS‏ كقاضي للمحكمة العليا. في AE‏ أسس المجتمع الاسيوي للبنغال لتشجيع الدراسات 
الشرقية. تعلّم السنسكريتية لكي يعد ملخصا هندوسيا وإسلاميا في القانون» الذي لم يكن مكتملا في ذلك الوقت. 
وقد نشر مجموعة مبادثه للقانون الهندوسي في CAE‏ والميراث في الإسلام في WRY‏ في AVAT‏ احتوي خطابه 
الرثاسي للمجتمع الاسيوي المحتوي على تخمينات عن الاسلاف المشتركة للستسكريتية iU VI y‏ أحد النتصوص 
الأقدم والأكثر تأثيراً على علم اللغة المقارن. 

كوراما KURAMAIIVA, Jiva (344-413) Lag‏ طالب البوذية المنيانيا في Kashgar‏ الصين. غين 
كوراماجيفا Lal‏ وعمره ۲١‏ عاماء ثم تحموّل لاحقا إلى بوذية «Mahayana‏ وأثار إعجاب العائلة 
الإمبراطوريةبتعلمه وإثتمن على ترأس مدرسة مشهورة للمترجمين. عرف جيدا بموسوعته المعرفية للفلسفة 
الهندوسية والبوذية بشكل خاصء ترجم Life of Nagarjuna‏ (الفيلسوف البوفي) بالإضافة إلى نصوص أخرى» 
وكان مسؤولا بشكل كبير عن الدعوة للأفكار البوذية في الصين 

;$3« رام ROY, Ram Mohan (1772-1833) La y‏ ولد في البنغال تحت الحكم البريطانيء انحدر 
Ram Mohan‏ من عائلة ناجحة. شجعه سفره خارج البنغال لتعلّم السنسكريتية» والفارسية؛ والعريية» وأضاف 
إليها العبرية لاحقاء واليونانية» والإنجليزية: وقد كانت البنغالية والهندية لغاته الأصلية. ودفعته دراساته الديئية 
لإنتقاد الطائفية الهندوسية والخرافة؛ واتقل إلى التوحيد مستندا على الفيدا Upanishads y‏ التي ترجمها سن 
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السنسكريتية إلى الهندية» والبنغالية» والإنجليزية. أغضبت الترجمات التراث الارثذوكسيء ولكنها قادته إلى أن 
يتخب عضوا شرفيا للجمعية الاسيرية Societe Asiatique‏ في VATE‏ نشر بعض Jue Mi‏ أيضاً عن تعاليم السيد 
المسيح. كمؤسس وعزر لصحيفتين هنديتين سايقتين» حت الحكومة على منع قعل الاراصل أندوسيات» حيث 
صدر قانون في VATA‏ يمنم قل الارامل. في ١۱۸۲ء‏ أسس المدرسة الانجو-هندوسية وفي VATT‏ أسس EIS‏ 
الفيدانتاء لكنه اعترض على محاولات فرض التراث السنسكريتي» مفضلا مناصرة منهج غربي. 

شاه ولي الله دهلوي SHAH, Wali Allah Dihlawi )57-1١/٠١7(‏ ادعى ولي الله أن أصله يتحدر من لدن 
عمر بن الخطاب» a e‏ الثاني الراشد. وأن أسلافه كانوا قد هاجروا إلى بلدة صغيرة في Rohtak‏ قرب دمي في 
المند في القرن الثالث عشرء من المحتمل بسبب الاحثلال المتغولي. عمل بعض أفراد alie‏ كضباط في س لطنة 
دهيء وأصبح البعض الآخر جندا تحت أباطرة الموغال Mughal‏ لكن والده رفض خدمة الإميراطور 
Aurangzeb‏ عاش آبوه تي دهي وعمل فيهاء حيث آمسس كلية» تولى ولي الله إدارتها وهو ابن Vo‏ عاما. تلقى تعلي] 
صحيحاء مغطيا النحو العربي» والقانون الإسلامي والمنطق» والبلاغة» والطب» والأدب الباطني. des‏ الرغم من 
معارضة عائلته» أدى ولي الله مناسك احج الخطرة إلى المدث المقدّسة: مكة المكرمة والمدينه المنورة بين ١1/٠‏ 
AVY Yy‏ حيث تلقى تعليمه والتريبة التي فتحت عيونه على تنويع الآراء الإسلامية. في أثناء إقامعه في المدن 
المقدّسة» ترجم نصا فارسياً (' تفنيد الشيعة C‏ إلى اللغة العربية. نسخته الفارسية المشروحة للقرآن بدأت قبل 
٠‏ ولم تكمل حتى عام WTA‏ ولاحقا جمع مجموعة الأوامر بالفارسية للعلماء محأولاً ترجمة القرآن الكريم. 
وترجم قواعد العربية إلى الشعر الفارسي )1١-11/51(‏ لصالح أحد أبناثه. وحشی وقت قريبه» كانت مساهمته 
للفكر الإسلامي التي LM‏ من تقديرها من الجانيين الغربي والإسلامي» والعلاء: ليعيروا عن اهتمهم فة ط 
بوجهات نظره السياسية. 

تاجوري رابندرانا «Rabindranath (1861-1941) TAGORE‏ ابن Tagore Devendranath‏ فيرف 
هندوسي ومصلح ديني. بدأ رابندرانا كتابة القصائد في عمر pKa‏ وألف كتاب GLE)‏ في ANS‏ ظهر كتابه 
ela‏ الأول في القصائد Manasi‏ في AAR‏ وتضمّن أشكال الشعر الجديد بالبنغالية (عل سبيل المثال» القصيدة 
الغنائية) قصائد اجتاعية وسياسية. نشرعدة دواوين شعرية بين ۱۸۹۳و Sonar Tarih: NA e N‏ (مركب ذهبي) ؛ 
Citra Caitali‏ (حصاد Naibedya y sKsanika + (>) Kalpana «( >t‏ (تضحية). وكتب مس رحيّتين غدائيتين 
أيضاً: Malini y Chitrangada‏ إلا أن الفواجع الشخصية بین ۱۹۰۲ و۱۹۰۷ (موت زوجتهء إبنهء y‏ ابنته) خنقت 
ناتجه الأدبي لعقد من الزمن aglo ESI y cea i‏ الظهورء مع أكثر عمله الداثم: Gitanjali‏ (عرض أغنية)» ني 
4 . وقد ربحت النسخة الإنجليزية؛ التي اعدها بنفسه جائزة نوبل للادب في AW‏ وقد لقب فارسا في 


vey‏ موسرعة pii‏ لدراسات الترجمة 
٥‏ لکن سلّم فروسيته في 141 محتجا على مذبحة Amritsar‏ (حيث قتلت قوّات السيطرة البريطانية مثات 
الوطنيين -Ca adl‏ معدل إنتاجه استمرء ب ۲١‏ ديوانا أثناء السنوات VOIE EYI‏ سنة الحبقية من حياته. ترجم 
العديد من uel‏ إلى الإتجليزية» بمفرده أو مشتركا مع آخرين الناقشة ترجمات خاصة عن عمله» انظر 
(Mukherjee 1981)‏ و(1990 (Sengupta‏ لم تلق روايائه الشهرة نفسهاء ولكن d y pali‏ منها )1907-10 «(Gora‏ 
ترجم إلى الإنجليزية في laa VATE‏ العديد من قصائده إلى الموسيقى» كان أيضاً هو الملحن» وكان رسشاما ذا 
موهبة. في N40)‏ أسس مدرسة في Santiniketan‏ حيث بدأ أبوه مركزا تعليم ني ۳٦۱۸ء‏ وإفتتح أيضاً جامعة 
VisvaBharati‏ مناك فی VAT)‏ وقد أصبحت أغنيته Our golden Bengal‏ ' بنغالنا الذهبية ' النشيد الوطني 
لبنغلادش. 

Wali Allah Dihlawi See SHAH, Walî Allah Dihlawi 


RAMESH KRISHNAMURTHY 
WaU Allah Dihlawi. See SHAH WALI ALLAH DUn.A WI. 


RAMESH KRISHNAMURTHY 


viv رتراك الترجمة‎ ES 
Italian Tradition 
التراث الإيطاني‎ 
كا تطورت اللغة الإيطائية مباشرة من اللغة اللاتينية» كان لا ب ها أن تكافح لعدة قرون لكي تكتسب‎ 
منزلة مستقلة ذاتيا. عملية التعريف: تمت بالتوازي مع لغات الأوروبية الأخرى» واستغرقت عذة قرون. إن‎ 
الخصائص الجغرافية والتقلبات السياسية للبلاد ادت إلى تجزؤ اللهجات الإقليمية مع سات صوتية ومعجمية‎ 
قبل القرن‎ ape متميزة ومتزايدة ناشئة من جذر مشترك وهو ما يسمّى ب اللائيني العام. لم تظهر لغة إيطالية‎ 
السادس عشرء وقد أقرت كقياس عقبول رسمياً.‎ 
الترجمة إلى اللهجة (من القرن العاشر إلى القرن الخامس عشر)‎ 
الوثيقة الأقدم المكتوبة باللهجة الإيطالية هي في الحقيقة ترجمة من النموذج اللاتيني لأداء اليمين الذي طلبته‎ 
صيغة اليمين‎ Capua كتب القاضي كابير‎ LAS لسجلات ملكية العقار: في عام‎ Longobard بيروقراطية لنجوبارد‎ 
على نحو مختلف عن تلك التي في اللغة اللاتينية القياسية لمصلحة الشهود الذين من الواضح أنهملم‎ US في‎ 
سيطرت الطبقة الوسطى‎ Lasip بعودوا يستطيعون فهمها. هذا النوع من الترجة استمرلوقت طويل وتوقف فقط‎ 
الناشئة على المارسات الإدارية. وقد تطلبت النشاطات القانونية اليومية استعمال هائل للترجمة الشفوية لإبلاغ‎ 
الناس النص المعقد للقوانين المكتوبة باللغة اللاتيئية» والتي في أغلب الأجيان ترجمت إلى تلك اللغة من القواتين‎ 
الاجانب. ظهرت الاستعانة المنظمة الأولى‎ pL Sy المكتوبة أصلا بلغات متعددة مستعملة قبيل فتح الجيوش‎ 
بالترجمات المكتوبة باللغة الدارجةء نحو متتصف القرن الثالث عشر في كليات الحقوق في بولونيا وفلورانس» حيث‎ 
اللائيئية‎ eI كان تطبيق الخطابات الكلاسيكية على السياق العاقي يتطلب إنتهاء تطبيق دقيق للاسلوب عل‎ 
(انظر التراث اللاتيني) من بين الأمثلة المبكرة للنصوص اللاتينية‎ Cicero Jesl وهكذا كات‎ (Maggini 1952) 
الكلاسيكية التي ترجمت إلى اللهجات الإقليمية بنية واضحة لرفع نوعية اللهجة خلال التأثير العاكس . هذه العادة‎ 
ونصوص الفلسفة.‎ SU أصبحت شعبية جداً وولدت ترجات عديدة‎ 
حدثت عملية مماثلة عل مستوى أكثر شعبية مع الترجمات من الفرنسية إلى هجات شهلية‎ ccc في الوقت‎ 
إيطالية لأدب الترفيه مثل أساطيرآرثرية ومصادرقصصية أخرى. في البداية كانت أساء المترجمين تُسجل في أغلب‎ 
BARTOLOMEO «Brunetto Latini) المترحمين المهعمين كانوا مدرسين رئيسيين للقانون والبلاغة‎ OY الأحيان؛‎ 
وبقي مترجمو نوع الأدب الأكثر شعبية‎ <(LotarioDiacono «Bono Giamboni DA SAN CONCORDIO 
واستمرت هذه الحالة إلى القرن السادس عشر.‎ e JEN ممهولين. هناء تركزالانتباء على العملء بينم بقي المترجم في‎ 
كان هناك وعي عظيم بالمشاكل النظرية المرتبطة بالترجمة بين المترجمين المتعلمين العاملين في الجامعات. على‎ 
(تعلييات القدماء) يدرج ۱۲ مثالا‎ Ammaestramenti degli Antichi في‎ Bartolomeo (1262-1347) سبيل الثال»‎ 


YEA‏ موسوعة "pal"‏ لدراساات التثرجمة 
من الأمثلة المهمة من مؤلفين دينيين كلاسيكيين لكي يعرز aei‏ بأن ني الاستاع وني القراءة يجب علينا أن 
نصغي إلى المعنى أكثر من الكلمات ' (14-15 :1983 sLapucci‏ مترجم). ازدهر هذا التقليد أثناء القرنين الرابع عشر 
و الخامس عشرء وساهم ني توسيع طيف النصوص الكلاسيكية المترجمة (إضافة إلى LAW Joel‏ وبلاغية وقضائية 
cis ju,‏ كان هداك في هذه الفترة تركيز شديد على olan Al‏ الدينية). تدهورت نوعية العمل المنتج تدهورا 
مستمرا OY‏ المترجمين اللاحقين في أغلب الأحيان انتحلوا الترجمات السابقة أو عبثوا وتلاعبوا ehe‏ وبالتالي كسروا 
الوحدة الأسلوبية للأعمال باستثناء عمل واحد بارز هو سلسلة ترجمات الإنجيل بلهجة وسط إيطالياء التي قام مها 
رهبان cù y pet‏ كان من بينهم )1270-1342( Fra Domenico Cavalca‏ هكذا كانت نوعية نصوص القرن الرابع 
عشره التي عندما كان j£ Niccolo Malermi‏ الطبعة الأولى للإنجيل بالإيطائية في ١١٤۱ء el‏ بجمع هذه 
النصوص وأشار إليهاء بالرغم من Gel‏ كانت قديمة لأكثر من OF‏ من الزمان. 

حوالي ۱۱۹۰ كتب ريمبوت Raimbaut de Vaqueiras‏ + مترجم الابريشية» وشاعر متجول» قصيدة عن 
سيدة جنوية تجيب بلهجتها الخاصة إلى إنتاس مدعي الابريشية. وقد يعد هذا اول ظهور للهجة إيطالية في الشعر. 
لعبت الترجمة دوراً Cote‏ تأسيس التراث الشعري في عدّة أجزاء من إيطاليا. ويعد Jacopo da Lentini‏ (النصف 
الأول من القرن الثالث عشر) من بين أقدم الشعراء الإيطالبين المسجلين (ويدقة أكثر السيسيليين)؛ وإحدى 
مؤلفاته (Madonna dir vi voglio) Jy Y‏ هي ترجمة من Folquet de Marseilla‏ مؤسسا لتراث إيطالي ظل راسخا 
SY‏ من قرن. 

متبعا للفكرة المقبولة من القرون الوسطىء اكد is‏ | بشدة )1265-1321( Dante Alighieri‏ على إستحالة 
الترجمة الشعرية. )£ Convivio yg e£ . (A- VY‏ عل الإشارة الإيطالية الأولى إلى نظرية الترجمة: "أي شيع نسّق 
خلال رابطة مصدر الوحي» لا يمكن أن جزل من تعبيره إلى تعب رآخرء دون خسران كل حلاوته وإنسجامه' 
(مترجم). على الرغم من الاثرالمطلق هذا OLI‏ كان siis‏ نفسه في أغلب الأحيان» يحاول ان يجرب المهمّة 
المفترض انها المستحيلة لترجمة اللغة اللاتينية أو شعراء الابريشية إلى جة Florentine‏ لإدراجها duel‏ وقد أتبع 
كل من كل من بوكاسو Boccaccio‏ و بيترارك Petrarch‏ نفس الميارسة: 
الإنسانية وعصر النهضة -1f‏ .100( 

إن العدد الضخم ole AU)‏ المعجة باللهجة» مهد الطريق لإعادة إكتشاف كلاسيكيات معروقة بالإثسانية. 
خلال نصف القرن الرابع عشر وكل القرن الخامس عشرء كان قد تم الكشف عن العديد من المؤلفين اللاتينيين 
واليونانيين» من الارشيفات التي دفنت فيها لعدة قرون في بعض الحالات تحت طبقات الغبار. أثناء هذه الفترة» 
التي شهدت La‏ اهعاماً ضخاً في دراسة ait d‏ كانت المواقف تجاه Jie NI‏ الكلاسيكية Es‏ أيضاً. أثداء 


تاريخ رترت الثرجمة ۷4۹ 


العصور الوسطىء كان الاهتمام الوحيد هو ity‏ النصوصء والنسخ بدقةء مع إضافة أجزاء من الأصل أو إزالتها 
من حين إلى آخربدون تردد. ثم كان التركيز بعد ذلك على استرجاع الأصل إل ثقاوته القديمة» مزيلا قرونا من 
الغبار. ومع المبادئ والأهداف الجديدة ظهرت الزيادة في ناتج الترجمة بشكل طبيعي» وذلك m‏ إلى جنب مع 
الاهتام اللغوي الجديد بفقه اللغة» وظهورالطباعة CV EV)‏ الذي زاد من سوق المستهلك في الحجم وأللدى» 
كونه حاس) حل هذا التطورات. 

كانت كل الترجمات تقريباً التي نفذت أثناء هذه الفترة من اليونانية واللاتينية» وب أن اللاتيتية كانت ما 
زالت تعد هي اللغة» فإن معظم العمل المتتج كان من اليونانية إلى اللاتينية» لكي تقرأ بشكل رئيسي من العلماء ذووا 
البراعة المحدودة في اليونانية. ولم تنفذ الترجمة من اليونانية إلى اللهجة الإيطائية إلا فيا بعد؛ في أغلب الأحيان 
بالإشارة إلى النسخ اللاتينية. وقد ترجمت كل أنواع النصوص : كتب عن الشاريخ والفلسفة والدين» إلى جانب 
الشعرء كانت الأكثر تكراراء بالرغم من أنه كانت هناك أيضاً أعمال عن الطبّء والزراعة» والعنجيم وفنون القعال 
والرياضيات )1767 (Federici 1828, 1860 sPaitoni‏ 

بالرغم من أن فيليسياء مع إنفتاحها الثقاني التقليدي وموقعها الجغرائي» سيطرت عل صناعة الطباعة عمليا 
ied y)‏ على الترجمة)» كانت اللغة التي ترجم إليها كل الأعال تقريباً هي طجة Tuscan‏ أو لكي نكون أكثر dis‏ 
هي العامية من فلورانس» مهد الإنسانية. هناك اجتمعت مجموعة كبيرة من المثقفين العامئين بمثالي eel‏ الإنسانية 
الذين كانوا قادرين على فهم اللاثينية و(في أغلب الأحيان) آلبوتانيةء» حول شخصيات مهمة مغل Salutati‏ 
.Giovanni Pico della Mirandola , Marsilio Ficino«Popgio Bracciolini «Leomardo Bruni ,«Coluccio‏ 
لذا ليس من المستغرب أن أكثرالمترجمين gis‏ | من “Florentine‏ 

بالنظر من خلال الأسماء الباقية على قيد الحياة» يدرك المرء آن مترجمو ذلك الوقت لم يكونوا شخصيات 
مشهورة أو سامية دائ). في الحقيقة» ليس لدينا معلومات عنهم مطلقا. ومع ذلكء كان عملهم المجهول» سوية مع 
التقليد الأدبي القوي الذي اكتسبته هجة فلورينس أثناء القرنين السابقين» هو الذي أدى إلى تطوير هجة 
Florentine‏ كقاعدة للغة الوطنية الإيطالية: من هذه النقطة؛ بدأ الناس الكلام عن لغة مشتركة لإيطالياء وعن 
الإيطالية» حيث كانو يتكلّمون في السابق عن y Tuscan‏ جات Florentine‏ ; 

كان مترجمو النصوص الدينية عموماً رهبانا وكهنة: بين) كانت أعياهم عن العلم والفلسغة (ماعدا علم 
اللآهوت» بالطبع) قد ترجمها أناس عاميّون. الغرض الأسامي في كل الترجمات غير الأدبية من اللغات 
الكلاسيكية إلى اللهجة كان لدشرالرسالة الدينية أو لنشر أفكار للفائدة العامة بين المجموعات الأكير من الناص. 
ويتمثل هذا في صفحة oi po‏ العمل الأول عن الرياضيات الذي ترجه ني إيطاليا عالم الرياضيات ال مشهور نيكولو 


vos‏ موسوعة pall"‏ لدراسات الثرجمة 
Niccolo Tartaglia‏ (اسم 45 5.53 3 فونتانا «Niccolo Fontana‏ )1499-1557(: ترجمه للملائمة والفائدة 
العامة. من الواضح جداً أن كل شخص عديم خبرة وغير مطلع ومتوسط العقل سيكون قادرا على فهمه ' 
Tartaglia 1565)‏ مترجم). كان هذا الموقف واسع الاتتشارجداء ونحن نجد بيانات مماثلة في مقذمة 
Pietro Manno da Foligno (1528)‏ في ترحته لعمل «Palladius‏ وكان LSLS‏ جديرا وقدياء ترجم إلى العامية لكي 
يستفيد أولئك الذين لا يعرفون اللغة اللاتينية» ويتمتعون بها ويحصلون على معلومات مفيدة من alas‏ (مترجم). 

اما يالدسبة للترجمات الأدبية فقد كان الأمر lale‏ جال الأدب في البلاط (مشال على ذلك: 
(Matteo Maria Bajardo‏ كانوا مكلفين في أغلب OLY‏ من السادة الذين لايعلمون شيئاً عن اللغات 
الكلاسيكية» بترجمة أعمال أدبية. ففي حالة des‏ للمسرحء كانت الترجمة تعني الآ ٠‏ (قبل كل شيء إن لم يكن 
بشكل خاصء في البلاط): بالإضافة إلى ذلك» كان هناك كمية ضخمة من ترجمة الأغنية الشعبية والملحمة الفرنسية 
والشعر» للاستعال الشعبي بشكل رثيسي» رغم انها كانت هامشية نتيجة للكمية الكبيرة من الأعال المحليّة ذات 
الطبيعة A‏ 

كانت هذه فترة ديناميكية Last‏ لنظرية الترجمة. في z»- y jb}‏ « القصيرة (1420) De interpretatione recta‏ 
عرض الإنساني المعروف ليونادو بروني Leonado BRUNI‏ القواعد التي يجب على المترجم أن يتبعها. وبالرغم من 
أن مناقشة بروني تعاملت مع ترجمات من اليونانية إلى اللغة اللاتينية» فقد كانت ذات علاقة أيضاً بالعامية» وأثرت 
تأثير كبيراً جداً على الأجيال اللاحقة للمترجمين. الدافع الرئيس لاطروحته هو أن العمل الأصلي يجب أن يكون 
مفهوما جداء لا Qo‏ أن يكون لدي المترجم معرفة كاملة بكل من لغة المصدر ولغة ألمدف» ليس فقط في يتعلق 
بالنحو والمعجمء ولكن oo NU Lad‏ البلاغية. في الحقيقة» كان الأسلوب الفعلي للمؤلف يعاد إنتاجه» مع إيقاع 
rolena: 1973/1991) aad‏ هذا الاهتام في الترجمة والقضايا النظرية التي أثيرت أصبح موضوعاً مهب جداً في 
كتابات عصر النهضة:» التي أدت إلى التطوّرالاعظم أيضاً في نقد الترجمة. 
عصر النهضة المتأخر والعصر الباروكي ).100 -.10\( 

أفسح الإنسانيء لاتينوفايل cLatinophile‏ المجال في النهاية إلى ما يمكن أن يسمى إنسائية فظّة: 
كرامة اللسان الفظ معترف به عالميا من المثقفين والعلء الإيطاليين في ذلك الوقت» بفضل تأثير 
Bembo (Prose della volgar lingua) (1525)‏ أيضاً. اللغة اللاتينية؛ على أية حالء لم تكن منيوذة من الكنيسة 
الرومانية» التي حافظت على موقف محافظ في العالم المتغير. نتيجة مجلس ترينت )1545-63( Council of Yrent‏ « 
الذي امتد تأثيره لعدّة عقود في إيطالياء كان التصميم الشديد للدفاع عن عقيدة الكنيسة:؛ والاستقصاء المقدذس 
الذي يعطي الوسيلة للكنيسة لتكون قادرة على السيطرة على انتشار الأقكار. 


تاريخ رتراث الترجمة vot‏ 

أثناء هذا الوقتء أزدهرت الطباعة: بحلول ١١٠٠ء‏ ولم توجد بلدة رثيسة في إيطاليا بدون مطابع. قبل 
النشره على أية حال» كان كل كتاب خاضع لموافقة السلطات الدينية» فإذا كان الكتاب يعد غير مناسب الدشرء 
بوضع في قائمة تعرف باسم " دليل الكتب de all‏ وقد أدى هذا العمل بالطبع إلى ILI‏ من عمل الترجمة تماماً في 
ذلك الوقت» خصوصاً ني بعض مناطق إيطاليا حيث كان التأثير السيامي للكنيسة آقوى. 

حياة اناس مثل برونو «Bruno‏ و Galilei‏ و Tasso‏ تشهد إلى حد ما عل المعارضة والصعوبات والاحباطات 
التي مر بها قفون الذين نوا ان يؤكدوا وجهات نظرهم الخاصة وتفكيرهم في عالم يحكمه رجال الدين. 
المترجمون» الذين لا يتطلب عملهم مثل هذا الفكر المستقل» تمنوا أن يكونوا Lal‏ رجال أدب في البلاط يدعمهم 
ويحميهم السادة المحستونء أو elle‏ ديتيون. ومن الجدير بالملاحظة:» على أية حال» أن العديد من المثقفين قي تلك 
الفترة أصبحوا رجال دين أنفسهم ليعززوا حياتهم العملية الأدبية. 

كانت أغلب الترجمات التي تمت أثناء هذه الفترة أدبية» وخاصة الشعرء ودينية. في الحقيقة» بسبب أزدهار 
الإنتاج المح بالإيطالية وباللاتينية والسيطرة الصارمة التي مارستها محكمة الاستقصاءء كانت ترجمة النصوص 
العلمية أقل ما يمكنء وكان هناك نوع أدبي جديد في الترجمة؛ يسمىء أدب السفرء الذي بدأ بنشر (بين ١56٠‏ 
104( ل ie pat Navipazioni e viaggi‏ كبيرة من صحف المسافرين الاسبان والبرتغاليين» ترجمها جيوفاني 
Giovanni Battista Ramusio‏ من )1485-1557( Treviso‏ . وقد ترجم eel‏ العديد من ال مؤلفين الكلاسيكيين؛ 
وكان لودوفيكو Lodovico Dolce‏ من فينيسيا CTA- AO A)‏ أحد أكثر المترجمين المنتجين لأعال للمسرح أثناء 
تلك EAA‏ 

كان الجهد الفني الكبير الضمني هو ميزة جديدة للترجةء ولكي يتقي المترجمون مهاراتهم caa VM‏ تنافسوا 
Les‏ على «Lai‏ الذيّ قصد به التحرّك بعيداً عن أنموذج الترجمة الذي تبعه ele‏ لغويون إنسانيون في الفترة 
السابقة. هناك ترجمات فنية تجريبية غير مقفاة chendecasyllables‏ في  derza rima‏ وني cipi coctave‏ كانت تتبع في 
البداية الأسلوب البتريريكي Petrarchan stylistic‏ ولاحقاً أسلوب باروكي وآخلاقي. 

بين عامي V0 3  Y03‏ كان رجل الأدب المشهور )1507-66( Anniba Carol‏ قد ترجم 
Virgil's Aenzid‏ ويعد أول عمل عظيم للترجمة أنتج في إيطالياء و ما زال يدرّس في المدرسة اليوم وهو بعذة طرق 
كلاسيكية» لا نظير له. وعمل كارو ال "اينيد رغم انه ممتازا من وجهة نظر شعرية» مثل كل pas GOLEM‏ إلا 
أنه بعيد جداً عن الأصل. وجهات نظر المترجمين الشعراء مثل كاروء ان الترجمة تعني إنشاء نص له القيمة نفسها 
التي للأصلء مع أنه بعيد عنهاء أصبحت معيار للترجمة الشعرية حتى paali‏ الروماني؛ وجهات النظر هذه ما 
زال بعض المارسين يعملون ما إلى اليوم . 
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والعمل الوحيد الذي يعد عملا كلاسيكياً للترجة غير الأدية Tacitus ' Annales pa‏ الذي ترجه Ale‏ 
فلورائتين yoshi py‏ دافائزاتي (1529- 1606( Bernardo Davanzati‏ . 
من العصر الباروكي إلى عصر التنوير ١56٠-18٠٠‏ 

كان هناك نسبياً بضعة تجديدأت رئيسة أثناء النصف الثاني من القرن السابع عشرء إذ بقيت اللغة اللاتينية 
لوقت طويل اللغة الرسمية الوحيدة للتواصل السياسي والاقتصادي والعلمي» وكل e all‏ الطبيعيين والعلياء 
الأجانب كان يمكنهم أن يكتبوا اللغة اللاتينية» ويترجموا أحياناً من لغتهم الأولى أو إليهاء qa y‏ أن العلاء الإيطاليين 
عرفوا اللغة اللاتينية جيدا Lal‏ فقد كانت الترجمة إلى الإيطالية بالأحرى عديمة الجدوى. 

في التصف الأخير للقرن الثامن عشرء بدأ الاهتام بالفرنسية والاقتباس من اللاتينية. وبين الأعوام 
۱۸١٠-٠١‏ انتشرت الثقافة الفرنسية: التي لم تبمل كلبة في إيطاليا في القرون السابقةء في كافة أنحاء المناطق 
الشالية والوسطى من إيطالياء كا فعلت في جيع بقيّة أورويا. قبل ١٠۷٠ء‏ كانت الترجمات من الفرنسية نادرق 
وقد كان الحواة المعزولون الذين يشتغلون في المراكز الثقافية الصغيرة يستعملوتها بشكل رئيسء ولكن بعد هذه 
الغترةء كان هناك انفجار حقيقي للترجمات من الفرنسية. 

ترجمات مسرحيات وتراجيديات القرن السابع عشر العظيمة بدأت ما كان سيصبح ذو تأثير ساحق للثقافة 
الفرنسية في إيطالياء وكان Comeille y cya) y Moliere‏ (عملان من Laus]‏ كانا قد ترجما في (30V, VAEV‏ 
من أفضل الأساء المعروفة من الجيش الضخم من كتاب المسرحيات الذين غزوا إيطاليا في القرن الشامن عشر . 
هذه الترجمات G)‏ أغلب الأحيان تمت فقط بعد بضع سنوات من تمثيلها المسرحي الأصلي في فرنسا) كانت غير 
دقيقة أحياناًء مهتمة بالمحتوى وقابلية التمثيل. وكانت أحياناً تستلزم استخدام التكييفه مع تشكيلة من 
الاضافات والخذف. وبعد ۷١۷٠ء‏ عرفت الاذواق الإيطالية طعم التغيير العميق» وتلاشى الاهتام بالمسرح المزلي 
الفرنسي. 

في الوقت نفسهء امتدت جذور الرواية الفرنسية في الأرض cipati‏ وكان Fenelon ò pLi‏ أفضل مؤلف 
محبوس : بعد ۱۷۰۲ كان هناك عشرات من الطبعات المعادة تل avventure di Telemaco figliolo d Ulisse‏ عل 
ومن المفضلين الآخرين «Riccoboni y<Prevost y Amand‏ و «La Place «Rousseau y<Marmontel y «Lesage.‏ 
و Voltaire y Florian‏ هؤلاء المؤلفون الفرنسيون في أغلب الأحيان كانو أنفسهم مترجين من الإنجليزية» وكانوا 
*مزة وصل مهمة بين ثقافة الناطقين بالإنجليزية والناطقين بالإيطالية. إن La. Place‏ على سبيل الالء كان 
مسؤولاً عن جلب "توم جونز" لفیلدیدجز» وجوزيف اندروز إلى إيطالياء و جلب ريكوبيني eure end"‏ جلب 
تريفوست روايات ريتشاردسون الرسائلية المشهورة "باميلاء وكلاريسا والشير توماس غرانديسون. 


تاريخ رتراث الثرجة vor‏ 
أثناء النتصف الآخير للقرن الثامن عشرء انتشرت الثقافة الفرنسية أكثر بفضل ترجمة أعمال عن الفلسفة» 
والعلم والاقتصاد والسياسة» هذه هي المجالات الأربعة التي كانت متلازمة بالطبع في كتابات الفلسفات 
الفرنسية . العديد من الترجمات التي تم تعهدهاء بدءاً من أعمال Voltaire‏ ولاحقا من Diderot JJ, sl‏ 
و cD’ Alembert‏ كان ها Gove th‏ على إيطاليا في أواخر القرن الثامن عشرء موسعة بشكل ملحوظ آفاق البلاد 
الثقافية. 
إن المترجم في إيطاليا كان له قاسم مشترك ضعيف مع شخصية عالم | رجل دين في العصر السابق» على 
الأقل L3‏ يتعلق بالترجمة من الفرنسية. وكا يذكر Ferrari‏ بالإشارة إلى ترجمة المسرح المأساوي الفرنسي» فقد 
ترجمت uel‏ المؤلفين المشاهير él phy‏ المجهولين؛ وكتب المأساق والكوميديا ونص كلمت الاوبرا؛ والشعراء 
الغنائيين» والشعراء التعليميين وشعراء اللهجة؛ والمطابع و الصحفيين؛ وأساتذة الجامعات والكليات» والمعلمين 
ومعلمو المدارس؛ النساء الفاضلات والدبلوماسيين؛ ele‏ الدين؟ المكتبيين؟ موظفو اخدمة المدنية» والمغامرين؛ 
والأطباء والجنود. وتتضمّن هذه القائمة فقط المترجمين الذين طبعت eu Ae]‏ وإذا أخذت المخطوطات والمراجع 
الببليوغرافية في الحسبان أيضاًء فستضاف أسمء Sf cs el‏ القائمة على سبيل ILA‏ كازانوفا شيئ السمعة 
gm Ra Casanova’ Ferrari 1925: xvi xviii)‏ 
خلال هذه الفترق استمرت ترجمات الأعال اليوئائية واللاتينية بدون انقطاعء وازدادت بعد ١۹٠٠ء‏ وهي 
السنة التي اسست فيها Arcadia‏ الأكاديمية الرومائية للآداب» حيث اجتمعت الشخصيات الأدبية الإيطالية 
الرئيسة في ذلك الزمان» ومارست تأثيراً Les‏ على الإنتاج الأدبي على مدار القرن الشامن عشر. فترجمات الشعر 
الكلاسيكي الأكثر أهمية كانت النسخ الإيطالية الأولى )1718( Propertius (1742) «Catullus (1740) «Lucretius‏ 
Tibullus (1760);‏ وت cola‏ ترحمات si‏ المهمة (\VO%)yPhaedms (1735) «Staus (AV Y)‏ 
(zo «Tertullianus‏ تضمنت ترجمات المسرح عددا من «Sophocles Jel‏ و Plautus y durtpides‏ ومن ti‏ 
بالملاحظة أن مترجمو JUS NE‏ الكلاسيكية - رجال مشهورون عموماً وأكاديميين ورجال eus ME‏ على حلاف 
أولئك الذين يترجمون من الفرنسية» كان لهم خلفيات عائلة. في الحقيقة عكست أذواقهم وطموحاتهم مثاليات 
المثقف الديني في القرن السادس عشر. ومع ذلك؛ اختلف موقفهم نحو jai‏ المصدري بعض e gili‏ عن موقف 
المترجمين السابقين. طبقاً ل cFerrari‏ ' الحرية غير المحدودةلمترجمي القرن السابع عشر قد إنتقدت» خاصة ترجمة 
كارو المشهورة أينياد The Aenid‏ وأصبح احترام النص الأصل هو المعيارء» مع تفضيل ترجمة الشعر على ترجمة 
النثر. من عام AVTO‏ على وجه الخصوص. تحركت الترجمة الأدبية أقرب إلى الأصل ' sFerran 1925: xi)‏ 


مترجم). 
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إن الاتقال نحو طريقة أكثر حداثة إلى Lawl‏ ونظرية Melchiorre CESAROITI 4.4 ye «km All‏ 
)1808 -1730) عرضا جيدا حيث أنتج نسختين من إلياذة هوميروس» واحدة شعرا والأخرى نثراء ' واحدة chad‏ 
الناس يتمتّعون مبوميروسء والأخرى لجعلهم يتعرّفون عليه ')197 :1786 sCesarotti‏ مترجم). وكتب مقالة 
طويلة لتبرير اختياره وكتب أخرى لينسجم مع ترجماته Demosthenes Jis i‏ التي أكد فيها أن التوثر الضمني في 
الترجمة والتعقيد الفني وخفة الحركة المطلوبة من المترجم لكي ' يحترم عبقرية لغته ويتركها تنسابه إذا جاز التعبير» 
بشكل pate‏ وعبقري عل خط هندمي يصل بين المنحدرين !)162 :1807 SCesarotti‏ مترجم). 
من الفترة الرومائسية إلى الفلسفة الوضعية الجديدة (M45 NA)‏ 

كانت اتجاهات القرن الثامن عشر مدعومة أثناء الفترة التالية. أولاء استبدلت اثلغة اللاتينية بلغات حديثشة» 
بقدر ما بدأ cole‏ وفلاسفة وإقتصاديون الكتابة بلغتهم الخاصة: تاركين اللائينية لتلعب دوراللغة الرسمية 
للكنيسة الرومانية. ثانياء كانت الثقافة الإيطالية تتوسّع في العرض والمجال إلى درجات مختلفة في أجزاء Jii‏ 
إيطاليا. ثالثاء لم تعد الثقافة هي ميزة للقلة بل سهلة الوصول للعديد من الناس» فهي ظاهرة اجتاعية بدلاً من 
ظاهرة فردية. 

كان هذه التغييرات أيضاً تأثير عميق عل الترجمة» التي بدأ عدد من اللغات الحديثة بتعهدها بعد أن كادت 
تكون قد آهملت أو استخدمت الفرنسية كوسيط. والاهم من ذلكء الكم EU‏ من الترجمات التي تتعامل مع 
التاريخء وال جغرافبةء والعلي والفلسفة والاقتصاد التي وصلت إلى مواقع الأحداث» والتي حتى ذلك اين كانت 
قد سيطرت بشكل خاص عل الترجة الأدبية.. 

كان قد كب كثيراً عن مقالة السّيدة سعيل Stael‏ الي نشرت ۱۸١ pLu Biblioteca ltaliana‏ تحت 
عنران ' Sulla maniera e l'utilia della traduzioni‏ (طريقة وفائدة الترجمات). في هذا المقالة» التي مدحت ترجمة 
فينسينزو مونتي لالياذة هوميروسء تعبيراللغة الإيطالية؛ حشت الإيطاليين أن يتعهدوا ترجمة أعيل الآداب 
الأوروبية الحديئة. وادعت أن اللغة اليوميةء كانت أرفع من أن يتعلمها المرء من الكعب؟ وأن الانفتاح إلى لغات 
جديدة معناه إغناء المفردات الخالية. من وجهة نظر السّيدة Stael‏ أن تقليد الكلاسيكيات يجب ألا يستبدل بتقليد 
Jue Vi‏ المعاصرة: أن الاتصال بين الآداب والثقافات مفيد قبل كل شيء لتوسيع العقول وتطوير المعرفة. وانتقدت 
المقالة الثقافة الإيطالية أبضاً في ذلك الوقت على el‏ مجردة من الحدائة LAS‏ ومسيطرعليها ك كان بالحنين إلى 
gall‏ أو برجال الأدب الذين اهتموا فقط بأصوات الكلمات وليس بالأفكار التي gend‏ 

ردّة الفعل je‏ هذه المقالة» خصوصاً لنقدها رجال أدب إيطالياء بالكاد أدت إلى تأجج نار النقاش القديم 
عن تغوق الكلاسيكيات je‏ الكتابة الحديثة» والتقليد على الأصالة و Labor limae‏ على العبقرية الفنية» وهذا 
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النقاش كان أساس اهتام المثقفين الإبطاليين» بشكل غير c pata‏ لعقود قادمة. لم تؤثر مقالة السّيدة دي Stael‏ على 
كمية ناتج الترجمة بشكل ملحوظ )0,8 على سبيل الثال» ie pa‏ الشعر Pamaso Straniero‏ من WAV‏ ون 
4 تسعة أعشار العدد الكل للصفحات التي ترجمت ما زالت مكرّسة لاليونانية واللاتنية والعبرية). كانت 
الزيادة اللاحقة بسبب التغييرات العميقة التي حدث أثناء الفترة السابقة» وهيء زيادة مجموعة القرّاء والأهمية 
المتزايدة للغات الوطنية الأوروبية في كل مناحي الحياة. 

بعض الأفكار الأ ص لي ةحول الترجمة ني هذه الفترة(ضذ حجة السيدة امها8) عبرعنها جياكومو 
«Giacoo. Leopardi‏ )1798-1837( شاعرغنائي عظيم من ريكاناي. في دفاتر ملاحظاته Zibaldone‏ المكتوبة بين 
آعوام ۱۸۱۷ و۱۸۳۲ والتي نشرت فقط في (NAA)‏ هناك العديد من الملاحظات الشيقة اشعقت من تجربته 
الصعبة والرائعة كمترجم خاصة من اليونانية» ولا يعتقد ليوباردي أن شيا جيدا يمكن أن يأتي من ترجمة US‏ 
العصر الحديث» مقتنعا OU‏ الدروس في الأسلوب يمكن فقط أن تأي من دراسة الأدب الكلاسيكي. أفكاره عن 
Le li‏ الاصطناعية للغة المترجمة» والميزان الصعب الذي يجب أن يوازنه المترجم بين حاجات النص الأصلي وتلك 
للغة المدف» سوية مع مفهومه عن aedi‏ استمرت في جذب الاهتيام حتى اليوم. وقد أكد على أهمية النوعية 
Lo‏ للترجمات» مصراً على أن عمل الشاعر يمكن أن يترجمه فقط شاعر أخمره وأن المهمّة الرئيسة GY‏ ترجمة 
جيدة أن ' تضيف جالا ' وتحسّن الوسائل i jall‏ للغة الخدف. 

كان هناك زيادة لم يسبق ها مثبل في الترجمة من إنجليزية القرن التاسع عشر في إيطاليا. وبالرغم من أنه eL‏ 
القرن السابق كانت إيطاليا قد أظهرت Gua‏ كبيراً لأعال الناطقين بالإنجليزية» كانت دراسة تلك الأعال 
وترجمتها قد تعهد يبا الممارسون المعزولون أو رجال آلأدب المشهورين» وبعض من عملهم في البلاط الإنجليزي. 
Nis Vi cosas‏ أهمية Baretti y Rolli  «Magalotti‏ و cPapi‏ وتأرخت الترحمة الأولى لشكسبيره من 
lali Avot‏ دوميتتيكو فالانتيني Domentico Valentini,‏ أستاذ التاريخ الكنسي في جامعة Siena‏ على M‏ حال» 
لم تستبدل هذه المحاولات العرضية التي قام بها حفئة من رجال الأدب» peal‏ واسع LESY‏ في عالم الناطقين 
بالإنجليزية إلا في القرن التالي. 

كانت قصائد أوسيان Ossian‏ ناجحة نجاحا ساحقا في إيطالياء |S‏ كانت قصائد بأيرون 
Byron Carcano Jiulio (1184 1812)‏ شاعر as «bos‏ كان أعظم مترجم لشكسبير في قرنه )1979 „(Duranti‏ 

Nikoli لبعض من شعر وثثر نيقولاي‎ Domenico Cett (VAVY- YVA*) c الترجمات المبكرة والناجحة‎ 
Genoese Le قام‎ alî Saggio di poesie russe con due odi tedesca e inglese (1816) سوية مم‎ «Karamzin 
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nobleman Girolamo Orti (1769-1845)‏ أشارت إلى بداية الترجمة المباشرة من الروسية» بدون استخدام الفرئسية 
كلغة وسيط لأكثر من نصف قرن. على أية حال كان هزلاء الرواد الوحيدون الذين يعملون في هذه المنطقة, 

في كل فترات القرن التاسع عشرء استمرت الترجمات من الفرنسية كثيراً جدأء وكان هناك إلى Ie‏ كبير ترجمة 
أقل إما من AGU)‏ أو الإسبانيةء إلا أن Ll‏ من V‏ * 0 صفحة Parnaso Straniero]‏ من VASA‏ تناول الترجمة 
بالإسبانية. 

ثلاث ترجات عظيمة من ذلك الوقت تستحقٌ إشارة خاصة: ترجمة Ippolito Pindemonte‏ للأودية 
(YA«0 —1Y)‏ ترجمة VincenzoMonti‏ للالياذة (اکعہلت فی eC VAN‏ و ترحمة Ugo Foscolo‏ لورنس سترن 
للرحلة العاطفية )1804 -06( Laurance Sterne's Sentimental Journey‏ لكنها جدّدت ون شرت في (AM!)‏ 
كل هذه الترجمات الثلاث ما زالت تقرأ وتدرس في إيطاليا اليوم: 

ظهر شجار مثير بين مونتي Monti‏ و Foscolo‏ على نشر ترجمة مونتي للإلياذة. في قصيدة ساخرة اهم 
فاسكولوء مونتي (الذي أشار إلى الترجمات الإيطالية واللاتينية الأخرى لنسخته الخاصة) بآنه مترجم عظيم 
مترجمي أعمال هوهيروس '. إتهام فاسكولو وجه نحو مجموعة كبيرة من مترجمي الشعراء الذين تابعوا موقا واسع 
الانتشار تلفترة السابقةء وكانوا أقل cal‏ بالأصل من dl‏ المترجمء كونه مشروطا با معايير الصارمة لبحر 
الشعري التقليدي. فاسكولو نفسه» الذي عرف اليونانية بشكل مثاليء حاول ترجة الالياذة» ولكنء بعد ترجمة 
الكتايين الأول والثالث» كان غير قادر على eS]‏ مهمته. 

Ul‏ في) يتعلق بالترجمة غير الأدبية» بدأ القرن بزيادة مفاجئة في ترجمة النصوص العلمية» من الإنجليزية 
وكذلك من الفرنسية. (Sy‏ مرت السنون» بدأ عمل العلاء الواقعيين OUY‏ يترجم بانتظام أكثرء عاكسا Babi‏ في 
البحث والتطبيقات التي كانوا قد إكتسبوها. وبنهاية القرنء احتلت eed‏ العلماء «UNI‏ حتى في الحقل الإنساني 
(خصوصاً ني علم فقه اللغة وعلم اللغةء التي Gt pas‏ النحويين الجحدد) بؤرة المشهد UI‏ الدولي» وبدأت 
بتحفيز أكبر حجم من الترجمات. وقد ظهر نمط ممائل لفروع أخرى من cdi pli‏ مع اكتساب الإنجليزية وخاصة 
الألمانية أعمية متزايدة جداً. 
القرن العشرون 

لقد تحدد الانتقال يبن القرن التاسع عشر والقرن العشرين بنمو تدريجي ملحوظ لدور النشر من مجحرد مطابع 
ومستودعات للكتب إلى صفقات عائلية» وبعد ذلك إلى مجموعات صناعية أكبر وأكثر تعقيداً. وقد اثر هذا على 
ناتج كمية الترجمة ونوعيتها. Sy‏ أن جمهور القراءة وسوق النشر كانا ينموان بسرعة على طول خطوط متوازية 
of‏ شخصية المترجم مرت بتغييرات عميقة أيضاً: من المثقف المعزول الذي إقترح مشروع ترجمة خارج الاهتيام 
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الشخصي العميق في al‏ الأجنبي» نرى بشكل تدريجي ظهور شخصية مترجم محترف كلفته دور النشر ويؤدّي 
في أغلب الأحيان مهمته تحت شروط غير مناسبة. الاستثناءالوحيد الرائع هو الدورالذي لعبه كتاب مشل قيصر 
بافيس «Cesare Pavese‏ و «Elio Vittorini‏ و Eugenio Montale‏ في أواخر الثلاثينيات وأوائل الأربعييات؟؛ مشل 
هؤلاء الكتّاب اضرموا نار plea I‏ بالآداب الإنجليزية: خصوصاً الأمريكيء من خلال نشاط cota‏ للترجة. 
كانت الترجمة Le pas‏ في حالة Pavese‏ و Vittorini‏ اقتراح flat‏ وسياسي بديل عن الخدق وسياسات الحكم 
الثقافية المطلق للنظام الفائي. 

من المحتمل أن سبب التأخير في تطوير دراسات ترجمة في إيطاليا يعود إلى الموقف السلبي للمفكّرين 
المؤثرين مثل )1866-1952( Benedetto Croce‏ الذي كان تابعا لدانتي» والذي رفض الترجة كمهمة مستحيلة 
منطقيا (انظر 1902 (Croce‏ موقف مماثل» بالرغم من بعض الاختلافات» تاه (1920) Giovanni Gentile‏ 
والمدرسة الثالية الجديدة للفكر التي يمثلها. وعلى العكسء أنطونيو غرامتشي Le xci, )۱۹۳۷- ۱۸۹١(‏ 
بدور أكثر إيجابية وضرورية» مؤكدا قدرتها على سد الفجوات بين ختلف اللغات» موصلا المفاهيم على مستوى 
هيكلي c jit‏ محددا تاريخيا وثقافيا (انظر 1947/1975 (Gramsci‏ وبالرغم من أن اعتباراته النظرية عن الموضوع 
(سوية مع الترجمات التي اتمها وهو ني السجن) قد إنحصرت في دفاتر ملاحظاته ولم تكن متوفرة للجمهور إلا 
لاحقاً بعد وقت طويل» يظهر وضع Gramsci‏ اهتاماً شديداً بالترجمة عن بعض pA‏ الماركسيين. 

تجيء المساهمات الإيطالية الأكثر إثارة فى دراسات الترجمة من ol all‏ اللغويين وفقهاء لغريين مشل 
Benvenuto Terracini (1886-1968)‏ و(192 0 - 94( Gianfranco Folena‏ فقد بنوا وصغهم الموازن وحسن 
إطلاعهم للترجة عل الرؤية الدينامية للظاهرة» بدلاً من بنائها على عكس المبادئ الساكنة كا في حالة المفكرين 
المثاليين الجدد: مستكشفين الفضاء المثالي بين السياقات الرسمية والثقافية للغات المختلفة ومؤككدون عل التوئّر 
الذي يتحمّله عمل المترجم والقيمة الإضافية المشتقة من الصعوبات التي صادفتهم. في السنوات الأخيرة كان 
هناك phai‏ جد بدراسات الترجمة ونظرية الترجمةء وهناك الآن عدّة علاء جدّيون في الجامعات الإيطالية يحللون 
سيات ختلفة للترجمة» لكن لم تظهر أي شخصية أصلية جداً إلى حد الان. 

إنه لأمر متع النظر إلى الاتجاهات GEIST‏ ناتج الترجمات المدشورة في إيطاليا في السنوات الأخيرة. في 
MAY‏ من المجموع الكلي للكتب المنشورة في إيطاليا البالغ عددها ۲۰,۵۹۰ ues‏ كانت نسبة 0 YY‏ / ترجمات. 
في 441١‏ ء زادت النسبة المئوية إل ۲٣۹,۱‏ / وازداد حجم الكتب ضعفين ES VEN)‏ عام ٤٥,۹1۹۷۲‏ / 
من الصفحات المترجمة كانت من الإنجليزية ٠۴,٤‏ من الفرنسية VN‏ من AGUNT‏ بعد سبع عشرة سئة» في 
4 النسبة مثوية من الصفحات المترجمة من الإنجليزية كانت قد وصلت إلى 04,4 ٠‏ بين he Al‏ سن 
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الفرنسية قلت إلى ۷.١‏ / ومن الأ لمانية مستقرٌة في ٠١.٤‏ /. وفي السنة نفسهاء بلغ عدد الصفحات المترجمة من 
اللغة الإسيانية ۲.۷ /» ومن اللغات السلافية AP‏ ومن اللغات الكلاسيكية AAT)‏ لاثينية ولغة ASG yy‏ قديمة) 
۷ ومن کل اللغات الأخرى LET‏ 

عموماًء أكثر الترجمات المنشورة كانت في الأدب EY, A)‏ / من الصفحات المترجمة في 4۱۹۷۲ و ٤٤.۸‏ / في 
١4‏ ) ثم (۱۲.۲/ في ۱۹۷۲ء لکن فقط 6.6 / في (Y AAA‏ الفلسفة وعلم النفس (4.5 / ني ۱۹۷۲ و LAE‏ 
في eC RAA‏ الدين (ثابت في 2.9 /)؛ علم السياسة والاقتصاد بلغا الذروة إلى 2.5 / في ۱۹۷۲ لکن في ١949‏ 
هبطا إلى 7.5 / مشاركة eai‏ بالثباين» ارتفع من AAT JULY Na ye‏ 
صناعة إعادة التسجيل 

في إيطالياء تقريباً كل الافلام الأجنبية معاد تسجيلها(مدبلجة). من الناحية التاريخية» كان لهذا سببان 
مصاحبان: الأول: قبل الحرب العالمية الثانية» شع رالناس أن استعال العنونة يستثتى قسما كبيرا إلى حد ما من 
الجمهور الشعبي حيث إن نسب الاميّة كانت ما تزال مرتفعة إلى حد ما. أما السبب الثانيء علاوة على ذلك» كان 
أن النظام آلفاشي خشى من 'تلويث' نقاوة التعبير الوطني بتعريض المشاهدين إلى جرعات هائلة من اللغات 
الاجنبية. في نهاية الحرب. إختفى الحافز الثاني تقريباًء لكن الحافز الأول ما زال باقيا جوهرياً لأن المدراء التنفيذيين 
هوليود لم يضعوا عقبات للسوق الجديدة التى كان مفتوحة بعد إنعزالية موسوليني . نجح تأثيرهم القوي في إضافة 
مادة إلى معاهدة السلام التي وقعت مع الحافاء في 6-١957‏ وجعلت إعادة التسجيل إلزامية بشكل واضح. 

أدت هذه الحالة إلى تطوير صناعة إعادة التسجيل القوية وال منظّمة بشكل جيد» مع المترجمين ael‏ صين 
ومكيفين ومثلين. الاستعبال الهائل للاشرطة السينائية الأمريكية في ازدهار صناعة تلفزيون أدى إلى IEY‏ بمعايير 
أقل مؤخراء خصوصاً فيم يتعلق بالترجمةء فالمكيفون والممثلون بالكاد استطاعوا أن ينجوا من خسارة الفروق 
الدقيقة والاحساس بالقلق الذي يشعرون به أحياناً بإعادة التسجيل اللا توافقية أو المعيبة. إن التيسيطات المفرطة 
والاغلاط الفاحشة في أغلب الأحيان تفسد نوعية الحوار المترجم بشكل ملحوظ. هناك قسم نامي من SIS‏ 
الذهاب للفيلمء الذين يفضلون التممّع بالافلام الأجنبية في شكلها الأصللء بمساعدة عناوين ثانوية إلا أن حالة 
السوق تشير إلى أن التغيير الجذري في هذا المجال غير وأردء عل الأقل في المستقبل القريب. 
المنزلة المحترفة للمترجم 

حينم يجتمع المترجمون الإيطاليون» فإن الشكوى حول حياتهم المحترفة هي شكوى Leber‏ وهم لا تشيرون 
إلى خاطر مهنية استثنائية مثل المخاطر التي Ettore Capriolo Lalle‏ قبل سنوات قليلةء الذي ترجم لسلان رشدي 
الايات الشيطائية Salman Rushdie's Satanic Verses‏ والذي نجا من طعن من مجاهد kils dae!‏ تشر إلى 
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المنزلة المنخفضة لعملهمء وإلى المستوى المنخفض لدخلهمء وإلى الوقت القصير الذي يسمح غم SY‏ المشاريع» 
وإلى قلة الوظائف الثابتة» وقلة سيطرعهم على المنتج النهائي. وبالرغم من آن ظروف العمل قد تحشنت عموماً أثناء 
العقدين الأخيرين؛ إلا أن المشكلة الأساسية للعلاقة غير المتوازنة بين المترجمين والناشرين ما زالت موجودة. 

العامل الرئيس الذي يؤثر على قدرة المترجمين على المساومة؛ هو بالطبع وجود إحتياطي هائل من هؤلاء 
الذين سيكونون مترجمين» والذين سيختار الناشر من بينهم المرشح القادم للعمل - إذا ما رقض أحدهم 
شروطهمء بغض النظر عن التجربة والتخصص التقني أو الآدي. ليس هناك حاجة إلى التأكيد على أن الضحيّة 
الرئيسة لهذا النظام» إضافة إلى المترجم المحترف» هي النوعية العامة لمعظم العملء المخصّص كأ هي القاعدة 
المطلقة لتوفير التكلفة. 

«Associazione Italiana Traduttori ¢ Interpreti «AITI) ج‎ Aol OL, عقوت حاول اتحادان‎ dal y 
بسبب‎ aue متراضعة‎ etl cy تحسين منزلة المهنة» ولكن‎ (Sindacato Italiano Traduttori Letterari SITL y 
شخص وصفوا كمترجمين تحريرين وشفويين في‎ ٠٠,٠٠١ التجزؤ المتطرّف وعزلة المترجمين كمجموعة (من بين‎ 
كمحترفين دائمين» ومعظمهم يعملون‎ et EO ge Sa إحصاء ١1۹۸ء اقلية متقلبة فقط منهمء في الحقيقة:‎ 
(e, هي قضايا يفهمها الناس ببطء (وما زالت أكثر‎ lali VI مستقلين). القضايا التي أثارها النقاش وحفزعا‎ 
المؤسساتية واهيتات التشريعية. بعض أفضل دور النشر وأكثرها حسّاسية» تبدو الآن مهتمّة‎ colli وكذلك‎ 
بالوضول إلى أتفاق أكثر تقدما وتوازنا (بكل الامل) لكسر حلقة التكلفة المنخفضة / النوعية النخفضةء على قاعدة‎ 
أكثر ثباتا. هناك الكثير من الفرضيات قيد الدراسة (من بينها يبدو ان مؤسسة التسجيل الوطني للمترجمين‎ 
التحريرين والمترجمين الشفويينء أكثرهم ذكرأً)» لكن الحقيقية الوحيدة لمنظور قصير الامد لتحسين الحالة قد يكون‎ 
في تنظيم القواعد التي تنظم حقوق الترجمة بين أعضاء الاتحاد الأوروبي.‎ 
تدريب المترجم‎ 

إن الصلة المباشرة بالسؤال عن المنزلة هي مشكلة تدريب المترجمين LEY LA‏ شباب محترفينء gale‏ 
ظهور أسواق استثارية» Le pa‏ في حقل الترجمة الأدبية. المترجمون التحربريون والمترجمون الشفويون التقنيون 
يتمتعون بايد مدارس التدريب حديثة التأسيس : Scuole Superiori traduttori e interpreti‏ التي لا تعتبر مع 
ذلك مؤسسات أكاديمية معتيرة. 

الجامعة الوحيدة في إيطاليا التي تمنح درجة في الترجمة هي جامعة cTrieste‏ والان تعرض مقررات الترجمة 
في ie‏ جامعات أخرىء Bale‏ كتخصص ضمن الدرجة في اللغات الحديئة. وفيا يتعلق بالترجمة الأدبية» بضع 
جامعات فقط اتخذت مبادرات جزتية لملء فجوة التدريب في هذا الحقل المهم. وتقدم مقررات للخريجين وما بعد 
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التخرج في الترجمة الأدبية في tle‏ جامعات في السنوات الأخيرة (روما : c La Sapienza‏ فينيسياء و iBologna‏ 
Siena‏ »و (Viterbo‏ . لكن التراكيب الأكاديمية الإيطالية ليست مرنة (a‏ فيه الكفاية لتعديل الحاجات لمل هذه 
الفصول» التي تتطلب خليط متوازن بعناية بين النظرية والتطبيق لمزج عناصر التقتية المبدعة. ثقد حاولت Scuola‏ 
(Europea di Traduzione Letteraria (SETI‏ تجربة أكثر cl‏ التي أسّست في Turin‏ من إثتلاف من المنظيات 
Lol!‏ والعامة والناشرين» بمعونة مالية من الاتحاد الأوروي. 

القراءة الأخرى 

Atti del convegno ‘In difesa dei traslocatori di parole, Editori e traduttori a confronto' 1993, 


Remascone 1994; Carini 1894; Duranti 1979; Ferran 1925; Folena 1973/1991; Lapucci 
* ١ 4AY Maffei 1720; Santangelo and Vinti 1981; Terracini 1983, Zambon 1962. 


RICCARDO DURANTI 
السير الذاتية‎ 

بارتولوميو كونكورديو )1262-1347( Concondio SAN DA BARTOLOMEO,‏ عالم ومعلم وفيلسوف 
أخلاقي؛ ولد في Pisa‏ كتب إطروحات عن الأخلاق والميتافيزيقي! والمنطق والقواعد وعلم العروض. كتب 
عملان فقط من dhel‏ باللغة الدارجة LANS y‏ ترجمات: من Sallustius‏ ومن Documenta Antiqorum‏ جم مختارة 
أدبية مختارا المغزى الأخلاقي والتحذيرات وقواعد itall‏ الصحيحة. في الحقيقة في هذا العمل» الذي تُرجم كل 
c Ammaestramenti degli Antichi‏ نجد مقالته عن الترجمة. في الجزء التاسع من ٤١‏ جزء التي e‏ فيه ا ce‏ 
تحت العنوان الرابعء الذي يحمل Di curare piu dello ntendimento che delle parole : i e‏ (العناية الأكثر 
بالمعنى منه بالكلات) جع مقتطفات عن الترجمة التي عكست أيضاً أفكاره الخاصة عن الموضوع. 

برونيء ليوناردو )1370-1444( -BRUNI Leonardo‏ إنساني وسيامي؛ ولد في Arezzo‏ عمل كرسول 
سكرثير في روما وكمست شار في جمهرربة Florentine‏ تر چم پر ون «Plutarch yg Xenophon Demosthenes‏ 
وأفلاطون وأرسطو من اليونانية إلى اللاتيلية. alla‏ عن استعمال العامية الإيطالية في حواراته Ad Petrum Higtrum‏ 
وكتب سيرتين ذائيين هامتين ita)‏ | وطعتعماء5. أعاله باللهجة العامية تضمنت خطابات ومقالات بسيطة. 
ويجانب إعادة كتابائه باللاتينية للسجلات <i Ji pli‏ كتب كمؤرخ Retum suo tempore gestarum‏ 
„Historiarum florentini populi libri XII (1415-39) y Commentaria (1440-1441)‏ 

yl joe‏ 3 ملشير )1730-1808( Melchiorre , Cesarotti‏ ولد في «Padua‏ درس سيزاروي في كلية بادوا 
وعلم عذة ثبلاء من أفضل العائلات في فينيسيا. من AVTA‏ فصاعدا كان أستاذ اليوثائية والأدب العبري في جامعة 
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بادوا. وقد فتن بالموسوعيين الفرنسيين» وكتب كتييات في السياسية ا مصلحة الشورة. عندما وصل نابليون إلى 
فينسياء 03$ سيزاروتي فرقة باليه» cPronea‏ على شرفه. أكثر أعماله أهمية هو ترجمة أغاني أوسيان. و Saggio sulla‏ 
c filosofia delle Lingue (1785)‏ التي ادعى فيها حت الکتاب في بناء مفرداتهم» تعد مهمة Lal s‏ 

RICCARDO DURANTI 


J Japanese Tradition 
uu التراث‎ 

اللغة اليابائية» التي يتكلم با أكثر من ٠۲١‏ مليون شخص في الا es‏ الياباني إلى شرق الصين وكورياء LÀ‏ صلة 
باللغات ألطائية» لكن اصوها محل نقاشات كثيرة. بالرغم من أا نحويا مشاءبة بعض الشيء للغة الكورية إلا آنا 
غير مرتبطة بالصينية تماما. 

aad‏ كانت اليابان إمبراطورية منذ حوالي ٠٠١‏ م وكان أباطرة يابانيون يعدون مقدسين حتى MET‏ على 
أية حال منذ ١15‏ حتى YA‏ كانت القوة الحقيقية في أيدي shoguns‏ العسكرين» رؤساء ثلاث عائلات هي: 
(Tokugawa y Ashikaga Minamoto)‏ الذين كانت هم السيطرة الفعلية على البلاد على «diei‏ بالرغم من أن 
الأباطرة احتفظوا بالسيادة الرسمية. 

قرب اليابان من آسيا وبعدها عن البلدان الغرية: بالإضافة إلى العوامل التاريخية؛ شكل عمل الترجمة 
والمواقف نحو الترجمة التحريرية والترجمة الشفوية في المنطقة. خلال معظم تاريخ اليابان كانت الحاجة للمعلومات 
هي الحافز وراء الترجمة التحريرية والترجمة الشغويةء اما الاهتام بالحضارة الأجنبية Gel‏ فكان له أهمية ثانوية, 
رغم ذلك كانت التتيجة هي تقديم أفكار جديدة وأشكال أدبية» وتعابير وتراكيب قواعدية» مما سيكون له تأثير 
هائل على كل من ثقافة المنطقة ولغتها. 
'الترجمة' الصينية اليابانية قبل الأزمنة الحليثة 

يرجع تاريخ الاتصال بين اليابان والصين على الأقل إلى الاتصالات الرسمية المسجلة da‏ عام OV‏ م. في 
القرنين الثالث والرابع» قم ES‏ كوريون الكتابة الصينية إلى اليابان التي إفتقرت إلى خطوطة خاصة بها 
ويحلول القرن السادس أو السابع كانت الكتابة تستعمل بكثرة بين النخبة. أحياناً كانت أصوات الرموز الصيئية 
تستعمل طبقاً لعلم الصوتيات لكتابة الكلمات اليابانية» وأحياناً المعاني التي إستعيرت بدلاً من ذلك. بالرغم من 
تطور مخطوطاتان صوتيتان أصليتان بحلول القرن الثامنء مكنتان اللغة اليابانية من أن تكون لغة مكتوبة بدون 


vir 


Ve S لدراسات‎ pali 17" موسوغة‎ vit 
اللجوء إلى الرموز الصينيةء إلا أن الأخيرة بقيت قيد الاسجعال إلى الوقت الحاضر بسبب إيجازهاء وشكليتها‎ 
Twine1991: 35) والمنزلة الاعظم‎ 

كان للصين تأثير عظيم على الحياة الثقافية والدينية اليابانية في السنوات ال ٠,١٠١‏ يين تبني نظام الكتابة 
وإنفتاح اليابان على الغرب في NAO ٤‏ الاتصالات الثقافية غير الرسمية والاتصالات da aedi‏ بالإضافة إلى 
المهمات الدبلوماسية التي ضمت رهبان» وعلاء وطلاب أنتجت تبادل أفكار أدّت إلى العديد من التغييرات في 
المؤسسات والمجتمع الياباني. مثل هذه الاتصالات تطآبت لغة وسيطة كبيرة طبيعية. وبدلاً من الترجمة الشفوية 
بالأسلوب التقليدي» بحلول القرن التاسع ابتكر الياباتيون نظام التذييل المبدع» kambun kundoku « passy‏ (قراءة 
تفسيرية من الصينية)؛ الذي مكنهم من قراءة النصوص الصيئية بدون ترجمة. وقد وضعت علامات خاضة» 
بجانب رموز النصوص الصينية للإشارة إلى sl BLAS‏ موافقة بترتيب الكليات اليابانية؛ وقد استعمل نظام 
المؤشرات القواعدية لاظهار التصاريف. هذا النظام حول النصوص الصينية مباشرة إلى نصوص LIU‏ مفهرمة» 
ولو أنها غير طبيعية» احتفظت بالتكهة الصينية القوية. 

وهكذا حتى القرن التاسع عشر وجد أن هناك وسيطان للقراءة والكتابة في اليابان: الصينية التي استعملت 
بشكل رئيس للأعمال العلميةء واليابانية» التي استعملت بصورة رئيسة للأدب. على LI‏ حال» كان هناك كمية 
معيئة من التفاعل بين التراثين» مؤديا إلى جعل الصينية يابانية بالإضافة إلى "تصيين " اليابانية. 

في Tokugawa leyasu S a» 5$. 1M‏ مناودظ التجار الصينيين أن Nagasaki Gly ple‏ ني جنوب 
غرب ULI‏ مؤديا إلى طلب لترجمي Tang‏ الصينية وتدفق الكتب الصينية. كان ذلك هو الوقت الذي 
انتجت فيه الترجمات الحقيقية الأوى من الكلاسيكية والعامية الصيئية» خصوصاً القصة العامية من سلالة 
-Ming (c 1368: 1644)‏ بين| هؤلاء الكتاب مثل (7-1691) Asai Ryoi‏ في أغلب الأحيان الذي تبع Jal‏ الأصلي 
خط بخط (56 .1987 (Keene‏ و )1666-1728( 0g Sorai‏ الذي ت ضمن ملخصة في مقدمته إلى 
Yekubun sentei‏ (دليل إلى الترحمة (VV‏ موقفه من الترجمة, أنتج ترجمات حرة (G pan)‏ باليابائية العامية 
(Kato 1983: 63)‏ وتر جمة )1674-1728( Okajima Kanzan‏ للرومانسية الصيئية LS) Shuihu zhuan‏ الرجال 
إخوة) كان Lal U‏ تأثبر عظيم على الرواية الشعبية Edot gal‏ ا .)15٠١- VASA) Sl‏ 
قبل الاتصالات الحديثة بالغرب 

وصلت الموجة الثانية للغات الأجنبية إلى شواطئ اليابان بوصول البرتغاليين في القرن السادس عشر 

oua ats‏ في أوائل القرن السابع عشر. مارسة kamban kundoku‏ عنيت أنه كان هناك سابقة لتكييف اليابانية إلى 
اللغة الأجنبيةء بدلا من أن las‏ من القادم الجديد لتقبل استعال اليابانية الطبيعية. 


تاريخ رتراك اكترجمة vio‏ 

البرتغالية 

الرغبة في التبشير بالمسيحيّة - مع الحاجة للتجارة - قادت البرتغاليين للترحال في للعالمء وني Vo £Y‏ أدى 
glad‏ سفينة برتغالية لاتصال اليابان بالغرب للمرة الأولى. وزارت سفينة برتغالية أخرى اليابان في ١245‏ وحملت 
Anjiro‏ « الساموراي «oo JU‏ عائدا إلى «Malacca‏ حيث تم تقديمه إلى فرانسیززفیر Francis Xavier‏ من جعية 
السيد المسيح المؤسسة حديثا. وقد pel‏ زفير بمعلومات انجيرو عن اليابان للبدء بالنشاطات التبشيرية هداك. 
واستطاع انجيرو أن يتكلم البرتغالية المكسرة» وأصبح المسيحي الياباني الأول الذي أرسل إلى EIS‏ سانت بول في 
Goa‏ في ابد لدراسة المسيحية والبرتغالية. هناك ترجم المواد المسيحية مشل التعليم الشفوي إلى اليابانية 
(Schurhammer 1982: 271)‏ , 

وصل زفير إلى Kagoshima‏ في 4 ١٤١٠ء‏ بصحبة انجيرو كمترجه التحربري والشفوي . تدرييا أتقن الكهنة 
اللغة اليابانية» بمساعدة المتحولين إلى المسيحية» وترجموا Nel‏ مسيحية متعددة إلى اليابانية. وقد ظهرت مشكلة رثيسة 
من ناحية [يجاد كلات للتعبيرعن المماهيم الخديدة مثل الله ملاك اساء' و'الصليب' وأدى ذلك إلى التناقضات 
الحتمية في المعنى. مترجم واحد يستحقٌ الملاحظة وهو التبشيري البرتغالي (1561-1633 Joao Rodrigues (c‏ « الذي 
وصل إلى اليابان في cV OVV‏ وبعد دراسته لليابانية» تصرف Rodrigues‏ كمترجم رئيس للبعثة التبشيرية» وترجم 
المحادثات مع shogun Hideyoshi‏ في ١291‏ . وقد Aste da Lingoa de lapam La j| am‏ القواعد اليابانية التي 
ناقشت الشعرالصيني المترجم إلى اليابانيةء وصعوبة ترجمة البرتغالية إلى اليابانية» وأوصى بترجمة المعنى بدلاً من 
إعطاء آداء حرق (كوبير (VAVE‏ 

كانت ترجة جزثية من أسطورة أيسوب Acsop's Fables‏ قد أنتجت في المخطوطة المحولة إلى الرومانية في 
۳ وقد تكون الترجمة الأول لعمل غرب عدا المواد المحولة. هذة الترجمة كانت حرة جداً وعامية» واستبدلت 
اليابانية الأقرب مكافتات للأشياء الأوروبية الغريبة. وظهرت ترجمات جزثية ل (1596) Imitatio Chtisti‏ 
و )1599( La Luis de Granada's Guia do Pecador‏ لكن كان هناك محاولة بسيطة لترجمة ee NE‏ البرتغالية 
عدا الأدب المسيحي. 

في Tokugawa shogunate piel ١۹۳۹‏ سلسلة اوامر الاختلاء التي تغلق البلاد أمام 'ازعزعة' التأثيرات 
الخارجية. وقد منع التجار والمبشرونء كا كانت المسيحية بنفسها ممنوعة. ولم يُسمح إلا للهولنديون الذين وصلوا 
في 1704 وأمروا أن يستقروا في بلدة Hirado‏ في Kyushu‏ بالبقاء ee‏ لم يقوموا بأي محاولة في التحويل. وقد فيد 
الصينيون ب y Nagasaki‏ وسمح للكوريون أن يتاجروا فقط في Teushima‏ سبّبٍ هذا التحرّك توقف ترجمة الأدب 
su all‏ التي كانت أساساً عند الحد الأدنى. 
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الهولندية 

استطاع بعضى التجارء وا مسؤولون والساموراي أن يتكلموا لغات أجنبية» لكن عندما صدرت الاوامر 
للهرلنديرن قي ٠٠٤١‏ أن ينتقلوا إلى Dejima‏ جزيرة صطناعية في Nagasaki‏ أصبحت A‏ جة التحريرية dp ly‏ 
الشفوية هي المحافظة الوحيدة للمسؤولين الحكوميين المعروفين باورندا تسيجي - Oranda tsuji‏ (مترجمون 
شفويون هولنديون)» الذين عملوا أيضاً كمسؤلو جمارك. كانت مكانة trii‏ وراثيةء بالرغم من أنها في أغلب 
الأحيان كان يرثها الابناء المتبنين. ورغم أنه كان يدفع لهم أجرا حسناء إلا أن سمعة teji‏ لم تكن سمعة جيدة فقد 
كانوا يسرقون بضائع أجنبية y uu T‏ وينتقدون أحياناً بسبب قدراتهم اللغوية cel y RIN‏ يعتقلون لإساءة 
ترجماعهم. ني أواخر القرن الثامن عشرء عل آية حال» كان هناك نظام تدريب tuji‏ جيّد جداً. فقد شرعوا ي دراسة 
الهولندية في عمر عشر سنوات» DIS‏ لا TL‏ ينجحوا في إمتحان تأهيل المتدرب inii‏ ومن هنا تحركوا إلى تدرج 
tsuji (Supimoto1990)...Ji‏ . 

كان هناك عادة حوالي teuji ٥۰‏ في أي وقت» وني كل سنةء يرافق موظفان كبيران من tuji‏ رئيس ال kl ge‏ 
ias pi‏ إلى العاصمة Edo‏ لقابلة shogun‏ ويقدمان تقريرا عن شؤون عبر البحار التي ترجمها Ani‏ ويترجموا 
المحادثات مع shogun‏ ومع مثقفين يتوقون للمعرفة عن العام الخارجيء وهذه المارسة نشرت ' تعلّم ا هولتدية ' إلى 
العاصمة. 

النصوص التي Lge‏ !م تكن ذات طبيعة أدبية غامرة. وعدا الوثائق المتعلقة بالتجارة 
كانت الأعال الأولى التي ترجمت هي نصوص طبية. النسخة الهولندية لعمل A AG‏ لاتيني ترجمها 
Motoki Ryai (1628-97)‏ في CY TAY‏ إلا أا أقل شهرة من الترجمة التالية لعمل تشر جحي آخرء cKaitai Shinsho‏ 
الذي نشر في 11/74 وقد أصبح الكثير من اها te‏ في المجال لدرجة انهم تحولوا إلى مهن طبية دائمة. تلت 
النصوص الطبية الأعيال في علوم الطبيعة والعلوم العسكريةء أما الترجمة في حقل العلوم الإنسانية فجاءت في 
is Ji‏ الأخيرة» وقد كانت الترجمات تتم إلى الكلاسيكيات الصينية. كان لا بد لل tug‏ أن يبتكروا مكافئات 
للتعبيرعن مفاهيم جديدة: و كانت الطريقة العامة للقيام بذلك هي استعال الكلات الصينية الموجودة حيث) 
أمكن. 

كان على ال ازا الأكثر s‏ ان يلعب دوراً مها في تعليم ial JA‏ و تقديم المعرفة والثقافة الغربية. ترجم 
موتوكي يوشناغ )1735-94( Je] Motoki Yoshinaga‏ علم الفلك» وقدم نظرية كوبرنيكي إلى اليابان. وأضاف 
إلى الترجمة التي تعد با في Wage reigon Lob fade WAY‏ مرضحا طريقته في الترجمة» وهذه كانت المقالة 
Khi‏ الأولى عن طرق الترحمة في اليابان )132 :1990 Lazy (Sugimoto‏ هذه الطريقة التراكيب المولندية 
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والتراكيب اليابانية وتناقش مشاكل الترجمة» ونسخ US‏ الأجنبية والطرق المختلفة للترجمة. وقد يكون ال 
آزنتها الأكثر بروزاء yal‏ وتثقيفا هو شيزوكي تادو )1760-1806( SHIZUKI Tadao‏ الذي كتب تسعة كتنب عن 
اللغة الهولتدية» أجزاء منها تمس قضايا الترجمة» وهوالذي يعد ST‏ الفيزياء على نحو واسع في اليابان. 

في ۱۸٠۸‏ أستقر الشاب الموهوب الحدرب dteuji‏ الذي يدعى Baba Sajiiro‏ في yal yL Edo‏ من sshogunate‏ 
با أنه لم يكن هناك من علياء يمكنهم أن يق رأوا بشكل كاف أو يترجموامن اللغة ا مولتدية. وهناك ترجم بابا الكثير 
من القواعد المولندية وعلّم العلياء الياباتيين اللغة المولندية. وكان أيضاً مسؤولاعن ترجمة الدسخة ا هولتدية 
للموسوعة cs ali‏ نحت عنوان Kosei Shimpen‏ هذه الترجة» التي بدأت في ۱۸١١‏ شملت ۷١‏ لفافة» والشي 
على الرغم من أنها لم تكتمل أبداً إلا أنها قد تكون أكبر مشروع ترجمة وطني تُفْدْ في اليابان» فقد كان سلوا سهلاً 
الوصول وكان بابا يضيف تعليقات توضيحية Ekat‏ ى) فعل الكثير من tama‏ في ذلك الزمان لإعتقادهم أن القرّاء 
اليابانيين إفتقروا إلى الالفة الكافية بالغرب. كان هذا المشروع قد تعهّدء مكتب وطني أنشأته الحكومة في تلك السنة 
لترجمة ' كتب بربرية '. مكتب الترجمة هذاء الذي غير اسمه عدّة مرات» كان سلفاً للجامعة الحالية في طوكيو. 

جع T‏ التي قامت في أغلب الأحيان على أساس القواميس الموجودة في اللغات 
الآخری» وساعدوا في تجميع قاموس هولندي ياباني كتبه هيندريك «Hendrik Doeff‏ رئيس مستوطنة Dejima‏ 
ST‏ قاموس أنتج في تلك الفترة يسمى «Doeff Haruma‏ وقد أكتمل بعد البدء فيه بربع قرن في AAYY‏ وقد استند 
على القاموس المولندي الفرنسي» ومثل أسلوبه العامي ولادة أسلوب جديد الترجة. 
اللغات الأخرى 

وأصبح shogunate‏ مدركا بشكل تدريجي لتعلم اللغات أخرى فضلا عن اللغة المولندية. في ۱۸٠۸‏ دفعت 
حادثة تحطم سفيئة بريطانية أسمها shogunate «Phaeton‏ لطلب ال tanji‏ ليتعلموا الإنجليزية: العي La palas‏ 
أساساً من الحولندية. الاتصال التزايد مع روسيا أبرز الحاجة لتعلّم الروسيةء وكان مقر عذة tafiji‏ في Matrumnae‏ ني 
شال Hokkaido‏ وقد تعلم بابا أيضاً الروسية» وني VAY ٠‏ عندما كان مرض الجدري مشكلة خطيرة في «QUU‏ 
ترجم كتاباً روسياً عن تطعيم -Jennerian‏ واكتسب Ul‏ سمعة أول لغوي روسي في اليابان وكا المترجم الأول 
الذي قدم الأدب الروسي إلى المنطقة. وبا أن العديد من الوثاتق الروسية في ذلك الوقت قد كتبت بالفرنسية» 
أمرت السلطات في 404 ال زتعا بعلم الفرنسية من Doeff‏ من المحتملء أن اللغة والشؤون الوطنية لم تكن 
متشابكة في أي وقت AT‏ في التاريخ الياباني LS‏ كانت في أواثل القرن التاسع عشر )52 :1990 (Sugimoto‏ التركيز 
في الترجمة كان بشكل كبيرعلى الأعمال التي تساعد اليابان على التعلم من الغرب» وكان هناك ما يزال ترجمة أدبية 
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في ۱۸۵۳ أقنع عميد بحري ماثيو بيري Matthew Perry‏ السلطات اليابائية بالبدء في علاقات دبلوماسية 
وتجارية مع OLY Ji‏ المتحدة. قاد هذا إلى معاعدة Kanagawa‏ فی YN‏ مارس ٤١۱۸؛ OLS‏ هناك تناقضا بين 
الترجمة اليابائية للمعاهدة والنسخ المولندية والإنجليزية والصينية» لذا فقد تم تغييرالنص الياباني لاحقا ليتفق معها 
(Roland 1982:98)‏ مترجمو بيري كانوا Dr. S. Williams‏ وهو مبشر البروتستانتي حاول أن يترجم الإنجيل إلى 
اليابانية في الصين» ود. ييتللحيم وهو eel Ss‏ وانتون بورتمان وهو دبلومامي أمريكي ناطق Aaa By‏ على 
الجانب الياباني» )1827-98( akahama Manjiro‏ صيّاد سمك قد إلتقطه الأمريكيون من سفيئة غارقة وأمفى ile‏ 
سنوات في الولايات المتحدة» عمل كمترجم من وراء الكواليس» بين الترجمة الشفوية قام بها التسريجيان Hon‏ 
Hatshisuko Tokushumo y Tatsunosuke‏ ي ام حولة الثانية من المحادثات في 180214 انضم إلى Hatshisuko y Hori‏ 
التسوجي Moriyama Einosuke‏ . 

عندما اجتمع القنصل الأمريكي الأول في اليابان مع المسؤولين اليابانيين» كانت لغته الإنجليزية تترجم إلى 
المولندية بواسطة هولتدي ناطق بالأمريكية» وبعد ذلك تتقل إلى اليابانية. ومترجم شفوي آخر بارز ني ذلك الوقت 
كان رجلا إنجليزيا poll ya‏ إبرنست سانا و«مله5 Ernest‏ جاك الذي كان قد تعلم الياباثية» وبالتالي ازال الحاجة 
eaa‏ هولندية كوسيط مشترك. وهكذا انتهت عزلة اليابان» وعليه انتهي احتكار ai‏ أيضاً للترجمة التحريرية 
والترجمة الشفوية. 
فترة ميجي )1868-1912( Meiji‏ 

حدث التغيير الرئيس الآخر مع فترة إعادة Meiji‏ في ۸٦1۸ء‏ التي شهدت نباية shogunate‏ وإعادة 
الإمبراطور إلى السلطةء وقادت اليابان إلى العصر الحديث. إن إنفتاح اليابان يعني أن اليابانيين كانوا قادرين أكثر 
على دراسة اللغات الأجنبية في اليابان أو السفر إلى الخارجء وكان هناك حضور متزايد للناس القادرون على أن 
يعملوا كمترجين شفويين ليفوا بحاجات اليابان التجارية والثقافية أثناء هذه الفترة. 

أدى انفتاح البلاد أيضاً إلى فيضان من الأعال الفرنسية والإنجليزية والروسية والألمانية المستوردة في محاولة 
el‏ من الغرب» وكان هدف العديد من الترجمات في العقد الأول» فترة Meiji‏ تربويا أكثر منه جالياء الترجمات 
التي قام يها atl‏ المشهور )1835-1901( cFukuzawa Yukichi‏ الذي عمل um fe‏ البعشات الحكومية الأول إلى 
الولايات المتحدة وأوروباء كانت مهمة خصوصاً لأا قذمت الفكر والمؤسسات الغرية: وصاغت العديد من 
الكليات لتعبر عن مفاهيم أجنبية ووضعت الأساس للانتقال من الأسلوب الصيني الصعب إلى أسلوب عاي 
سهل الوصول اليه )1959 (Yoshitake‏ 
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لصاموئيل سمايلزء تأثير حاص في‎ Self Help )۱۸۳۲ -۹۱( كان للترجة التي قام بها ناكامورا كيو‎ Lal 
بجهود عظيمة لجعل نجاح هذه القصص من‎ Nakamura والعلاقات الاجتاعية وقام‎ Sad تنوير قراء القيم‎ 
خلال العمل الشاق مقروءة مضيفا ملاحظات لتوضيح الأشياء والعادات الغريبة» ويحذف أو بسط بعض‎ 
كانت غير مهمة للقرّاء اليابانيين أو آنا تعيق فهمم» وأزال بعض الإشارات المسيحية؛ التي‎ Vel الاجزاء التي اعتقد‎ 
(نجاح قصص من الغرب)» استهدف جذب‎ Saikoku Risshi Hen aiid استمر منعها حتى ۱۸۷۲ . العتوان‎ 
وكان هذا الميل للإستبدال العاطفي والعناوين اللافتة للنظرء واضحاً في العديد من الترجمات في ذلك‎ col jal 
إعادة إنتاج ترتيب الكلاتء والترقيم والضئثروأسيء الموصول للاصلء وهذا‎ Nakamura الوقت. وحاول‎ 
Nakamura ساعد على استحداث أسلوب جديد في الترجمة. الترجمات غير القصصية المهمة الأخرى هي ترجمة‎ 
Nakae Chomin (1847-1901) Russcau's. YAAY وترجمة‎ VAV V في‎ John Stuart Mill's On Liberty ica di 
Edo أسلافهم‎ Meiji إحتوت مثل هذه الأعمال على الكثير من المفاهيم غيرالمألوفة» وتبع مترجمو‎ . Social Contact 
dm في استعال معرفتهم للصينية لصياغة مصطلحات جديدة أو لاستعال المصطلحات الخالية بمعنى جديد.‎ 
على أية حال» نتج عن ذلك بعضى التشويهات ودرجة معيئة من الابهام وعدم الفهم.‎ 
التي عكست وقت الثورة الاجتاعية والسياسية» شهدت ترجمات عديدة للروايات‎ YAVV AT إن فترة‎ 
السياسية؛ العديد من هذه الترجمات أخذت حريات عظيمة مع العمل الأصلي وركزت على المحتوى بدلاً من أن‎ 
Karyii Di ye الت ظهرت في ۱۸۷۹ تحت‎ dBulwerLytton's Emest Maltravers تركز عل تقل نكهته الأدبية.‎ 
« Oda (Niwa) Jun'ichiro (1851-1919) (حكاية موسم ربيع الازهار والصصاف)» كانت قد ترجمها‎ Shunwa 
الذي أضاف ملاحظات توضيحية وحذف مقاطع عدها ذات اهتام قليل إلى قرّائه. ومن الأعال البارزة أيضاً‎ 
Shun'oten; The Chriping of المغرّدة الربيعية‎ yy Jali ؛ ثقيق‎ Disraeli's Coningsby التلخيص الشديد تنسخة‎ 
Le قام‎ BulwerLytton’s Rienzi, the Last of the Roman Tribunes 146 وترجة‎ Spring Warblers, (1884) 
هذه الأعمال أهمت الكتاب اليابانيين لينتجوا أول رواياجم السياسية.‎ . Tsubouchi Shoyo (1859-1935) 
وصول عصر ذهبي للترجمة الأدبية» بالرغم من أنه في العقد الأول» كان اختيار‎ La Meiji شهدت فترة‎ 
Edo )1850( وكات الترجمة الأولى للعمل الأدي الغربي قد عادت إلى فترة‎ eo aili المترجمة عشوائياً بعض‎ Joa Vi 
قبل‎ ۱۸٥۷ بالرغم من أن النسخة الأخرى ظهرت في‎ Robinson Crusoe's Record of Wanderings 4.0) ,4/ من‎ 
على حلاف الترجمات اللاحقة الأكثر رواجا مش ترجمة‎ LST أن تنشر هذه النسخة. رغم ذلك لم يكن لإيب)‎ 
Jules Verne’s Around the World in Eighty لقصة‎ Kawashima Chiinosuke ل(1853-1928)‎ XAVA. Ji 
تكونت من ترجمات مختصرة أو جزئية تبعت عقدة الأصل لكنها‎ OLY الروايات المترجمة المبكّرة في أغلب‎ Days 


e موسوعة "ررتلج " لدراسات‎ vys 
هذه الترجمات ا مشاهد الجديدة للادب الياباني الذي انتقر إلى‎ contd كانت غير مصقولة. على الرغم من هذاء‎ 
الكلاسيكية اليابانية كانت قد‎ OY المبكرة أعيدت إلى الصينية؛‎ Meiji ترجمات‎ Meiji وقت احياء ال‎ Jays! 
أثارت جمعيات تعد غير ملائمة للأعال الأجنبية» و يكن الأسلوب المكتوب قادرعلى عكس اللغة العامّية قد‎ 
ساعدت على‎ ed رغم ذلك كانت الترجمات المبكرة حرّة وشكلية جداً في‎ (Twine 1991: 47( تأسس بعد‎ 
دمج اليابانية» والأساليب الصينية‎ Meiji توقف التقليد الصيني المعتمد على الأسلوب. وهكذا شهدت فثرة‎ 
والغربية لتشكيل أسلوب جديد.‎ 

تأثر الشعر أيضاً تأثيراً كييراً بالترجمة» وتكون الشعر التقليدي من chaiku y waka‏ التي كان ها قواعد صارمة 
فيا يتعلق بعدد المقاطع المستعملة» كا ان أطوال الشعر الحر لم تكن موجودة. وقد تبنت ترجمات الشعر الأوروبي 
أشكالا جديدة وتقنيات جديدة- على سبيل المثال» قصيدتان من VÉ‏ قصيدة مترجمة في Shintaishisho‏ (اختيار 
الشعر في الأسلوب الجديد» (AAY‏ قامت بمحاولة التقفية؛ التي لم تكن موجودة في الشعر التقليدي. وبعد حوالي 
عقدين استتئج التجريب أن التقفية ليس ها أي تأثير معيّن على اليابانية (203 :1994 (Oikawa‏ بالرغم من أن 
taishisho‏ قد إنتقدت بسبب قلة شعرهاء إلا Lel‏ حددت نقطة بداية الشعر الياباني الحديث با مساعدة على 
استحداث شكل جديد. 

بعد ترجمات VAAG‏ أصبحت الترجمة حرفية أكثر منها في السنوات الأولى من الترجمة C à ul‏ كان تصريح 
راديكالي ني ذلك آلوقتء ذكرت المقذمة إلى 42 )1885 Bulwerl ytton's Kenelm Chillingly (Keishidan,‏ أن 
تقل عقدة الرواية المجرّد دون لفت الانتباه إلى الأسلوب يجري عكس فر الترجمة الأدبية. حاولت هذه الترجمة 
(هناك بعض النقاش عل من ترجم هذا العمل في الحقيقة) نقل نكهة العمل الأصلي بإعادة إنتاجه بشكل حرفي 
بقدر الإمكان: تعابيرها الاصطلاحية والضاثئر الشخصيةء التي لم تكن تستعمل تقليديا في اليابانية. وبالتحديد لأثه 
م تتم أي محاولة للوصول إلى طبيعية التعبي رأو لتمادي الصور البلاغية الغريية» فقد شكلت هذه الترجمة ليس فة ط 
الترجمات ea lli‏ ولكنها شكلت الأسلوب الباباني بصفة عامة. وجهة نظرحرفية Futabatei Shimei Lal tals‏ 
(1864-1909)» وهو مترجم بارز للأدب ga y Ji‏ . ترجته الرائعة ل Turgenev's The Rendezous‏ (من مقتطفات 
رجل رياضي (A sportman's Sketches‏ نشرت ك ااانه في 1444 . حاول إعادة إتعاج الأصل بدقة بقدر 
الإمكان. حتى إنه عد الكلمات والترقيم: ولكن استعاله اللغة العامية فتح دروبا لتعابير أدبية جديدة ورفع igo‏ 
الترجمة إلى مستوى الفن . 

ظهر الاهتام بالأدب الأجنبي بحد ذاته تدريجياً وكإنعكاس ل شاعرالأوروبيين» وقد جلبت ا مسرحيّات 
الغربية» Le pet‏ أعيال شكسبيرء الإمكائية الآدبية المسرحية لليابان. وقدمت النشرات الدورية الآدبية الأدب 
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الأوروبي في الترجمة» وقد اعتير ان الآدب المترجم على قدم المساواة مع الأعال الأصلية. كان العديد 
من المترجمين أنفسهم LGS‏ . وقد حول كتاب مترجمين «Tmibouchi ShoyoFutabalei Shimei | te‏ 
MORI Opai (1862-1922)‏ وفيدا بن )1874-1916( dp all UEDA Bin‏ إلى شكل فني استهدف إعادة إنتاج تكهة 
Jee‏ الأدبية الغربية. كفاحهم مع مشكلة الانحراف بين نصوص المصدر والمدف هزت الأدب اليابائي التقليدي 
وقادت إلى أشكال جديدة للتعبير الأدي. على أية حال وعتى ذلك التحرك بعيداً عن اللغة اليابانية والتقاليد 
الأدبية. فى بحٹ ۱۸۸۷ ' بعنو ان Honyaku no kokoroe‏ ' (تلميحات عل ترجة) Un pa‏ شيخن CAV- SAT)‏ 
مترجم مشهور للعديد من روايات فيكتور هيوجوء ناقش إلى أي مدى يجب على المترجمين أن يستوعبوا العمل 
الأصلي ف اليابانية المقروءة. كما دعا إلى الترجمة الحرفية وترك اللغة اليابانية لتكون متأثرة تأثيراً بسيطاً بالأسلوب 
الأجنبي. إعادته لترجمة نسخة جولز فيرني الإنجليزية ل (Jugo Shonen) 1896 «Deux Ans de Vacances‏ كانت 
مؤثرة إلى حد كبير. 

شهدت سنة VAAR‏ نشر Omokage‏ (آثار)ء مختارة أدبية من شعر ألاني ترجمها الكاتب موري أوجيا More‏ 
Ogni‏ وبعض زملائه. بالرغم من أن هذه الترجمة استعملت العديد من كلات وأفكار رائعة تقليدية: إلا أنها 
تمركت عن الأدب التقليدي باستعال تشكيلة واسعة من طرق الترجمة» من e‏ تقل المعنى إلى محاولة نق المعشى 
وعدد المقاطع لكل سطرء أوالتقفية» أو التعبير )42 :1994 (Kamei‏ لقد كانت ناجحة كشعرء في الشكل وني 
op sali‏ وكانت مصدر el I‏ للحركة الرومانسية اليابانيةء مثل) استحثت ترجمة 1845 التي قام بها Nagai Kafa‏ 
cZola's Nana. (1879-1959)‏ حركة أتضار الطبيعة في اليابان. 

كانت ترجمة الإنجيل أحد مفاتيح مشاريع الترجمة في اليابان منذ وصول زفير Xavier‏ مع نسخ Lal‏ 
لأجزاء من الإنجيل التى كان قد ترجمها البروتستانتيون والكاثوليك. كان المترجمون عموماً أمريكيين مبثرين» 
يعملون عادة كلجئة يساعدها مترجمون يابانيون. بحلول ۱۸۸۸ اكتملت الترجمة الأولى للإنجيلء ولكن العهد 
الجديد كان قد استبدل في ۱۹۱۷ بنسخة أصبحت معيارا إلى أن نشرت النسخة العامية للانجيل في 558 1ء تلاها 
ترجمة جديدة بروتستانتية كاثوليكية مشتركة في AV‏ إلا أن نسخة 1888 Meiji‏ هي التي لاقت أكثر المديح 
لإستحقاقها الأدبي. 

كانت Sokkyo shijin‏ قطعة أدبية أخرى نادرة لل Meiji‏ وهي إعادة ترجمة More Oggi‏ ل Hans‏ 
Christian‏ من الألمانية. وقد نشرت بشكل متسلسل بين ۱۸۹۲ وا ١۹ء‏ وتعد إنتاج كلاسيكي للأدب الياباني 
الحديث وأفضل من الأصل. لم يترجم Opa‏ مباشرة: إلا أنه ركز بدلاً من ذلك على نقل المعنى بدقة وبلغة يابانية 
جيدة. ملاحظة جديرة هي 12160007 (صوت li‏ التي ترجمتها Ueda Bin‏ وظهرت في AA o‏ ترجمات اويدا 
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للشعرالفرنسي» والشعر الإنجليزي GUY y‏ قد مدحت كقطعة أدبية فريدة» ملهمة جيلا من الشعراء؛ فالمختارة 
الأدبية كانت مليثة بالتعابير الكلاسيكيةء لكن المترجم استعمل إيقاعات غير عادية بنجاح. وهذا يعكس رأيه OL‏ 
الترجمة الحرفية ليست بالضرورة ترجمة أمينة. 

في yaY‏ ا مترجم )1873-1920( Iwano Homei‏ الذي ترجم Athur's Symons' The Symbolist‏ 
Movement in Literature‏ جاول أن يترجم كل سطر ممصلا واحتفظ بترتيب السطور. وقد استخدم تراكيب غير 
يابانية وحاول حتى إن يعيد إنتاج الترقيم الأصلي. وهو يذكر في مقدّمته أن Le p‏ جديداً من ترتيب الكليات 
ضروري للتعبير عن طرق جديدة في التفكير. كانت التتائج جيّدة إلى حد معقول في الشعر» واللغة اليابائية ليست 
ial‏ غير طبيعية )18 :1981 (Kawamura‏ المختارة الأدبية المترجة الأكثر بروزا لفترة (1912-26) Taisho‏ على أية 
حال كانت Horiguchi Daigaku's Gekka no ichigun‏ اجتاع ضوء القمر (YAYO)‏ استعمل Horiguchi‏ لغة 
عامية لإبداء الصور في القصائد الأصليةء بدلاً من اقحامها لتناسب القالب GUS‏ التقليدي. 
تأثير سنوات ا حرب 

بحلول العشرينيات من القرن الماضي» كانت كل الأعال الأدبية الرئيسة في العالم تقريباً قد ترجمت إلى 
اليابانية» وكات Jul‏ مهمة أخرى قد ترجت في السنة نفسها التي ظهر فيها العمل الأصلي. ثلاثة عناصر بدآت 
تتشكل من حوالي العشرينيات من القرن الاضي: شمل العنصر الأول الأعال الأدبية الاشتراكية والشيوعية» 
فترجم الماركسيون اليابانيون إطروحات ماركسء وانجلزء ولينين» وهذه الأعمال co PT‏ على حركة الأعمال الأدبية 
العالية. وغطى العنصر الثاني أعال سريالية ومجموعة lel‏ عن الوعي» بيني شمل العنصر الثالث الأعمال الأدبية 
الأمريكية )247 :1983 je (Takeda‏ أية حال» أدى ظهور القوة العسكرية إلى الرقابة على الترجمات الاشتراكية 
والترجمات الشيوعية - ونشر أكثر الترجمات رواجا للسيرة الذائية لموسوليني Mussolini‏ في VAYA‏ ونسخة 8j p‏ 
VAE j Hitler's Mem Kampf leh‏ - بالإضافة إلى الأحداث التي أدت إلى اندلاع أرب العالمية الثانية» عنت 
ان شعبية الأدب الأمريكي تدهورت. 

استمر ساتو هاريو (1892-1964) Sato Haruo‏ يترجم الشعر الصيني» كونه رائدا ني هذا الحقل» فترجم في 
cShajinshii ۷‏ مختارة أدبية من EA‏ قصيدة للشاعرات الصينيات OLS y‏ مستاء من الطريقة التقليدية لقراءة 
الشعر الصيني باليابائية: فبدلاً من ذلك ترجم على نحو خلاق» آسرا نكهة القصائد الأصلية» وأصبحت طريقته 
شعبية بعد ذلك بين المترجمين. رغم ذلكء استمر Sato‏ في استعال شكل ثابت للشعرء بين) أعاد هينستر Hinagu‏ 
Konosuke (1890-1971)‏ تسخ الشعر الصيني العامي إلى الشعر الحديثء مركزا عل المحتوى دون أن يعيقه 
الشكل والإيقاع الثابت )1994 (Kajima‏ 


تاريخ رتراث الترجمة vvv‏ 

هريمة اليابان في الحرب العالية الثانية جلبت قؤات الاحتلال المتحالفة إلى شواطتهاء وجلب الحاجة 
ye‏ تحريرين ومترجمين شغويين مصاحيين. كان رئيس المترجمين للجنرال دوغلاس General Douglas‏ 
MacArthur‏ هو العقيد سيدني Matsui Akira Ls y Colonel Didney Mashbir‏ كمترجم في بعض الاجتاعات 
oy‏ الإمبراطور و «MacArthur‏ وني اجتاعات الإمبراطور مع المبعوث الأمريكي الخاصٌ John Foster Dulles‏ 
ووريث «MacArthur‏ والجنرال ماثيو Matthew. Ridgway‏ محاكمة طوكيو لمجرمي الحرب» كان هناك أكثر مسن 
٠‏ صفحة مترجمة» وكان مجلس تحكيم اللغة مسؤولا عن تحكيم مشاكل الترجمة الشائكة. وقي المحاكأت 
البسيطة وجد بعضن المترحمين اليابائيين مذنبين بجرائم حرب )192 (Roland‏ . 

بشرت نهاية الحرب باقتراب فاتحة لعصر جديد للترجمة لم يسبق لها مثيل منذ إعادة تجديد ال Meiji‏ مع 
القرّاء اليابانيين المتحمّسين لقراءة الأعيال التي لم يكن من الممكن أن تنشر أثناء الحرب. كمية الترجماته على أية 
che‏ لم تكن Clo‏ تلائم نوعيتهاء وكان اختيار الأعمال تحت سيطرة سلطات الاحتلال. وقد منعت الكتب الشي 
إنتقدت الولايات المتحدة أو مدحت الجيش» إلا أن ترجمات الأعيال المصدّقة كانت في أغلب الأحيان تلقى دعا 
ماليا )1987 (Sato‏ أثناء ا لحرب: منعت السلطات البابانية ۲,٠٠١‏ كتاباً Le‏ ونشرة دورية» العديد منها ذكرت 
أليابانيين بالمقاومة الصينية. أفضل مبيعات الترجمات تضمنت iL Ten Years in Japan‏ سفير أمريكي سابق 
OULU‏ ومزرعة جورج أورويل الحيوانية Orwell's Animal Farm‏ ومفكرة آن فرانك The Diary of Anne‏ 
Frank‏ 

في الخمسينيات كان هناك أربعة اتجاهات في الترجمة سهلة التمييز. حل الأدب الأمريكي محل الأدب 
الأرروبي LÈIS‏ عام للأدب الغربي في الترجمة؛ فترجمات أعال الكتاب الوجوديين «Sartre | | ta‏ وكام ركتسسه©» 
Katka,‏ و Kierkegaard‏ و Dostoyevsky‏ والتي تعهد وها وكان ها التأثير الرئيس؟ وترجمات eV‏ الأدبية 
الكاثوليكةء بدأت في الظهور؛ والأعمال الأدبية مع المشاهد الجنسية الواضحة ترجمت أيضاً )248 :1983 (Takeda‏ 
ترجمات الكتب التي تحولت إلى أفلاما سينيائية» مثل ذهب مع الريح Gone with the Wind‏ كانت شعبية أيضاً. 

ملاحظة مهمة هي ترجمة )1959 -70( Yiikarashii‏ وهي تسعة مجلدات ترجمها Kindaichi Kyosuke‏ 
)1882-1971( عن الملاحم والآداب الشفهية الأخرى لشعب Aim‏ الذين يعيشون في الجزيرة الشإلية له وكايدو 
Hokkaido‏ والذين يتميزون عن اليابانيين عرقيا ولغوياً . ومنطقة Ainu‏ ليس هما لغة مكتوبة» ولكنها كانت قد 
سميت باسم Ainsi! j|‏ بدأت تتسخ ملاحمهم في VAYA‏ حتى أصبحت ترجمة أدبم مكنة. 

في 197٠‏ المترجم Sei‏ والناشر Lady Chatterley's Lover D. H. Lawrence's}‏ كانا قد (rael‏ بترجمة هذا 
العمل ونشره وتوزيعه» الذي كان يُزعم أنه يحتوي على مقاطع بذيئة. وحدثت Wile Ule‏ مع Marquis de Sade's‏ 


Ve لدراسات الثر‎ "eal y; موسوعة‎ yyt 


„Juliette‏ وقد شهدت الستينيات من القرن الماضي ترجمة من الأدب اليهودي الأمريكي الحضري ومن أدب 
السود رغم أن الاهتام بالأدب المترجم تضاءل بعض egl‏ "بدرجة كبيرة في السبعينيات» واستبدل بترجمات 
الكتب وأعمال غير قصصية عن طرق الإدارة الأمريكية أو عن اليابان وكيف أصبحت رائدة في الاقتصاد 
(Wilkinson 1990)‏ بدأت 5 ole‏ الأعيال ALAS‏ بالظهورء بالإضافة إلى ترجمات في حقل الترفيه الشعبي jid‏ 
Hayakawa‏ وسلسلة الخيال العلمي. 

Cs‏ ما تتضمن القوائم الأكثر رواجا في الوقت الحاضر في اليابان بض الترجمات, والكتب المترجمة (ني 
الغالب من الإنجليزية» أو الفرنسية أو GGUS‏ تشكل أكثر من ٠١‏ / من كل الكتب الي نشرت في كل سنة. 
ولعبت الأنواع الأخرى دوراً رئيا في الترجمة تتضمّن تسجيل الافلام وعنونتهاء وترجمة القصائد الغنائية وكتب 
الأطفال» وهتاك طلب عظيم جداً على الترجمات التقنية. 
النظرية والبحث 

هناك كم هائل من الكتابة اليابانية عن الترجمة» ولكن SLES‏ اليابانيين بشكل كبير ليس لديم علم 

بالكتابة الغربية عن الترجمة والتفسير ونظريتهاء وقد أدى هذاء على أية حال» إلى تطوير أفكارهم من خلال قنوات 
مستقلة. وبالرغم من أن الكتاب اليابانيين لم يطوروا نظرية متعهدة بصفة تامة بالترجة» مفضلين مناقشات الأعال 
cali‏ والمشاكل لتجريد التنظيرء إلا أن هناك عذة تقاليد للترجمة المتميّزة في اليابان» يتم التمييز بينها بموقفها من 
قضية ما إذا كان يجب على الترجمات أن تحول اللغة والأسلوب الياباني آم AN‏ 

دعا نوجامي تويوشيرو )1883-1950( Nogami Toyoichiro‏ لطريقة 'أحادية اللون' حيث لا تنم أي عاولة 
لإعادة إنتاج نغمة الأصل وأسلوبه. وإقترح cole AOL‏ يجب أن تبدو أجنبية لكي plz‏ تعابيرجديدة وأشكال 
جديدة إلى اللغة. وأكد نوجامي Lad‏ على أهمية اختيار ما سيترجمء مستندأعلى ما إذا كانت هذه الترجمة ستساهم في 
الثقافة اليابانية آم لا - وهذا موضوع تكرر مع العديد من الكتاب اليابانيين عن الترجمة. وآخرين عن يدعو ن إلى 
أجنبة الترجمات Jail) 'foreignizing!‏ إسترائيجيات الترجمة) هم )1882-1936( Ikuta Choko‏ في شبابهء و Komiya‏ 
Toyotaka (1884-1966)‏ عو )1920( .Kawamon Yoshizo‏ هذه gent‏ مستندة عل فكرة أن اللغة تتطور ب شكل 
مستمر وأن الأسلوب الصعب هذه الترجمات يخلق نوعا جديداً من اللغة - مغل هذه التعابير والأسلوب قد 
يصدمان القراء في البداية» لكن إن كان LA‏ إستحقاق أدبي قد يتبنوها في النهاية. 

قابلت الترجمات التي كانت 'أمينة" للأصل في حاولة إنشاء أسلوب جديد» مقاومة من الناس الذين Dn,‏ 
هذه الطريقة ضارة على اللغة البابانية. مثل هؤلاء الكتعاب fli‏ ج )1868-1929( Tsubouchi «Roan Uchida‏ 
«Shoyo‏ و MORI Ogaiy Hasegawa Futabatei‏ الذين دعوا لإعادة كتابة Se Wi‏ الاجدبية إل اليابائية الطبيعية. 


تابخ رترفك الترجمة vvo‏ 

الكاتب تانيز كي (1886-1965) Tanizaki Junichiro‏ كان ali‏ على أن تدخل الكتابة الغربية سيؤدّي إلى فناء الكتابة 
اليابانية. وإنتقد ' أسلوب الترجمة ' اليابائية في )1960( Hunsho Tokuhon‏ - بالرغم من أن كتابته الخاصة قد تأثرت 
تأثرا شديدا بالإنجليزية - مدعيا أن الترجمات في اليابان صعبة الفهم ما م يكن المرء يألف اللغات الأجدبية. كواباتا 
Kawabata Yasunari (1899-1972)‏ مؤلف po ploy‏ جائزة نوبلء يعد الترجمات كعدو ' للادب الصافي d‏ 
واعتقد UT‏ تشكل Lae‏ للهوية الثقافية اليابانية. وبالرغم من ذلك ني حوالي عام ۱۹١١‏ إخضت اليابانية 
الصافية' بشكل كبير»وظهرت لغة جديدة مكتوبة إمتصت تأثير اللغات الغربية. 

أخذا طريقة مختلفة بعض ce, gih‏ ادعى ily‏ اكيرا (1928-) Yanabu Akira‏ أحد الكتّاب المعاصرين الذين 
f‏ مليا في الترجمة من وجهة نظر نظرية وتاريخية بدلاً من وجهة نظر أدبية» أنه ON‏ أي شى أجنبي كان مقبولاً 
بدون نقدء فإن التعابير التي تقدمها الترجمة حالت دون الفهم الاصيل للفكرالغربيء وأنه ما ان تبهت الجاذبية 
السطحية لهذء التعابير» فإن القرّاء يعر دون إلى طرقهم القديمة (Yanabu 1983) Sal)‏ 

تبدو النظرة الحرفية اليوم أكثر شعبية في اليابان» وتعد الترجة الحرة عموماً في الجانب السلبي. عل أية حال» 
على لحلاف dà Rl‏ الجديدة "neoliteralism‏ هؤلاء المترجمون مثل نوجامي» الذي استهدف إغناء اللغة اليابانية» 
تبنى هذه النظرة الكثير من المترجمين المعاصرين الراغبين في التضحية باليابانية الطبيعية ل'الوفاء' إلى الأصل الذي 
يستند ببساطة عل الاعتقاد أن الترجمة الحرفية تساوي الترجمة المخلصة. هناك أيضاً قدر كبير من تحمل الترجة 
الحرفية من جانب القرّاءه الذين اعتادوا من منذ فترة طويلة عل شكل اللغة اليابانية التي تأثر بها الصينيون بشدة 
والذين توقعوا أن تكون الترجمات غير تعبيرية. العام الأول الإضاني هو المأرسة في المدارس اليابانية على استعيال 
الترجمة الحرفية كوسيلة لتعلّم القواعد الإنجليزية: وكعادة استمرت فى الحياة المحترفة للمترجين. 

الكتب عن الترجمة في اليابان تقح في صنفين واسعين: الأول: Jue ME‏ الأكاديمية التي تتبلى نظرة مستندة 
على الأدب المقارن» والأعمال الأكثر شعبية مثل الكتب وفحوصات سوء الترجمات مثل كيف '. العديد من 
Jue i‏ ها معان إضافية لغوية واجتاعية قوية» تركز على الاختلافات الثقافية بين اليابان والغرب eS‏ تظهر في 
اللغة. التفت العلاء اللغويون في اليابان قليلاً إلى الترجمة» ونظرية الترجمة لم تعد كحقل معرفة بحكم حقها 
الشخصي. 

على جانب الترجمة ody yeti‏ شهدت التسعينيات من القرن المامي المبادرة الأول ولكن البحث الواعد في 
الترجمة الشفوية في DLLN‏ خصوصاً السيات الإدراكية - هو البؤرة الني تتعارض مع الطريقة الموجهة لإتعاج 
الكتابة اليابانية عن الترجمة. هذا البحث يجريه أعضاء جمعية بحث الترجمة الشفوية OULU‏ التي أسّست لي NAM‏ 
وبعض باحثين من معهد بحث اللغة الوطني اليابان. 


vv"‏ موسوعة "ررتلدج" لدراسات الثرجمة 
حقيقة Ol‏ اليابانية لغة غير أوروبية؛ استعملت في ثقافة غبرغريية» تعني أن هناك إمكانية اة مهمة 

لدراسات الترجمة التحريرية والترجمة الشفوية من المارسين والعلماء اليابانيين من منظور مختلف جداء وقد تعطي 
نظرة جديدة لبعض القضايا الدائمة في دراسات الترجة. 
d‏ 

أصبحت الترجمة في اليابان مهنية je‏ نحو متزايد في السنوات الأخيرة» مع عدد من المنظات للمترجمين 
ومؤسسات تدريب» وهدفت بعض المجلات إلى لهام المترجمين التحريرين والمترجمين الشفويين. فأسست الجمعية 
اليابانية للمترجمين في 4 MAY‏ وتكونت من مترجين أدبين في الغالب وأكاديميين. وجمعية الترجمة اليابانية» دمجت في 
NAAT‏ وتكونت من الشركة والأعضاء الأفراده كا هو الحال في اتاد الترجمة الياباني» الذي شكل MAY‏ 
والمعهد الوطني للترجة العلوم والتقنية» الذي آسس VAT‏ وكان عدد أعضاته حوالي ٠١,٠٠١‏ عضوا في 
440 وتم الاعتراف به على أساس النجاح في شهادة اختبار تأهيل المترجمين التقنيين. واليابانيون هم من بين 
رواد العا في تطوير الترجمة الآلية. 

حدثان ge‏ رمزا إلى قدوم عصر الترجمة الشفوية في اليابان» وهما الترجمة الشفوية أثناء الألعاب LAN‏ 
في طوكيو ATE‏ والترجمة الفورية على التلفزيون أثناء إنزال Me‏ الفضاء الأمريكي على القمر. الترجة الشفوية في 
اليابان padi‏ هي مهنة عالية التخضّص مع مترجين مختصين في كل مهام الترجمة الشفوية» من دليل السياحة إلى 
ترجمة الاتصال» وترجة الإذاعة و ترجمة المؤمر. 
القراءة الأخرى 


Bekku 1994; Goodman 1967, Kamei 1994; Kato 1979, 1983a, 1983: Kawamura 1981, Keene 1987, 
Roland 1982, Sugimoto 1990, Takeda 1983, Yanabu 1983, Yoshitake 1959. 


MASAOMI KONDO AND JUDY WAKABAYASHI 
السير الذاتية‎ 

BABA Sajuro (1787-1822) 5) pele LL‏ في ۰۱۸۰۸ بين كان UL‏ شابا صغيراء أصيح أول مترجم 
تحريري شفوي هولندي في اليابان مقيم في Edo‏ العاصمة (طوكيو المعاصرة): بدلاً من Nagasaki‏ كان أحد أكثر 
اللغويين الموهوبين في ذلك الوقت» تحدث المولئدية والروسيةء OUS‏ الشخصية المهمة في Edo‏ في ترجمة Jes‏ 
علميةء Gy‏ الترجمة الشموية في المفاوضات الدبلوماسية وتعليم اللغات الأجنبية. كان بابا مسؤولاعن مؤسة 
وطنية منشأة حديثا للترجةء ولعب دوراً أساسياً في ترجمة موسوعة Kosei shimpen‏ (مجلدات جديدة للرفاهية 
Gali‏ 


تاريخ رتراك الترجمة vvv‏ 


موري al! MORI Ogai (1862-1922) Le sl‏ وف ب Opal‏ رواثيء وناقد والمترجم الرئيسي ل Omokage‏ 
Vestiges‏ )1889( وهي مختارة أدبية في الغالب من الشعر الالماني» وتعد الإلمام الرئيس للحركة الرومانسية 
اليابانية. وكان نهت أيضاً الأول في تقديم الانطباعيين إلى اليابان من خلال الترجمة. شرت ترجه ل Hans‏ 
«Christian Andersen's improvisatoren‏ بشكل متسلسل بين ۱۸۹۲ — ۱۹۰۱ نحت «Sokkyoshijin 9! e‏ وتعد 
أفضل من الأصل. ركز Opal‏ على نقل المعنى بدقة بلغة يابانية جيدة» وإضاف كلات وحذف أقسام من الأصل 
لزيادة تأثير أو إنجاز أسلوب مصغر. 

موتوكي .MOTOKI Yoshinaga (1735-94) lai y‏ 25« عائلة مترجمين في Nagasaki‏ وکان مشهور 
بترجماته Due SU‏ الطولتدية قي علم الفلك» الذي قدم نظرية Copemican‏ إلى اليابان. في Wage reigon‏ (ملاحظات 
توضيحية على ترجة) » ذيل تعليق إلى أحد ترجماته» وناقش مشاكل الترجمة وعلم منهج الترجمة» متتجا ما قد يكون 
udi‏ اليابانية الأولى المتاسكة عن طرق ترجمة. 

شيزوكي تادو (i) SHIZUKI Tadao‏ بعد 1760 771806- .(Nakano Ryuho‏ كان شيزوكي قد تبتته عائلة 
مشهورة من المترجمين الولنديين في اليابان و أصيح ليس فقط المترجم البارز للأعال غير القصصية» الذي قدم 
المعرفة الغربية لليابان» ولكنه أيضاً عام بارز. وكان المترجم الياباني الأول الذي يحلل اللغة المولندية بشكل plia‏ 
وأحد كتبه التسعة عن علم اللغويات المولندية غطى الترجمة. تخل عن الترجمة في بعد لأسباب صحية: وغيّر أسمه 
إلى Nakano Ryuho‏ ول يفهمه علماء ذلك الزمان عمله بعد وفاته» إلا بسبب التفسيرات الإضافية التي أضافها 
طلابه. 

اودي بن )1874-1916( UEDA Bin‏ نشر ترجماته الأولى وهو أبن آلثامنة عشرء معروف بتقديمه الشعر 
الرمزي الفرنسي إلى اليابان في Kaichoon‏ (صوت المت 0 (V4‏ ترجماته بعيدة عن الحرفية» ولكنه صقل 
الكلاسيكيات اليابانية بنجاح» مستحضراً طبيعة القصائد الأصاية. وبالرغم من آنه ترجم الشعر الإنجليزي 
والشعر الأ لاني Lad‏ إلا أنه كان لترجماته للشعر الرمزي الغرنسي تأثير أكبر على الشعراء اليابانيين ومترجمي الشعر. 
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Latin Tradition 


التراث اللاتيني 


اللغة اللاتينية هي لغة روما القديمة وهي السلف للغات الرومانسية الحديثة Eta‏ الإسبانية والفرنسية. خلال 
العصور الوسطى كانت اللاتينية لغة العلم» ha lali y‏ وعلم اللآهوت ومجالات المعرفة الأخرى. حتى الأوقات 
الحديثة eos‏ كانت المعرفة باللاتيئية تعد مطلب مسبق للتعليم التحرري؛ وعلى الرغم من الاستعال irae‏ 
للغات العامية المحلية في الطقوس المعدلة» إلا أن اللغة اللاتينية ما زالت هي اللغة الرسمية للكنيسة الرومانية 
الكاثوليكية. وحيث إن اللغة اللاتينية بقيت مهيمنة على اللغة الثقافية لأوروبا الغربية حتى Ale‏ الثرن الثامن عشر» 
فإن الترجمة إلى اللغة اللائينية لعبت دوراً مها في تشكيل الثقافة الأوروبية. 
روما (القرن الثالث قبل الميلاد إلى القرن الخامس بعد الميلاد) روما الكلاسيكية 

أثناء القرن الثالث قبل ايلاد الجدود الرومانيون الذين أعيدوا بعد أداء الواجب العكسري شرق اليونان» 
كانوا عائدين إلى روما للمتعة خصوصاً المسرح. وقد تعامل الكتاب المقدامين مع هذه الحاجة باستعال الترجمة 
الحرة والتكييّف من المصادر اليونانية. أول هذه الترجمات كانت )285-204 Andronicus‏ 11۷118 قبل الميلاد) مع 
السخة اللاتينية للاودية )0 Y‏ قبل الميلاد) وعدد من المسرحيّات التي تم التفوض عليها للآلعاب للرومانية 
Ys plal‏ قبل الميلاد. ترجم )270-199 Gnaeus Naevius‏ قبل الميلاد) عدة مسرحيات U y‏ عن حرب طروادة» 
Elaa‏ اسطورة أن الرومان منحدرين من الطرواديين الذين عربوا مع „Aeneas‏ ورغم ان أبو الأدب اللاتيني» 
كوينتوس )239-169 Ennius‏ قبل المیلاد)» كان مشهوراً بسبب ال cAnnales‏ فإنه ترجم أيضاً للمسرح. في الوقت 
الذي عمل فيه Livius‏ بعمولة مادية» عمل Ennius‏ تحت رعاية سيبيو افريكانوس الأكي الذي احتل قرطاجة» 
وماركوس e gs‏ المعروف ب' الرقيب'. استمرتراث الترجمة من المسرح اليوئانبي على يد إبن اخ Ennius‏ الذي 
يدعى )220-130 Pacuvius‏ قبل الميلاد)ء والذي لعب دور القيادة في تحويل اللاتيئية إلى لغة ouo‏ وعلى يد 
Caecilius Statins 168)‏ قبل الميلاد)ء الذي يعد أعظم کاتب هزلي في وقته (وليامز 1954: (Cim‏ 
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بالرغم من أن أغلبية العمل كان قد فقد إلا أن لدينا كم كييرمن المسرحيّات o‏ من أشهر ا مسرجيين» 
ها: (184 Plautus‏ قبل الميلاد) و Publius Terentius Afer‏ المعروف ب تريش )190-159 Terence‏ قبل الميلاد). 
ووقد يكون كل من بلوتوس وتيرينس أول مترجين عالميين للترجمة التتجارية الأدبية. كان إنتاج تيرينس مستند على 
المسرحيات اليونائية ل Menander‏ و Apollodorus‏ و .Carystus‏ وكات بطريقة ما السلف الراديكالي لقصة القرن 
السابع عشر Belles Infideles‏ (انظر التراث الفرنسي)» وفي كتابة النص في أغلب الأحيان كان يجمع فقرات مترجمة 
من عدّة أصول يونانية. كل هذه الرومانيات تم تكييفها بحرية للجمهور الروماني حشن الاذواق» أكثر من 
المشاهدين اليوناثيين الأصليين. 

في القرن الذي تلي تبرينس Terence‏ قدم اليونانيون الخطابة إلى روماء وقد أصبحت الترجمة الآن فرع 
للخطابة. وئيس هناك أي سجل للترجمة من لغات أخرى. وقد بدأت أعظم فترة للترجمة الأدبية الرومانية مع ترجمة 
هوميروسء عل يد كاتب غامض» Matius‏ (حول ٠١٠١‏ قبل الميلاد) ودامت pte‏ معصف القرن الأول بعد 
الميلاد. هذه الفترة حددت التراث الذي دام إلى القرن العشرين من معاملة الترجمة كصنعة أدبية. من بين الأساء 
العظيمة المرتبطة مع تطوير الأدب الروماني هم الشعراء (87-57 Catullus‏ قبل ORAI‏ وهوراس (58 -۸ قيل 
الميلاد)ء ورجل الدولة والقضاء )106-43 CICERO‏ قبل GL)‏ 

فيم يتعلق بلغة الرومان العاديين الذين أرادوا أن يحسنوا أنفسهم بالترجمة» كانت المسألة الحيوية المفهوم 
البلاغي للتنافس من خلال التقليد «gai‏ الذي عرّفه Cicero‏ كتقليد للفضائل البارزة (مناقشات ATusculant7‏ 
في hail) De optimo genere oratum‏ خطيب) e \ ٤ ale‏ يشير سی سرو إلى قط ین رئيستين: أن الترجمة كلمة 
بكلمة ليست مناسبة؛ ويجب على المترجمين أن يبحثوا في لغتهم عن تع ابير تعيد بقدر المستطاع إنتاج قوةالاصل 
(انظر الترجمة الحرة والترجمة الحرفية). إن حسّاسيته إلى للكلات جعلته fle‏ مصطلح cont‏ وعمله Ua‏ الأرضية 
لأكثر للمصطلحات الفلسفية الحديشة. وترجع أهمية Cicero‏ لترجمة شعر cPhaenomena yAratus‏ وللترجمة 
البلاغية الكثيرة التي لم يتبق منها شيء» ولترجاته من الفلسغة اليونائية إلى اللاثينية. هناك مناقشات للمشاكل التي 
أوجدتها المصطلحات اليونانية في كتابات Cicero‏ الفلسفيةء والأكثر أهمية هي Epicureanism colt ika‏ في De‏ 
finibus bonorum et malorum‏ (نبايات اير والشر) 15 -v‏ 13 111۷. وعلى نفس الأهمية لتطوير الترجمة هو 
هوراسء الذي كان لمناقشته للتقليد الأدبي في Ars Poetica‏ )3 الشعر) تأثير على الترجمة با جاوز 25 الموضوع 
التقليدي عن المترجم كمنافس للمؤلف قد ثم مناقشته بالتفصيل في الرسالة الشابعة. VIL ix‏ ل Pliny the‏ 
«Younger‏ )61-112( وفي Institutes of Oratory X v‏ ل(35-100 Quintilian (c‏ النقطة الضرورية في كلا العملين 
هي أنه يجب على المرء أن ala,‏ مزايا المؤلف لكن يبقى محتفظا بفرديته الخاصة في الترجمة . 
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مستنداً على الموهية التي تحت ed rar‏ أنشأ الإمبراطور أوغسطس Y)‏ قبل الميلاد (VE‏ مكتب ترجمة كجزء 
من العائلة الإمبراطورية للمساعدة في إدارة الإمبراطورية. وطالما بقيت الإمبراطورية الرومائية» بقيت الترجمة 
مهمة» بالرغم من أنه بعد القرن الثالث أصبحت معرفة اليونانية أقل شيوعا في الغرب. ليس هناك أي سجل 
المترجمة من لغات أخرى عدا اليونائية. ومع تطور تدريس الطب في روماء بدأت تظهر كمية متزايدة من ترجمات 
الصيدلانية الطبية والعقاقيرية» خصوصاً بعد القرن الرابع. ويسدو ان مكتب الترجمة الخاص بقصرالإميراطور 
أوغسطس صار له فروعا في المحافظات الشرقية. أغلب هذه الترجمات قام بها اليونانيون الذين جاؤوا إلى روما 
كعييد. كان للتقليد الروماني للترجمة تأثير دائم على نظريات الترجمة في ال ١,6٠ ٠‏ سنة القادمة. 
المسيحبون 

منذ telas‏ تقريبء انشرت المسيحية من العام اليوناني والعبري إلى بقبّة الإمبراطورية الرومانية. Nay‏ 
الترجمة الرسمية بالإنجبل. النسخ اللاتينية الأول تعرف بصفة عامة ب Vetus Latina.‏ وترجع إلى JNO pai‏ 
هناك خلاف كبير ce‏ إذا كانت الصلوات المسيحية الأقدم باللغات غيراليونانية كانت ترجات للأصلول اليونانية 
-Y el‏ يبدو من الدليل أذ هؤلاء اللغويين الأوائل عملوا تقريياً الشيء نفسه كا ab‏ المسرحيون اللاتينيون قبل 
ASI‏ سيكيين» وهو التكييف ار لحل هذه النصوص المقدسة (S‏ وجدت في اليونانية. 

وسرعان ما طور مسيحيو التقاليد الثقافية المختلفة ميولا مختلفة» ليست بالضرورةغالفة للعقيدة. وقد 
تطلب ذلك ترجمة مكتوبة وشغهية. من يبن هذه الترجمات الأول كانت Shepherd of Hermas‏ التي ترجمت أثناء 
القرن الثاني من اليونانية إلى اللاتينية. وتلاها جدول من السير الذاتية للقديسين uel y‏ مذهبية أخرى متضمنةٌ 
النسخ اللاتينية للمذاهب od Sh‏ المهمة ليس فقط كصلاوات ولكن أيضاً كبيانات إععقاد. ببدو وكأن هناك قليلاً 
Le‏ من لغات أخرى عدا اليونانية. الحرفية الخطرّفة هذه الوثاتى اللاتينية المبكرة حملت عن الأفكار اليهودية ayali‏ 
المبدعة للكلمة NAVA c ESL. G)‏ 34( سيكون من adl‏ أن نعزو هذا إلى لتقليد الف : العديد من هؤلاء 
المترجمين الأوائل كانوا غير متعلمين. عندما وجدوا ضرورة in AU‏ عملوا Lab‏ للفرضية الباقية المهيمنة أن 
الكلمة تساوي شيئا. 

إن أنعتاق المسيحية تحت قيادة قسطنطين في Y VY‏ سمح للثقافة المسيحية بأن تنضج. وتبعا لذلك» اكنسبت 
تقليد علمي مستند على أنظمة التعليم الكلاسيكية؛ مع ثتيجة أن الغرب اللاتيني المسيحي استمر في التقليد الوثني 
للتعلم من اليونانيين. وازداد عدد الوثائق القضائية والنصوص المذهبية اليونانية التي ترجمت إلى اللغة اللاتينية» 
والتي كانت في أغلب الأحيان مجهولة. وتعتبرأواخر القرن الرابع وأوائل القرن الخامس فترة الكلاسيكية الثانية 
لروماء وتركزت J‏ روما وشال إفريقيا. ويبدو من الاكيد أن مكتب الترجمة الإمبراطوري الذي أسّْسه الإمبراطور 
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أوغسطس ما زال يعمل» وشيء ماثل كان يجري في الإدارة البابوية. من أوائل القرن الرابع تركزت فرقة ماهرة جداً 
من المترجين في روما ومدارسهاء وكانوا فلاسغة وعلاء دين اعتيروا الترجمة مما يجري في اليوثائية ضرورية 
لمشروعهم. من بين أهم هؤلاء المترجمين الفيلسوف ماريوس )275-362 (Marius Victorinus c‏ وروفيدوس 
Rufinus (340416)‏ متحمس ل Ongen‏ الذي كان مشهورا بمشاجرته مع جيروم: ومع الفيلسوف ماريوس 
م ركيتور )400-50 «(c‏ وعدد كبر من رجال الكية المجهولين. 

يتتوج التقليد المسيحي بعمل القديس جيروم gl /£ VAY EY)‏ سيطر Vulgate Halas‏ على 
uli‏ الكنسية حتى فترة الإصلاح» والذي تغير للآن فقط كدسخة رسمية للكنيسة الكاثوليكية. وقد عرف 
جيروم كعالم ديني من الدرجة الأول إلا أنه كان صارم ومشاكس بعض eih‏ وقد يكون اكثرعلاء وقته نبوغاً. 
ترجم على نحو واسع من الكتّاب اليونانيين المعاصرين بأسلوب كلاسيكي معتدل. فكره الخاص عن الترجمة كا 
عبرعته في الرسائل و المقذمات» يتبع السوابق البلاغية الكلاسيكية. لكن أسلوبه الكنسي يرجع إلى الأسلوب 
لحري المسيحي الأول. ويبدو أنه أول من استعمل حقيقة (veritas)‏ كمفهوم حيوي» وكان an zal‏ الأول هو دقة 
النصّ المصدريء لذا بدأ بإنتاج نض يوناني دقيق جداً للعهد الجديدء وما ان انتهى من ذلك حشى راجع اللغة 
اللاتبنية التقليدية. وبالنسبة للعهد القديم» اتجه إلى العبرية» سائلا حبراً Lo gee‏ ان يوجههه خلال paz d‏ العبري 
(hebraica veritas)‏ وقد اثار جيروم الشك حول كتب العهد القديم الموجودة باليونانية فقطء وهذا الموقف تبناه 
لوثر لاحقاء إلا أنه حتى جيروم نفسه وقع في مشكلة. المراسلات بينه وبين أوغسطين مليئة بتحذيرات سانت 
أوغسطين حول البدع الدينية والصعوبات الرعوية التي سببتها النصوص LN‏ 'المتغيرة'. هذا أجاب جيروم أن 
الله في جانب العالم ANAVO LS)‏ 

وصلت الترجة الرومانية إلى pole‏ وبدأت الترحمة القرون الوسطى ب Anicius Severimus Boetinus‏ 
)524-480( وهو أكثر شهرة ب De consolatione philosophiae.‏ الذي كان له s‏ كبيراً في العصور الوسطى. 
كان Boethius‏ آخر الكلاسيكيين الرومان والأول من العصور الوسطى. عاش أثناء فترة تشبه كثيراً الوقت الذي 
نعيش فيه» كان يتغير فيه الشكل الاجتاعي للعالم سريعاء وتحوّلت فيه المعايير السياسية» والثقافية والدينية. وقد 
تعمد ترك النسخ اللاثينية لأغلب الغلاسفة cel ani‏ حتى يمكن إعادة بناء الحضارة عندما يعود العالم إلى صوابه. 
وكان Boethins‏ معر Diy‏ باعتناقه الشديد للحرفية» رغم أن موقفه يدين بالكثير كثاليات جيروم للحقيقة في الترجمة» 
ورجع إلى المترجمين الطبيين في وقت Cicero‏ الذي Slat‏ وامثاله حرفيتهم» لكن التدريب البلاغي جعلهم يدركوا 
أن المواضيع المختلفة تطليت أساليب cales‏ وهذا كله صب في الترجمة (تشادويك 981 1: 1-١7‏ 4). 
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العصور الوسطى (من القرن الخامس إلى القرن الخامس عشر) 
مبادئ الترجمة اللاثينية 

عملياء ثبت ان طريقة جيروم لترجمة الإنجيل أكثر تأثيراً من الطرق التي استعملهاء ودعا اليها في أنواع 
أخرى من الترجةء وقد حدد مع Boethins‏ المسار للترجمة إلى اللغة اللاتينية. وقد اختفت الترجمة الأدبية بأولوياتها 
الشعرية والبلاغية» وأصبحت الترجمة الآن في أيدي الفلاسفة وعلاء الدين. وحيث إن اللغة العلمية تعير نفسها 
طبيعيا إلى ناذج أفلاطونية aU Platonist‏ أصبح حقيقة في معنى Seneca‏ : أي التوافق بين اللغة والمفهوم 
والشيء. وكانت الترجمة الحرفية قد ظهرت عموماً كطريق إلى الحقيقة» رغم وجود بعض الاحتجاجات من أولثك 
الذين تدربوا على البلاغة القديمة» مثل البابا جر cg y pé‏ العظيم Pope Gregory the Great‏ 

عندما انارت الإمبراطورية الرومانية الغربية» استمر إحساس الاضطرار في عمل بويثيوس بالنمو. 
«Cassiodorus «|‏ عضو مجلس الشيوخ الروماني »)20:-48٠(‏ ديرا متخصصا في الترجمة الفلفية واللاهوتية 
من اليونانية» وقرر أن يواصل عمل Boethins‏ بقدر المستطاع. كانت الميزة الرئيسية للعمل المنجز في الدير سريّتها. 
وكان Dionysius Exiguus‏ أفضل المترجين المعروفين في تلك الفترة (مات في loat‏ وكان متخصّ صا في علم 
اللآهرت المعاصر (Berschin 1988: 74 M)‏ وبقيت المهجة الأكثر الماحاً هي بقاء المترجمين اللاتينين على اتصال 
مع الشرق اليوناني» الذي إلى حد الآن لم يعان من الاعهيار الاجتاعي للغرب. وكانت لغة مجالس الكنيسة مازالت 
يونانية: مجموعات محاضر المجلس المختلغة توفر سجلا لعمل الترجمة الذي أبقى الكنيسة الغربية على اتصال مع 
الشرق. 

دير يوناني كانت مهمته التنسيق مع القسطنطيئية» قد صدق عليه في روما في MES‏ بعد الميلاد. وشمل مسن 
المترجمين البارزين البابا زكرياس )741-52( Pope Zacharias‏ « الذي ترجم غريغوري الكبير Gregory the Great.‏ 
إلى اليونانيةء وجون )877 John Scotus Engena (c 810 c‏ الذي كانت Penphysion‏ الخاصة به في مركز ada‏ 
المزيعين الدونيسبين Dionysian‏ في الغرب. وحتى القرن التاسعء كانت رافينا Revenna‏ ونابولي Napole‏ مراكز 
الدراسات اليونانية بمدارس مشهورة للترجمة» وكانت رافينا كانت نشيطة جداً في العمل الطقومي. وحتى القرن 
الثالث عشرء كان المجدمع اليوناني لمديئة صقلية Sicily‏ نشيطا في الترجمة الإدارية والدينية؟ وكانت صقلية ما زالت 
بشكل كبير جالبة يونانية يحكمها المتكلمون GUL‏ اللاتينية )1950 (Weiss.‏ ولأنه كان هناك حضور يوناني في كل 
جزء من الساحل الشال للبحر AS NE‏ المتوسطء نجد هناك ترجمة في إسبائياء على سبيل Vitae Patrum JUS‏ 
graecorum‏ ترجمها Paschasius‏ في 0V*‏ و De ortu et obitu Patrum‏ ترجمها إيزيدور الاشبيلي: وكلاهما ترجم من 
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الأصل اليوناي. وكان لدى Merovingian‏ و Carolingian Gaul‏ الخبرة في اليونانية أيضاًء الضرورية للإبقاء على 
علاقات دبلوماسية متقاربة بين فرنسا والشرق» ومن ضمنها التحالفات الوئيقة. 

إحدى pal‏ الشخصيات في القرن التاسع OLS‏ المكتبي -A+ +f) Anastasius Bibliothecarius «g yl)‏ 
um p (AYAS‏ الرئيسة دارت حول مجالس القرن التاسع والتوثرات المتزايدة بين الشرق والغرب. وعمل أيضاً 
بعض الترجمات في علم اللآهرت. وكان معروفا كمترجم ماهر لكن عمله اتجه نحو الحرفية» دون التعدي على 
الأسلوب اللاتيني. وهو مشهور بعدد من الرسائل عن مارسة الترجمة )1975 (Kelly‏ وقد انئهت ترجمة وثائق 
المجلس في جوالي القرن الخامس عشر عندما سحب الغرب أديرته من القسطنطينية. آخر هذا المجرى من المترجمين 
كان الكاردينال بيساريؤون (VYY- VE Y)‏ عضو الكتيسة اليوثانية الذي غير توجهه واستقر أخميرا في فينيسيا في 
أوائل القرن الخامس عشر. وكان هناك أيضاً في تلك الفترة بعض المحاولات للترجمة من اللغات العامية إلى اللغة 
اللاتينية» على سبيل ال ماله بدأ The SalicLaw‏ كنم الماني في القرن التاسع» ومن ثم ترجم إلى اللغة اللاتينية» وسر 
بعدها بعدد من إعادة الترجمة من وإلى اللاتينية. 

بحلول القرن الثامن» كان للمسلمين حضارة رائعة مع عدد من المدارس ومراكز البحوث في بغداد: 
والبصرة» وتوليدوء وإشبيلية وصقلية. خلال اتصاهم بالعالم اليوناي» فرض العرب برنامج الترجمة من Ai Jal‏ 
الاغريقية والعلوم الطبيعية إلى العربية (انظر التراث العربي)ء وعلق عدد كبير من العلاء عل هذه الترجمات ومنهم 
pl‏ رشد «Averroes‏ وابن سينا «Avicenna‏ والغزالي Alfarabi (jl aliy Algazzali‏ وفي بداية في القرن الحادي 
عشر عمل فلاسفة وعلاء من الغرب ودرسوا في الشرق الإسلامي ورجعوا بترجمات اللاتينية من النسخ العربية 
للفلاسفة اليونانيين» والتعليقات dy pall‏ عليهاء وعندئذ كان العرب معروفون بالطب ip Ried‏ بدأ حركة الترجمة 
الكبيرة من العربية إلى اللاتينية قسطنطين الإفربقي» الذي استقرء في أواخر القرن الحادي عشرء في ديرفي مونت 
كاسينو بعد ان درس في شال إفريقيا. ala‏ في الأعمال الطبية لج الينوسء وتبع قسطنطين الأسقف Alanus‏ 
Salemo‏ الذي مدد الحقل إلى فيثاغورس» وأفلاطون» وأرسطو وهيبوقرات. أثناء القرن GL‏ عشرء تمت أكثر 
الترجمات العلمية والفلسفية من العربية إلى اللاتيئية في إسبانيا وجنوب فرنسا. وظهر هناك نمط عام للتعاون أو 
حتى التعاون المشترك يبن المسيحي والعربيء وكان هذا هو الأساس في تشكيل مدرسة توليدوءالتي أسسها رئيس 
الاساقفة رايموند )10 (oT VV‏ الذي عمل تحت أمرته أفضل المترجين المعروفين من هذه die paadi‏ مثل رئيس 
الاساقفة جون دومتيكوس جونديسالفي» وجون الاشبيلي» وجيرارد من كريمونا )1114-87 He.‏ وبيتر مسن 
توليدوء جميعهم ترجموا أرسطو وال معلقون العرب» وإبن رشد وابن سينا (انظر التراث الإسباني). OLS y‏ هناك 
العديد من المترجمين يعملون خارج توليدوء على سيبل الال هيرمان Hermann of Carinthia‏ وأفلاطون مسن 
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«of Bath Adelard ys} pis‏ مايكل اسكوت Michael Scot‏ وكان الأخير يعمل إلى ATV‏ وقد جهزت 
نسختان باللاتينية oT aU‏ أثناء هذه Lata jisi‏ 

ارسطو والفلاسفة اليونانيين الآخرين كانوا قد قدموا إلى الجامعات في القرن الثاني عشر والثالث عشر من 
خلال النسخ اللاتينية ciu pali ole AU‏ ويعطي جوردن )1843( Gordain‏ قائمة كاملة با. clam‏ تقديم أرسطو في 
اللباس العربي سبب إزعاجا حادا في الدواثر الارثذوكسية» ولذا مُتع أرسطو في عذة أماكن رئيسية على أنه تأثير 
وثني. أجاب shail‏ أرسطو بالترجمة مباشرة من النصوص اليونانية» وأعظم المترجمون في القرن الثاني عشر من 
اليونانية كان جيمس من فينيسيا (1125-50 CA‏ وكان مسؤولا عن إكال النسخة آللاتينية لأرسطر Organon, the‏ 
Parva Naturalia scPhysics, Metaphyysis, De Anima‏ والنسخ اللاتينية الوحيدة لأفلاطون جاءت من 
cHenricus Aristippus‏ الذي ظهرت له ga Meno‏ و Phaedo‏ في أواخر الخمسينيات من القرن الثاني عشر. 

وبرز شاليان كمترجان ela GOL ge‏ الفترق هما «Robert Grosseteste‏ أسقف لینکولن وقد يكون أول 
مستشارلأكسفورد» ترجم Ethics"‏ ل .)1246 (Nicomachean‏ و De Caelo‏ وترجم Lad‏ عددا من التعليقات 
اليونانية على أرسطوء خصوصاً تلك ل Simplicius.‏ وكان لدومنيكان فليميش أهمية أكبر» و وليام من Moerbeke‏ 
)71215-86( « الذي راجع عددا من الترجمات المعروفة لأرسطو وأضاف إلى الشريعة اللاتينية السياسة والشعراء. 
ومن بين التعليقات اليونانية لأرسطوء ترجم ل ألكساندر عن on the Meteorology and the De sensu‏ عن علم 
الارصاد cd yb!‏ ولاوموئيوس عن De interpretatione‏ معطا ول سيمبلسيرس عن the Categories and the‏ 
De Caclog‏ ول ثيميستيوس عن the De Anima‏ في المدارس الدومنيكية للفلسفة وعلم اللآهوت حلت نسخ 
Moerbeke‏ محل أكثر السخ الأخرى )1982 (D' Alverny‏ . 
عصر النهضة (من القرن الرابع عشر إلى القرن السادس عشر) 

في الترجمة ى] في الأمور الأخرى المتعلقة بالتراث الكلاسيكي» كان عصر النهضة وقت إعادة الفكير» 
وليس وقت إكتشاف آلماضي. OY‏ الأدب كان ' فلسفة إنضمّت إلى الفصاحة (S‏ كان سيسرو يُدرسهاء Op‏ نظرية 
Az Ali‏ في عصر النهضة تبعت piles‏ سيسروء وعانت VE) pal jgh Ars Poetica‏ -8( من إعادة قراءة راديكاليةء 
قارن ترجمة بن جونسون: 
لتكون شاعراء أنت تخلق شيئا غي رحقيقياء 
لا ہم ما دمت ستتر جم بإخلاص»؛ 

من حيث المبدأء الحرفيه هنا تمنع الوفاء: في أصل هوراس التمييز ليس واضحاً. 
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بدأت الترجة الإنسانية في الولايات التجارية العظيمة في إيطاليا في القرن الرابع عشرء وبشكل حاص d‏ 
فلورانس وفينيسيا. منذ بداية القرن الرابع عشرء رحبت هذه المدن بالعلماء اليوثانيين الحاريين من الزحف التركي 
إلى الإمبراطورية البيزنطية. شجّعوهم لإنشاء المدارس ويناء ثقافة كلاسيكية e m‏ وللمترجم كان الراعي 
ضروريا؛ لأنه جعل oly‏ مكتبات عظيمة LSE i pal‏ وقويل عمليات البحث العلمي في مكتبات القرون الوسطى 
عن المخطوطات الكلاسيكية اللاتينية واليوثائية . 

إحدى أهم المدارس كانت تلك التي GL Zl‏ مانويل )1350 1415( Manuel Chrysoloras‏ في فلورنسا. 
ولآن مثل هذه المدارس كانت جوهرياً مدارس فلسفة تتمتع بالاحترام العالي للفصاحةء فإن المترجمون الذين يأتون 
منها هم أساسا فلاسفة. التسخة الإنانة الأولى لأرسطو كانت لليوثاردو Leonardo Bruni Aretino (jj y‏ 
(1369-1444)» الذي كانت لتسخته عام VEYY‏ مقدمة تحتوي عل تجديد teal‏ الترجمة لسيسيرو AAYA de S‏ 
(AY‏ وقد طبعت لاول مرة عام ۱٤۹۸‏ . وترجم أيضاً بعض Jus!‏ أفلاطون» tlas y i The history Xenophon‏ 
باسل العظيم . في الستينيات من القرن الخامس عشر قام )1433-99( (o Marsilio FiCINO‏ بقى الأساس للنسخة 
اللاتينية الإنسائية od yb WY‏ كانت قد طبعت أولاً في AEA‏ ومن بين المترجمين الآخمرين لأفلاطون وأرسطو: 
Georgio Valla (1430-99)‏ « ثيودور غزة (1400-78) Theodore Gaza‏ وإنجيلر )1454-94( «Angelo Poliziano‏ 
مترجو الفلسفة أيضاً ترجموا الطب والعلمء وكانوا في أغلب الأحيان يطبعون باللاتينية واليونانية على الصفحات 
المواجهة. كلا من جالیٹ وس UIS Hippocrates j‏ قد ترجا على يد )1280-1350( Nicolo da Reggio‏ بين bal‏ رت 
الحركة الإنسانية حارج إيطالياء كذلك فعلت الترجة من اليونانية. أحد أفضل المترجمين المعروفين ني تلك الفترة 
Ili‏ كان الرجل الإنجليزي توماس ليناكر NET Vott)‏ الذي تخصّص في جالينوس وجهز الأرضية 
للتدريب الطبي في إنجلترا. 

كان المترجمون التقنيون هم انفسهم المترجمون الأدبيون في أغلب الأحيان» حيث إن التدريب على الأسلوب 
لم يميزنوعاً واحداً على الآخر. وبالإضافة إلى النصوص الفلسفية والدينية السابق ذكرهاء ترجم ليوناردو بروني» 
على سبيل المثالء هوميروس إلى اللغة اللاتيية. ومن بين هذه الموجة الأولى للإنسانيين كان لورينزو فالا 
)1405-51 .ع)ء وجورجيوس ترابيزونتيوس (۷۲-۱۳۹۵٤۱)ء‏ وبوليزيانوء الذين ترجموا التاريخ: والأدب 
والاباء اليونانيين. 

كان الاهتام الشديد مركز عل القواعد والنظرية الأدبية. وترجمت للونغيدرس On the Sublime‏ 
(Costa 1985) «(Weinberg 1950)‏ عدة مرآت. ومن الضروري أن نذكر آنه» في باديء الأمرء كانت الترجمة 
اللاتينية قد متضمُنة في العصور الوسطى» وبحلول العقد العشرين من القرن السادس عشرء أصبح معيار اللغة 
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اللائيئية أقل تشبها بأسلوب القرون الوسطى المتأخرة» الذي وجد في اناس مثل ليناكري أو توماس مور NEVA)‏ 
.)١ 5*4‏ أغلب المترحمين العامّين العظياءء مشل إتين )1509-46( Etienne Dolet‏ و )1497-1560( «Melanchthon‏ 
الذي el‏ نسخ سيسيرية لاتينية للأعمال اليونانية. Froben | L2 «2 y 3L‏ من Estienne isle y Antwerp‏ ف 
باريسء ذاع ضيتهم كمحرّرين» وازدهرت بعض ترجماتهم الخاصة. 

هذه الموجة الثانية للمترجين لم عهمل العلم» ولم يكونوا متخصّصين أكثر من أسلافهم. من بين هولاء العلياء 
الإنسانيين المثاليين كان y‏ ھان ((0A- V0 * +) Johan Hagenbut (Joannes Comarius)‏ عميد الطب في جينا. 
وكان مترجما متتجا من اليونانية. و كورناريوس أكثرشهرة ككاتب طبيء ترجمة لابوقراط (o)‏ كانت أفضل 
ترجماته المعروفة. ومن بين نسخف e M‏ الكاملة باسل الكبير )£9 0( بعض أعال أفلاطون» بعفن أعال 
جالينوس وبعض Synesius‏ في الرياضيات» ترجمة Boethius‏ عناصر إقليديس ها عذة نسخ حديثة للتنافس» أهم 
هذه النسخ نسخة فيدريكو كوماندينو )4 I V0- V0‏ وأعيد ترجمتها عدة مرات إلى اللغة الحديثة. duel‏ كوماندينو 
تغطي المدى الكامل للرياضيات اليونانية» «The Conics of Apollonius of Perge (1566) spay‏ وبعش 
el‏ أ ريدس وبعض Sel‏ بطليموس. المترجم المهم الآخر للرياضيات كان اليسوعي الألمانيء كرستوف 
كلافيوس ۱١۳۷ — VAY)‏ . ظهرت إقليديسته Euclid‏ في VOWE‏ وتبعها الكتب المختلفة عن الإصلاح التقريمي. 
بحلول ١٠٠١ء‏ عمليا كان كل العلم اليوناني Cali y‏ قد ترجم إلى اللغة اللاتينية. 

في الوقت الذي كان أكثر الشعراء poetas utriusque linguae‏ ' شعراء لكلتا اللغتين '» أصبحت الترجة بين 
اللهجات واللغة اللاتينية شاعة جداً. بدأت في الوقت الذي كان فيه فرانسيسكو بيترارخ »)۷٤-٠١١۴٤(‏ تفسه 
المترجم والمترجم له. وحيث كانت إيطاليا مركز الثقافة الأوروبية؛ فإن هذا النوع من الترجمة ظهرعرضا إلى حد cla‏ 
كمجاملة من كاتب إلى آخخر. ليوناردو e pe‏ على سبيل الشال» تر جم Boccaccio’s Decameron‏ إلى اللغة 
اللاتبنية في غضون ٠٤٠١‏ . وقد تكون أكثر الترجمات المؤثرة هي Machiavelli‏ التي تمت في ٠١٠١‏ على يد 
.Sylvestro Teg]i (fl. 1590)‏ 

في إنجلتراء ترجم بارثالميو كليرك Castigliona's I! Corteguano (V « &- VOYY)‏ إلى اللغة اللاتينية» مع 
سلسلة مقذمات موضحة كيف أن إنجلترا قد تقدم ها العمر. في ذلك الوقته لم يترجم الأدب الإنجليزي إلى 
اللغة اللاتينية إلا في ندرء عدا الأدب الديني: كان هناك بعض Sel‏ تشوسر ترجمهها الشّير فرانسيز كيناستون. 
وهناك مناقشة كاملة هذه القضية في بينس Binns‏ "1997 . اما فرنساء فقد ترجمت لشعراثها dy ma‏ وبشكل 
حاص شعراء «Pleiades‏ وأغلب المترجمين بقوأ مجهولين. كان هناك نشاط قليل من هذا الدوع في أماكن أخرى في 
أورويا )1985 (Briesemeister‏ 
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الإنجيل 
كان الاهتام الأكثر الحاحاءهو بترجمة الإنجيل» بسيب قيمته الجدلية. كان للانسائيين هواجس كبيرة حول 

نوعية اللغة اللاتينية ي Vulgate‏ وكان هناك شكوك مؤكدة حول النص اليوناني. نشر إراسموسسن )1466-1536 (c‏ 
نضا LE pa‏ من العهد الجديد مع نسخته اللاتينية الخاصة في 1519. وتلاها às — Hi‏ اللاتينية — (Vo YA)‏ 
Santi. Pagnini‏ التي بقيت محايدة وحرفية. وقد قام يترجمة العهد القديم من العبرية» وليس من اليونانية» والدسخة 
اللاتينية التائية للإنجيل» el‏ ا سيباستيان مونستر من بازل CV OVO)‏ وكانت بلغة لاتينية أفضل: فقد AT‏ العهد 
القديم من العبرية وأعاد طباعة العهد ايخديد لاراسموس. وقد تراجعت كتب الإنجيل الحرفية هذه أمام إنجيل 
زيوريخ ١٤١٠ء‏ وهو النسخة البروتستانتينية التي حررها ليو جود. في 1801 أنتج مصلع آخمرء سيباستيان 
كاستيللى الإنجيل باللاتينية الكلاسيكية تقريباً. والأكثر أهمية من كتب الإنجيل اللاتينبة كانت نسخة ثيودور دي 
بيزي» الذي جاء بعد كالفين. ومع انه كان إنجيلاً ذو ثقافة هاثلة» إلا أنه سرعان ما اكتسب سمعة تحويل النض 
الإنجيلٍ إلى قواعد الكالفينية. آخر كتب الإنجيل الإصلاحية اللاتينية كان كاب Tremellius and Junius‏ 
(1571). ومن يبن النسخ SU‏ ذات الاهتام البسيط aga’‏ الجديد في الشعر * الذي كتبه جون بريدجزء أسقف 
أكسفورد )9 OY‏ 
عصر (Ave «- V) Sall‏ 

إن المعايير الإنسانية للترجمة بقيت شائعة وذات صيت» واستئنيت الترجمة إلى اللاتيئية من زيادات الترجمات 
الحرة الجمارية في فرنسا وإنجلترا. ك برزت الفترة أيضاً بظهور القواميس اللاتينية ثنائية اللغة. ففي إنجلتراء أحد 
أكثر القراميس الشاملة كان قاموس cAdam Littleton‏ الذي تضمّن قسم إنجليزي لائيني. ear‏ ظهرت قواميس 
Ute‏ في بلدان أوروبية أخرى. وكان هناك أيضاً سلسلة قواميس الشعرء التابعة في تقليدها أسلوب AS‏ 
الإنسانيين أو -Elegantiae‏ وتوّجت في )1755( . Francois Noel's Gradus ad Parnassum‏ 
الترجمة التقنية 

كان كتاب اللغة اليونانيّة القديمة ما زالوا وثبقي العلاقة إلى درجة كبيرة. ترجم إسحاق بارووء أستاذ 
اليونانيةة هندسة [قليديس عذة مرات: في إنجلترا في ١٠6١ء‏ ثم ترجم ديفيد $E yr‏ عضو Pasi tls‏ 
الرياضيات في كامبردج في AVY‏ وقام جون والس عضو الجمعية ا ASU‏ بترجمة أرخيدس في NAW‏ كان هناك 
العديد من نسخ ابوقراط معظمها مجهولة» وأفضل النسخ المعروفة ترجمها John Freind‏ ۱۷۱۷ء وهو طبيب 
oda lo‏ لاب ابه 
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كمركز مهم للنشرء خاليا من الرقابة» كان لأمستردام مجموعة من المترجمين الساسرة الذين لم تلزمهم أي 
قوانين لحقوق النشر وترجموا كل الأعمال الأخيرة في كل مجالات المعرفة. كان يبدو أن مدينة جنيف ها مجموعة 
غاثلة من المترجمين العلميين» وكان هناك (la‏ خريجو الجامعة العاطلين عن العمل والراغيين في عمل مستقل بشكل 
مجهول. لكن الترجمات الأكثر LT‏ جاءت من المارسين الذين رأوا الترجمة كجزء من شغلهم لتعميم آخر 
النظريات والبحوث. وكان Frans van Schooten‏ الذي ترجم C Geomitrie Descartes‏ مال جيد. 

وعندما oly‏ لغات عامية تننافس مع اللاتينية» صار للترجمة إلى اللاتينية أهمية مستميتة. فهناك مدى كامل 
من الأعمال الإبداعية في الكيمياء» على سيبل الخال الأعال الاسطورية “لباسل فالانتاين e"‏ الذي بدأ باللغة العامية 
واكتسب سمعة عالية باللاتينية. ويعطي )1961( Partington‏ قواثم الترجات المهمة. بدأ العلياء الكتابة ee‏ 
olii‏ في القرن السابع عشرء مع صعوبات ناتجة عن التوزيع الدولي. هنري أولدنبيرغ» سكرتير الجمعية الملكية» 
أسس تقليداً بترجمة كل المراسلات الأجنبية إلى اللاتينية „AU‏ في cPhilosophical Transaction‏ واحتفظ بملخص 
مراقبة على معيار اللاتينية في الترجمة القارية Jee Y‏ الجمعية الملكية كانت القرصنة مشكلةء وللتغلب عليهاء جعل 
Descartes‏ أحد أصدقائه Duc de Luynes‏ يترجم lel‏ الفرنسية للتوزيع العالمي. ومعاصره الإنجليزي روبرت 
بؤيل» بعد أن ترجم عنه مترجمين عاملين لدي Toumesof Geneva‏ دون اذنه» رتپ لكي ينشر duel‏ بشكل فوري 
بالإنجليزية واللاتينية عن طريق مطابع أكسفورد. وحذا حذوه الفيلسوف توماس هويزء وتلاه Uim‏ إسحاق 
نيوتن» في الناسبات النادرة التي نشر فيها نيوتن بالإنجليزية. كل هؤلاء المؤلفين بقوا مسيطرين سيطرة قوية جداً 
على مترجميهم. كان مترجم نيوتن تلميذاء صموثيل كلارك» الذي برز أيضاً ني نسخة Rohault‏ اللاتينية المهمة 
La Physique (1697)‏ التي أصبحت النص ا موصوف للفيزياء في quels‏ 

بعد ١٠۷٠ء‏ أصبحت الترجمة العلمية إلى اللاتينية متقطعة. أحياناً» كانت ضرورية» وقد تُرجمت aS‏ 
Leeuwenhoek‏ المولندية عن ا مجهر» للسوق الدوليةء وكذلك كب عن الحمية كتبها الطبيب الأسكتلندي 
George Cheyne‏ توقفت مادة الترجمة العلمية إلى اللاثينية في 17/8٠‏ . 
الترجمة الدينية 

الترجمة الديئية التي كانت موجودة أثناء تلك الفترة بقيت ترجمة تقنية. لقد كان هناك نسخ الكتاب 

الانجليكاني الصلاة المشتركة Anglican Book of Common Prayer‏ والصلاة اللوثرية» ووجدت النسخ اللاتينية 
للكتابة الروحية العامية طريقها إلى خحصرات كاثوليكية. لكن أكثر السخ المثالية ذه الفترة كانت العهد القديم مع 
ترجمة لاتينية مقابلة للنص العبري من تشارلز هوبيغانت CVVAT VIAN)‏ وهو أفضل مترجم عبري لفرنسا 
.(YVoY)‏ هذه دراسة عسائدة للعهد القديم تحتوي على التعليق والترجمة وتبرير طرق هوبيغانت. 


Ve A لدراسات‎ "eal y; موسوعة‎ V4. 


الترجة الأدبية 

كانت معظم الترجمة إلى اللغة اللاتينية في الشعر ملتزمة بمعايي ركلاسيكية تماماء وبعض من الأعال الرفيعة 
كان قد 1 لم يكن هناك إلا القليل من اللاتينيين الذين تخضّصوا في آي فرع من الترجة» ومعظم الشعراء 
المعروفين جربوا الترجمة في الشعر اللاتيني. 

فرنسا مثال نسبي للنموذج القاري» فقد كان التدريب في التركيب اللاتيني والترجمة في أيدي الخطباء» 
واليسوعيين وال جحامعات. وكان calli‏ المفضل هو لافوتعان» الذي ترجم e ail‏ خرافاته بالكامل c" Fable"‏ 
موديست فینوت (۱۷۳۱-۱۹۷۲)» بيير تيسارد (V4 M‏ وجون بابتيست جیرود (VA WHY)‏ 
وقد ترجم تي سارد وفينوت أيضاً قصيدة Malherbe's Ode‏ على حصار لويس الثالث عشر 
Rocherbe La (Lallemand 1888( ]‏ بين 559 او ۱۷۰۰ كان هناك سيل متواصل من نسخ لاتينية من هجاء 
ورسائل لنيقولاس | Nicholas Boileau Despreaux‏ من بين المجموعة الغامضة عادة من المترجمين» البارزون هم 
تشارلز رولن OV EN YA)‏ وميتشل غودو )3305 (Y‏ الذين UIS‏ خوريين في السوربون. ترجمت 
ناهد اءلفتيلون عذة مرات إلى اللاتينية في أواخرالقرن السابع عشرء والنسخة الأكثر شهرة هي نسخة 
Etienne Viel (1737 -87(‏ النسخة الأخرى اخديرة بالذكر هي نسخة Destouches‏ الجوزيف كلود S WAAE)‏ انظر 
(Vissac 2‏ إن ظهورعلم فقه اللغة كحقل من حقول المعرفة في ألمانيا انعكس بسيل من التركيب الأصلي» مع 
بعض القصائد الغنائية -3, 5« Goethe‏ المترجمة إلى اللغة اللاثيئية. 

مهمّة تقبيم مدى الترجمة إلى اللغة اللاتينية في إنجلترا معقد بالإنتاج اللاتيني الائ للشعراء المعترف هم 
مشل إبراهيم كاولي. وهناك الكثير من الفقرات المترجمة من اللغة الإنجليزية أو من اللغات الأخرى من هذه 
القصائد اللاتينية. أندرو مارفيل ترجم أيضاً معظم عمله الإنجليزي الخاص إلى اللغة اللاتينية. وبا أن الترجمة 
لاقت احتراما ied‏ أكثر عا هي عليه OY‏ فقد ظهرت القطع المترجمة في الأعال المجمعة للشعراء اللاتينيين 
المعترف بهم مثل the Scot John Leech‏ الذي عاش في النصف الأول من القرن السابع عشر. 

الشاعر الرئيسي المترجم خلال تلك الفترة كان جون ميلتن. فقد ترجم وليام هوغ النسبة الكبيرة لشعر 
ميلتن إلى اللغة اللاتينية في الشبعينيات والثمنانينيات من القرن السابع عشر. وشمل هذا الفردوس الفقود و 
8 و Lycidas‏ المترجمون الآخرون لميلتن هم توماس باوار- رئيس فسم الرياضيات في كليّة ترنيعي في 
کامبردج؛ ومترجم معروف فقط ب © .[. و Mr Bold‏ وقد ترجم جورج John Dryden's Alexander's Feast J‏ 
في er pas V0Y‏ جورج اثربيري Absalom‏ و cAchitophel‏ الذي أصبح لاحقا أسغف روتشيسترء وفرانسيز 
OLS‏ في MAT‏ و وليام کاوارد» طبيب سيئ السمعة جداء في AY‏ أثناء القرن الثامن عشرء کان" ألكساندر 


تاريخ رتراث الترجمة ۷۹۱ 
البابا " قد ترجم على نحو واسعء وظهرت مقالته عن "الرج ل" والمقالة عن "النقد" في عذة نسخ. ومن بين 
المترجمين في تلك الفترة الشاعر كرستوفر سارت الذي تر جم Ode for Music on St Cecilia's Day‏ ني 3«WÉY‏ 
أشر غاهاغان» وهو كلاسيكي اتجه إلى سك العملات (بمعنى آخراختيار العملات المعدنية المزؤرة مجهولة الوزن) 
بعد ترجة المقالة عن النقد في 7/47 ١ء‏ و - بين إتبامه وإعدامه - تر جم لبرب Temple of Fame and Messiah‏ في 

من بين المترجمين القاريين الكلاسيكي اهو لندي Gotlieb Am-Ende‏ الذي ترجم المقالة عن "الرجل ". 
بقى ميلتن شعبي جداً إلى القرن الثامن عشر وقد WEM em‏ عل يد يوسف تراب الذي اشتهراسمه في 
الترجمات من اللغات الكلاسيكية» و وليام Ó paga‏ الذي ظهرت ترجمته "للفردوس المفقود "ني عام „A Vos‏ 
من ۱۷٠١‏ إلى الوقت الحاضر 

للمفارقة عتدما توقفت اللاتينية عن أن تكون لغة دولية وأصبحت لغة الترفيه المتعلم» أصبح 
الكلاسيكيون يعرفون أكثرعن تقنبات التركيب الرومانية. وهكذاء ى) في العصورالكلاسيكية» كانت الترجمة إلى 
اللاتينية محكومة أكثر با مارسة البلاغية القديمة من نظرية الترجمة المعاصرة. 

ON,‏ اللاتينية بقيت لغة عمل الكنيسة الكاثوليكية الرومانية:» فالترجمة حقيقة الإدارة» خاصة في إدارة 
الدبلوماسية اليوميةء وإدارة الكنيسة بشكل عام. هناك بعض الترجات التي عملت أيضاً لأغراض طقوسية» 
Le past‏ في التجميع وتتقيح المختصر الروماني: بالإضافة إلى بعض ترجمات الإنجيل إلى اللغة اللاتينية؛ وأغلبها 
غير رسمي. نسخة قصيرة العمر لسفر المزامير )£0 (VA‏ استعملت حتى في المختصر لمدة ۲١‏ سنة تقريباً. 
الأدب 

يعطي (VA E). poly‏ قائمة كاملة من مختارات أدبية للشعر اللائيني من مصادر إنجليزية» بدون ملاحظة 
أي المختارات الأدبية نشرتها مدارس العامة الإنجليزية Lo yas)‏ إيشون وويست مينستر) واعترفت أكسفورد 
وكامبردج بالترجمات. تحل الترجمات بشكل تدريجي Lt‏ العمل الأصل في (1795 ,1755( Musae Etonienses‏ 
و(1863-57) Lusus Westmonasterienses‏ . من cola el‏ احتوت )1846( «Anthologia oxoniensis‏ عل نسبة 
كبيرة جداً من الترجمات» والطبعة الأخيرة من القرن التاسع عشر )1499( كانت تقريباً كلها ترجمات. نظيرها في 
Arundines Cami (1841) ara gals‏ الذي تكرن CIS‏ من ترجمات» مر بست طبعات في ۲۵ سنة. مقدّمات هذه 
المختارات الأدبية هي بيانات مهمة للمبدا. وقد نجد معظم الكلاسيكيين أهمية بين ا لمترجين المنشورة أعئاهم. وقد 
يكون أعظم مترجمي الإنجليزية إلى اللغة اللاتينية في القرن التاسع عشر هو ج ورج ليتلتوذء البارون الرابع ل 
Frankley (1817 - 76)‏ « والمعروف بالترجمات التي غطت أكثر الشعراء الإنجليز في القرنين السابع عشر و الشامن 


lega VAY‏ د لعي 
عشر. سحر اللاتينيون الفرنسيون ب Boller‏ دام حتى القرن التاسع عشرء مع نسخ من فن الشعر نشرت في 
۰ على يد تشامبونات» وني VATY‏ على يد لافال» ونسخ Le Lutrin‏ 18457 على يد cadis‏ ونی NATE‏ على 
يد لافال. 

في القرن العشرينء أصبحت de Ai‏ إلى اللغة اللاثيئية أكثر فأكثر اللعبة المتعلّمة مثلت ب Liber quintus‏ 
Odarum Q. Horati Flacci‏ (هوراسء قصائد CV‏ ترجمها yeu ad e‏ رونائد نوكسء وروديارد كيبلنغ وآخرين 
في .197١‏ إنها مجموعة من النسخ اللاتينية من قصائد كيبلنغ» مع Rae‏ تهجو المهنة الكلاسيكية. آخمر الترجمات 
البارزة هذا النوع هي ترجمات ألكسائدر لينارد Winnie ille Pu‏ (من الأصل الإنجليزي A Milne‏ ۸» مترجم 
|1 ) و Carruthers’ Alicia in Terra Mirabili‏ (ترجم (V AYY‏ . وني القارة» نسخة Aupstle Haury‏ اللاتينية 
الممتازة Si Exupery's Le P.J‏ ظهرت في 41V‏ لكن في ألمانياء كأ في بريطانياء كان التفضيل لترجة الشعرء iale‏ 
قصائد غنائية قصيرة. وكانت هذه تتبع التقليد اللغري العظيم للجامعات AGUS)‏ التي نقيت خلال الحركة 
الرومانسية في أواخر القرن الثامن عشر وأوائل القرن التاسع عشر. وأحد مظاهر التطور المهم في بداية القرن 
العشرين هو ظهور تركيب النوادي» حيث يقترح فقرة للاجتاعء ويتجمّع الأعضاء لناقشة نسخهم. 

تخفيض الدراسات الكلاسيكية بعد الحرب العالية الثانية أوجب إجراءات A ali‏ وكانت الأكثر LAT‏ 
منهاء تأسيس النشرات الدورية ثل Latinitas‏ في روما« و Vita Latina‏ في «Avignon‏ و Hermes Americanus‏ في 
«Danbury‏ والولايات المتحدة» جميعها تحتوي على ترجمات. أنطونيو بائشي» أحد أفضل اللاتينيين في الفائيكان» 
عمل عل ضياغة الكلأت اللاتينية لإبداعات القرن العشرين؛ قاموسه الذي ظهر إلى الوجود ني ۱۹۹۳ . الان» 
تيقى الترجمة إلى اللاتيئية من اختصاص اللاتيني المتحمسء ولكن المختارات الأدبية التي c gd‏ على ترجمات 
لاتينية استمرت في النشر. 
القراءة الأخرى 
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السير الذاتية 
بويثيوس مانليوس BOETHIUS Manlius Anicius Severinus‏ جاء من عاثلة متعلقة بمجلس الشيوخ 
التي أصبحت مسيحية في فترة مبكرة جداً.. متابعا مهنة عامّة بارزة تحت Ostrogothic‏ الإمبراطور ثيردذوريك» 
سجن بويثيوس بتهم ملفقة ومات تحت التعذيب في ٤‏ 51. المناخ الثقاني للعصور الوسطى يمكن أن يقال إنه ولد 


var RAMEE 


من ترجمته اللاتيئية لأرسطوء بدأ ميكرا في مهنته. ترجماته 2a oy yg tli‏ أغلب (Organon Artistotle’s‏ 
Geometria  cPortohry's sagoge‏ فضلا عن تر جة حرة لعناصر إقليديس -Euclid' s Elements‏ 

سيزيرو ماركوسس )106-43 CICERO Marcus Tullius‏ قبل الميلاد) ولد في Arpinum‏ إلى المنطقة Lapid‏ 
الشرقية من روما. وعرف كأحد أجود محامو روماء وارتقى إلى منصب قنصل eS‏ قتل في EY‏ قبل الميلاد بأوامر في 
حكومة Triumvirate‏ (التحالف السياسي للقيصرء (Pompey y Crassus‏ سيزيرو هو أحد بضعة مؤلفين رومان 
الذين حفظت CIS eA ual‏ تقريباً. إلا أن بعض ترجماته فقط من اليونانية بقيت» ومناقشته Lap All‏ في De finibus‏ 
De optimo genere oratorum (3 honorum et Malorum‏ كان ها تأثير تصريفي توليدي على ممارسة الترجمة 
للسنوات آل PAINT ee ٠‏ 

كورناريوس جوائز؛ يوهان )1500 -58( Johann Hagenbut CORNARIUS‏ درس كورناريوس اليونانية 
واللاتينبة على يد G LU  Mosellanus‏ الطب في ويتينبيرج في ٠١۲۳‏ . قضى السنوات القليلة القادمة محددا مكان 
الكتب الطبية القديمة. أصبح كورناريوس أستاذا C. Jall‏ في Masbary‏ ويعد ذلك في جينا ena‏ لكنّه معروف 
كأفضل بمترجم ل Hippocrates‏ و Galen‏ . 

فيسينو مارسيليو )1433-99( FICINO Marsilio‏ ولد قرب فلورانس وأصبح زعيم أكاديمية أفلاطونية في 
فلورانس. عين كاهن في ٠٤١۴‏ . حاول فسينيو تنسيق الفلسفة الاغريقية والمسيحية وترجم cPlato j «Hesiod‏ 
«Porphyry y «Plotinus y‏ و Pseudo-Dionysius y «Proclus‏ 

هيرمان HERMANN OF CARINTHIA Lisls‏ (القرن الثاني عشر). قد يكون المترجم أكثر المترجمين 
أهمية من اللغة العربية إلى اللغة اللاتينية خلال تلك ERAN‏ درس في باريس أو «Chartres‏ ثم تعلّم العربية في 
إسبائياء واشتهر أكثر بترجماته لعلم الفلك والرياضيات. 

سانت SL JEROME Eusebius Sophronius ce y p‏ . هيرونيموس )342420 ©( ولد من أبوين 
مسيحيين في «Damatia cStrido‏ وذهب إل المدرسة في روما. هناك كان معلمه النحري العظيم Donatus‏ سساناعة. 
P10 jade‏ وبدأ بدراسة علم اللآهوت؟ في cTrier‏ العاصمة الثانية للإمبراطورية الغربية. بعدما ذهب إلى 
صومعة ناسك في الصحراء السورية في CIV ٤‏ عبن كاهن في cAntioch‏ وبعد ذلك اتبع التقليد الروماني القديم. 
درس في القسطاطينية على يد معلمين مسيحيين» جريجوري من pry Nazianzen‏ جوري من DU] Nyssa‏ من أعظم 
الاباء اليونائيين. عند عودته إلى روماء جذب انتباء Damasus LLH‏ و في Y AY‏ أصبح سكرئيره الخاصٌ. بين ٠۸۰‏ 
و١٠٠‏ أنتج عددا ضخ) من الترجمات المتنوعة التي تغطي إدارة الكنيسة:» وقواعد رهبائية» وعلم لآهوت» 
ورسائل. وهو معروف لسجلاته )380( Eusebius‏ « أعمال )381-90( Vulgate (383-406) 3 Origen‏ الأخير 


wA sii paa lo ua Vat 
BAGG اعتبرها غير‎ pI وإعادة ترجمة جزئية من الأجزاء العبرية للترجمة السبعينية اليونانية‎ Vetus Latina تنقيح‎ 
Damasus GLI مباشر من‎ pl وغير مرضية» وتعهّدها‎ 

ليفيوس اندرونيكوس )285-204 LIVIUS Andronicus‏ قبل OAI‏ يوناني من Tarentum e zi JU‏ في 
جنوب إيطالياء أحضر إلى روما كعبد في ۲۷۲ قبل الميلاد. وعندما تحرر من العبوديق عين معلّم. في حوالي Yo‏ 
قبل الميلاد عمل نسخة لاتينية من الأوديسة لهوميروس التي كانت ما زالت تستخدم ASS‏ دراسي لقرنين مسن 
الزمان. للألعاب الرومانية في ۲٤١‏ قبل الميلاف إحغالا بنهاية الحرب مع قرطاجة» ألف أول كوميديا ومأساة 
لاتينية بانتحال مادته من ال مسرحيات اليونائية المشهورة. 

رولن» تشارئز )1661-1741( ROLLIN, Charles‏ معروف بدثيا كمحرّر نصوص كلاسيكية» بشكل 
Quintilian | ols‏ وقد عيّن رئيس البلاغة في 5- AY idu Plessis à‏ اء وني VAN‏ أصبح رئيس البلاغة في 
royal de Francedis‏ . وقد أصبح معروفا بسرعة كمؤيد ل Jansenista‏ منع اليسوعيون تعيينه في السوربون حتى 
ا ثم عيّن حوري ني ۱۷۲۰. أكثر عمله شهرة هو Traite des Etudes‏ نشر NY‏ وهو معروف 
بترجماته اللاتينية للشعراء المعاصرين. 

فالاء توريتزو )57- 1405 VALLA, Lorenzo (c‏ ولد في Piacenza‏ . عالم تاثه» استقر أخيرا كسكرتير 
بابوي» في كنيسة y Lateran‏ وأستاذ في جامعة روماء ترجم لعدد كبير من المؤلفين اليونانيين إلى اللغة اللاتينية وكتب 
عددا من التعليقات الكنسية مهمة. وترجع اهميته لبحثه فى الأسلوب اللاثيني. 
eL‏ من موربيك )1286 WILLIAM OF MOERBEKE (c 1215 c‏ ولد في Moerbeke‏ وهي بلجيكا الحالية. 
انضم إلى الدومنيكيين وقغى بعض الوقت في اليونان. وبناء على طلب توماس Aquinas‏ ترجم الأعمال الرئيسة 
لأرسطو وتعليقاته إلى اللغة اللاتيئية. ويعتقد بأنه ترجم بعض من عمال «Proclus‏ و dilippocntes‏ وج الينوس 


Galen‏ و لعلاء الرياضيات اليونانيين. 
LOUIS KELLY‏ 


تاریخ رترت الترجمة ۷۹۵ 
Latin American Tradition‏ 
تراث أمريكا اللاتينية 
مثل أمريكا اللاتينية نفسهاء فإن تاريخ الترجمة في شبه القارة الأمريكية اللاتينية موحد ومتنوع ويعد هذا 
إنعكاسا للوحدة الثقافية الأساسية التي نتجت من ذلك الدمج المتناقض للهسباني بالأصبي. في الحقيقة: أكثر 
الشخصيات الممثلة للترجمة الأمريكية اللاتينية هي cMalinalli Tenepal‏ فهي رمز حقيقي لهذا المزيج aj‏ 
وكانت معروفة أكثر ب Malinche‏ وهي إمرأة جدلية أزتية» كانت بين المترجمين الشفوين الأوائل في القارة 
الأمريكية الذين ساهموا ني عماية الترجمة التي من خلاها أغنت شعوب ما سمى بالعالم الجديد بالمعرفة وأفكار 
القدماء. 
الاكتشاف والغزو )167-1١4917(‏ 
عندما وضع کولبوس Columbus‏ قدمه في أمريكا واجهته حوالي ١,٠٠١‏ لغة من حوالي alle VYY‏ لغوية. 
وكانت اللغات الرثية هي الازثية (مع أكثر من ٠١‏ جة) في المكسيك وشال ووسط أمريكا؛ Maya Quiche y‏ 
Nahuatl‏ في المكسيك وأمريكا الوسطى؛ و Chibcha‏ على Labi‏ الكولومبية؛ $y jy Antilles j Carib‏ - 
Guarani Tupi‏ في پارآغوآې» والاورغواي وشال الارجتتين؟ و Aymara and Quechua‏ في الاكرادورء والبيرو 
وبوليفيا؛ Armcany‏ في تشيلي. je s‏ الرغم من نقص الدليل التاريخيء فلا يمكن أن يكون هناك شك أن الاتصال 
الكبير بين القبائل المختلفة حدث» والذي بدوره يدل على وجود مترجمين شفويين. 
ولقد استخدمت السلطات المترجين SS‏ منذ بداية الغزوء حيث إن السلطات الإسبانية والأمريكيين 
الأصليين لم يفهموا لغة بعضهم البعض. وقد يكون هنلك دليل غير مباشر في العدد الكبير للمصطلحات التي 
عرف yz sbi‏ 2« مغل (Nahuatl à 4j iite yj) trujumanes y farautes y denguaraces y «lenguas‏ 
-Naguatlatos s‏ 
وبالطبع عانى ملوك الاسبان معاناة شديدة لتشجيع رعاياهم الجدد لتعلّم اللغة الأوروبية» مصدرين سيلا 
من المراسيم مفادها أن الأمريكيين الأصليين يجب أن يتعلموا القراءة والكتابة باللغة الإسبانية. قانون ١١٠٠ء‏ على 
سبيل الثال» أمر السكسويين أن يعلموا اللغة للأطفال المحليين. على أية حال» مثل هذا الاوامر لاقت آذانا ee‏ 
أثناء هذه الفترة والفترات اللاحقة؛ OY‏ عملية التبشير نفذت وتمت باللغات الأصلية. وبقيت الحالة بدون تغيير 
حتى عام WV*‏ عندما صدر مرسوم ملكيء ضذ رغبات co Al‏ بمنع اللغات الأمريكية الأصلية. 
هكذا في التطبيق» استمرت اللغات الأصلية في كوا وسيلة للتبشير والاتصال الشفهي» بين كانت الإسبانية 
(أو اللاتبنية) مستعملة ls‏ للوثائق المكتوبة. ولا عجب ان الترجمات الأقدم التي طبعت ف القارة الأمريكية كانت 


van‏ موسرعة paly‏ لدراسانت الترجمة 
Yel‏ دينية: في mas enjundisoadoctrina cristina en lengua mexicane y castellana Breve y esL... Sli‏ $ وني 
ليها نض مذهبي ممائل بالإسبانية» كويتشوا ces‏ 
المترجمون الشفويون 

كان تقدير الدورالمهم الذي تلعبه الترجمة في الغزوالذي قادة كولومبرس Columbus‏ هو أن Lol‏ معه 
مترجمين على رحلته البحرية الأول: أمضى رودريجر ديجيرز A x Rodrigo de Jerez‏ الوقت في غينياء ينا كان 
لويس توريس Luis de Torres‏ يتكلم العبرية» والكلدانية والعربية. ومع ذلك US‏ عاجزين جداً عن أن يستعملا 
Lg cal‏ الأجنبية على القارة الأمريكية. هذه التجربة الأولية جعلت المستعمرين يدركون الحاجة إلى تدريب 
مترجين» ولذا أخذ كولومبوس عشرة مواطنين في طريق عودته إلى أوروبا لكي يمكنهم أن يكتسيوا معرفة اللغة 
الإسبانية والثقافة الإسبانية» وهي السياسة التي تبناها في كافة رحلاته المستقبلية. فعند عودته إلى أمريكاء اصطحب 
كولومبس Alonco de Caceres : Ul cati‏ وشاب pave‏ من Guanahani‏ (البهاما)؛ أساه Diego Colon‏ 

اتبعت البعثات اللاحقة النمط ed‏ ففي عام ١٤۹۹‏ ألونسو دي «Alonso de Ojeda‏ وجوان دي لا 
dela Comat} S‏ و yf pal‏ فسبوتشي Vespuccio‏ أخذوا أسرى للعمل كمترجمين lenguas‏ (بمعنى Ojeda (if‏ 
متزؤج في الحقيقة من مترجمته المحلية ودليلته إيزابييل. في Juan. Grijalba isl ١614‏ مواطنين إلى Yucatan‏ 
كمترجمين شفويين» Melchorejo y Julianillo L-A‏ الذي كان قد أسره في السنة السابقة كابتن 
FranciscoHemande de Cordoba‏ . رافق Melchorejo‏ كورتيس Lad‏ في زيارته الأولى إلى يوكائان» سوية مع 
مواطن آخر يدعى فرانسيسكو. كان العميد فايسينت بيتزون Vicente Yanez Pinzon‏ يأسر ال مواطتين po‏ طول 
الساحل e joy yai‏ ثم يؤخذوا إلى سانا دوميئغو للخدمة كمترجمين في البعثات المستقبلية. وهكذا كان الجيل 
الأول من المترجين الأمريكيين اللاتينيين بشكل رئيسي مواطنين أسروا وبعد ذلك pales‏ الإسبائية. على أية حال 
يجب الإشارة أيضاً إلى أولتك الاسبان الذين وصلوا على الرحلات البحرية المبكرة» ولأسباب مختلفة إنتهى بهم 
المطاف ليعيشوا بين القبائل الأصلية. وتصرف العديد من هؤلاء كمترجمين شغويينء وأسر البعض الآخر أو 
اجبروا على الخدمة» وتعاون آخرون مع المحتلين طواعية. وسواء كانوا أمريكيين أصليين أو إسباث» فقد لعب 
هؤلاء المترجمون الرائدون الجزء المهم في اللقاء الأول بين الثقافتين. 
أمريكا الوسطى Antilles y‏ 

من المعقول ان نفترض أن المترجمين كانوا مهمين إلى كورتس مثل أهمية المحاربين من Tlaxcala‏ والحلفاء 
الآخرين الذين a phe‏ النهاية من فتح المكسيك. يذكر دياز دي كاستيللر )4 Rosenblat )۱۹۹٩۰ : VA—‏ أن 
كورتس استخدم ثلاثة مترجمين في كل مرة: فقد كان يتكلم الإسبانية إلى أجويلار Aguilar‏ الذي سيترجم إل لغة 


vay رتراك الترجمة‎ ES 
للقبائل المكسيكية ؛‎ Nahuatl إلى لغة‎ Maya بالترجمة من لغة‎ Malinche وسيقوم‎ Yucatec , bi Ji Mayai 
التي يترجمها متطابقة مع قول كورتس‎ Malinche وهو ولد مكسيكي» سيدقق ما إذا كانت كلمات‎ cOrteguita y 
أصلة.‎ 
Juan de ita سن‎ Lim رجل دين إسباي» بقى‎ Geronimo de Aguilar أجويلار (کان اسمه كاملا‎ 
Op لمدة‎ Mayas حيث عاش مع مواطني‎ Cozumel وأسر على جزيرة‎ 01 Y بعد غرق سفيته في‎ Valdivia 
سنوات قبل أن جره كورتس؛ ومن هناك رافقه كمترجم خلال حملته لغزو المكسيك.‎ 
Coatzacoalcos هارينا) ولدت في قرية قرب‎ Liga g Malinizin (معروفة كذلك ب‎ Malinche, مالنش‎ 
في‎ . 15١9 أمرأة إماء لكورتس في‎ ٠١ كان هناك مجموعة من‎ Tabasco العبيد وانتهى ا المطاف في‎ jd وببعت‎ 
يوم ماءلم يكن أجويلار قادراً على فهم لغة بعض المواطنين المكسيكيين» فبدأت مالنش تتحدّث معهم» واستطاعت‎ 
إلى‎ Maya Ji وترجم أجويلار من‎ «Maya إلى ال‎ Nahuatl التواصل مع المواطتين» وترجمت مالنش من ال‎ 
الإسبانية» وقد دفع ذلك كورتس إلى أن يعد مالنش باخرية مقابل عملها كمترجه وسكرتيره» وأصبحت أكثر من‎ 
طفله.‎ el ody pall هذا - رفيقته» ومستشارف ووكيلته‎ 
cac كانت المكسيك وسانتا دومينغو وكوبا مراكز الثقل للغزو. من هذه المواقع بدأت بعثات عديدة إلى‎ 
الذي كان وکیل سانا دوميتغو‎ Ambrosio Alfinger ل أمبروزيو‎ be fe والشال. إستيان مارتنء الذي كان‎ 
وجوان اورتيزء من‎ VOY (في فينزويلا) مع ۲۰ رجل في‎ Coro لمصرفبي ويسلر من ألمانياء كان قد أرسل إلى‎ 
في الثامنة عشر من عمره» قضى أكثر من عشر سنوات مع‎ (Ucita (أو‎ Hirrihigua a pol الذي كان قد‎ Sevillian 
دي سوتو ني حملات فلوريدا وتكساس حتى 1281. استيفتكوء‎ Dla ph المواطنين الأصليين» وأصيح مترجا‎ 
مع‎ ٠١۲۷ المترجم الاسود المعروف الأول في العالم الناطق بالإسبانية» كان قد أبحر من كوبا لفلوريدا في‎ 
-Panfilo de Narvaez 
بيرو وبقيّة جنوب أمريكا‎ 
بالمقارنة بالحملات المكسيكية» ل يترك المترجين مثل هذا الانطباع العميق على الغزو البيروي. عل أية حال‎ 
ومسعشاريه من ناحية» وبين الاسبان‎ Inca. Atahualpa فقد لعب المترجمون دوراً حيوياً في المفارضات بين‎ 
تلك المفاوضات التي‎ «qs pol ومجموعته من احية‎ Almagro وديجو دي‎ Heman Soto و‎ «Pizarro Sii 
السنة اللاحقة. من بين المترجمين الذين توجد عنهم‎ Inca وإعدام رئيس‎ VOYY في‎ Cajamarca إلى كمين‎ coil 
ec ns في‎ Almagro g Pizarro مواطنان شابان: رافقا‎ Martinello y (أو فيليب)‎ Felipillo معلومات أكيدة هما‎ 
من المواطنين‎ Tumbez في‎ Quechual pt فلييلو لغة كوي‎ els Punat pje المختلفة إلى بيرو. ولأنه مولود على‎ 


Ve لدراسات الثر‎ "eal y; Re pe ye V4A 


الذين تكلموها كلغة ثانيةء وتعلم الإسبانية من الاستاع إلى ea yel‏ تقل — سويّة مع Martinello‏ - إلى C‏ عن 
طريق „Pizarro‏ كل المؤرخين يوافقون على أن الترجمة الشفوية التي زؤدها فلييلو بالشروط المطلربة من Atahualpa‏ 
(اعتراف الكنيسةء والبابا وملوك الاسبان) كانت بعيدة عن الإخلاص: في الحقيقة»أعيدت الرسالة بتعمد بأسلوب 
هجومي إلى ملك ON Inca‏ فليبلو ينتمي إلى قبيلة منافسة ولأنه كان له علاقة مع إحدى خليلات „Atahualpa‏ 

الشخصية الأخرى النابضة بالحياة كانت جنديا إسبانيا Barrientos, oy‏ كان متشرد و a)‏ وقد حكم 
عليه Do Pizarro‏ يجلد بالسوط وتقطع آذنيه» ويشوّهء ولكنه هرب جنوبا إلى شال تشيلي» التي أصبحت في بعد 
جزء من إمبراطورية Cuzco‏ حيث عاش مع المواطنين. وجدته بعشة دييجو دي المارغو وقد تحول إلى مواطن 
ملتحي فاستعملته کمترجم ووسيط. 

على حد سواء من الاهتام كان فرانسيسكو ديل بيورتو «Francisco del Puerto‏ المعروف ب «Paquillo‏ 
المترجم الشفوي الابيضن الأول في منطقة ريفر بلايت» حيث وصل في ٠١١١‏ مع المستكشف جوان دياز دي 
سوليز. وقد أمغى عشر سنوات كسجين في البلاد قبل الاتفاق معه على ان يكون مرشد ومترجم لسبباستيان 
كابوتو. في عام VOY‏ تشاجر مع غونزالو نانز دي بالبواء وانتقاما منه» تواطأ مع المحليين و نصبوا كمينا له» dE‏ 
فيه عدد من الاسبان. 

بين المترجمين الشفويين البرتغاليين» والشخصية الاكثرشهرة هو المغامر غونزالو دي أكوسعاء ولد في 
البرتغال ني 44٠‏ ١ء‏ وشارك sa‏ البداية في GLAS]‏ وغزو منطقة ريفر بلايت» وعمل كمترجم شفوي ل 
AlvarNunez Caneza de Vaca‏ و .Pedro de Mendoza‏ 

لا نعرف الكثيرعن المترجمين الآخرين في الجزء a ybi‏ لشبه القارة الهندية أثناء تلك الفترة لكن 33H‏ 
Amand (1950)‏ ذكر أن کل من آنطونیو توماس» وإنريكو موثتيسء ومالكور راميراز وجيرونيمو راميرو کانوا 
مترجمين شفويين نشيطيين في المناطق المحيطة با يعرف الآن بمدينة بوينس آبرس» وموتتيفديو وأسنسيوث. 
الفترة الاستعمارية (من القرن السادس عشر إلى القرن الثامن عشر) 

عندما فتحت المالك الأمريكية الأصلية المختلفة» كانت إحدى العقبات الرئيسة للتبشيرهي تنوع اللغات 
في أمريكا اللاتينية. Ayal‏ رجال الدين الكاثوليكيين الحاجة إلى لغة تعارف مشتركة يمكن أن توظف كوسيط بين 
اللغة الإسبانية وبين اللغات الأصلية التعددة. ومن باب الحل هذه المشكلةء بدأ مب رون بالدعوة إلى استعال 
lal‏ عاتة ': وبحلول عام VOAE‏ كانت لغة Nahuatl‏ تستخدم ويُتكلم بها من زاكاتيكاس إلى نيكاراجوا؛ وعدد 
e‏ القرن السادس عشر انشرت كويتشوا من البيرو أسفل إلى شال غرب الارجتتين» ومن جدوب كولومبيا إلى 
الاكوادور والامازون العليا؛ وكانت ال تشيبتشا (أو (Muysca‏ تستخدم قي كافة أنحاء ال هضية الكوليية؛ وكانت 


vag رترت النرجمة‎ gut 


ال جواراني تُسمع في برغواي» مصبّ مهر ربو وجزء كبير من البرازيل. للمفارقة؛ تحت حكم الاسبان فإن منطقتي 
Nahuatl‏ وكويتشواء ag‏ مصاريف كبيرة من الأرض أكثر ما كانتا عليه في أوج deas ue‏ 

على Ul‏ حال» بصرف النظرعن clay po‏ التواصل اليوميء يجب أن يشار إلى أنه حتى نهاية DAMN‏ 
الاستعارية أ#ملت السلطات الإسيائية اللغات الأصليةء الموقف الذي تسيب في فقدان النصوص والترحمات ذات 
القيمة الضخمة: بالإضافة إلى الدراسات اللغوية التي نقذها (من بين آخمرين) يسوعيونه فرانسيسكانيون 
ومبشّرون Hieronymite‏ ني ARALI‏ بم انه كان من غير المقبول أن تُقدم الطقوس الدينية للكنيسة الكاثوئيكية 
بدون ial de‏ لغهم المقالات الأساسية للإيمان من جانب المتحولين» وحيث إنه كان على حد سواء من غير المقبول 
ان يقدم "الاعتراف" (على سبيل (JEL‏ عبرا مترجمون الشفويون» فقد كرس الكهنة أنفسهم لدراسة عميقة AY‏ 
المحليّة وحتى كتبوا القواعد والقواميس بالإضافة إلى ترجمة عذّة نصوص دينية» مثل المختصرات» وكتب القذاس» 
والصلوات وأناشيد وتراتيل. وأصبحت هذه الوثائق مهملة لاحقاء بالإضافة إلى القاثمة الطويلة SoU‏ العلمية 
عن اللغات الأمريكية الأصلية التي أنتجت أثناء هذه الفترة ثم فقدتها الأجيال اللاحقة. 
المترجمون التحريريون والمترجمون الشفويون 

اكتسب المترجمون الشفويون أثناء فترة الاستعار دوراً ومنزلة خاصة جداً ضمن المجتمع الأمريكي اللاتيني 
الصاعد. طبقاً de Leyes de los Reynos de las Indias Recopilacion J‏ (الكتاب الثاني» القسم 84 Y‏ الذي تم 
مناقشته في 1992 c(Gargatagli‏ بين ۱۵١۲۹‏ و ٠٠۴١‏ كان هناك ١6‏ مرسوما من المراسيم المتعلقة بالمترجيين 
الشفويينء وقعها كارلوس الخامسء وفيليب الثاني وفيليب الثالث. صنف أل هذه المراسيمء في 18178 المترجمين 
الشفويين كمساعدين للحكام والقضاة ومنعهم من طلب أو إستلام مجوهرات أو ملابس أو غذاء من المواطنين. 
ul‏ قانون Vor v‏ فقد حول المواطنين أن يكوئوا مصحوبون ب ' معرفة مسيحية ' لغفرض تحقيق دقة الفسيرات. 
وصلت منزلة الترجمة إلى الاحتراف خلال قوانين عام 1857 التي coz‏ راتبا طبقاً لعدد الأسئلة المترجمة» وعدد 
ساعات العمل وأيامه المقررة وكم عدد المترجمين الذين يجب أن بخص صوا لكل محكمة. بالإضافة إلى التزامات 
المترجمين التي حذدت عل شكل القسم (اليمين) الذي يجب أن يؤدوه: أن اترجم بوصوح iel pay‏ بدون حذف 
أو إضافةء وبدون 2 ;' de Leyes de los Reynos de las Indias Recopilacion)‏ في 1992 Ò} .(Gargatagli‏ 
الفشل في إنجاز مثل هذه الالتزامات يعني ST‏ المترجم يمكن أن يكون مهيا بالحدث باليمين ويغرّم. 

بالطريقة نفسهاء عرض Cobarruvims's Primer Diccionariode la lengua‏ تعريفاً Wais‏ جداً - إن لم يكن 
مثالياً ae‏ — للمترجم الشفوي» يتوقع منه ليس فقط الدقة ولكن أيضاً 'المسيحية والطيبة'. 


Xxx‏ موسرعة "cal‏ لدراسات الثرجمة 
الترجمات 

طبقاً Leal (1979: 19) LU‏ « في الغترة الاستعمارية 'يقرأ الناس كل شيء يمكن أن تقع عليه أيديهم'. Lib,‏ 
هذه الشهية ciet aD‏ ليس من المحتمل أن يكون توزيع آلكتب قد تأثر كثيراً بالرقابة أو بنشاطات الاستقصاء. وقد 
صدر مرسوم ملكي في 101١‏ حرّم تصدير الأعمال القصصية أو أي نص يمس إمتيازات الملك أو تلك التي كانت 
على قائمة الاستقصاء السوداء» إلى القارة الأمريكية. وكانت السلطة الملكية متحمّسة لمنع الكتب الذي تتعامل مع 
العالم الجديدء Lo pas y‏ تلك التي كتبها أجائب. ومن يبن أكثر الكتب الممنوعة كانت المجلدات ES)‏ ل Histoire‏ 
Philosophique et Politique des etablissements et du commerce des Europeens dansles deux Indes‏ 
Guillaume Raynal e lt‏ التي نشرت في أمستردام في WY‏ لكن على الرغم من الرقابة على هذا الكتاب إلا 
أنه ظهر في ۳۸ طبعة قبل 17٠‏ ووزع من المكسيك إلى ريفر بلايت: كلاهما بالأصل الفرنسي WAR ij s‏ 
SIL‏ الإسباني الذي pli‏ به ال اتدوفر ديل ریو del Rio Almodovar‏ 

مثل هذه الترجمات» سوية مع التوزيع المجّاني نسبياً لكل أنواع الكتبه ساهمت في أنشاء اللغة الإسبانية 
كلغة تعارف مشتركة في أمريكا اللاثينية. على أية حال» كان عمر الكتب قصيراً جداً في أمريكا المستعمرة. وهناك 
عدّة عوامل عملت La‏ إنتاج ونشر الأعمال الأدبية (وكذلك الترجة)» مثل حروب الاستقلال» والنزوح ا لماعي 
الكامل للعائلات (الإسبانية والمحلية) ودمار المكتبات العامةء والاديرة والبنايات العامّة. في الحقيقة» ليس من 
العجب أنه كان من الصعب المحافظة على تلك الكتب في العالم الجديد خلال Ri‏ الاستعارية» ب انه حتى في 
إسيانيا نفسها لم تبق إلا بعض الوثائق فقط. 

اخضاء العديد من النصوص الثميئة يبدو للوهلة الأول أنه متناقضاً» حيث إن المطابع كانت قد أسست 
وعملت مبكراً في المكسيك (VAY) Lely (NOVO)‏ وقد أسست ال جامعات في La‏ دومينغو da CV OTA)‏ 
ai st‏ (537١)؛‏ وني I‏ )000( وني بوغاتا By CO GA)‏ كويشو .)۱١۸١(‏ لكن تصميم السلطات على 
السيطرة على الكلمة المكتوبة وصل إلى درجة الحمّى أحياناء |S‏ حدث عندعا طلب المجلس الأول للمكسيك 
مصادرة كل كتب الخطب المكتوبة باللغات الأصلية على أساس VT‏ تحتوي على أخطاء في cia Ali‏ أو عندما تجد أن 
القواميس وكتب القواعد كانت من ضمن قوائم النتصوص الممنوعة. 

في الرأس الجنوي للقارة نفُذ اليسوعيون نشاط مثقف مكثف» لعبت فيه الترجمة Cola‏ دوراً dal ej sha‏ هذه 
«.Nieremberg's Diferencia entre lo temporal y lo etemo P Jedi‏ والعاني P. Rivadeneira's Flos‏ 
LIS Sanctorum‏ قد ترجا إلى الجوارانية وطبعا في براغواي. لكن عندما طرد منها اليسوعيون» لم يتبق شيء من 
المطابع ولا من الأعمال نفسها. 


تازيخ رتراك الثرجمة ۸۰۱ 

العديد من الترجمات الثميئة الأخرى كانت من الأعمال الأوروبية» قد تكون الأكثر أهمية منها ترجمات 
النصوص من الثقافات الأمريكية الأصلية المخضية. على سيل ال شال ترجم جوان Badiano‏ هل من 
Xochimilco‏ إلى اللاتينية كتاب طب الاعشاب المح(« amedicinalibus indorum herbis Libellus de‏ الذي OLS‏ 
قد كتب بلغة Nahuatl‏ على يد مواطن Maetin de la Cruz | oy‏ في Y‏ 00\. وحرالي Fra Bernardino sz] ۱۵۳ ٠‏ 
de Sahagun‏ بلغة Nahuatl‏ وبالإسبانيق Libroade los Coloquios or Platicas‏ الذي تم التعامل معه على أنه 
سلسلة من المناقشات الدينية بين فران رهبان فرانسكانيين» وقصص بطولية أزتية. وقاد ا مؤلف نفسه فريقا كتب 
بلغة Historia de las Cosas de Nueva Espana «Nahuatl‏ مستندا على روايات الناس القدماء في Tlatelo‏ والذي 
ترجه Sahagun‏ نفسه إلى الإسبائية - العمل الذي استغرق ٤١‏ عاما AUS‏ ووقع في VY‏ بجلد. ترجمة غائلة 
ل ad Historia de las Indias de Nueva Espana y Islas de Tierra Firme, ya «Fra Diego de Duran‏ بشكل 
حرفي راميروس كوداكس. مثل هذه الترجمات زودت الأمريكيين Biu‏ ثمينة LN Rosetta. stone fi lta‏ سهلت 
إعادة بناء gai‏ الزائل بالكامل تقريباً. 

ليس هناك سجلات GY‏ ترجمات نفدت بين اللغات الأمريكية الأصلية المحلية أثناء هذه الفترة. 
الاستقلال وما )١96:-١8٠:+( ata‏ 

شهد القرن التاسع عشر والنصف الأول من القرن العشرين فترة ض خمة للنشاط الثقاني في كافة أتحاء 
أمريكا اللاثينية. في باديء الأمر» بعد التخلص من قيود المستعمرين الاسبان» بدأ كتاب وفنانو القرن التاسع عشر 
يبحثون عن هوية جديدة واهتموا بالنظر إلى ناذج (غير هسبانية) لأوروبا وشإلا أمريكا be pales‏ وقد كان لدى 
ee i‏ السياسيون والثقافيون للأمم الناشئة على شبه القارة الأمريكية» الفرصة للسفر للخارج في السنوات 
التقويمية وقد أعتادوا على مشاركة أفكارهم مع نظرائهم من الثقافات واللغات الأخرى. وبناء على هذا السياق 
من التبادل الثقانيء ليس من العجيب أن الترجمة كانت تقريباً ضرورة في مجتمع ما بعد استقلال الأمريكي اللاتيني» 
وهذه حقيقة اكدها حجم الترجمات aT ply‏ المكتسية لبعض المترجمين. 

مع بعض الاستثناءات البارزة» عكست الترجمات أثناء هذه الفترة عبقرية للكاتب الأصلي أكثر من gd‏ 
المترجم؛ بمعنى آخرء مالوا إلى الالتزام مباشرة بالنص المصدرء وكانت المواضيع السائدة للنصوص ألترجة تعلق 
بالسياسةء والتعليم» والمسرح والأمور الأدبيةء ومع ذلك» فالمواضيع الدينية والعسكرية أيضاً تميرّت إلى Dio‏ 
كان نشاط الترجمة قد jim‏ كثيراً بإنشاء صحفه ومحلات أدبية» ودور نشر وجامعات. وكانت الفرنسية أكثر لغات 
الترجمة عموماً في مطلع القرن التاسع عشرء مع ازدياد الأهمية باللغة الإنجليزية لاحقا. ثم جذبت الانتباء كل من 
اللغة الإيطالية GUY,‏ أبضاًء ولكن أفل الترجمات هي التي od‏ من اللغة اللاتينية والنصوص اليونانية. 


AY‏ موسوعة cii‏ لدراسات الترجمة 
بينما تشترك Js‏ البلدان في المنطقة في بعض الخصائص المذكورة أعلاء إلى حد ماء إلا أن قيمة هذه الشترة 
يمكن تقديرها بالنظر إلى بعض الحالات وبتفصيل أكثر. 

(أ) في الارجعين: جمعيات أدبية ومسرحية غتلفة. مثل c2) del Buen Gusto del Teatro Sociedad‏ 
في OAW‏ ترجمت ومثلت أعمال أوروبية. وقام رئيسان من رؤساء الجمهورية يبعض الإجراءات التي كان ها 
تأثير مباشرعلى نشاط الترجمة: في الجزء المبكر للقرن التاسع عشر Moreno pal‏ المدارس بتدريس النسخة المحرّرة ل 
aa) s Social Contract Rousseau’‏ حذف وجهة النظر الدينية) ولاحقا عن Sarmiento‏ مدربين المعلمين 
المستوردين من امريكا الشمالية» سويّة مع رزمة من المواد التعليمية. وكا في البلدان الأخرى على شبه القارة» أدى 
رفض كل شيء إسباني إلى الاهتام المتزايد بالثقافات الأخرى» التي بدورها حفزت الترجمة. بالإضافة» إلى موجات 
المهاجرين الذين وصلوا إلى الشواطئ الارجتتبنية ومالوا إلى تشجيع التبادل الثقافيء وبالتالي نشاطات الترجمة. 
الشخصيات الرثيسة في الترجة في الارجتتين أثداء «Mitre Bartolome le 5 fall ea‏ و «Leopoldo Lugones‏ 
و Ricardo Rojas «Manuel Galves‏ و Borges y Jorge Luis Borges. Mitre‏ وهم ذور en) SIN Latols‏ 
النظرية عن الترجة. 

(ب) في تشيل» يم غي تاريخ الترجمة a‏ بيد مع النشر. الصحيفة T do‏ اسست في البلاد 
La Aurora de Chile (1812)‏ نشرت أفكار روسو Rousseau‏ وفلاسفة أجانب آخرين. وكان إنشاء جامعة تشيلي 
في NAET‏ إجراءاً حكوميا حاسا Ad‏ في ترقية الترجمة ورفعتها. وكان أمرا عاما أن تتجه النصوص إلى desea Ni‏ 
التربوي الذي سيتكيّف ليناسب السياق ote‏ بدلاً من الترجمة الحرفية. في النصف الأول من هذه الفترة كانت 
الفرنسية لغة مصدر لأغلبية واسعة من النصوص المترجمةء ويرجع ذلك جزثباً إلى ان التأثير tai‏ للمؤلفين مشلى 
ji‏ لتر «Voltaire‏ ورسو Roussean‏ ودیکارت Diderot‏ وآبرت Abbot Raynal‏ على عمليات انعتاق الأمة الجديدة 
وتشكيلها. الشخصيات الرئيسة في حقل الترجمة في تشيلي هم فالانتاين ليتيليارء وجورج لوغاريغء بالإضافة إلى 
أندريس بيللوء الذي رغم كونه فبنزويء IS‏ أغلب نشاطه Quei‏ في تشيني. والذكرالخاص أيضاً يحب أن يرجه 
إلى بابلو نيرود لترجمته للأعيال الأدبية» المتضمنة نسخته الممتازة لروميو وجوليت. 

(ج) في كوباء يبدأ هذا العهد حقا في جاية القرن الثامن te‏ بأنشاء Papel Periodico de La Habana‏ التي 
ظهرت فيها ترجمة بوب. ثم أتبعت بمجوعة من ترجمات الأعمال القيادية للمدارس الفلسفية والأدبية المعاصرة» 
والترجمات التي بدأت تكتسب نكهة كوبية خاضة. Gh‏ على قائمة المترجمين الكوبيين البارزين» خوزيه ماريا 
هيريدياء الذي ولد في المكسيك في 18٠7“‏ والذي ترجم للتیر والتر سكوت» وتوماس cy pee‏ وماري أندريه 
شينييه» وفيتوريو الفياري» وجين فرانيواء وفولتير» روتش» وتيتلر الذي كان Cris‏ ما يمسن النص الأصلي بإبداعه 


تاريخ رتراث الترجمة AY‏ 


الخاص. في خط e B‏ جيرتروديس دي افالانيدا (77-1415) ترجم أعيال فيكتور هيوجوء ولورد بيرون» 
ولامارتين وأوغسطو دي ليا إلى الإسبانية. ومن المترجمات النساء البارزات الآخحريات في كوبا في القرن التاسع عشر 
أوريليا كاستيلو دي جونز اليس» ومرسيدس ماتاموریس» الي شملت ee‏ بايرون»وشينيبه» ومورء وغوتة 
وشيلير. Ul‏ ني مجالات التعليم والعلم» كانت الشخصيات الرئيسة في الترجمة الاخوة أنطونيو ويوسيبيو غيعيريس» 
إستيبان بوريروايتشيفارياء وخوزيه ديل بيروج» (الذي كان أول من ترجم كانت Kant‏ وفيشير مباشرة من AI‏ 
إلى الإسبانية). أخيراء تلك الشخصية الرئيسة في الرسائل العالمية» خوزيه مار )1853-95( OLS ye Jose Marti‏ 
أيضاً مترجما بارزا. 
(د) في فينزويلاء يمكن أن نجد الأنياط نفسها: سيطرة الترجمة الأدبية» وأهمية النصوص الفلسفية 

المتعلقة بعملية الانعتاق» والاتصال بين الترجمة والمهمّة التربوية لظهور ال جامعات» والحرية المبدعة للمترجم. 
أفضل ممثل لكلل هذه الميزات كان بلا شك الكاتبه والربي والدبلوماسي» أندريس بيللوء الذي لاقت ترجاته 
للشعر taa‏ عالميا لج اها وأصالتها. ترجم بيللو (من بين الآخرين) لفلوريان» وبايرون» وفيكتور هيوجوء 
ودوماسء وبوياردوء وفیرجل؛ ترجمته لهوغو La priere pour tous‏ تستحق ذكر خاصٌ. الشاعر خوان 
أنطونيو بيريز دوثالدي (AY- VAES)‏ كان مسؤولاعن شعبية Heine‏ وبو LS pl Poe‏ اللاتينية؛ وترجعه 
الإسبانية ل d Heine's Das Buch der Lieder‏ يتفوق عليها أي ترجمة إلى Le‏ الان. وأخميراء ترجم ليساندرو 
gai juli‏ (۱۹۲۹-۱۸۵۸) سجلات ثاريخية لنيق ولاس فيدرمان و- STL‏ ألكساندر فون *مبولدت 
Viaje a las regiones equinocdalesdel Nuevo Continente‏ 
الوقت الحاضر 

تشكل أمريكا اللاتينية سوقا كبيرا واسعا للمترجم. وفي) عدا العدد المتزايد من دور النشر للأنواع الأدبية 
والأعمال الأخرىء فإن طلب المستقبل للترجمات مضمون بحجم التبادل الصناعي والتجاري والتقئي الذي يتطلبه 
المجتمع لخمة عشر بلدا و١٠40‏ مليون شخص. 

في العديد من البلدان توجد هناك شخصية للمترجم العاءٌ» معيّن أو مخوّل من الدولة للأعمال القانونية. Lai‏ 
ابعد من هذاء تفتمر المهنة إل المنزلة الرسمية في كافة أنحاء شبه القارة» ما خلق كفاحا شديدا من أجل الاعتراقف 
بالمترجمين الأمريكيين اللاتينيين التحريرين والمترجمين الشفويين. وأثمر هذا الكفاح في إنشاء الجمعيات في كل 
بلدان المنطقة تقريباً خلال ال١ Y‏ سنة الماضية. لسوء الحظ هذه الجمعيات تتمتع بقرّة صغيرة؛ في الحقيقة» وهناك 
ميل نحو الانتشار بدلاً من الوحدة. على سبيل eb‏ فينزويلا هناك حوالي أربع جمعيات مختلفة. 


Ve A لدراسات‎ "eal y; موسوعة‎ Ast 


مراكز التدريب 

بالرغم من آنه قد إقترح أن مدرسة للترجمة تواجدت في المكسيك منذ فترة مبكّرة في القرن السادس عشر» 
فإن أول برنامج جامعي استهدف تشكيل المترجمين أقيم في الارجتتين قي ١1445‏ . وتبعه برامج ممائلة في أورغواي 
C) SS d (8408)‏ وني كوبا OA)‏ ثم ني السبعينيات. كانت مراكز الترجة الأولى داخل كليّات 
اجامعة في أمريكا اللاتينية قد آسّست: فسم الترجمة ف Pontificia Universidad Catolica de Chile‏ في Y‏ 14¥« 
ومدرسة اللغات itdi‏ في ia. AVE Centre de Venezuela Universidad‏ ذلك الحين» انشأت عدة 
جامعات على شبه القارة مدارس للترجمة أو أقسام te AU‏ التي تعرض معظمها درجات علمية في الترجمة (لكن 
نادراً الترجمة الشفوية) بعد أربع أو خس سنوات من الدراسة. 

عل درجة هذه الدوراته اللغة الإنجليزية هي Dali‏ الاعظم» يليها اللغة الفرنسية ثم الألمانية» مع 
الإيطالية والروسية ثم من بعدهما تجيء البرتغالية La‏ في الأجزاء الناطقة بالإسبانية ني شبه القارة. ال مجموعات 
المحتملة من اللغات تختلف من مؤسسة تعليمية إلى eos oT‏ لكن لا تعرض أي منهم مدى عريض من الإمكانيات 
مثل مدرسة اللغات adi‏ في Centre de Venezuela Universidad‏ حيث يتم اختيار لغتين أجنبيكين (بالإضافة 
إلى الإسبانية) من بين الإنجليزية» والفرنسية» والإيطائية oU Uy‏ والروسيةء والبرتغاليةء تؤدي إلى الحصول على 
درجة بعد خمس سنوات في الترجمة التحريرية والترجمة Ay ght‏ 

يستحق Informacion en Traduccion Servicio Iberoamericano de (SIIT)‏ الذي أسسته منظمة الأمم 
المتحدة للعلوم والتربية والثقافة (UNESCO)‏ في VAAT‏ إشارة خاصّة لجهوده في المجموعة ونشر المعلومات 
المتعلقة بالترجمة في كافة أنحاء شبه القارة» رغم أنه غير paat‏ للتدريب. 

التطوير المهم الآخر الذي كان منذ العانيئيات» هو الزيادة في عدد الأحداث الوطنية والدولية (مؤتمرات» 
ندوات وفضول) التي تتعامل مع الترجمة وعلم المصطلح. مثل هذه الأحداث كانت تنظمها عادة الجامعات» 
وتعتمد في أغلب الأحيان على مشاركة الاختصاصيين المعترف بهم عالميا في حقل نظرية الترجمة. 
البحث والمنشورات 

مقارنة بأجزاء أخرى من dal‏ كانت مساهمة أمريكا اللائينية في حقل دراسات الترجمة بسيطة ومتواضعة. 
على أية حال» المنطقة ليست بدون le‏ النظريين: فمن الشائع dae‏ على سبيل الخال ان تجد تبريراً نظرياً للطريقة 
iL di‏ عمل معين في المقدذمة إلى ترجته. في أحيان vi I$‏ مرت المساهمات بدون ملاحظة» إلا أن 
Santoyo (1987)‏ يعترف ببعض هذه الجهود. وأكثر العلماء النظريون الأمريكيون اللاتيئيون المعروفون على نحو 
واسع هم ميجيل تولون من كوبا (Y AY HD‏ الذي قد يكون اول من كتب العمل التعليمي عن الترجمة 


Aso Ae JAAA تاريخ‎ 


(A0 (544,5) The Elementary Spanish Reader and Translator —‏ أندريس بيللو من فینزویلا؛ و 
اوكتافيو باز من المكسيكء والفونسو رييس وفرانسيسكو ايالا من المكسيك؛ و ميجيل أنطوئيو كارو من كولومييا؛ 
و برثولوميو ميتري و جورجي بورغيس من الارجتتين. و يكن بورغيس مترجما منتجا فقط» ESK‏ كتب أيضاً عدة 
مقالات عن عملية الترجمة (انظر Gargatagli‏ و1992 (Guix‏ في حطر التعميم يبدو ان كل هؤلاء SI‏ 
يؤكدون بشكل رئيسي على الحرية المبدعة للمترجم» Lo pas‏ بالإشارة إلى الترجمات الأدبية. 

هناك الآن عدد كبير نسبياً من المجلات التي خصصت كلية أو Ure‏ إلى قضايا الترجمة في أمريكا اللاتينية. هذه 
المنشورات عادة تتتجها ا لامعا ت كم في حالة «Taller de Letras (Pontificia Universidad Catolica de Chile)‏ 
Puente (Universidad Feminina de Sagrado Vorazon in «Nucleo (UniversidadCentral de Venezuela)‏ 
Boletin informativo ISIT (Cuadernos (Universidad de Puerto Rico «Lima Corazon)‏ في المكسيك . تو 2 
ال SIT Informaciones‏ ثلاث مرات في السّنة. بالإضافة إلى ذلك يساهم إختصاصيون أمريكيين لاتينيين بانتظام 
الآن أكثر في المنشورات eid gall‏ على سبيل المثال المجلة ميتا Meta‏ (انظر :۱۹۹١ (v) Yo ale‏ الترجمة في العالم 
الإسباني والبرتغالي). تصدر أكثر جمعيات المترجين نشرات مننظمة أيضاً. 
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GEORGES L. BASTIN 
Translated from Spanish by Mark Gregson 


السبر الذاتية 

بيللو أندريس (1781-1865) BELLO, Andres‏ ولد في كراكاسء بفینزویلا؛ شاعر وعالم؟ درس 
الفلسفة» والقانون والطبّ. dis‏ بيلو أول ترجمة له وهو في عمر VO‏ ربيعا: والكتاب الخامس لأبنياد Aeneid‏ وهو 
في سن ٠۲١‏ لاقى احترام الناس على نحو واسع لتراكيبه الشعرية» سواء أكانت مبتكرة أو مقلدة. ل يعتقد بيللو في 
الترجمة بطريقة مغذللة؛ وأراد ان يعيش الشعربالإسبانية وفي itu‏ إسغوائية أمريكية لاتينية. ali‏ قصائد عديدة 
لفيكتو رهيوجوء ضمن آخرينء متمتعا بحريات عظيمة في تحقيق هذه العملية. في ۱۸٠١‏ أرسل بيللو إلى لندن بأمر 
من الثورة الفينزويلية في مهمة سياسية مع صديقه وتلميذه Ò gailas‏ بوليفار Simon Bolivar‏ مكث Es ٠۹‏ في 
cou‏ حيث نشر قصائد ومقالات وترجمات. في ۱۸۲۹ انتقل إلى سانتياغوء حيث عمل بوزارة الخارجية التشيلية. 


AH‏ موسرعة paia‏ لدراسات الترجمة 

يعد بيللو أحد أبرزشخصيات علم التشريع الأمريكي اللاتيديء والتعليم والأدب. ويتذكره الناس 
كمؤلف ل (1847) Gramatica de la lengua castellana‏ و تلقصائد مثل Silvas americanas‏ وتقليد شعري مشل 
La priere pour tous‏ لفيكتور هيوجو. ترجماته بارزة عموماً وهي ل (بيرنيءو بيرون» و لوكو فولتير» و بوياردو 
ودوماس» وآخرين). 

ie All (c - 1501 1550) مارينا‎ Liya y Malintzin معروفة كذلك‎ Manche Malinalli Tenepal 
أحد زعراء غزو الاسبان لأمريكا اللاتينية. كانت مالنيش إحدى الشابات‎ Heman Cortes الازتية المشهورة ل‎ 
العشرين اللاي أعطين لكورتس عند وصوله إلى ما يعرف الآن بالمكسيك. أثبتت أنه لاغنى عنها بسرعة بطرق‎ 
مختلفة: ترجمت لكورتس» عملت كمخبر (حذرنه من كائن القبائل المحلبة)» أصبحت عشيقته واتجبت له طفلا.‎ 
ما كان لكورتس أن يكون قادراً عل أن ينجز مهدّته في فتح‎ deae a ويعتقد سواء بشكل صحيح أو لاء أنه بدون‎ 
على أن شخصاً ما ببيع قضية أو يخونها.‎ Jag قي المكسيك‎ malinchista المكسيك. إلى هذا اليوم» يستعمل التعبير‎ 


GEORGES L, BASTIN 


Persian Tradition 
التراث القارسي‎ 

اثلغة الفارسية التي يتكلمها الناس اليوم في إيران» وأفغانستان وأجزاء من آسيا الوسطىء هي عضو للفرع اندي 
الاري لعاثلة اللغات gach!‏ أوروبية والسليل المباشر للفارسية القديمة والمتوشطة. لأكثر من ألف عام كانت 
هذه اللغة هي الوسيلة الأساسية للخطاب اليومي» كا أا لغة العلم ill y‏ والادب على المهضبة الإيرانية. قبل 
الحكم الاستعماري» كانت أيضاً لغة أصول الحكم وعلم تشريع والثقافة في شبه القارة المندية» وني مختلف eli NI‏ 
في ألماضي كانت هي لغة الأدب في أجزاء من القوقاز وني المحاكم العثيانية. واليوم» يستعملها كل الإيرانيون و 
الطاجيك» وأغلبية الافغان. في صحرة الشورة الإيرانية ۱۹۷۹ والحرب الأهلية في أفغانستان: واجيارالاتحاد 
السوفيتي» ظهرت أيضاً كلغة مجموعة الشتات الكبيرة والمتزايدة . 

للترجمة إلى الفارسية تاريخ طويل حافل بالأحداث؛ فقد لعبت دوراً مهأ في تطور الإيرانيين والحضارات 
الإيرانية في كافة أنحاء غرب آسيا وما بعدها. والمعلومات عن نشاط الترجمة قبل وصول الإسلام في القرن السابع 
فئيلة. في بلاد فارس من القرون الوسطىء كان التفاعل بين العربية والفارسية الميزة الرئيسة والحاسمة للنشاط» 
وبعد الغزوات النغولية والطرطرية للقرون الثالث عشر إلى الخامس phim‏ ظهرت أناط جديدة من التفاعل بين 
الفارسية من ناحية وعدد من اللغات المندية والتركية من ناحية أخرىء مما يجعل هذا التاريخ Jina‏ ومتنوع بدرجة 
كبيرة. منذ متتضف القرن التاسع عشرء أصبحت الترجمة من اللغات الأوروبية عنصراً مكمّلاً لمشاريع التحديث 
المختلفة في كل من إيرأن والمناطق الناطقة بالفارسية خارجها. 
الإمبراطورية الفارسية القديمة 

حسب معرفتناء جلیت موجات بعد موجات من غزو القبائل من السهول الاوراسيوية» الفارسية القديمة إلى 
الحضبة الإيرائية في الالفية الثانية قبل الميلادء ويمرور الوقت» أصبحت لغة الاشمينيين )559-330( Achamenians‏ 
قبل الميلاد)؛ وهم سلالة الملوك الذين أسسوا الإمبراطورية الاقوى والأكبر في العام القديم. على أية حال بقيت 
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الفارسية القديمة جوهرياً لغة بيرسيسء المنطقة الجنوبية الوسطى لإيران المعاصرة» والمعروفة OV‏ بفارس» ويعتقد 
بأن Lea‏ كان قد نقل شفهياء ولیس لدينا سجلات مكتوبة لذلك؛ ولكن لدينا The Avesta‏ وهو كتاب ديني کُب 
بيا يسميه العلماء Avesta da]‏ المتعلقة مباشرة بالفارسية القديمة. بالرغم من ذلك فقد أصبحت لغة مكتوبة في 
القرن الرابع» وتحتوي Avesta‏ على بعض التراتيل الزرادشتية التي يعتقد rl‏ كانت باللغات الإيرائية القديمة. 

بمرور الوقت» فسحت الفارسية القديمة المجال للغات أخرى تتضمن الفارسية والمتوسطة. عل il‏ حال» 
بقيت Avestan‏ اللغة الرئيسة للدين والثقافة الزرادشتية على مدارالقرون التي تفصل بين الاش مينيين 
Achamenians‏ والساسانيين Sasaniang‏ . كانت إمبراطورية الاشمينيين متعددة اللخات وقد كتبت العديد من 
وثاتقها ليس فقط بلغات مختلفة للإمبراطورية» ولكن بالبابلية و ب Elamite‏ أيضاً. ما زالت معلوماتنا حول أنشطة 
الترجمة الخاصة بين هذه اللغات سطحية بحيث لاتمكننا من الدخول في أي مناقشة عميقة الاتهاهات والأناط. 

مع تأسيس الإمبراطوريةالساسانية Sasanian‏ في بلاد فارس (507-775) وظهور الفارسية المتوشطة» 
المعروفة كذلك بالبهلوية Los Pahlavi‏ بالحصول على المعلومات الكافية حول التبادل الثقاني وبالتالي الدخول في 
مناقشات La‏ لدينا ترجمات فارسية متوسطة لأجزاء من cAvesta‏ ولو أنه تقل حرفي جعل المعنى غير واضح 
في بعض الأحيان. نحو نهاية فثرة الساسانيين» ازداد عدد مثل هذه الترجمات إلى حد كبير» ربا كطريقة لمحاربة 
إرتفاع ميول الزنادقة ضمن الزرادشتية. العديد من الترجمات الباقية من الافستان إلى الفارسية iai ydi‏ دينية في 
طبيعتها وتحتوي على جرعة ثقيلة سامية مختلفة. تحتوي بعض الترجمات من الافستا وكتب أخرىء» اما على أبجدية 
الافستا المعروفة لدينا ب cPazand.‏ أو Jae‏ العربي المتبنى في القرون اللاحقة. 

نعرف أيضاً OL‏ الملوك الساسانيين شجعوا الترجمات من اليونانية واللغة اللاتيئية. كثير من المعرفة التاريخية 
التي فقدت الفارسيينء كتتيجة للفوضى التي تلت غزو آلكساندر في ۳۳١‏ قبل الميلاد» قد إستعيدت هذه الطريقة. 
املك الساساني شابور الثاني كلف بترجمة العديد من الأعمال اليونانية والهندية لكي تدمج مع مجموعات النصوص 
الدينية» وقد وضع شابورالتاني يده على أجزاء من الإمبراطوريةالرومانية على أساس الأوصاف التي زودها 
المؤرخون آليونانيون. 

ومن الأ*مية بمكان, أن وجود كمية كبيرة من الفلسفة اليونانية والعلوم في إيران مباشرة قبل وصول 
الإسلام قد يعزى أساسا إلى الترجمات التي كانت قد فقدت بشكل كبير. في بداية القرن السادس:ء المللك كسرى 
الأول Khosrow the First‏ المعروف بانشورفان ب معنطعددة. e y JI)‏ الخالدة)» أمر بتأسيس عيادة TIS y‏ طبيّة 
في sab‏ جندسابور Gondishapur‏ هناك عمل فلاسفة يونانيين وسوريين col bly‏ جنبا إلى جنب مع زملاءهم 
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الإيرانيين. Gals y‏ الملك أيضاً بترجمة Panchatantra‏ إلى اللغة البهلوية» وهي مجموعة القصص المندية التي كانت 
القاعدة للعديد من Dee NI‏ الأدب الفارسي للعصر الإسلامي. 

بعد ذلك» JES‏ هذا العمل قاعدة للعديد من القصص في أوروبا من القرون الوسطى La‏ قد يكون من 
خلال الترجمات أو النسخ المختصرة بالسريانية. وتشكل الموسوعات العربية وتدرج السجلات أساء e‏ مصادر 
للمعلومات التاريخية المهمة عن الساسانيين والمعلومات المشتركة التي احتوتها. طبقاً لهذاء في بداية القرن السابع 
ترجم العديد من الأعمال الأدبية المندية أيضاً إلى الفارسية المتوسطة. بالإضافة إلى ال Panchatantra‏ المذكورة 
أعلاه» التي كانت قد عدّلت لاحقاً وتوسّعت إل كليلة ودمنة Kalileh va Demneh‏ وتشمل هذه كتايين من كب 
الستدباد «Sinbad‏ من بين العديد من الحكايات الأخرئ. 
بلاد فارس في القرون الوسطى 

ني النصف الثاني من القرن الابعء بدأ انتشار الإسلام عل الحضبة الإيرانية تدريجيا ولكن بثبات. ويمشل 
هذا نقطة نحل فريدة في حياة الإيرانيين» ليس فقط دينياء ولكن ثقافيا ولغوياً La‏ تشكل الفارسية اللغة الأكثر 
صلة بين الثقافات الإسلامية والثقافات الإيرانية قبل الإسلامية. حقيقةٌ أن ترك خط Liigat- Pahlavi‏ 
العربي - أدى إلى تغييرات لغوية مهمة» إلا أن الخط الجديد لا يزال أسهل جداً وأكثر تقدما. بالإضافة إلى ذلك في 
المواضع التي افتقر فيها الخط العربي إلى الحروف الساكنة الفارسية» كانت تلك تضاف إليها. باخقصارءان تبني 
الخط العربي للفارسية لم يتسبّب في تمزقات بدرجة ملحوظة ك افترض بعض المصلحين المتحررين أنه فعل. 

في القرنين التاليين» تعاقب فرس it‏ في pi y‏ جهد الترجمة الذي استهدف الحفاظ على نصوص ما قبل 
الإسلام الإيرانية . فترجموا الوثائق الفارسية Sa NER gli‏ - أدبية» أو دينية أو غيرها - إلى العرية: آملين أن 
ببقوا على المحتوى القديم في الزيّ الوحيد الذي من المحتمل أن يبقى. Rozveh‏ أو Sy abi Ruzbeh‏ أكثر باسمه 
المسلم عبدالله بن المقفع esi)‏ حر ل (V0 ٩‏ ترجم ie yat) Khotaynamak y The Panchatantra‏ من الاساطير 
الاسطورية لملوك وأبطال فرس) إلى اللغة العريبة. إجمالا هو أيضاً مسؤول عن ترجمة تقارير النبي المصلح Mazdak‏ 
في القرن السادس إلى العربية» وتقارير أتباعه. 

مثل هذه النصوصء التي ترجمت لاحقا من العربية ثم إلى الفارسية الجديدق شكلت القاعدة لمعظم 
معلوماتنا حول الثقافة الإبرانية قبل الإسلام» خصوصاً ترائها النضى. من بين الدصوص الفارسية الموجودة في 
القرن الحادي عشر يعطي Siasat Nameh‏ (كتاب عن أصول الحكم) ر LS) Fars- Nameh‏ حول فارس) في 
القرن الثاني عشرء انطباعاً واضحاً el‏ إعادات Jue‏ سابقة فارسية أو عربية. تلك النصوص الأسبقء مفقودة 
بشكل كبير الآنء من المحتمل Mel‏ كانت ترجمات من الفارسية المتوسطة. هكذا في أثناء القرن الثامن والتاسعء التي 


AM‏ موسرعة "روتللدج " لدراسات الثرجمة 
كانت فترة أهيمئة العربية على الحياة الثقافية والحياة السياسية على الهضبة الإيرانية» كانت نشاطات الترجمة تحفزها 
الرغبة في المحافظة على الحضارة القديمة؛ وقد يرجع الفضل هذه النشاطات للبصائر التي اكتسبتاها عن الثقافة 
الإيرانية قبل الإسلام. 

الفارسية» التي يتكلم بها في كافة أنحاء الهضبة الإيرائية لأكثر من آلف عام» مرّت ببعض التغييرات» محتفظة 
جوهرياً بمرحلة التطور الصرفي نفسها. قرب اللغات المجاورة التي تعود إليها العائلات اللغوية المختلفة (الأقوى 
تأثيراً كانت العربية على غرب إبران» والاوزبك واللغات التركية الاوزبكية والأخمرى في شرق إيران)» والجذب 
والدفع للقومية وتجربة 0٠‏ عاما من الأبجدية السلافية في طاجيكستان السوفيتية (40-194)» كان له أقل 
التأثير على الروابط ا ميكلية بين تنويعاتها. فيا يتعلق با معاني» بالطبعء تنويعاتها المختلفة تعكس عمليات لغوية 
معقدة الامتصاص والإعتاد. عل أية حال» أم يكن هناك حاجة كبرى بأ فيه الكفاية لاستحداث لغة جديدة. 

أية مناقشة عن تقليد الترجمة في هذه اللغة يجب أن يبدأ بالعلاقة المعقدة والمتعدّدة الوجوه Leld‏ بين العربية 
والفارسية في القرنين الثامن والتاسعء ويجب أن يلاحظ الاتجاهين المتوازيين. النشاط الأول المذكور سابقاء يتكون 
من سلسلة الترجمات التي انجزت من النصوص ال موجودة إلى العربيةء ولاحقا ترجمت إلى الفارسية. النشاط «i‏ 
قام به متحوّلون فرس إلى الإسلام» أولاً أخذت شكل التعليقات على القرآن الكريم. ككلمة ci‏ ويعد القرآن غير 
قابل للترجمة؛ لذا أنتج المسلمون الناطقون بالفارسية نصوصا مهمة للدعوة إلى الله ونشررسالة الله إلى المؤمنين 
الذين لا يفهمون العربية. بينم egli‏ تقنيا كتعلبقات» احتوت مثل هذه النصوص عل ترجمات كثيرة كلمة بكلمة. 
ali‏ المسلمون عموماً أبقوا تركيب الجملة والنحو لآيات القرآن سليمة» يكملوها بالتعليقات الشاملة. في 
أغلب الأحيان أثرت مثل هذه الترجمات في القرّاء الفرسء مشيرة إلى الخاصية الأجنبية للغة التي فيها كشف الله 
رسالته. 

بالإضافة إلى الأمثلة الأولى لتراث شعري» تشمل الوثائق الموجودة الأولى بالفارسية عدد من الترجمات. 
من بين هذه التي يمكننا ان نحصرهء وثيقتان مهمتان مكتوبتان بخط غيرالخط pall‏ المعذل المستخدم لكتابة 
الفارسية: تعليق عل حزقيال في الخط العبري وترجة المزامير بال خط السوري. إضافة إلى هذه الأمثلة E‏ الاهم 
للترجمة غير الدينية إلى الفارسية كانت ترجمات الأعيال العربية المهمة على سبيل الالء 35y1)Hodud Al-Alam‏ 
العالم)» كتاب فارسي مبكر ومهم جداً ومجهول التأليف» هو ترجمة أجزاء من تاريخ الطبري Tabar‏ كوثائق لغوية» 
وضعت مثل هذه الأعمال معيار لمقبوليتها للمعجم العربي إلى الفارسية. unla AS y‏ وفرت أنموذج لكتابة التشر 
بالفارسية التي بقيت فاعلة لعذّة قرون. 
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في القرن العاشر إلى القرن الثاني عشر» جعت الترجة إلى الفارسية eS ej‏ موفرةٌ لقراء الفارسية صفت 
رائع من المعرفة في حقول متنوّعة كالطب» وعلم الفلكء و الجغرافية والتاريخ والفلسفة. ومناخ التسامح الديني 
والنقاش الثقاني الذي ساد في بغداد على يد الخافاء العباسيين أعطى ناذج للحكام المحليّين في الأجزاء المختلفة من 
إبران» خصوصاً في المناطق الشالية الشرقية لخوراسان و -Transoxiana‏ وفي رعاية البلاطء ظهرت Joel‏ باليونانية 
واللاتينية والسريانية والآرامية وحتى الصينية والسنسكريتية في فارس» في أغلب الأحيان من خلال ترجمات سابقة 
بالعربية. 
كان المدخل إلى الترجمة في كل هذه النشاطات جوهرياً ذو طبيعة نفعية وواقعية. فقد فكر ا لتر جم ون انه من 
المفيد أو الضروري ترجة بعض الأعمال» وقاموا بذلك بشكل كفوء وبدون مبرر. نموذجياء خضعت النصوص إلى 
تشكيلة من التغييرات؛ فقد بسطت و ذيّلت» aS y‏ ووضحت بالصور والتخطيطاتء وعدلت من خلال 
التكميلات. أو عذلت لتناسب الحاجات المعيّنة للراعي ومجموعة القرّاء الجدد. أعطى pa‏ الدصوص العلانية 
أولوية أكثر إلى الميزات القواعدية للفارسية أكثر ما من أعطاه مترجمو القرآن والنصوص الإسلامية الأخرى. 
ونتيجة لذلك ازدهرت طريقتان للترجمة» الطريقة الأولى مناسبة للخطاب الديني والفلسفيء ويعتقد إن الثانية» 
وهي أكثرحرية» مناسبة للترجمة العلمية. 
أمثلة الطريقة الأخيرة أكثر جداً من أن تحصى» لكن هناك مشالان يستحقان الذكرهنا. في الثإائينيات من 
القرن الحادي عشرء أعد محمد بن منصور من جورجان Gorgan‏ المعروف ب زارنداشت dZarrindast‏ دليلاً فارسياً 
نطب العيون بعنوان Nur al-Oyun‏ (نورالعيون)» على أساس العمل العربي Tazkerat al-kahhalin‏ (نصيحة لأطباء 
العيون) للعالم الذي عرف إلينا باسم على بن عيسى. ولكي يجعله أكثر افادة لقرائه المحلتّين» alel‏ المترجم الفارسي 
صب العمل العربي في قالب سؤال وجواب. وأضاف Lad‏ معلومات tS‏ العي جاءت من مارسته في حل 
العمليات البصرية. بالطريقة نفسهاء عندما حول عام القرن الثاني عشر أبو نصر أحمد القوبافي كاب النرشخي 
Narshakhi‏ "تاريخ بخارى History of Bukhara‏ " ني القرن العاشرء إلى الفارسية» جذد العمل بإضافة تذييل. كلا 
العملين فقدا بعد ذلك ؛ ولم توجد إلا مقتطفات من العمل الأخيرء مدمجة في العمل الآخرء وجدت بعد موت 
هذه النظرة إلى الترجمة جعلت الكثير من المعرفة العلمية متوفرة إلى بلاد فارس من القرون الوسطى. ربعا 
Lail‏ مثال cDaneshnlimeh ye * Alai‏ عمل موسوعي بدأ بالطبيب المشهور ابن سينا Avicenna‏ وأكمله تلميذه 
Juzjani jle jhi‏ وهو خلاصة مجالات cdi pli‏ ويميل بشذة تجاه العلوم منه نحو الأدب والفنون. وبطريقة شبه 
منظّمة؛ يتعامل مع كل مجال قابل للتخيل من النشاط البشري» من علم الفلك وفروعه المختلفة إلى الفلسفة» وعلم 
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اللآهوت. والأخلاق والروحائيةء بالإضافة إل المعلومات حول صفات الاجسام الإنسانية والحيوانية» والنباتات 
والمعادن والسموم والادويةء والتكهنات العديدة والفضول. من الناحية Daneshnlimeh ye Ala'i eis jill‏ ' مو 
أؤل الأعبال الموسوعية الفارسية» الذي حاول جع المعرفة الموجودة التخمينية والنفعية» وبدون تراث ترجمة خمالي 
من قيود التنسيب والملائمةء لما وجدت مثل هذه الاعال. 

في مكان آخخر من العالم الإسلامي» OUS |S‏ بلاد فارس في القرون الوسطىء كانت العربية هي لغة 
التعارف. كان كل الكتاب والعلاء الفرس تقريباً ثنائيو اللغة» وواصل عدد غير طبيعي من e dali‏ والفلاسفة 
الكتابة Cs‏ أو آوليا باللغة العربية. عن يبن ee ga‏ بالإضافة إلى المؤرخ الطبري والطبيب والفيلسوف ابن سيناء 
ثلاثة من أعظم ole‏ الدين الإسلاميين - الشيعي محمد الطوسي (توق (CO VT‏ والإصلاحي السني محمد الغزالي 
(توق »)١١1١‏ ومن المعتزلة يمكن أن يعد الزخشري من بينهم CVV EE SD‏ وهو الذي كان أيضاً نحويا عظيا 
ومؤلف قواميسء ونفس الحال بالنسبة للخبير القانوني الفيلسوف فخر الدين VTS SCS iM‏ هؤلاء الرجال 
جهزوا نسخا فارسية أحياناً للأعمال التي كتبوها أصلا بالعربية» أو اشرفوا على e Uo‏ ني مثل هذه المهام. كان هذا 
أحد الأسباب لعدم وضوح الحدود بين الترجمة والعمل الأصليء في تلك الثقافة. 

مكنت هذه السلاسة علاء الفرس في القرون الوسطى والفلاسفة OV‏ يكونوا مؤلفين أصليين ومترجمين في 
الوقت نفسه. غياب e za I‏ بالملائمة في العصور الوسطى قلل من OLA‏ الجهود الحديثة الحالية لتمييز الكتابة عن 
الترجمة. عمليات الاقتراض» والتكيّف والملائمة تم تعهدها بطرق تتجاوز التصنيفات الحديشة. مجموعة الأعال 
الفلسفية والعلمية بالفارسية مفعمة بالنصوص أو الهجائن الثناثية اللغة» بالإضافة إلى تلك التي يكون فيها النض 
والتعليق بلغتين مختلفتين. هناك أيضاً نصوضص عديدة ذات شخصية متوسطة؟ وقد تعد هذه أو لا تعد Nisl‏ أصلية 
مع تعليقات لاحقة أو ترجمات مشروحة. فيا يتعلق ببلاد فارس من القرون الوسطىء مثل هذه الأعال لابد وان 
يُفترض أنها نشأت بالعربية مالم يثبت عكس ذلك ستترجم بعد ذلك من الفارسية إلى التركية أو الاوردية أو 
الحندية. 

قد يُذكر هنا تجاه آخر: قبل الغزوات المنغولية في القرن الثالثك عش كانت الفارسية أساساً لغة الأدب» 
وكانت اللغة العربية بشكل رئيسي لغة التحقيق العلمي في غرب آسيا. قد يعد الفرس من القرون الوسطىءالذين 
يكتبون عموماً بالعربية» AL‏ والورثة لثلاثة تقاليد قبل إسلامية في الكتابة العلمية: اليونائية الميلينية والإيرانية 
القديمة و الحندية. ترجوا Viel‏ علمية كثيرة من العربية» مضيفين ملاحظاتهم ألخاصة إليها. وهكذا ترجم ناصر 
الدين الطومي (توف ONE‏ الأدلة الأساسية اليونانية للرياضيات واهندسة متضمنة عناصر إقليديس 
Spherica The odosius y‏ إلى العربية» والأحكام التدجيمية لبطليموس من اللغة العربية إلى الفارسية. في كل 
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حالةء أضاف تعليقاته الخاصة إلى ترجاته» وكتب أيضاً إطروحات فارسية عن الحساب مستندة على الأعمال kid‏ 
المجهول لدينا. 

هذا يكشف عن الاتجاه الثاني: في العصور الوسطى» كانت الفارسية ثاني لغة مهمة للعالم الإسلامي» وهي 
المنزئة التي احتفظت بها منذ ذلك الوقت. هي اللغة الرئيسة التي من خلالها شقت العلوم الإسلامية طريقها إلى 
شرقي الأراضي الإسلامية» خصوصاً في الفترة التي تلت الاحتلال النغولي. في ذلك الوقت» بدأت العديد من 
الأعمال العلمية بأن تكون مكتوبة أصلا بالفارسية» وقد ترجمت لاحقا إلى اللغة العربية. وبالإمكان أن ندرج في 
هذا الصدف الأعيال الفلكية المستندة على الملاحظة المباشرة والمسجّلة على الاوامر من هولاك و في آذرييجان في 
القرن الثالث عشرء أو تحت رعاية Ologh bayg‏ الحاكم العلمي لمدينة سمرقند في القرن الخامس عشر. أهية 
هذا الاتجاء في ظهور نشاط الترجة على شبه القارة المندية لا يمكن أن يكون مبالغ فيه. 
العصر بعد المنغولي 

بحلول القرن الثالث عشرء تأسست الفارسية تأسيساً جيّداً في اند كلغة تعلم قانونية وأدبية ودينية وكلغة 
تواصل. بدأ عدد من الترجمات المهمة من اللغة السنسكريتية ولغات هندية أخرى إلى آلفارسيةء وقد حجبت أهمية 
هذه الأعيال قرون من حكم المستعمر البريطاني في اند وصعود العصرائية والعقائد القومية في إيران وني اماكن 
أخرى من العالم الناطق بالفارسية» ومع ذلك بعض من الترجمات الأكثر أهمية من هذا النوع معروفة y ced‏ وتنضمن 
ترجمة عبدالعزيز نوري دهلوي في القرن الرابع عشر للعمل الفلكي الذي قام به (OAV 3) Varahra Mehera‏ 
وترجمته ل Lilavati‏ (أطروحة عن الحساب والندسة لعا الهندي Bhaskara‏ ني القرن الثاني عشر)» و أطروحة عن 
t phl‏ معنونة Vija Gamta‏ التي قد ترجمت في S E‏ أعداد كبيرة من الترجمات الأقل أهمية يمكن أن تذكر هنا 
Lal‏ وأفضل المعروف منها هو ترجمة نجم الدين $15 Resaleh dar Jabr va Mogabeleh U fi,‏ (أطروحة عن 
pt‏ والتبادل» AM‏ 

محور هندي للنشاط الترجمة قد يكون قد تواجد في بلاط الإمبراطور أكبرالعظيم في الجزء الأخير في القرن 
السادس عشر. في ١۸١١ء‏ اصدر تودار مال» وزير أكبرء المرسوم الذي يجعل الفارسية اللغة الرسمية الحكومية 
للإمبراطورية المغولية. نتيجة لذلك» سيطرت الفارسية على شبه القارة الهندية على طول الطريق إلى البنغال» 
وترجمت lel‏ عظيمة من الأدب السنسكريتية إلى الفارسية. الترجمة الرئيسية بين هذه كاثت ترجمات عبد القادر 
j piai‏ ل Mahabharata‏ و Ramayana‏ في ٠١۹١‏ . بمرور الوقت» كانت عذة ترجمات مهمة قد انجزت من 
الإنجليزية» جاعلة الفارسية البوّابة إلى العلوم الأوروبية أيضاً. 
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لعدد من الأسباب» أصبحت مراكز الثقافة الفارسية خارج إيران على درجة أكبر من الأهمية بين القرن 
السادس عشر و القرن التاسع عشر. وقد أدى الاعتراف بالمذهب الشيعي في إيران في القرن السادس عشر إلى 
تحويل التركيز في الترجمة إلى التصوص الدينية» خاصة تلك المتعلقة بالتراث التبوي وأقوال الائمّة» المعروفة بشكل 
عام بالحديث. ظهر نبج البلاغة» وهو تجميع حكم وأقوال حكيمة منسوبة إلى الامام على بن آي طالب» إبن عم 
النبي والامام الأول للشيعة» كعرض مثالي للفصاحة. الأقوال تحتوي عل تشكيلة من الأدوات البلاغية التي سن 
الصعب جداً الإبقاء عليها تي الترجمة. الترشع ني شبكة المعاهد الشيعيّة في قوم Qom‏ رأصفهان Isfahan‏ ومراكز 
حضرية أخرى في إيران» جعل ترجة هذه النصوص والنصوص الشيعية المائلة إلى الفارسية ليس فقط كقمة 
الإنجاز الأدبي لكن كخدمة عظيمة للمجتمع. 

في ا ند كانت النظرة إلى الترجمة مختلفة بدرجة كبيرة عن تلك التي سادت في بلاد فارس. فاهند itu‏ متعددة 
اللغات أكثر غا كانت عليه بلاد فارسء وهذه الحقيقة انعكست عل المداخل إلى الترجمة أيضاً. كما ان التبادل بين 
الكليات كان يتم بحرية أكثر بين الفارسية ولغات أخرى» وظهرت درجة أكبر من التسامح تجاه الاستعالات 
المختلطة. وقد تسيب هذا بدوره في إنحراف بين فارسية إيران الصحيحة وتلك التي في اند وآسيا الوسطى. علاوة 
على ذلك» كانت أكثر الترجمات التي تنم الآن إلى الفارسية ليست من العربية ولكن من الهندية واللغات التركية 
بالإضافة إلى الإنجليزية والروسية. 

في Ale‏ ساهمت التطورات التاريخية المختلفة في الاتقسامات بين متكلمي الفارسية؛ OLS y‏ احد 
الأسباب الرئيسية قد تم ذكره آنفأء وهونشأة الشيعة في إيران. ory‏ نفس درجة RAV‏ كان الاستعار البريطاني 
في لهند و المهجيات الروسية في آسيا الوسطى. فقي VATY‏ بدأ البريطانيون العملية آذت إلى المحو الافترافضي 
للفارسية من شبه القارة الحندية. وبالطريقة نفسهاء مع سقوط آسيا الوسطى للحكم الرومي في الجزء الأ خحيرمن 
القرن التاسع عشرء اعيد ترتيب كل نشاط الترجمة في آسيا الوسطى الناطقة بالفارسية مع لغة Chaghatay‏ (أوزبكية 
Cl‏ بعد) واللغات الروسية. 

كل هذه الأمور أثرت ني نشاطات الترجمة بالفارسبة» مقوضة الشخصية الدولية Lal‏ بشكل جتي. وقد 
زادت عدة Lal yo‏ من تعقيد المشكلة في الأزمئة الحديثة؛ من بينها إعادة إصطفاف الفارسية الاسيوية المركزية» التي 
LEYI be‏ السوفيتي الطاجيكية Tajiki‏ مع الاوزبكية واللغات الروسيةء بالإضافة إلى ظهورحركة إصلاح 
اللغة في إيران التي لم تعر end‏ إلى ثتائج تصر Uety Melee‏ للغة ككل. وكانت التتيجة أزمة الفهم المتبادل التي 
جعلت الحجم الرائع للترجمات إلى المارسية الحديثة في إيران قليلة GAY‏ حارج حدود إبران. ويمكن ان يقال إن 
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مصيرالفارسية كلغة dle‏ مقرونة بحقيقة بحقيقة آنه في القرن الماضي أو نحوه لم تظهر أي حركة ترجمة مهمة في أفغانستان 
أو في آسيا الوسطى الناطقة بالفارسية» وصل إلى نقطة حرجة في نباية القرن العشرون. 
الفترة الحديثة في إيران 

أدى عدد من التطوّرات إلى النهضة في نشاط الترجمة في إيران في الجزء الأخير من القرن التاسع عشر. بعد 
قرن و نصف من عدم الاستقرار السيامي» اعادت سلالة كاجار Qajar‏ (الشي حكمت من ۱۷۹٩‏ -إلی )1١9785‏ 
مظهر الاستقرار إلى المجتمع الإيراني في أوائل القرن» وبدأ الاتصال الثقافي pandi‏ تقريبا Lsi‏ بإرسالة 
الطلاب الإيرانيين إلى أوروباء مضيفاً إلى الحاجة الملخة للإتصال ما بين الحكومات. وقد وجدت الطباعة الحجرية 
طريقها إلى بلاد فارس» جالبة مع صحوتها بداية الصحافة الفارسية وصناعة الكتاب الحديدة. كل هذه الامورأدت 
إلى الالفة الاعظم باللغات الأوروبية وبنهوض نشاط الترجمة. 

حركة الترجمة الجديدة دفعتها أساساً الحاجة المحسوسة للتمكّن من الدخول إلى العلوم والتقنية الأوروبية 
gis‏ إلى حديث اخيش والبيروقراطية الإيرانية» اتبعت ولاية Qajar‏ سياسة ابتعاث مجموعات الطلاب Es.‏ 
كلية الفنوث التقنية» التي اسست على نمط المعاهد الأوروبية للتعليم العالي. وني طهران أشست في ۱۸۵۴ دار 
الفنون Dar al-Foniin‏ (بيت التقنيات)» ولعبت دوراً حاس] في تحديث إيران. وكان المعلمون الأوروبيين 
مستأجرين ليعلموا مواضيع متنوعة: في أغلب الأحيان مع الإيرانيين كمساعدين لهم وكمترجمين شغويين. 
وجهزوا أيضاً عددا من الكتب الدراسية في العلوم المختلفة الي إسعندت بشكل كبير على الأعال العلمية 
الأوروبية. وهكذاء بدأت الترجمة التحريرية والترجمة الشفوية تلعبان دوراً حاس) في تطور العمليات التربوية في 
إيران الحديئة. 

كان العديد من المترجين الإيرانيين الأوائل للأعال الأوروبية خريجون من دار الغنون. وكان على رأسهم 
محمد حسن iy ahi «Dl‏ أكثر ب لنهددعا':1 cal-Sultaneh‏ وهو اللقب الآخير الذي منحته له المحكمة. من NAVN‏ 
إلى 14 ترأس اعتياد السلطنة مكتب حكومي جديد oloa‏ دارالترجمة Dar al-Tarjameh‏ (بيت الترجمة)» pha‏ 
لينشق الترجة المدعومة من الحكومة ونشاطات ترجمة» وقد كلف المكتب بالاشراف على LS‏ نشاطات الترجمة 
المدعومة من الدولة. تحت رعاية اعتاد السلطنة» أصبحت الكثيرمن الأعال الأوروبية المهمة متوفرة للإيرانيين» في 
أغلب الأحيان من الفرنسية وإلى حد ما النسخ مجانية إقتربت من ASE‏ 

ومالبث ان وجه نشاط الترجة نحو مجالات مش التاريخ والسياسة والأدب وأصيح عنصراً مكملاً ني 
تحديث مختلف المشاريع. وقد كان الحدف من وراثها بشكل دائم تقريباً جعل الإيرانيين يشعرون بتخلفهم بالرغم 
من ماضيهم المجيد. كان المستشر قون الأوروبيون قد درسوا الأدب المارسي والتاريخ إيراني pleal‏ وماس لأكثر 
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من قرنء وقد مجدت الرومانسية الثقافة والحضارة الفارسية» حصوصاً أوقات قبل الإسلام. وكان لزاما على‎ 
. ثقافتهم القديمة‎ olei ليجاهدوا لإستعادة‎ | gil إذا ما‎ Joe NI هذه‎ hygien الإيرائيين أن‎ 

كانت حركة الترجمة الحديدة مهمة» على الأقل» من ناحية تأثيرها Ue edi‏ كانت من ناحية المعرفة التي 
نقلتها أو عممتها. من بين مزيج الأعمال المترجمة إلى الفارسية في العقود الأخيرة من القرن التاسع عشرء يمكن أن 
نذكر قصص فولتير Voltaire‏ التاريخية عن ألكساندر الكبيرء بتر العظيم» وتشارلز الثاني عشرء ولموليير 
«Les Misanthrope and Le Medecin malgre lui‏ وتاريخ بلاد فارس History of Persia,‏ لجون مالکوم 
John Malcolm‏ بالإضافة إلى أعال لبعض أفضل ا مؤلفين الأوروبيين المعروفين في ذلك الوقت» وتشمل 
«Dumas the Elder‏ فينيلون JJ cFenelon‏ ساجرععدة «Le‏ وبيرناردن دي سانت بيير <Bemardin de Saint-Pierre‏ 
جولز فيرن Jules Veme‏ ودانيال ديفو Daniel Defoe‏ توفر مثل هذه الأعال بدأ je a‏ كل سات الثقافة 
الإيرائيق من أسلوب الكتابة إلى موقع النساء في المجتمع. 

من منظور أكثر من قرن من الزمان» بدت ترجمات أواخر القرن التاسع عشر إلى الفارسية» كمزيج فضولي 
من العقيدة والخيال» ومن القصة والتاريخ. على أية حال» إذا بدأنا نفكر في الظاهرة من ناحية حاجة إيران إلى إعادة 
الميكلة والإصلاح فقد نكون ني موقع أفضل لقياس الدورالذي لعبته مثل هذه الأعمال من التاحية التاريخية. فقد 
جعلت الإيرانيين مدركين جداً لتخلفهم» وأخضعت الفرضيات وضروب الثقافة إلى فحص لم يسبق له مثيل» 
وكثفت الرغبة الوطنية للإصطفاف بالغرب. Say‏ يمكن أن يقال إن ترجمات الفارسية للقرن التاسع عشر لعبت 
دوراً فريداً Cena‏ في دفع إيران نحو التحديث: 

من ناحية النوعية i e‏ يبرز عمل واحد من بين كل ترجمات القرن التاسع عشر: ترجمة مرا حبيب 
آصفهان لكتاب جيمس مرریبه The Adventures of Haji Baba of sfahan‏ مغامرات حاجي بابا الأصغهاني. 
کتبه مورييه في ۱۸۲١‏ وكان يقد بشكل مرير المجتمع الإيراني» ول يقبله الإيرانيون إطلاقاً كعمل واقعي. ترجمة 
الأصفهاني VAVY‏ من الفرنسية فريدة من نواح عديدة: فهي تحاول أن تحقظ بطبيعة العمل من خلال ie yat‏ 
تقنيات: العامية» استعال مجموعة كبيرة من الأمثال الفارسية: وترصيع العمل بالشعر والمرح الفارمي. كانت 
إسترائيجيته ناجحة جداً لدرجة ul‏ أنشأت نظرية أن عمل مورييه قد يكون مستنداً على أصل فارمي الذي يعرض 
OY!‏ كترجمة. وحيث إن النظرية زوّدت الإيرانيين ببعض العزاء في التفكي OT‏ الثقد قد يكون كتبه Lp «ji ul‏ كانت 
متأرجحة بعض الشىء» وقد كذبت بشدة في أوقات لاحقة. 

في ie‏ القرن» قدمت الترجمة جزء كبير من العلوم والفنون الأوروبية وجعلته متوفرا للإيرانيين» وقد ادت 
الترحمة الأدبية de‏ الأوروبية إلى ظهور حركات جديدة استهدفت تحديث الأدب الفارسي. وهكذاء دخلت 
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إبران القرن العشرين بشهية dae‏ للترجمة التي جلبها التعطش العميق لإعادة هيكلة الدولة والمجتمع والثقافة على 
طول الخطوط الأوروبية. التقارير المترجمة من الثورة الفرنسية لعبت دوراً مه في قيادة الحركة الدستورية ٠۹۰ o)‏ 
»)١١-‏ والترجمة الفارسية للدستور البلجيكي من VAYN‏ عملت at S‏ للدستور الإيراني المصدق في 
5 . وخلال السنوات ال٠٠‏ الماضية» ادت نصوص مترجة مختلفة من أصل أوروي وأمريكي - من قوائين 
الطبيعة وقواعد السلوك إلى الرموز القانونية» والوثائق السياسية والتعليئات البيروقراطية - وظائف مائلة في 
D yi‏ 

وعلى نطاق أوسعء كانت الترجمة في خلال القرن العشرين هي أساس عدد كبير من الدراسات الفلسفية 
والعلمية» والتوقعات الثقافية» والنشاطات الاجتاعية وجداول الأعال السياسية في إيران» كما كانت الوسيلة 
الرئيسة لتقديم الإيرانبين إلى الأفكار الجديدة» ومدارس الفكر والاتجاهات الأدبيةء وكانت تعد مكونا ضروريا 
للدافع نحو الحداثة في اجمهورية الإسلامية ليس أقل منها في الحكومة الملكية التي سبقتها. نتيجة لذلك تم 
تتبعها بحاس وتصميم فريد لم يسبق له مثيل في تاريخ اللغة الفارسية. واليوم تقريباً كل الأعال المهمة للحضارة 
الغربية» من أرسطو وأفلاطون إلى أمثلة من أحدث الاتجاهات في القصة الأمريكية أو الفزنسية» متوفرة في الترجمة 
الفارسية. 

في الوقت تفسهء نظر البعض إلى الترجمة أحياناً كطريق سهل إلى الشهرةء إن لم يكن إلى الشروق doas‏ 
علوم الاجتهاعيات والأدب. ورغم أن الترجمة جذبت الموهبة us‏ إلا أنه كان ها أحياناً Gi s‏ سلبياً على تطور 
الثقافة» وكان له بالتأكيد جهود فاشلة لاستكشاف إمكانيات التطوير الثاني أو الاجتماعي أو السياسي التي م 
تناسب SY‏ الغربية. ايا ما كان الأمرء أهمية الترجمة كنشاط ثقافي شججعت تقريباً كل الاقف ين البارزين في إيران 
المعاصرة لمحاولة الادلاء بدلوهم فيهاء ونادراً ما خصص هزلاء Jo patti‏ حقول مشل الأدب أو علوم 
الاجئاعيات» Nau y‏ من ذلك» يبدو ان الاندفاع للترجمة تتبع البحث عن الصلة أو الحاجة المحسوسة لتأييد أو 
تبرّير موقعها الخاصء سياسياء وفلسفيا أوجماليا. 

يمكن مع ذلك التمبيز بين نشاطات الترجمة السابقة وتلك السائدة منذ الحرب العالمية الثانية. في الفترة 
السابقةء كانت الترجمة تعد أفضل طريق لإطلاع الإيرانيين على الغرب. ثموذجياء ادرك المترجمون الترجمة كوسيلة 
لتسريع دافع إيران نحو التحديث كما تصوروا hae Ai‏ سواء آدبية» وفلسفية أو تاريخية» كوسيلة للتغيير 
الاجتاعي أو الثقاني. كانوا يستعملون الترجمة أساسا كوسيلة للتعليمء وأداة لبناء التكامل الوطني والثقافي: 

كل المترجين الرئيسيين تقريباً في ذلك الوقت - يوسف اتسام eL‏ ومحمد على فاروقي» وعياس اقبال 
اشتياني» وسعيد نافزي» من يبن آخرين كثر - اهتموا اهتاماً جوهرياً بخدمة الثقافة الإيرائية من خلال تقديم 


AYA‏ موسرعة "cal‏ لدراسات الترجمة 
الإنجازات الثقافية الأوروبية إلى القرّاء الإيرانيين. تقريباً كل المنتديات لنشر الأفكار - صناعة الكتاب» ونشرات 
دورية آدبية وسياسيةء بالإضافة إلى مؤسسات التعليم العالي في مرحلة تالية -- تضمنت النشاطات المتعلقة بالترجمة 
كجزء من جدول أعراهم لتثقيف وتنوير المتعلمين الإيرانيين. لإعطاء مثال واحد فقط المجلات الإيرانية - Bahar‏ 
و «Daneshkadeh‏ و «Ermaghan‏ و Va‏ و cAyandeh‏ بين المجلات العديدة الأخرى — إعتمدت على الترجمة 
لإخبار الإبرانيين عن التاريخ» والسياسة والشؤون الحائية للدول الأوروبية» مع الرغبة السريعة للدعاية لهم 
كناذج للإيرانيين لبتبعوهاء وبالقيام بذلك» ساعدوا على جلب أسلوب كتابة جديد» وسائل وطرق جديدة 
للتواصل» وني النهاية تقليد أدبي جديد. 

بعد الحرب العالمية الثانية حلت اللغة الإنجليزية Ce as‏ مل الفرنسية كلغة أوروبية رئيسية تدرس في 
المدارس الثانوية وجامعات إيران» بالإضافة إلى كوا الوسيط الرئيس للترجمة. في الوقت نفسه؛ من خلال جهد 
الترجمة الذي تزغمه حزب تودة الإيراني سوفيتي الولاء» بدآت الأفكار الماركسية» Lopas‏ في تفسيراتها 
الاستالينية» بالانتشار والشيوع في إيران. وما ليث ان دخل الأمريكان مسرح الأحداث؛ بعد أن سحبوأ السيطرة 
على إيران من اليريطانيين. وبحلول السئيئيات من القرن لماي دخل نشاط الترجمة مرحلة جديدة كمنافس للقوى 
السياسية المتنافسة مقدمة جداول الأعاطاء جزئياً من خلال الترجة. 

في 8867 اء أسس معهد الترجمة و نشر الكتب المسمى (Bongah e Taljomeh va Nashr e Ketab)‏ في 
طهران بمبادرة العالم الإيراني غربي التعليم الشاب إحسان يارشاتير Ehsan Yarshater‏ تحت رعاية البلاط الملكي» 
ترأس المعهد جهد ترجمة الذي أدى إلى ترجمة Ee‏ سلاسل من الكتب» متضمنة سلسلة من الأدب الأجنبي» 
وسلسلة الأطفال والشباب البالغين» وسلسلة coranology‏ وسلسلة النصوص الفارسية. بالرغم من أن المعهد 
وشم le‏ النشر المعتمد على الترجمة بشكل جوهري» فإن أهميته التاريخية ترجع أساساً للمعايبر التي وضعها 
لضان الأصالةء والدقة والاشراف التحريري» كي أنه كان مشالا لمشاريع مماثلة أخرى» وبشكل خاص معهد 
فراتكلين ني cdl yl‏ وهو مشروع نشرأمريكي أسس في VCE‏ مثل هذه المنظيات حاولت أيضاً إقناع الحكومة 
الإيرائية بالتوقيع على اتفاقية جنيف فط الحقوق» وأن تضع معايير لحقوق نشرالترجمات» ومعايير لتحرير 
ترجمات النصوص. كانت هذه الجهود ناجحة جزثياً فقط؛ OY‏ إيران رأت أنه لا منفعة ها من الانضام إلى اثفاقية 
حقوق الطبع الدولية . 

في هذه الأثناءء بقيت الترجمة مكونا مركزيا لعملية تعلم اللغة» خصوصاً في المستوى الجامعي. على أية حال 
تم متابعة النشاط بالطرق التقليدية جداً الي لم تكن دائ منتجة في تدريب المترجمين التحريرين والشفويين 
المؤهلين» والمحترفين. وشمل النشاط الرئيسي الترجمات الفعليةء مع قليل من مناقشة الدعامات النظرية أو امبادئ 
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التي تحكم عملية إنتاج pad‏ نموذجياء يعرض الطلاب ترجاعمم الخاصة: مناقشاعمم» ويقترح ali‏ | كأفضل slal‏ 
محتمل Le‏ المعطى. 

خلال السبعينيات من القرن الماضي» كانت الجهود قد بذلت في جامعة طهرانء وكليّة الترجمة وتي كل مكان 
آخرء لتقديم مدخل جديد لتعليم الترجمة الأدبية من الإنجليزية إلى الفارسية والعكس بالعكس. واس جد التعليم 
جوهرياً على فحص الترجمات الموجودة ومناقشة استحقاقاتها النسبية وعيوبها. وهذفت أيضاً لغرس إحساساً 
بالقواعد المقارنة للغات والنتصوص. المناقشات غير الشاملة للأسلوب والالقاء وسياق كل clausas‏ 
متطلب إنتاج pali‏ وعلى الرغم من أهمية علم أصول تعليم الترجة» إلا أنه لم يسبق تدريسه في إيران كمكوّن 
حاسم لتشاط الترجة. 

في بداية الثانينيات من القرن gh L‏ وكجزء من جهود de Sm‏ الجمهورية الإسلامية لإعادة توجيه نظام 
التعليم في إيران نحو عقيدته» أسست لجنة للترجة» والتأليف والتحريرء في مقرالثورة الثقافية. هذه اللجنة استغلت 
مناسبة الاغلاق المؤقت لنظام التعليم العالي لاعداد الكتب الدراسية التي تعكس العقيدة الرسمية للدولة. وقد تم 
تقسيم حقول المعرفة إلى حوالي ١‏ حقلا مختلفا وكتب دراسية جامعية:» المترجمة في أغلب الأحيان من الإنجليزية أو 
الفرنسية» c Lg‏ لكل حقل. هذه الطريقة آثتجت سلسلة الكتب الدراسية» من الترجمات ومن مجموعات أعال 
غربية. وقد جددت هذه منذ ذلك الحين وما زالت قيد الاستعال في النظام التعليمي الإيراني. 

في الوقت الحاضرء علم pol‏ تعليم الترجمة بالإضافة إلى النشاط العملي للترجمة التحريرية والشفوية 
منتشرة» بدون جهة Eina‏ لتحديد جدول الأعيال أو توجبه نشاطات الترجمة. في M8‏ بدأت المجلة المحترفة التي 
تسمى (par ALI) Motarjem‏ تنشر في جامعة فردوسي Ferdowsi‏ في مدينة مشهد. هذه المجلة شكلت المحاولة 
الأول في تحفيز الخطابة الأكاديمية عن الترجمة. وفي خلال س سنوات من pb A‏ المنتظم: عرضت المجلّة 
سلسلة من الملاحظات النظرية والتعلييات العملية للمترجمين ccs adi‏ وقد عرضت Lad‏ المقابلات العرضية مع 
المترجمين المحترفين والنصوص المحررة والمصدّمة لتوجيه المبتدئين. وتتراوح e Ua‏ من مناقشات الترجمة الآلية 
والإلكترونية إلى تحرير النصوص المترجمة؛ الخ. 

يواصل نشاط الترجمة في تشكيل عنصر مكمّل لكل الدراسات الأكاديمية والعمل المحترف متضمئة لغات 
أجنبية في إيران. ويعرض Lal‏ بوضوح كوسيلة للتواصل الأدبي di‏ والاجتماعي بين إيران وبقيّة العالم في 
ضوء القيود الأخيرة عل التجارة والسفر. قد تظهر في حاجة للمبادئ الحاكمة والدعم المؤسساتيء لكتها ما زالت 
نشاطا ثقافيا حيويا ومن المحتمل أن تبقى هكذا في المستقبل المنظور. 
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الذي شكلت استطلاعاته للغات الإيرانية في وقته» والتي بقيت بالعربية» مصدرنا الوحيد للمعرفة عن الموضوع. 
بسبب عمل على سبيل المثال: عرفا أنه بعد الإسلام بقرن من الزمان» كانت Pahlavi AJ‏ ما زال يتكلم بها في 
أجهزة الإعلام وفي آذربيجان» ين) كانت الفارسية منطوقة في فارسء وداري في الأجزاء الشرقية من 
الإمبراطوريةالفارسية. 

كان ابن المقفع الشخصية الرئيسة بين مجموعة زرادشتيين الإيرانيين أو Manicheans‏ وثناثيين آخرين 
##نلهدة. ومفكرين أحرارء ومؤيدين الاعتقادات المختلفة الذين إتحدوا في عداوجبم لمذهب الدولة الرسمي؛ 
وكانوا يعرفون بشكل جاعي» بالزنادقة zandiqs‏ وقد ساهمت روح الحرية التي حكمت بين المجموعة في حركة 
ترجمة محفزة مع الرغبة بحفظ النصوص الفارسية SY)‏ أعمية قبل الأوقات الإسلامية. 

تقريباً كل الترجمات من الفارسية الوسطى إل اللغة العربية منسوبة لابن المقفع؛ وهي عديدة». وللاسف 
aad‏ فقدت كلها. الأكثر LAT‏ في ترجمته Khotliy nlimak‏ المشهورة» العمل الواسع عن تاريخ D ua‏ صن الأوقات 
الاسطورية إلى موت Khosrow‏ الثاني في 1۲۸ . ترجشهء ترجمت مرة أخرى إلى الفارسية بعد ٠٠٠١‏ سنة 
تقريباًء ويعتقد انه قام بها بعض الزرادشتيين الباقين على قيد aLa‏ وشكلت القاعدة لنشاعر الفارسي 
Abolqasem Ferdowsi's Shahnameh‏ (كتاب li‏ 4( 

كل ترجمات ابن المقفع الأخرى تقريباً كان ها مصير غاشل. ترجته Panchatantra‏ ومجموعة أخرى من 
أخرافات اطندية» المعروفة ب Bidpai‏ شكلت القاعدة ل .Kalileh va Demneh‏ وتر Ayen niimak 4 zz‏ (کثاب 
العادات) إلى العربية وتفسيره ل Taj- niimak‏ (كتاب التاج)ء الذي تكون من [طروحات عن وثائق العائلة المالكة 
وأنظمة ومراسيم؛ أعطت رفعة للنصوص اللاحقة آلتي US pol‏ عن الحضارة والثقافة الإيرانية قبل الإسلام. من 
بين ترجمات ابن المقفعء The letter of Magian Priest Tansar to the King of Tabarestan‏ . ورسالة كاهن 


Magian Tansar‏ إلى ملك Tabarestan‏ تستحق إشارة حاصة» فهي المصدرالرئيسي للمعلومات عن أنواع 
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الاستشارة التي أعطيت في القصة الزرادشتية إلى حكام وقتهم. من سخرية القدرهء انه بين| يعم التعهد بمشل هذه 
الترجمات بروح الفخر الوطني الإيراني» قد تكون مكّنت السادة الكبار pall‏ أن يتقنوا فن أصول الحكم. أعدم 
ابن المقفع في عام V0‏ أو في عام V‏ من المحتمل لإعتقاداته الضلالية. 

مرزا حبيب أصفهاني )1834-97( ESFAHANI, Mirza Habib‏ شاعر إيراني في القرن تاسع عشر معروف 
لترجمته إلى الفارسي لرواية جيمس | 1824 James Morier‏ للحياة في Qajar‏ إيران. ولد أصفهاني تي قرية قرب 
أصفهان ودرس الفقة الإسلامي والأدب الفارسي في أصفهان وطهران. تي شابه» أمفى أربع سنوات في بغداد 
عائدا إلى طهران في MAS‏ هناء إتهم بالالحاد» من المحتمل بعد أن هجا الامير Qujar‏ في قصيدة. هرب إلى 
إسطنبول تي ۸٦۱۸ء‏ حيث إنضمٌ إلى iie‏ مثقفين إيرانيين آخرين و مصلحين اجتاعيين. عاش هناك وكسب عيشة 
كمعلم للفارسية والعربية حتى VARY‏ ثي بسبب صحته السيّئة سافر إلى المياء المعدنية في هتسد في القوقازء 
حيث مات في ۱۸۹۷ . 

أصفهاني كان فريد بين المثقفين الإيرانيين الأوائل في كسب سمعته فقط من خلال عمل وحيد في الترجمة. في 
ترجمة مغامرات حاجي The adventures of Haji Haba LiL‏ أشرب العمل بآرائه الخاصة وإنحيازه في الأمور 
السياسية والاجتأعية والدينية. وناسب العمل آلفارسي» ولذا ناسب العمل جدول الأعال الذي ظهر لتحديث 
الإيرانيين. والذي أضاف إلى نداء الكتاب» وأكد نجاحه منذ ذلك الحين» هو طريقة أصفهان للترجمة وأساوبه في 
الكتابة. خصّص عمل Marier‏ بطريقة وضعت المسار لأجيال المترجمين القادمين» وقدم ره الرائع البسيط 
الإيرائيين بوسيلة ناسبت جداً الرواية الواقعية. 

أشار معاصرو أصفهاني إليه كعالم مطلع جداً وحامي حازم للأفكار التحرّرية والديمقراطية. هذه الأفكار 
رتا حفزته في شعره وكذلك في العمل الذي ضمن شهرته. eel‏ على قواعد اللغة الفارسية رب كانت فرع igo‏ 
التدريس» لکن ترجمة Moliere's Le Misanthrope pl yl VATA‏ تم تعهّدها بلا شك مع النظر إلى جعلل النقد 
sige VI‏ جزء من الخطاب الأدبي الإبراني الحديث. نظرة أصفهاني إلى الترجمة مختلف هنا عن ترجمته حاجي بابا في 
NAVY‏ في قصيدته الشاعرية Lal Divan‏ يرثي حالة الدولة المتخلفة في الوطن. 

المولك يوسف أتسام )1874-1938( ECTESAM, AL-MOLK Yousof‏ صحفي jl pul‏ وحامي قوق 
النساء» وقد يكون الشخصية الأكثر أهمية في تاريخ الترجمة الفارسية في الجزء الأول للقرن العشرين. يمثّل اقسام 
المترجمين الإيرانيين في أوائل القرن العشرين من عدة اوجه. تلقى تعليمه التقليدي في الإسلاميات والأدب العربي 
وبالفارسي في مسقط رأسه في تبريز» وكتب تعليقين عن الأدب الإسلامي من القرون الوسطى عن SAEY‏ 
8 بنهاية القرن. ساعدته في تأسيس مطبعة حديثة في تبريز. وهناك نشر كتابه عن حقوق النساء بعدوان 


AYY‏ موسوعة "روتلدج' لدراسات الثرجمة 
Tarbiat e Nesvan‏ (تربية النساء)ء الذي كان في الحقيقة ترجمة من اللغة العربية» وكان هذا النشر الأول عن 
الموضوع ني إيران» وعموماً نظر إليه على أن له تأثير كبيرعلى المجتمع الإيرائي. بحلول AAN e‏ عندما بدأ 
بنشرالمجلة الشهرية Bahar‏ كان اتسام المولك ماهرا في الفرنسية بالإضافة إلى التركية والعربية والفارسية . 

في صفحات Bahar‏ عرض اتسام المولك الترجمات الرائعة للشعر والثر الأوروبي من الفرنسيةء وقد شملت 
i Al‏ من «La Fontaine‏ وقصائد فیکتور t yry‏ و Lennontov's Demon‏ قطع مقتطفة من هنري الرّابع 
أشكسبير» شيلير وسير الذاتية Tolstoy's biographies‏ بالإضافة إلى مقالات مختارة لا صحفي الأمريكي آرثر 
Arthur. Brisbane‏ وآخرين. بعض هذه cole All‏ كانت قد أكملت لاحقا ونشرت في شكل کتاب» e$‏ كانت عذة 
أوصاف رومانسية لحياة نابليون» الذي كان J‏ ذلك الوقت البطل الأوروي المفضل للإيرائيين. في العديد من 
الحالات نحن لا نعرف بالتأكيد هل كانت ترجماته عمل مباشر من أصل فرنسي (وفي بعض حالات من del‏ 
إنجليزي)ء أو من الترجمات السابقة إلى التركية أو العريية. هذا بالتأكيد هو الحال مع بعض ترجمات اتام المولك 
الأكثر acl‏ مثل ترجماته من شكسبير أو المجلد الأول Hugo's Les Miserables‏ البؤساء طيوجو. 

التنويع المدهش لترجمات اتسام تشهد بالقدر نفسه إلى الحاجة إلى الناذج الأدبية التي ستحاكى الطبيعة 
الانتقائية لنشاط الترجمة في إيران الحديث. يشير أيضاً إلى الحقيقة أن في كل مراحل ترجمة القرن العشرين يبقى 
وسيلة تواصل رئيسة - جمالية» وتاريخية» واجتاعية» وسياسية - في الثقافة الإيرانية ا معاصرة. 

نامر الدين الطوسي )1200-74( TUSI, Nasir al-Din‏ كائب منتج ومترجم» بصورة رثيسية للأعال العلمية 

اليونانية» خصوصاً في الرياضيات والندسة. من بين أكثر الأعيال العلمية ألتي ترجمها إلى العربية» عناصر إقليديس 
و cSpherica Theodosius‏ بين) الأحكام التنجيمية لبطليموس Ptolemy‏ هي ترجمته الرئيسة إلى الفارسية. أضاف 
تعليقاته الخاصة إلى كلل هذه الأعال. العديد من ترجمات طومي العربية كانت لاحقا GY‏ مترجمة إلى الفارسية أو 
شكلت القاعدة للأعال اللاحقة في تلك اللغة. 

كان طوسي lle‏ دينيا شيعياء وكائب المؤثر بحكم Adm‏ الشخمي. كتابه Akhlliq e Naseri‏ (أخلاق 
(Naserian‏ تجميع ومظاهرة رائعة للأدب اليوناني عن الأخلاق. تعلبقه على إشارات أبن سيناء Esharal‏ 
Avicenna's‏ (ثلميحات)» Lad‏ من أصل يوناني» IRS‏ القاعدة لحكاية جيمي الاس طورية lami's mythical‏ 
allegory‏ . وتتضمّْن كتاباته الأخرى الاطروحات في علم اللآهوت. والروحانية» والمنطق. 

كان طوسي أيضاً رجل دولة. fel‏ المولد والتربية» [a]‏ كان له روابط مع القتلة» منظمة سرية من 
الارهابيين استهدفوا تخريب صعود السلاجقة الأتراك إلى السلطة. عندما خان الاق الإميراطور Hulagu‏ غزا 
إيراث» دخل ge gh‏ في خدمته: من المحتمل لإنقاذ حياة أبرياء في الأوقات العاصفة التي تلت. خدم كوزير 
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ومستشار Hulagu ,9 à (eus,‏ وشجّعه لبناء مرصد في بلدة Marsgheh‏ في شال غرب إيرأن. المتاضد الفلكية 
التي تحمل اسمه» والتي أصبحت مشهورة في أوروبا مسن حلال الترجمة المبككرة لأستاذ جامعة أكسفورد 
John Greaves‏ كانت قد شرحت لاحقا ووسّعت عذة مرات» و قد ترجمت أيضاً إلى اللغة العربية, 


AHMAD KARIMI HAKKAK 


"ii pe AYE‏ لدراسات الترجمة 
Polish Tradition‏ 
التراث البولندي 

البولندية لغة سلافية ia e‏ متعلقة مباشرة بالتشيكية والسلوفاكية» وترجع في النهاية إلى لغة قديمة معروفة 
ب Protoslav‏ اللهجات الثي سببت البولندية الحديثة لا يمكن وصفها Lu‏ حيث لا توجد سجلات مكتوبة قبل 
القرن الثاني عشر. العمل الموجود الأول المكتوب باليولندية هو الترتيلة الدينية Bogurodzica‏ التي يرجع تاريخها 
إلى القرن الحادي عشر. لكن كأكثر التراثيل من القرون الوسطى هي ترجمات من اللغة اللاتينية: ولايوجد أي نص 
مصدري لتلك الترنيمة. ومن امثير للانتباف أن عنوأن ALS AN‏ هو نفسه ترجمة ترئيمة الكنيسة السلافية القديمة التي 
هي بدورها ترجمة للكلمة اليونانية Theotokos‏ والتي "Godbearing | ai‏ وهكذاء فإن Bogurodzica‏ قد تعد 
بطريقة ما الترجمة المسجّلة الأولى إلى البولندية. 

شقت المسيحية طريقها إلى بولندا عن طريق البوهيمية. في القرن التاسع: gU gi Xi‏ سانت سيريل 
St Caril‏ (آنظر التراث البلغاري) الذي اخترع أبجدية «Cryrillic‏ ومع أخيه St Methodius‏ قدما بعض المفردات 
الدينية السلافية إلى اللغة» وترجم الإنجيل لاحقا إلى اللغة السلافية. كانت العديد من ال مصطلحات الديئية 
السلافية والتشيكية قد تم تبنيها لخدمة صلوات AS)‏ ولكن بقيت اللغة اللاتينية هي اللغة الرسمية للكئيسة 
الكاثوليكية ني بولئداء وأثناء العصور الوسطى» كانت هي اللغة الوحيدة المستخدمة في المدارس» واللغة الرسمية 
الوحيدة للأدب. وقد واصل العديد من المؤلفين الكتابة باللاتينية حتى القرن الثامن عشرء لكن البعض الآخر بدأ 
الكتابة بالبولندية أثناء pas‏ النهضة. 

في القرن السادس عشرء كانت اللغة اللاتينية قد استعملتها كل من الدولة والكئيسة كوسيلة فعَالة للتواصل 
في ذلك الوقت» وأصبح السكان متباينين جداً: الليثوانيون والروثينيون Ruthenian‏ يُتحدث بها في المناطق الريفية 
البعيدة في المناطق الشرقية a eel y‏ من البلاد؛ والمتوطنات UYI‏ في الغرب شجّعت على سيطرة الا لمانية في 
هذه المنطقة؛ وكان هناك جاليات daa ge‏ كبيرة في أكثر المدن» كانت بولندا قد أصبحت الدولة متعددة اللغات 
ومتعددة الثقافات. 

كان هناك تشكيلة من اللغات يُتكلم بها أيضاً في البلاط الملكي. بلاط الملكة بونا سفورزاء إيطالية المولد 
(Y00V- EAE)‏ استعمل الإيطائية» اللغة المألوفة للنخبة Lele Yi‏ البولتدية التي درست قي جامعة بادوا. ا ملك 
زيجمونت الثالث )1566-1632( 111 Zygmunt‏ كان ينتمي إلى البيت السويدي Vasa‏ ولذا تكلم بلاطه الألمانية. في 
القرن السابع عشر» أسست الفرنسية نفسها كلغة للدبلوماسية و أصبحت اللغة الرسمية في بلاط الملك جون 
سوبياسكي. (45-1578) ظهور البيت السكسوني ال Wettin‏ نباية القرن السابع عشر جلب إلى بولندا عدداً 
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كبيراً من السكسونيين» يبن أدى إنتخاب الملك البولندي الأخيرء ستاتيسلو أوغسط بونياتوسكي Wr)‏ —80(« 
إلى تدفق هائل للروس: كان الملك مفضل للإمبراطورة كاثرين العظيمة:؛ فتبنى سياسة الاستسلام الكامل إلى 
الروس. قدمت كل مجموعة لغة أخرى وثقافة أخرى إلى بولندا. 

e ys,‏ التدخل الخارجي ني تقسيم بولندا يبن روسيا والنمسا وبروسيا في ١۱۷۹ء‏ زالت بولندا من الوجود 
كدولة قومية ولم تعد اللغة اللاتينية لغة رسمية هذه المنطقة» فقد حاولت سلطات التقسيم فرض LeU‏ الخاصة» 
الألمانية والروسية على شعب بولنداء إلا أن اللغة البولندية أصبحت نتيجة لذلك لغة الحرية ورمز الموية والسلامة 
الوطنية» وقد عادت معززة كرمز المقاومة بعد قرنين من الزمن تقريباً أثناء الاحتلال الالماني .٠٠-٠۹۳۹‏ 

عدم استقرار الحدود والانتقال الإجباري للكان على نطاق كبير بعد الحرب العالمية الثانية أدى إلى تأسيس 
دولة عرقيةء مع بعض آقليات صغيرة OUYN‏ ني الغرب» والليثوان في الشرق» والاوكرانيون في الجدوب). ai‏ 
البولندية عمليا هي اللغة الوحيدة المتكلم بها في البلاد. وني التفاعل مع الأعضاء الآخرين للمجموعة الدولية» 
الحاجة للاعتاد على الترجمة في الدولة البولندية الجديدة» أكبر من أي وقت مقى. 
اللغات والنصوص في الترجمة: العصور الوسطى 

لا يوجد إلا القليل من الدلائل على نشاطات الترجمة والنشاطات الأخرى في العصور الوسعى المبكرة 
ولكن هيمنة الثقافة اللاتينية موثقة توثيقا جيدا. فالأعمال الأولى» بالرغم من أتها ليست ترجمات في حد ذاتهاء 
(كتبت سجلات تاريخية باللاتينية) إلا Lel‏ تظهر التأثير القوي لشعر الملحمة الفرنسية القديمة المعروفة ب 
chansons de geste‏ الترجمات المعروفة الأولى هي Pater florianski (St Florian's Psalter)‏ مجموعة من 
مزامير القرن الرابع عشرء تُرجمت من اللغة اللاتيئية» مع عدد من المقتطفات من الإنجيل. في القرن الخامس عشرء 
كانت تراتيل دينية بشكل رئيسي هي التي ترجمته في الغالب من اللغة اللاتينية» لكن بعض الترجمات كانت أيضاً 
من التشيكية والألمانية. بالمعايير ا معاصرة كانت هذه الترجمات حرّة جداً لذا تعد تكيقات. 

ليس هناك ما يذكر حول الترجة الشغوية أثناء هذه الفترة لكن هناك حقيقتين تاريخيتين جديرتان بالذكر. 
في ۱۲۸۵ اصدر مجمع كنسي من أساقفة بولنديين» أمرا بأن كل السادة المعينين للتعليم في مدارس الكنيسة كان لا 
بذ وأن يعرفوا البولندية معرفة جيّدة بيا يكفي لكي يكونوا قادرين على "توضيح المؤلفين اللاتينيين إلى الأولاد 
بالبولندية " )1)8( 1983 Stepied and Wilkon‏ مترجم). ولم يمض قرناً من الزمان» حتى عقد اجتاع ني QW‏ 
Krakow‏ وحضرء عدد من ملوك أوروبا من القرون الوسطىء. OUS‏ ضيف الشرف ملك قبرصء بيير دي 
لوسيغنان «Pierre de Lusignan‏ الذي كان يزور القصور الملكية في أوروبا على أمل ale]‏ الدعم للحملة الصليبية؛ 
وإحتاج إلى المترجمين بشكل واضح ليتواصل مع الملوك والدوقات الذين تجمّعوا في البلاط الملكي البولندي. 
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عصر النهضة: من القرن الخامس عشر إلى القرن سادس عشر 

بدأ تطوير تراث الإنسانيين البولنديين في أواخر القرن الخامس عشرء ولكن كان البلاط العالمي للملك 
الأول (1467-1548) 1 Zygmunt‏ وملكته الإيطائية )1494-1557( Bona Sforza‏ مهده الحقيقي. جذب البلاط 
الملكي الفنانين والعلاء»والعديد منهم إيطاليين» الذين كان اهتامهم بالعالم القديم» وإيطاليا الحديثة: هو الذي مهد 
الطريق لوصول عصر النهضة. بالرغم من أن بعض الشباب الدبلاء البولدديين Ly sel‏ الدراسة في ا لجامعات 
البروتستانتية في ويتينبيرغ» وزيوريخ أو بازل» إلا أن الأغلبية ارتادت بادوا وبولونيا؛ وأعادوا المخطوطات التي 
كتبها الكتّاب الإيطاليونه والتي كانت فاتحة مناخ ثقافي جديد . 

شجع الاهتام المتزايد بالعصر القديم المؤلفين البولنديين للنظر إلى أدب العالم القديم LAD‏ وبا شل أدى 
تطوير الفكر الإنساني إلى إحياء الأعمال التي كتبها الكتّاب السياسيون العظء في العصر الكلاسيكي» وأصبح 
تكييف التصوص الأجنبية لجمهور قراء أوسع هو الميزة oa a Ji‏ لتلك الفترة. بالإضافة إلى اللغة اللاتينية 
والإيطالية» أصبحت اليونانية لغة المصدر المهمة للترجمة. 

من بين المحاولات المبكرة في الترجة غير الأدبية كانت إعادة بعض الرساثل من «Theophilactus Simokala‏ 
تعهّد مها نيك ولاس Nicolaus Copernicus‏ ني 4 ١5٠‏ . لك لم يكن حتى بداية القرن التالي أن بدأت تظهر الترجمات 
المحترفة. كان البعض» منها مثل إطروحات CY see Plutarch‏ وقد el‏ بالبعض الآخرالعلاء اللغويون ا مشهورين 
الذين وحدوا الاهتام العميق باللغات ذات العلاقة مع الخبرة العلمية في S‏ المصدرية. أحد المترجمين الأ برز في 
ذلك الوقت كان Sebastian Pelrycy‏ طبيب» وشاعر وفيلسوفء ورف كأفضل مترجم ومعلق لأرسطو. 
ومعاصره )1574-1626( (Szymon Birkowski‏ أستاذ الفيزياء والطب في الأكاديمية المشهورة Zamosc‏ وعالم 
لغري ju‏ 5 تر جم Dionysius! De collocatione verborum‏ من Halicamassus‏ ونشر ما قد يكون الطبعة ثثائية 
اللغة الأول NY‏ نصٌ. 

بين كانت نصوص العصور الوسطى متوفرة بشكل رئيسي على شكل غخطوطات شهد pas‏ النهضة 
التطورات الثورية لتقنيات الطباعة. فأنشأت ile‏ دور طباعة في ١51/٠‏ لتهتجٌ هذه السوق الجديدة. استمر التقليد 
من القرون الوسطى في طباعة سجلات حياة القديسين والشهداء وكتب الصلاة ونصوص مشاية. لكن تطرير 
تقنيات الطباعة ساعدت أيضاً على توزيع التصوص الي حددت بداية عهد جديد. في 0 VOY‏ نشر 
iL) Marcin Bielski (c 1495-1575) Zywoty filozodow‏ الفلاسغة). كانت هذه ترجمة لنسخة تشيكية ل 
Walter Burleus's De vita et moribus philosophorum et poetarum‏ خخلاصة المعرفة حول العالم القديم. وكان 
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قد أعيد طباعتها عدّة مرات (ظهرت إعادة الطبع الأخيرة قرب منتصف القرن السادس عشر) وترجمت إلى عدد‎ 
من اللغات العامّية لبولئدا.‎ 
في اهت,امهم الكبير بأخذ مجموعة القرّاء المتزايدة بعين الاعتبار» رأى زرو عصر النهضة فرصة للتوشع في‎ 
وكاننت‎ Krakow سوق الكتاب بتشجيع ومساندة المترجمين الذين جُندوا بشكل رئيس من ال جالية الأكاديمية في‎ 
عشرات من الرومانسيات قد نشرت» بالإضافة إلى العديد من المجموعات القصصية. وكانت نوعية الترجمات‎ 
ذات مستوى عال جداً في أغلب الأحيان» مع العديد من المترجمين الذين يتمتعون بمهارة واختراعية عظيمة.‎ 
ظهرت بعض الكتب في عذة طبعات؟ وقليل منها لم يعد طبعه إلا في أواخرالقرن الثامن عشر. بعض العناوين كان‎ 
شعبية جداً؛ وكانت‎ Chivalric يمكن أن تُشترى في معارض البلاد في بداية هذا القرن. كانت رومانسيات‎ 
من بين أفضل الرومانسيات المعروفة» وقد ترجمت بشكل مجهول من الألمانية. على‎ Historia of Fortunacie (1570) 
أية حال» كانت القصّة الشعبية نوع من الرومانسية هي التي بقيت جيدة بصفة خاصة. الكتاب الأول الذي يمشل‎ 
بيارنيت من لوبلن‎ VOYY نشره في‎ c(Prigia من‎ Aesop (حياة‎ Ziywot Acsopa Fryga هذا النوع کان‎ 
سيده وقد وضعت في سياق‎ pas لترجمة لاتينية لقصة يوئانية حول عبد ذكي‎ UCSS وكان هذا‎ (c -e 1465 1529) 
اثنين» يعدان من بين أجود إنجازات الترجمة في ذلك الوقت: الق صيدة‎ ES بولندي. يظهر البطل نفسه ني‎ 
(عادثات بين الملك س ليان‎ Rozmowy, ktore miat krol Salomon madry 2 Marchottem rubym a sprosnym 
(تاريخ مجهول): و(القصيدة المجهولة‎ Jan. Koszyczki ترجمها‎ (1521 «Marcholt palili الحكيم والبدين‎ 
التي كانت الترجمة البولندية‎ (c 1530 «Sowiîrzal (الذكي والمضحك‎ (Sowiirzal krotochwilny 1 smieszny 
شخصية من نوع القصّة الشعبية للرومانسيات الألمانية في العصور الوسطى.‎ Till Eulenspiegel الأولى لمغامرات‎ 
تعرض هذه الترجمات الثلاث ما كان سيصيح ممارسة عامّة في ذلك الوقت: ألا وهي ملائمة الأعال‎ 
الزملاء الأجانب‎ ual بالنسبة لمؤلفي عصرالئهضة: الذين عاجوا‎ CIS الأصلية. كانت فكرة حقوق الطبع أجنبية‎ 
. بشكل واضح‎ Lukasz Gornicki الترجمة النظري الأول»‎ duo ية مشتركة. ودعا إلى هذه النظرة البولندي‎ 
كانت لتصبح المبدأ التوجيهي للمترجمين البولنديين على مدى‎ el لاستعال إعادة الصياغة‎ Gomicki إلتياس‎ 
في الحقيقة» لقد اعرف بها بالكامل في العصر الذهبي لعصرالئهضة البولندي.‎ (Ziomek 1973) القرنين التاليين‎ 
تتسحب بشذة على المصادر‎ digas JE المعروف ب' آبو الأدب‎ Mikolaj Rej (1505-69) قام بها‎ Joel iie 
والإنساني المولندي‎ «Thomas Naogeorg الأجئييةء ومن بينها باليجينيوسء ومؤلف لوثري باسم توماس‎ 
وتم تبني المبدأ نفسه في عمل الشاعر الاعظم في عصرالنهضة‎ -Comelius Crocus والکاتب كروكوس كورنيليرس‎ 
تعلم كوتشانواسكي في جامعة بادواء وكان كثير السغرء وملم بالكامل‎ Jan Kochanowski (1530-84) البولندي‎ 
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باللغة اللاتيئية واليونانية» وقد استعار بحرية من مصادر أجنبية مختلفة. قصديته المشهورة 716503 (أغاني» منشورة 
في CoAT‏ تتضمّن في الغالب تكيّفات من هوراس. إنجازه الاعظم في حقل الترجمة هو Pralterz Dawidow‏ (سفر 
مزامير (NOVA cagla‏ وهو تكيّف شاعري من Psalme of David agla palja‏ لكنه مستتد على ve paii‏ 
المصدرية المختلفة: عدا Vulgate‏ استعمل Kochanowski‏ الأصل us pall‏ وكمعدر لاام أستعمل قصائد 
لاتينية حورج O'S yu‏ الإنساني الأسكتلندي. 

ظهرت الترجمات الأولى للم سرحية حول ناي ة القرث السادس عشرء فأنتج Gamicki‏ تكيّف 
Seneca's Troas‏ ف ۸۹٥۱ء‏ وني 5917 ١‏ ظهر تكيف ل (Plautus Trinumus‏ قصر نیل بولندي» Md‏ 
نشر(41-1571) .Comeille *s Le Cid J zz Jan Andrzej Morsztyn‏ اما [i‏ يتعلق بالشعرء فقد eL‏ أولاً 
الشعر الحر بالبولندية فی 348 V‏ عل يد Krzysztof Niemirycz‏ شاعر بسيط في ترجمة خرافات hig‏ 
-La Fontaine's Fables‏ 

dual‏ المؤلفين البولنديين التي كتبت باللاتينية كثيراً ما ترجمت إلى لغات اللهجة e‏ هذه الفترة» ومع ذلك 
بعضها لم يترجم إلى البولندية حتى القرن العشرين. طبع العديد من النصوص لؤلفين بولنديين خارج بولنداء ما 
باللاتينية الأصلية أو في الترجمة. المثال المشهور هر De optimo senatore‏ أطروحة سياسية قدمها Wawrzyniec‏ 
oslicki‏ و نشرت في فينيسيا في 1574١؟‏ وكانت قد ترجمت Lam V‏ بإسهاب إلى الإنجليزية وأهديت إلى الشّير 
روبرت والبول في ۱۷۷۴ كأحد أفضل الكتب من نوعها. 
الإنجبل 

تستحق ترجمات إنجيل عصر النهضة فصلا مستقلا في تاريخ الترجمة في بولددا. أتتجت ترجمات من 

الكتب المقدسة في هذه الفترة أكثر من أي فترة أخرى» وتزامنت موجة النشاط هذه مع الدور النامي للترجمة كأداة 
قويّة للترويج للغة البولندية. 

أما اول ترجمة للإنجيل» فقد طبعت في براغ وفيلنوس (TOV ON)‏ كانت نسخة قديمة من Belarussian‏ 
التي أنتجها Franciszek Skoryna‏ طبيب بشري في جامعة Krakow‏ هاجمته الكنائس الارثذوكسية والبروتستانتة 
يسبب ترجته» وكان عليه أن يلجأ للملك JE e D‏ ترجمته بداية نقاش طويل حول كيفية ترجمة الإنجيل. في 
ذلك الوقته دارالتقاش حول فضيتين رئيسيتين. الأولى كانت مرتبطة مباشرة بالتطويرء ملخصة للإصلاح 
البولندي. جعل الإنجيل متوفر باللغة الدارجة كان يعد مساهمة مباشرة في نشرأفكار الإصلاحء ولذا عارضه 
مدافعين الكنيسة الكاثوليكية بشكل cise‏ وتعلقت القضية الثانية بحجّة ذات أهمية مركزية في أكثر نظريات 
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الترجمةء وهي المعارضة بين الكلمة والمعنى» وسيادة الحرفية على الأدبية» أو العكس بالعكس. وكيا في البلدان 
المسيحية الأخرىء» مترجمو الإنجيل الأوائل إلتزموا بالإستراتيجية الأول في أغلب الأحيان على حاب المقروثية. 

عل الأقل ست ترجمات كاملة للإنجيل تمت في ذلك الوقت: النسخة الكاثوليكية قام بها 
Tan Leopolita (1561)‏ « والإنجيل الكالفيني «(Vo Y)‏ وإنجيل «Szymon Budny (1572) a jî Antitrimtarian‏ 
والإنجيل الارثذوكي الذي ترجم إلى لغة الكنيسة السلافية القديمة (Y 0A8)‏ والإنجيل الكاثوليكي الجديد قام 
به اليسوعي (1593) Jakub Wujek‏ و الإنجيل البروتاستنتي المعروف ب «The Bible of Gdansk‏ ترجه 
(Daniel Mikolajewski 1632) sls‏ 
رغم ان أكثر الترجمات التالية إستندت جوعرياً على Vulgate‏ إلا Lol‏ اشارت بعفن الشيئ إلى الأصلين اليوناني 
والعبري )1975 (Frankowski‏ 

ERE‏ حول ترجمة الإنجيل إلى ظهور الشكل البولندي الأقدم لدراسات الترجمة ABS‏ موجه نحو 
jae‏ الطوائف المنافسة التي تطوّرت تدريجياً إلى اطروحات نظرية. 
التنوير: من القرن السابع عشر إلى القرن الثامن عشر 

يستحق عمل 554 كوتشلنويسكي )1566-1620( Piotr Kochanowski‏ في القرن السابع عشرء إشارة 
خاصة فقد Kochanowski ZS‏ للقارئ البولندي تحفتين من تحف الأدب الإيطالي ما بعد عصر النهضة هما: 
Tasso's Jerusalem Delievered‏ وأور ندر .Ariosto’s Orlando Furioso‏ أصبح الأو ل شعبي جداء Jacks‏ 
Krakow‏ أولاً في 1۸١١ء‏ وظهرت إعادة الطبعة الأخيرة في MA‏ 

في الدبلوماسيةء الاتصال بالغرب كان سهلاء على الأقل للدخبة الاجتاعية المثقفة باللاتيئية والفرنسية 
والإيطالية أو je GUY‏ العكسء كانت خدمات الترجمة الشغوية مطلوبة لإبقاء التواصل مع الشرق. في 
الصفقات المتضمنة الروس والتتر» على سبيل الثال» استعمل كل طرف لغته المحلية» وأصدرت الوثائق الرسمية 
باللغتين. اللغات المتبناة في التعامل مع الأتراك إعتمدت على خبرة المترجمين الشغويين الذين كانوا موجودين في 
ذلك الوقت (أسرى بولنديبن سابقين في أغلب الأحيان). أول مترجم Lape‏ مدون كان سكرثير المللك 
Zygmunt August 11 (1520-72)‏ وقد أعطي منحة ملكية للدراسة nmm‏ 

بين كانت الترجمة في القرن السابع عشر تعد واجب الكاتب (cf. Balcerzan 1977: 444) Ly ë‏ فإنه مع 
التطوير الديناميكي للأدب البولندي أثناء ترجمات التنوير إلى البولندية صار ينظر إليها في الغالب كم صادر pHi‏ 
للأعمال الأصلية. عدا مؤلفو ali‏ القديمء الذين بقوا شعبيين aue‏ كانت تمثل الكلاسيكية الفرنسية التي احتلت 
موقعا بارزا في قوائم الترجمة. المبادئ الرئيسية أثناء عصرالنهضة كانت أساس فن الترجمة في القرن الشامن عشر: 
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وجدت التكيقات الحرة كنصوص بحقها الشخصي» مستقلة GU‏ عن الأصول. وكان تجميل الأعمال الأصلية يعد 
فضيلة» والتغييرات الجذرية لنوع الأصل الأساسي (كم في ترجمة الشعر إلى النشر) كانت تجرى كأمر طبيعي» 
والترجمة غير المباشرة» تلك الترجمة المستندة على ترجمات أخرىء كان امراً معتاداً. المترجم البولندي البارز في ذلك 
الوقت» )1762 1808-( Franciszek Ksawery Dmochowski‏ ترجم قصائد لأدوارد يونغ من النسخ الغرنسية» 
والتمثيل المسرحي البولندي الأول لمسرجية هاملت لشكسبير كان مستندا على ترجمة نسخة ألمانية. ely‏ جيمس 
ماكفيرسون من أوسيان ترجمت Vl‏ من الفرنسية في WAY‏ على يد الشاعر البولددي الاعظم ني وققه 
j Ignacy Krasicki (1735-1801)‏ حالة الكلاسيكيات» لم يكن هناك حاجة للوساطة: استعمل Dmochowski‏ 
الأصلول لترجماته ل هوميروس وهوراسء (S‏ فعل Krasicki‏ في إعادة ترجاته ل Plutarch‏ و Hesiod‏ وقد OLS‏ 
إنجاز Dmochowski‏ الرئيسي تكبف ل (1788) Nicolas Boileau's L'Art poctique‏ أحد pal‏ الأعال النظرية في 
وقتها. 

SLAY‏ العام لسلامة العمل الأصلي أفضل ما يلاحظ في المسرحية. فقد استعا ركتّاب المسرحيات البولنديين 
الأوائل الحبكات الأصلية واستعملوها كنوع من فياش أسامي يمكن أن ترسم عليه الصور المحلية. المحاولة 
الأول لفرض يعض القيود على هذا التقليد المعروف جاءت من العالم والناشرء ستانيسلو ستاسزك -NAVY‏ 
(oo‏ الذي اقترح تنظيم مسابقات ترجة لتقييم النوعية. وقد اهتم ستاسزك نفسه بشكل رئيسي بترجمة 
الاطروحات العلمية: ولكن نشاطاته أثرت عل الترجمة عموماً وأشارت إل عباية clon belles infidels age‏ 

الروايةء النوع الأدبي الذي أسس نفسه في بولندا في أوائل القرن التاسع pe‏ تآثرت كثيراً بالتطوّرات في 
الأدب الأوروبي. أحد Jie Ni‏ المهمة في هذا الحقل كان gen y Heloise La Nouvelle‏ التي ظهرت بعض مقتطفات 
منها في ترجمة جيدة جدأء مشروحة ولكن مجهولة في -AYY‏ وترجم )1756-84( Tomasz Kajetan Wegierski‏ 
لفولتير " " Zadig‏ (نشرت في (VANN‏ ولمونتسكير. Letters Persanes‏ على خلاف الرواية العاطفيةء ad d‏ الرواية 
القوطية العديد من الاتباع ني بولندا. أفضل الروايات الممثلة لهذا النوع هي في الوقت نفسه مثال على نشاط الترجمة 
غيز العادية: كتب )1761-1815( Jan Potocki‏ جندي بولندي» وكات "Manuseri trouve a Saragosse" «à Jom j y‏ 
بالفرنسية؛ و نشر ت في SE, Petersburg‏ في E‏ ١1۱۸ء‏ وبعد ذلك ترجمها إلى البولندية لاجىء بولندي NAEVG‏ 
ويعطي القرن العشرين مثالا ماثلا : الناتج الأدبي لجوزيف كوتراد العظيم (/1975-1481) البولئدي الذي كتب 
بالإنجليزية» والذي كان لزاما أن يُترجم إلى البولندية. وحالة غير عادية po}‏ ى هي ترجمة Jan Kochanowski‏ 
لقصائد بولئدية إلى اللغة اللاتينية: نشرها أحد شعراء التدوير البولنديين التدائير Franciszek Dionizy «X ADU‏ 
Kniainin‏ في مجموعة قصائد بعنوان كارميئا )1781( „Carmina‏ 
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الترحمات الاسبق من الإنجليزية تمت أثناء هذه الغترة على يد )1841- 1757( Jan Ursyn Niemcewicz‏ 
شاعر ul‏ قضى جزء عن حياته في الولايات dail‏ وترجم Grey‏ و Byron‏ وقد بدأت تظهر في الوقت تفسه 
ole ail a‏ الإنجليزية الأول للشعر البولندي: )1595-1640( Maciej Kazimierz Sarbiewski‏ عرف في 
آورویا ب Casimire‏ إكتشفه الشعراء الإنجليز الغيبيون؟ وتظهر قصائده في مختارات أدبية عديدة. 
القرنين التاسع عشر والعشرين 

أثناء التصف الأول من القرن التاسع عشر لم يستحق عمل المترجم عموماً احتراما كثيراً؛ وكان هذا نتيجة 
للمبادئ غير التقليدية التي بدت انها توجه نشاطات الترجمة ني ذلك وقت وإهمال الإنعاج الشامل. تدفقت 
الروايات الفرنسية من الدرجة الثانية المترجمة بشكل et un‏ التي ميزت تلك الفترة يمكن aci Uia‏ فقط بالتدفق 
bi‏ للقصة الرومانسية البريطانية والأمريكية الرخيضة. في هذا السياق» وجد بعض أف ضل الشعراء البولنديين 
والكتّاب والذين عملوا كمترجمين La‏ انه من الصعب بمكان أن يوضحوالمعاصريهم أن تلك الترجة كانت فنا 
مثلها مثل الأدب الأصلي. 

المعارضة الرومانسية La‏ الكلاسيكية كانت تعني تغيير الأنواع واللغات المختارة لمترجمة. أحد أكثر 
الشعراء الأصليين» وأفضل مترجمي pas‏ في الوقت نفسه كان )1821-83( Cyprian Kamil Norwid‏ ترجم 
pel) gh‏ وهوميروسء و دانتي» Buonarotti j‏ و y Beranger‏ وشكسبير إلى آلبولندية. شكسبيرء الذي جذبت 
مسرحياته طبيعيا فنانو العصر الرومانسي» وصل إلى المشاهدين البولنديين بشكل رئيسي عن طريق التكيفات 
الفرنسية أو الترجمات UYI‏ قصائد Goethe‏ وشيلير كانت قد ترجمت من AUS)‏ وبعض روايات Ay‏ سكوت 
ترجمت عن طريق الألمانية. وقد شجعت الحالة العامّة في بولندا الشعور بالحنين إلى العصر الذهبي (قسّمت بين 
روسياء النمسا وبروسيا في NVAO‏ وأعطت الحافز لترجة شعرعصر النهضة البولندي المكتوب باللاتينية. كا 
أدى الاتصال المتزايد مع روسيا إلى ظهور اللغة الروسية كمصدر مهم ولغة هدف في الترجمة. كانت أعيال الشاعر 
الرومانسي البولندي الاعظم )1798-1855( Adam Mickiewicz‏ قد ترجمت إلى الروسيةء وقد ترجم Mickiewicz‏ 
بنفسه إلى البولندية iie‏ قصائد لصديقه الروميء أليكساندر بوشكن. 

بعد فشل إنتفاضة ues‏ ضد الروس في ATW‏ بدأ الأدب يعكس تغييرا Lae‏ من الخيال الرومانسي إلى 
iilii‏ العقلية. aue ico AB‏ والأحداث الترتبة عليهاء الحالة الاجتئاعية والاقتصادية في بولدداء حيث إن 
عدد لا بأس به من المثقفين وبعض أعضاء النخبة الغنية إا أرسلوا إلى اغى أوتركوا بلادهم على مسؤوليتهم 
الخاصة. وأصبح الآن الموضوع الرئيسي للأعمال الأدبية (مع الرواية كنوع رئيسي) هو إلتماس أمة بلا وطن حقها في 
الوجود. tage‏ المترجمينء الذين لم يعد لزاماً عليهم ان يكونوا مؤلفين مبدعين بحكم حقهم الشخمي» كانت 


AYY‏ موسوعة "17 LA pali‏ الثرجمة 
واضحة: إغناء الشريعة الأدبية الخوفرة للقارئ البولنني۔ وكا معاد عكست الاختيارات الاذواق وحاجات 
الوقت: زولاء و «Balzac‏ و «Diderot‏ و «Stendhal y Gide‏ و Voltaire‏ (تلرواية)؛ بيرون» ودائتي» و «Verlaine‏ 
و Rimbaud y Swinburne‏ )1 .*& ($ و Maeterlinck‏ و (i> pall) Ibsen‏ و Kierkegaard y Bergson‏ 
(للفلسفة)؛ و Brandes‏ (للنقد)؛ وعلاء نظريين روس بصفة عامة في حقل الدراسات الأدبية. تعضمن wle Ali‏ 
الأولى للشعر الأمريكي» ويتمان وبوء eU y‏ مها )1861-1944( «Zenon Przesmycki‏ وهو [te‏ لعصرانية البولتدية 
ا معروفة ب'ميريام'. 

المترجم الابرز لذلك الوقت كان بلا شك Tadeusz Zelenski‏ المعروف ب الولد' (VIEN SAVE)‏ طبيب 
بالمهنة ومعجب عظيم وذواق للأدب الفرنيء نشر lade 1١17‏ مترجما. إضافة إلى ترجه لروائيين الفرنسيين 
o nli‏ في عصره ترجم لمولييرء وباسكال» و رابيلاسء وروسوءو فيللون» وفولتير. وقد قتل النازيون زيلنسكي 
في ۱۹٤۱‏ تاركا ترجته ل Proust‏ غير مكتملة. ويرجع الفضل gh‏ وده بشكل كبير في أن bee‏ الأدب الأجنبي 
موقعه الحالي رفيع المستوى في الشريعة الأدبية لبولندا. وقد كانت ترجمات الشعراء الرومانسيين الروس على نفس 
درجة LAYI‏ (مثل (Lermontov y Pushkin‏ والرمزيين (مثل Balmont‏ و (Briuso y Blok‏ التي تمت على يد 
أحد أعظم الشعراء آلبولنديين في تلك الفترة» وهو جوليان تويم CVA OT VANE)‏ ففي مقالته المشهورة 
Traduttore traditore!‏ 'ء التي نشرت في NAO ٠‏ وبّخ المترجمين غير الاكفاء ed p‏ اقتراحا لتنظيم دورات الدبلوم 
المنتظم للمترجمين» واقترح أن المرشحين يجب أن يجتازوا سلسلة من فحوص عن اللغةء والأسلوبية والثقافة» 
ولا يسمح إلا لأولئك الذين أكملوا الفصل بنجاح» بنشر عملهم. 

في العقود الأولى من القرن العشرين أصبحت البولندية لغة مصدر للترجمة. وساهم الروائيون البولنديون في 
ذلك الوقت مساهمة ملحوظة فى شريعة العالم الأدبية. Quo vadis‏ التي اكسبت (1846-1916) Henryk Sienkiewicz‏ 
جائزة نويل في NAO‏ كانت قد ترجمت إلى الكثيرمن اللغات؟ وبقيت على قاثمة أفضل الكتب الفرنسية المباعة إلى 
وقت حديث. إن الترجمة الأمريكية الحديثة ل «Ogniem i mieczem, Potop Pan Wolodyjowski‏ وهي قصة 
تاريخية من ثلاث مجلدات كتبها Sienkiewicz‏ عن بولندا في القرث السابع عشرء والتي ترجمها كونيتزاك 
كل With Fire and Sword, The Deluge , Fire in the Steppe‏ ظهرت في الولايات المتحدة في 7٠١-1919‏ 
واكتسبت T‏ شعبية كبيرة. وبحلول NANI‏ عدد ترجمات الروايات التي قامت بها معاصرة Sienkiewicz‏ التي 
تدعى (1841-1910) c Eliza Orzeszk owa‏ تجاوز ۲٠١‏ ترجمة في روسيا وحدها. أما الروايات المختلفة التي كتبها 
ghega pi‏ بجائزة نوبل (1925- 1867( «Wladyslaw Reymont‏ فقد ترجمت إلى lal ide‏ 
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الوقت الحالي 

كا في الفترات السابقة» كان اختيار النصوص ولغات الترجمة في بولندا المعاصرة مشروطا بالخالة السياسية. 
إن إحياء LL‏ الثقافية بعد الحرب العالية الثانية نحت السيطرة آلروسية» أدى إلى تفضيل im All‏ وإعادة طباعة 
الأعمال التي نظر إليها على Lel‏ صحيحة سياسيا '. في ٠٠۹١‏ كان هناك duel‏ شغب في مدينة Poznan‏ قد قمعت 
بدون رحمة» oily‏ إلى موت حوالي OF‏ شخصا. في أعقاب هذه الأحداثه بدأت ERO‏ 'أوبان' سياسي» حفزت 
تدفق OES) duel‏ مثل Saint-Exupery y «Sartre‏ وكامو Camus‏ وكانت AU‏ جات البولتدية Faulkner pS pil‏ 
و Steinbeck‏ و همنغراي Hemingway‏ تأثي رعظيم على قراء البولتدية» الذين أظهروا آيضاً أهتاماً مستمراً بكل من 
المسرحية الكلاسيكية والحديثة» وتشمل شكسبيرء «Lope de Vega y e plag‏ ي «Goldoni «Calderon‏ 
Goethe y‏ وشيلير Schiller‏ وجورج بيرنارد شوء و «Brecht‏ و «lanesco‏ و -Genet y «Dürrenmatt «Beckett‏ في 
۹ نشر )1920( Maciej Slomczynski‏ ترجمته جيمس جويس يوليسيزء التي أصبحت حدثا ثقافيا رئيسا. 
أطلقت ide‏ دور لنشر سلاسل موضوعية للترجمات» je‏ سبيل IL‏ عن الروايات الحديثة لمؤلفين إسكندنافيين» 
وكتاب آمريكا اللاثينية» والكتاب الكاثوليكيين المعاصرين. 

تغيير مهم آخر تبع الثورة السياسية عام ۱۹۸۹ء هو الغاء الرقابة الرسمية وظهور دورالنشر ell‏ وهذا 
التغيير تسيب في غم رالسوق بالكتب المترجمة. هذا الازدهار ثبت انه نعمة مختلطة. فبالإضافة إلى أفضل الكتب 
المباعة LI ys‏ بدأت تظهراعداد كبيرة من الكتب دون المستوىء بالبولندية في ترجمات أقل من ا مستوى على حد 
سواء» وقد رؤج ها كممثل عاليا لثقافة الغرب المحرّمة. 

في العلوم الإنسانية» ثبعت الترجة في أغلب الأحيان أا الوسيلة الأكثر فاعلية المتوفرة لسد الفجوات التي 
احدثها الحكم الشيوعي في السنوات الأربعين الماضية. تعضمن الأمثلة ترجمتين حديثتين بالبولندية؛ الأولى أحد 
كتب التاريخ الشامل لبولندا كتبه مؤرخ بريطاني God's Playground)‏ بقلم نورمان ديفيز t AAN‏ الطبعة البولندية 
١591‏ ). والأخرى تاريخ الأدب البولندي بقلم )1969( Czeslaw Milosz‏ طبعة بولندية (VAY‏ 
ميلوز كاتب» وشاعر وحمائز على جمائزة نوبلء ولاجىء بولنديء وكان قد كتب الكتاب أصلا للطلاب 
الأمريكيين. 

اليوم» الإنجليزية (الأمريكية) إلى حد بعيد هي لغة المصدر الأكثر أهمية في الترجمة الأدبية كا في الترجمة غير 
الأدبية. عدد المترجمين التحريرين والشفويين المحترفينء الذين تخصصوا في ترجة مؤلف وحيد أو ترجموا ضمن 
حقل وحيد للمعرفةء واصل في النمو ليفي بمتطلبات توسع سوق الكتاب واقتصاد السوق PN‏ 
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ازدادت قائمة الكتاب البولنديين الذين ترجمت أعراهم إلى لغات الأخرى أيضاً إلى حذ كبير. يستطيع القرّاء 
في أورويا الآن ان يصلورا لأعمال الشعراء البولنديين المعاصرين مشل «Szymborska , Herbert ops pe‏ 
والمسر n>‏ مثل Rozewicz y Mrozek‏ والروائيين Lal Konwicki y Andrzejewski || ta‏ في Laii‏ الأكاديمي» 
فأعمال العلماء البولنديين بدأت تظهرأيضاً في الترجمة. وحفز الاهتام المتزايد في بولندا كجزء من أورويا الجديدة 
المتحدة» على إنتاج الأنواع الأخرى من التشورات» مثل كتيبات متعددة اللغات وآدلة سياحية» واستطلاعات 
تاريخية في تشكيلة اللغات. 
النظريات pus‏ 

يعود تاريخ المحاولة الأول ai‏ إلى عالم بولندي كان يحاول ان يصوغ نظرية للترجة فى الأربعينيات من 
ali‏ الخامس عشر. في مقدمة إلى أطروحة عن التهجتةء اقترح الكاتب المجهول ' يمكننا أن نترجم التعيير نفسه 
بمعتى واحد أو آخمرء اعتئاداً على السياق ' (مترجم من اقتباس في 29 :1977 .(Balcerzan‏ الفعل البولندي 
fümaczyc‏ "غامضن ": يمكن أن يعني 'يوضع' أو ايترجم'. هذا التفسير الثنائي جزئياً يشرح المبدأين المتعارضين 
في الترجمة في التراث البولنديء وها مبدأ ' توفيق الأفكار والصورالأجنبية؛ لكي نكيف العمل الأجنبي حسب 
coil‏ الخاصة ' (22 :1977 sBalcerzan‏ مترجم) مقابل المسلمة gah OL‏ الأجنبي لا يب أن يجمرد من الملامح 
التي يمكن أن يعرف بها أنه ' أجنيي )22 :1977 sBalcerzan‏ مترجم). مبدأ التكيّفء أو جعله بول ديا قلبا وقالبا 
cPolonization'‏ سيطر على ممارسة الترجمة بشكل رئيسي أثناء pas‏ النهضة وعصر التنويرء ولكنه واصل في عرض 
النزاعات المتحررة بين هؤلاء الذين أرادوا إلى يحتفظوا باللون المحلي الأصلي في ترجماتهم للشعر الأجنبي do oy‏ 
الذين Ly pel‏ على أن النصّ الأجنبي يجب أن يؤهل (انظر إسترائيجيات الترجمة). على أية حالء النظرة الفلسفية 
الفقهية و / أو النقدية للترجمة التي تطوؤرت خلال العقود القليلة الماضيةء أدت إلى مستوى أعلى من الاحترام 
لسلامة العمل الأصلي. مفهوم ELY‏ في الترجمة بهم الآن عل انه يعني المحافظة عل النصّ poi‏ بدلا من إعادة 
"S‏ 

في Sali‏ ا لمعاصرء أعيدت صياغة المعارضة القديمة من ناحية التمييز بين samoistne‏ أو الترجمات LES‏ 
ذاتيا' و zwiazane‏ أو الترجمات المتكاملة': ببن) تبقى الأولى كنصوص Ae a‏ فإن تفسيرات الأخيرة تتحقق من 
خلال المواجهة مع الأعمال الأصلية وترجماالسابقة. كان ستانيس او Stanislow Baranczak.‏ اول من اقترح التمييز 
رسميا AES)‏ -) وهو شاعر وأحد أفضل المترجمين المعاصرين للشعرء الذي ججمع موهبة شاعر مع المعرفة الشاملة 
لناقد «yal‏ وكعالم نظريءيمثل Baranczak‏ الفرع الأدبي لدراسات الترجمة البولندية )1992 ,1974 „(Baranczak‏ 
clapas‏ نظرية الترجمة الأدبية في بولندا تقليديا أخذت شكل دراسات السيرة الفردية التي يناقش فيها مزاولو 
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الترجةء عملهم الخاص أو العمل الذي قام به زملائهم. بالرغم من أن هذه المقالات في أغلب الأحيان مثيرة 
cp ca‏ إلا آنا ali‏ ما تعرض من ملاحظات i yle‏ وتعليقات مجزثة. 

جاءت الماهمات الموجّهة نظرياً من علاء مغل  Waclaw Borowy‏ و(1937) Edward Balcerzan‏ الأخير 
اختصاصي في نظرية الترجمة الأدبية» وكأستاذ جامعة: أشرف على العديد من إطروحات علمية عن دراسات الترجمة. 
ناقش فلاسفة اللغة البولنديين السات النظرية للترجمة بالتعفصيل (على سيل العال في مقالات عن طبيعة العمل 
الأدبي بقلم cIngarden jlag ji‏ 1893-1970( و اللغريين (بشكل خاص «Zenon Klemensiewicz‏ 1891-1969). 
الفرع og gall‏ لدراسات الترجمة البولندية» على أية حال» حقل صغير نسبياً. أحد أكثرالمحاولات KI‏ الشاملة في 
oly‏ النموذج اللغوي الرسمي للترجمة عرضه )1957/1993( Olgierd Wojtasiewicz‏ الذي Sly‏ الترجمة كعملية 
تتكون من مرحلتين: في المرحلة الأولية» ا ميكل السطحي من النصّ يجب أن يحلل ويجارى مع التركيب العميق؛ في 
المرحلة الثانيق» مثل هذه التكيّفات ى) يتضح من تحليل السياق» يجب أن تقدم . أثناء السبعينيات من القرن الماضي» 
أدى ازدهار الدراسات اللغوية المقارنة (بولندية إنجليزية بشكل رثيسي) إلى ظه ورالأعال التي عرفت بمكايء 
الترجمة ضمن إطار ael ji‏ محويلية توليدية )1974 (Marton 1968, Krzeszowsk‏ . في il Lee‏ التطورات في OLK‏ 
آخرء تغبرت طريقة الترجة في السنوات الأخيرة لتعكس التطوّرات في حقل البراغياتية pragmatics‏ وشعبية 
المدرسة الإدراكية في علم اللخة. المكافثة أعيد تعريفها في الترجمة من ناحية وظيفية بدلا من معايير رسميةء وهي الآن 
معترف Leo‏ مشروطة بعوامل إدراكية وواقعية )1981  (Crzeszowski‏ فيه يتعلق بالترجمة الأدبيةء للنموذج الجديّد 
فائدة وهي سد الغجوة التقليدية بين الدراسات الأدبية واللغوية )1993 هط«معلةداة1): رغم ان الأعمال النظرية عن 
الترجمة غير الأدبية تبقى حملا ثقيلا نحو ناذج مستندة عل اللغريات )1990 -(Kopczynski 1980, Pisarska‏ 
iyl‏ ومنزلة المترجين 

أثناء فترات سابقة من التاريخ» اعترف بالمترجين p Eas‏ الأدب» ووفقاً لذلك حصلوا على حقوق مساوية 
لحقوق المؤلفين الأصليين. على أبة حال» جلبت الحرفية التدريجية للعمل EAS‏ راديكاليا في منزلة المترجمين. بحلول 
۲ شعر Ignacy Krasicki‏ بضرورة تقديم إلتيأس في Uwagi o tiumaczeniu ksilg‏ (عن كتب الترجمة) عن 
أهمية ألمهنة ومكانتها التي يجب ان يعترف he‏ اليوم» لم يعد المترجم يرى كوسيط ولا تُرى الترجمة كدليل على 
الدب الأصلي؛ المترجم ببساطة هو شخص محترف منهمك في شكل معيّن من التواصل. واصل بضعة مترجمين 
اتباع التقليد القديم» مؤسسين eat al‏ بشكل رئيسي ککتاب» أو شعراء أو نقاد أدبيين. 

أسست الترجمة كنشاط محترف في بولندا أولاً بتأسيس ide‏ مترجمين LEY‏ الكشّاب NAV agio E‏ 
في 191 أسست منظمة جديدة: جمعية المترجمين التحريرين والشغويين البولنديين . كلا المنظمعين Een‏ إلى 


eats pili موسرعة‎ Ans 
العالمي‎ LEN الكونجرس العالمي التاسع‎ Warsowr مباشرة بعدما تأسسست الأخيرة إستضافت وارسو‎ (FIT) 
المحكمة)‎ BU py واسست مؤخراً الجمعية البولندية للمترجمين الاقتصادين والوثائق القائونية‎ (VAAN) للترجم‎ 
«Zygmunt Stoberski |۹۸2 ؛ أعدافها الرئيسية هي حابة حقوق أعضائها والترؤيج للعدريب أثناء الخدمة. في‎ 
عضو اللجنة التحريرية لمجلة بابلء أصبح رئيس المنظمة الدولية لترحيد إصطلاحات التعابير الجديدة. ويرجع‎ 
٠۹۷۷ في ظهور قائمة الاصطلاحات العلمية الدولية - في عمود متنظم في مجلة بابل من‎ Stoberski الفضل لبادرة‎ 
ARAO ونشرت في وارسو منذ‎ NEOTERM إلى 14 - التي قد رقیت إلى نشرة مستقلة:‎ 

بالرغم من الطلب المتزايد على خدمات الترجمة المحترفة» إلا أن تدريب المترجم في بولددا ما Lait Jij‏ 
بشكل كبير. منشورات غتلفة من elo‏ ومترجين محترفين» بالإضافة إلى بضع ورش العمل نظمها أفراد فضلا عن 
مؤسساته تساعد أولثك الذين يتمنون أن يحسنوا مهاراهم. يتدرب المترجمون التحريريون والشفويون المحترفون 
قي معهد علم اللغة التطبيقي في جامعة وارسوء الي تنشر أيضاً بحشا عن تعليم الترجمة التحريرية والشفوية 
(Grucza 1985 1986)‏ أسست مدرسة Lle‏ للترجمة التحريرية والشفوية قي جامعة KS . ۱۹۹۲ Poznan‏ تعرض 
الجامعات الأخرى دورات متخصّصة في الترجمة» وتتضمن المنشورات الأخيرة مناقشة السات العملية للترجمة 
الأدبية )1991 y (Wawrzyniak‏ ومسح النأذج الرئيسية „(Kielar 1988) dy AU‏ 


T: الأخر‎ ie! القرا‎ 
Balcerzan 1977, 1984, 1985, Frankowski 1975, Kopezynaki 1980: Krzeszowski 1981, Milosz 1983, 
Pisarska 1990; Pollak 1975; Rusinek 1975; Tabakowska 1993; Zi-tarska 1969; Ziomek 1973. 


ELZBIETA TAB AKOWSK A 
السير الذاتية‎ 


واكلو بوروي )1890-1950( Borowy, Waclaw‏ المؤرخ البولندي والناقد الأدبي. خير في الشعر الرومانسي 
«gd li‏ كان أيضاً مهن بترجمات شكسبير واليوت» و Chesterton‏ وكونراد. إضافة إلى NU‏ التقدية عن 
السات المختلفة للترجة الأدبية» qd‏ بوروي منشورات عديدة عن تاريخ الترجمة» ومقالاته عن العلاء النظريين 
الأوائل للترجمة يعتمد بأنها كانت بين المساهمات الاه فى دراسات الترجمة البولندية. جعت مقالاته عن الترجمة في 
Studia i rozprawy‏ (دراسات وإطروحات» 1467)ء مختارات أدبية في مجلدين» نشرها بشكلها oes NE‏ طلاب 
وزملاء بوروي. 

لوكاز جورنيكي Gomicki‏ )1527-160( #مهعلنة.اشاعر بولندي وکاتب سیامي» درس في جامعة بادواء 
وقضي سنوات بلوغه في البلاط الملكي كسكرتير وآمين مكتبة الملك Zygmunt August‏ أغلب إنتاج جورنيكي 


تاريخ رتراك الترجمة ary‏ 


. Baldassarre Castighione’s I] librode] cortegiano بشكل رئيسي كمترجم ل‎ S ولذا‎ «o iaa الآدي‎ pei 
استبدل جورنيكي بلاط الامير الإيطالي» مكان القصّة‎ (VO VT البولندي»‎ pal!) Dworzanin polski az. في‎ 
الأصلية مع بلاط الأسقف آلبولندي» وبدلاً من النبلاء والنساء النبيلات الإيطاليين تعرف على أشخاص محليّين.‎ 
في الإجابة على هذا‎ "prof Balcer Kastilion في المقدمة إلى نسخته» يسأل جورنيكي'لماذا أنا أختلف عن‎ 
السؤال» يفصّل أسبابه لتغيير مثل هذه العناصر الأصلية للمكان الثقاني علياها أجنبية» مهينة أو صعبة الفهم على‎ 
القارئ البولندي. هذا التفسير أكسبه منزلة أب مؤسّس ل أصبح معروفا ' كطريقة تكبف بولنديا ' التي يجب على‎ 
المترجمين البولنديين أن يلتزموا بالنص لقروئين قادمين.‎ 
فيلسوف پولندي»‎ .-PETRYCY, Sebastian of Pilzno (1626, 1554) بتريسي سيباستيان من بلزنو‎ 
عرف كمؤلف‎ Krakow في‎ Petrycyã aale طبيب» وشاعر ومترجم. في ۸۳٥1ء عيّن محاضرا في الشعر الأدبي في‎ 
من هوراس. ترجماته ا مشروحة ل "سياسة وإقتصاد" أرسطو‎ akl للإطروحات الطبية والقصائدالغنائية التي‎ 
١5١5 في‎ Krakow الثالث» نشرت في‎ Zygmunt AI التي أهديت إلى‎ «Aristotle's Politics and Economics 
عل التوالي. في المقدمة إلى كلا العملينء وضح إلى القارئ البولندي استراتيجته للترجمته وهي ' تحويل ما‎ ١5١4و‎ 
هو أجنبي إلى ما هو لنا ' ب ' تليين الصعب» إسكات المخزي» وملء الفجوات ' (مترجم). يعد بتريسي أحد منظري‎ 
الترجمة الأوائل في بولندا.‎ 
ELZBIETA TABAKOWSKA 


Romanian Tradition 
التراث الرومان‎ 
اللغة الرومانية هي سايلة اللغة اللائينية التي تكلم بها مرة سكان الجزء الشرقي للإمبراطورية الرومانية‎ 
عافظة دايسيا (تقابل تقريباً رومانيا‎ co peat ial قبل الميلاد»‎ ٠١١ بعد الغزو الروماني في‎ (Rosetti 1986: 76) 
الحديثة) وأصبحت اللاتيئبة هي وسيلة التواصل بين سكااء ولم تكن تشكيلة اللغة اللاتينية التي عملت كقاعدة‎ 
منذ ذلك‎ LES للغة الرومانية مختلفة عن اللغة اللاتينية التي كانت تستعمل في المحافظات الرومانية الأخحرى»‎ 
حيث‎ de الحين مرت بتحويلات مستمرة» تعود جزثياً إلى تطورها الطبيعي» وجزثباً إلى تأثير اللغات التي إتصلت‎ 
تأثرت الرومانية ا معاصرة بلغات غير رومانسية مثل النغارية: والالبانية واللغات السلافية المختلفة التي يتكلم بها‎ 
سكان الدول المجاورة.‎ 
على أية حال» يتكلم‎ . 187٠ إلى الخط الروماني في‎ Cyrille تحولت رومانيا من استخدام الخط السيريلٍ‎ 
وهناك ما زالت‎ Moldavian الرومائبة أيضاً سكان بعض أجزاء الاتحاد السوفيتي السابق» حيث تعرف بالملدافية‎ 


تكتب بالأبجدية السلافية. 
الترجمات المبكرة 


على غرار العديد من اللغات es NI‏ كانت الترجمات الأول إلى الرومانية ذات طبيعة دينية وحافز ديني. 
gle‏ المصطاح المسيحي الأسامي هو من أصل et‏ »عل سبيل الخال Dumnezeu‏ (من Domine Deo‏ 'لورد) 
boteza‏ مسن cbaptisare‏ بعد )» race y‏ من كنات أو cross‏ (من الصليب» 'صليب'). تبنت رومائيا اللغة 
والتراكيب التنظيمية للكنيسة السلافية رسميا مابين القرن العاشر إلى القرن الثالث عشر» مشيرة إلى إندماج أراضي 
رومانية إلى تأثير المحور الييزنطي. لعب هذا التطوير دوراً رئيساً في تشكيل الثقافة الرومانية في القرون اللاحقة» 
ويمكن مقارنته بتبني البولدديون والكرواتيون من أصل سلافي الكاثوليكية واللاتينية في القرن العاشر 


ATA 


Af‏ موسوعة "cal‏ لدراسات الثرجمة 
Lalki (Ivascu 1969: 30)‏ الثقافية التي أعطت دفعة إلى الترجمات الرومانية الاسيق» سيطر عليها اندماج 
تراثين؛ التراث البيزنطي في الجنوب والتراث الغربي في الشرق. والمخطوطة الرومانية المجّلة الأول هي ترجة» قد 
تكون من النصف الأول من القرن الادس عشر Jie‏ سلافية Acts ofthe Apostles‏ من القرن lhl‏ ع شر؛ 
كانت قد إكتشفت ف دير Voronet‏ في Bucovina‏ ليس هناك أي دلالة تشير إلى متى أكملت أو أين أكملت. هناك 
على أية حال» حجج ثقافية ولغوية تدعم وجودها في شمال Transylvania‏ مثل» حقيقة V‏ توي على عدد كبير من 
العناصر المنغارية مثل füplu,‏ (من المتغارية fogoly‏ وتعني 'أسير') felelui y‏ (من المنغارية Telelni‏ وتعنى' يجيب ). 

حيث إن الرومانية لم تكن لغة مكتوبة في ذلك الوقت» وكانت السلافية هي اللغة المستعملة في كل 
السياقات» فإن الترجمات الرومانية الأول للنصوص الدينية لا يمكن شرحها من حيث الحاجات الداخلية. يبدو 
ان هذه الترجمات كانت مدفوعة بدعاية لوثرية وكالفينية» وقد رحب السكسونيون والماغيار في ترائزلفييا 
بالإصلاح اللوثري» ثم عمل السكسونيون على جذب ائتباه الرومانيين إلى دينهم الجديد؛ وقد زودهم توزيع 
الترجمات المطبوعة للنصوض ذات العلاقة بوسيلة كافية لإنجاز هذا المدف. إن الوثيقة الرومانية المطبوعة الأول 
كانت تعليم لوثري نشره السكسونيون في D) VOEE j Sibin‏ تعد موجودة). أدرك السكسونيون في Brasov‏ منافع 
توزيع الكتب بالرومائية» ويدوا باستعال مصنع الورق ودورالطباعة على نطاق أوسع بكثير. إستاجروا 
Cre Deacon‏ الذي ثبت أنه نشيط جداً. في ۱۵۵۹ء نشر Intrebare crestineasca‏ (تحقيق مسيحي)» الترجمة 
الرومانية المطبوعة الأولى المدونة؟ في 137١‏ نشر الإنجيل الرومانيء وفي ١61١‏ نشر سفر المزامير آلروماني وكتاب 
القتاس الروماني. ونعمت هذه الترجات بدعم السلطات. فالامير Transylvania. pal Zapolya‏ عل سبيل «Ji‏ 
كلف شخصيا باستبدال الكتب السلافية بكتب رومانية: 

مثل اللوثريين» اسعمل الكالفينيون Cad‏ ترجمات إلى الرومائية للترويج لعقيدتم» فقد ترجم كتاب المزامير 
من المنغارية في ١31/٠‏ وطبع بشخصيات لاتينيينة في Oradea‏ أو Cluj‏ وترجم الأسقف Tordasi‏ سغر التكوين 
وسفر الخروج من الإنجيل المنغاري Gaspar Heltai‏ الذي ظهر في 56١ Cluj‏ 1ء ونشر في Orastie‏ في NOAY‏ 
إن مثل هذا التوزيع الواسع النطاق هذه الترجمات المطبوعة في كافة أنحاء المنطقة» لعب دوراً حاسياً في تطوي راللغة 
الأدبية الرومانية وتشكيلها. 

في 544 ١ء‏ تُرجم كل العهد الجديد في Alba Tulia‏ تحت إشراف jy Metropolitan Simion Stefen‏ الوقت 
نفسه تقريباًء وني المنطقة نفسهاء ترجمت كتب الإنجيل Apocrypha‏ من السلافية (الأربعة عشر كتاباً الني elis‏ 
كتب العهد القديم في السبعينية Vulgate s Septuagint‏ 


Aft RAMEE 


القرن السابع عشر 

كان القرن السابع عشر وقت عدم استقرار سياسي في الامارات وني ترانسيلغنياء وهذا الوضع بالطبع لم يحفز 
أي حياة ثقافية نشيطة dy‏ تنشر كتب من أي نوع لمدة Lle ov‏ تقريباً. إلا أنه حتى ني هذه الأوقات العقيمة الكثيية» 
واصلت بعض الترجمات LESS,‏ القصص الشعبية في حمل دليل على الصلات الموجودة مع المشرق» وفي الوقت 
نفسه» حررت النشاطات الأديبة والطباعة نفسها تدريجيا من ساطة الكتيسة» وبدأ الاتصال مع الأوروبيين 
الإنسانيين من خلال العلاء الملدوفيين والعلاء الولاشيين» الذين درسوا في الجامعات الإيطالية والبولندية. وكان 
لهذا تأثيراً على تقليل أهمية السلافية» ويدآت تظهر ترجمات من لغات أصلية أخرى. ترجم Nicolae Costin‏ 
)1660-1712( » رجل Uya‏ ومؤرخ» من اللاتينية كتاب أنطونيو دي غيفارا المشهورعن ماركوس أنتونيوس 
«Marcus Antonius‏ وهر )1529( Relox de Principles‏ . وكان )1636-1708( cSpatharus Milescu‏ دبلوماسيا 
وعالما عظي|ء وأول عن ترجم مباشرة من الأصل اليوناني؛ نشر ze j‏ لكاب Book with Many Questions‏ 
للكاتب اثاناسيوس من الكساندريا في MV‏ ونشر ميلسكو Milescu‏ الترجمة الأولى أيضاً pa‏ الفلسفي: 
On Prevailing Reason (1688)‏ « الذي نسب إلى Flavius Josephus‏ لكن LAL‏ ميلسكو Milescu‏ الأكثر Lal‏ 
كانت ترجته للعهد القديم بالكامل من النسخة السبعينية التي نشرت في فرانكفورت في NOON‏ وظهرت الترجمة 
في 584 ١‏ بعنوان Biblia de la Bucuresti‏ (إنجيل بوخارست)» واعتمدت كل النسخ الرومانية السيعينية منذ 
ذلك الحين على تلك الترجمة. 

كان )1623-93( DOSOFTEI‏ الشاعر والمترجم الأول في التراث الرومانيء Metropolitan of Moldavia‏ 
نسخة شعره سفر Pralter (1673) pal yo‏ تبقي إحدى أكثر الترجمات قيّمة لمزامير ديفيد من ناحية تأثيرها على 
النسخ المشهورة مثل تلك النسخ ل  Kochanowski‏ وكليمنت Clement Marot‏ وكانت هذه هي المرة الأول التي 
يظهر فيها شعر تمتاز ذو مستوى عال باللغة الرومانية. النوعية الجالية لشعر Doroftei‏ كانت أيضاً واضحة في الجزء 
الذي ترجمه من المسرحية الكريتية y sErofile‏ وهي ASS‏ يوناني للمسرحية الباروكية الإيطالية Orbecche‏ ل 
-Giraldi‏ وترجم Dosoftei‏ أيضاً كتاب صلاة (VIAN)‏ و OLS‏ القاس (VWA)‏ من النسخ اليونانية. هذه 
الترجماتءالتي أعدت للكنائس الملدافية Moldavian‏ انتشرت فوراً في كافة أنحاء الامارات وأصبحت شعبية أكثر 
بكثير من تلك التي عملها Coresi‏ قبل حوالي ٠٠١‏ سنة تقريباً» وبالتالي جعل من الممكن el‏ بإجراء صلوات 
الكنيسة باللغة Ailey Ji‏ 

إن كتب وقواميس القانون الأولى قد ترجمت أيضاً ونشرت أثناء هذه الفترة. وشملت Pravila de la‏ 
LS) Govora‏ القاثون عن c(Govora‏ ترجه Moxa al Ji‏ من السلافية ونشر في Wallachia‏ في ١٤٠٠ء‏ 


wi oti IU موسرعة‎ AfY 
من المصادر أليونانية واللائيية ونشر في‎ Eustratie الإميراطوريةللقانون)» وتر جه‎ idi) Pravilele Imparatesti ; 
كلاهما من الروايات الأقدم للرموزالقانونية المكتوبة باللغة الوطنية في أوروبا. وكان أول‎ SES مولدوفيا في‎ 
واحشرى على * * * 2 مدخل»‎ Dictionarum valachico latinum pa اللغة بالرومانية كلغة مصدر‎ | u$ قاموس‎ 
MY من بلدة كرانسيباس في‎ Mihai Halici «am وقد‎ 

التشاط المعجمي بالإضافة إلى التدخل المتزايد في المشاكل العملية للترجمة» حفز التفكير في هذا المجال. وبدأ 
نقص التوافق العام بين US‏ لغتين يكون بارزا وجدير با لمناقشة» فعند ترجمة tS) de pravile Carte‏ القوانين)» 
على سبيل الال لاحظ Deleanu L B‏ إنه لا يرجد هناك مصطلح رومانٍ مضبوط للألمانية E> Y Verbrechen‏ 
أن نقص علم المصطلحات الملائم (SS‏ صعوبة جدية للمؤلف المجهول b y) Retorica.]‏ 1744). هذه الوصلة 
بين النظرية والتطبيق بقيت القوة المحركة وراء دراسات الترجمة في رومانيا إلى الوقت الحاضر. 
Pr‏ 

خلال القرن الثامن عشرء عندما بدأ عصر التنوير في كسب أرضية في أوروياء بدأ الحكام أو hospodars‏ 
الذين عينهم السلطان يحكمون الامارات الرومانيةء وقد وقعت هنغاريا تحت الحكم التركي في 1275 بعد فترة 
طويلة من الكفاح بين الاسر الحاكمة من جهة والتهديدات من القوى الأجتبية من igr‏ أخرى» وتي النهاية 
أصبحت رومانيا جزءا من إمبراطورية Habeburg‏ في القرن السابع عشر. بالرغم من أن الرومانيين ما زالوا ينظرون 
إلى تلك الفترة سليبا كا هنغاريين» إلا أن العقود التي تلت شهدت ازدهارالحياة الثقافية. OLS‏ الحكام hospodara‏ 
موظفين وترجمان (مترجمون شفويون) من cPorte‏ متعلمين تعلي) حسنا ويجيدون الفرنسية والإيطالية» وفرضوا 
استعئال اللغة اليونانية في كل السياقاتء وشملت كل أعيال الكنيسة. وكان قد طبع أكثر من ۳۰۰ كتاب ما بين 
۰ و AAY‏ 

مرت الإمارات Wallachia)‏ و (Moldavia‏ و Transylvania‏ بمرحلة Codi‏ خلال هذة الفترة» مع 
الترجمات والتكيّف للأدب الشعبيء مستبدلة تلك الأعمال الديية تدرجياً. 

وأصبحت الفرنسية اللغة المهيمئة في d m fll‏ مع الكتاب الذين عبرواعن روح التنوير» مشل 
c Rousseau y Montesquieu y Voltaire jl jj‏ من بين أكثر الذين ترجم poh‏ وكان المترجمون أنفسهم am]‏ أفراد 
العائلة المالكة الحعلمة مثل lancu Vacarescu‏ و dordach Golescu‏ أوعلاء يونائيرن جلبهم الحكام الجدد ليعلموا 
في الأكاديميات LSU‏ في Tasi‏ وبوخارست. 

يرجع الفضل لترنسيلفينيا ني نشأة نظام تعليم روماني حديث أثناء هذا الفترة. وقد ترجم العديد من 
الكتيبات اليونانية عن مواضيع متنوعة كثيرة مثل المنطقء والأخلاق والميعافيزيقيا لتموّن طلبات النظام التعليمي 
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الحدید. إن ترجمات يوجين فولغاريس للكاتب الفرنسي فوتتيئال» جعلت الرومانيبن يعتقدون أن الشمس كانت 
مركز الكون. وأعيد ترجمة الحكايات الشعبية أيضاً على أساس الناذج اليونائية مشل Halima‏ والأوديسة 
pey pa ph‏ و Aesop's Fables‏ . وقد ترجم «Samuil Micu‏ وهر أحد jee‏ الحركة المعروفة ب Scoala Ardeleana.‏ 
(Elementa Philosophiae «Transylvanian iu pLa)‏ لبومايستر بعنوان HAVAA la y) Logica‏ وكانت uet en‏ 
المساعمة الأولى والأكثر أهمية لإيجاد لغة رومانية فلسفية. أثناء الربع الأخير من القرن الثامن عشر والريع الأول من 
القرن التاسع عش رأصبح الرومانيون بصفة خاصة متلقين للعلم والفلسفة الأوروبية في الامارات وي ترانسيلفينياء 
مستوعبين نشاط الأدب الغربي ومدجينه في الثقافة الأصلية )155 :1970 (Dutu‏ كان ASH‏ الحر هو الطلب 
البومي» وكانت الترجمات 'الامينة " هي الاستشاءبدلاً من المعيار. وكانت التكيّقات مسلية وتعليمية. وقد ترجم ل 
«Sappho‏ و «Anacreon‏ و Metastasio y Ronsar «Petrarch‏ والممثلين الآخرين للتراث الأوروبي العظيم في 
الشعر الغنائي» في أغلب الأحيان من النسخ الوسيطة (اليونانية في الامارات» واهنغارية في ترانسيلفينيا). LESS‏ 
فينيلون Adventures of Telemaque‏ التي قام مها P. Maior‏ في VAY Y Gr. Plesoianu VANA‏ تمتعت بشعبية 
عظيمة. نشر آيون باراك أول أوديسة روماتية في قالب شعري في ۱۸١١‏ بالإضافة إلى أول AY cota‏ 
وترجم V. Aaron‏ ال (VA* Y- £),3 Ovid's Metamorphoses‏ وترجم Deleam 1. B‏ أل «Themistocles‏ 
للشاعر الإيطالي Metastasio‏ في ١‏ ۱۸۰. الترجات» أو بالأحرى ol Sci‏ لأعال Montesquieu y «Roussean‏ 
«d'Armaud s‏ و <Marmontel‏ و «Pope‏ صورت الرجل ككائن مركب؛ وقد وجد بطل ما قبل فترة الرومانسية 
طريقه تدريجيا إلى الأدب الروماني. العروض والتقدييات المسرحبّة التي قدمها العديد من الفرنسيين والإيطاليبن 
UY‏ وفرق السياحة الروسية للامارات دعمت وسهلت الائصال بالآداب الأوروبية وقد استضاف العروض 
أعضاء cn ait‏ للعائلة المالكةء cboyam‏ الذين ترجموا المسرحيّات إلى اليونائية بالإضافة إلى الرومانية. وكان 
Gheorghe Asachi‏ منظم العرض الأول في مدينة casi‏ وهو الذي كيف Chole y Mirthil‏ لفلوريان في 1415 
ولاحقا Alzire‏ لفولتير في VA VA‏ . كما ترجم lancu Vacarescu‏ لحوثيه e ja) Goethe‏ من (Faust‏ وراسین 
(Britannicus)‏ وللكائب الألماني Kotzebue‏ (الساعة المسائية). 
ما بعد التنوير: القرن التاسع عشر 

خلال سنوات الأربعينيات والخمسينيات من القرن التاسع عشرء el‏ نشاط الترجمة مسيرته ليعكس 
الحاجة الرومانية للتكامل مع الثقافة والأدب الأوروبيين. استمرت الفرنسية كلغة مصدر مهيمنة: مع هيمنة LIW‏ 
من أنواع المسرحية: الملحمة والشعرء والقصيدة الغنائية التي مثلته تمثيلا حسنا. الأعال المترجمة أثناء هذه الفترة 
تضمنت Phedre‏ و «cpu! JJ Athalie‏ وهوراس ل Le Misanthrope and les Precieuses ridicules 5 «Corneille‏ 
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s m] yi‏ و e gal pl Merope y Alzire‏ وماري Marie Tudor 9 ji‏ لفيكتور هيوجو. وإضافة إلى المسرحية لاقى 
الشعراء الرومانسيين مثل هيوجو ولامارتين اهتئاماً خاضًاء ولكن كان هناك La‏ عدّة ترجمات لكتاب النشر مشل 
لوساج»وبريفوست» جورج ساند» ودوماس» ويوجين سوء وبلزاك. إن شعبية الثقافة الفرنسية شجعت الترجمة 
أيضاً لعدد عظيم من كتب القواعد و أنواع أخرى من الكتيبات. 

بالإضافة إلى الأدب e oi all‏ تُرجمت أيضاً أعمال لكتاب إيطاليين مثل دانتي»وايوستوء وتاسوء والفييري. 
ولکتاب إنجليزشل يونغء بايرونوشيلي» عموماً من وسطاء فرنسيين. وأصبحت رحلات ج ويفير 
Gulliver's Travels‏ شعبية جداً بعدما نشرت أولاً في ۱۸٤۸‏ وترجمت عدّة مرات. الأدب الألماني لم يعمل جيدا 
أثناء هذه الفترة» مع عدد صغير من الكتّاب مثل غوتة وشيلير اللذين قد ترجم IB‏ كان الاهتام بالأدب الروسي 
قوياً جداً في مالدوفياء مع بوشكن كونه الكاتب الأكثر شعبية: ترجم ونب شي The Gypsies‏ في ۱۸۳۷ء وتر جم 
C. Negruzzi‏ في £ The Black Shawl VAY‏ الشال الاسود. وأصبحت الأعمال الأوروبية للنقد» مغل «La Harpe‏ 
«Marmontel y‏ القديس مارك «Saint Marc Girardin‏ وجولز Jules Janin‏ متوفرة أيضاً في الترجة. 

ثلاثة ع« بارزين (Gheorghe Asachi Moldavia),.(Heliade Radulescu Wallachia) qa‏ 
(G. Baritiu Transylvania) y‏ شجّعوا الجمهورالروماني je‏ قراءة روائع الثقافات المختلفة وعلى تبني القيم 
الأخلاقية التي اعتنقوها. )1802-72( Heliade Radulescu‏ بدأ بديران المؤلفين الكلاسيكيين في 1675 ؛ ومن بينهم 
هر ميروسء Xenophon y‏ و do piy «Demosthenes‏ و Tasso‏ وبايرون وهيوجوء وآخرين. وني NAET‏ نشر 
Biblioteca Universala‏ (مكتبة عالمية) وكان هذا ديوانا من YY Y‏ مؤلفا من المؤلفين المشهورين من فترات تاريخية 
ختلفةء ويمثل بجالات مختلفة من المعرفة» ويشمل الفلسفة» e gladly‏ وعلم لآهوت» وعلم الطبيعة ple y‏ الجال. 
لسوء الحظء لم يكن ال جمهور الروماني جاهزاً في ذلك الوقت لاسغقبال روائع و تحف أدبية ولا القيم الثقافية 
والأخلاقية البديلة» ولم يكن في وسعه أن يستوعب الثقافة الأوروبية. فواصلت الارستقراطية التممّع بالروائع 
والتحف» بين) فضلت الطبقة المتوسطة الأقل تعليها مسرحيات الميلودراماء والكوميديا أو الرواية المفززة. توقع 
Heliade‏ بنفسه ردّة الفعل هذه وحاول أن يوازن بين حاجات tg Lali‏ العادي والرغبة الجاحة في ترجمة الأدب 
العاليء وشملت ترجماته من النوع الأخير Cervantes‏ (مقتطفة من دون کی شوت »ظهرت في (AE ٠‏ ولامارئين» 
وبايرون» وفولتيرء وروسوء و بوالوء وغوتة: وشيلير؛ آما ترجماته في نوع الأدب الذي أهتم به القارئ العادي فقد 
تضمّنت Marie Ayard Marville  «Guinot‏ و Miss Norton‏ إن شعبية الأدب دون المستوى شجعت بعض 
المثقفين على elel‏ الترجمة بأنها ' هوس خطر '» واقترحوا أن التلقي الروماني للاداب الأجنبية في القرن التاسع 
عشر حفزه فقط 'العرض والطلب' )+ (Corea ٠١4 :\4V‏ 
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لعب )1812-93( Baritiu‏ ,6 دوراً أساسياً في الحياة الثقافية لترانسيلفينياء خصوصاً في حقل الترجمة. كان 
معجباً جداً بإنجلترا ك' نموذج الحرية السياسية ')1837( Baritiu‏ واحد أوائل المترجمين لشكسبير. في MES‏ نشر 
مقتطفات من يوليوس قيصرء وتاجر البندقية» و ترجمت هذه المسرحيات من النسخ الألمانية )5( كانت المقتطفات 
الاخيرة من allel‏ من ديكينز). ونشرالنصٌّ الكامل ليوليوس قيصر في +۱۸٤٤‏ فكانت هذه الترجة الكاملة الأول 
التي ظهرت لمسرحيّة شكسبير في رومانيا. وظهرت ترجماته لدون كارلوس شيلير» ماريا ستيوارت وفياسكو في 
VARY‏ 

في الفترة السابقة لصعود الحركة الثورية التي اكتسحت معظم أوروبا وشملت رومائياء حول wna se‏ 
القرن التاسع عشرء أصبحت شخصية بايرون وقصائده النارية شعبية جداًء وبدأ الأدب الإنجليزي الذي كان 
مهملا حتى ذلك الحين» بجذب الانتباء أكثر. وقد تكون الترجمة المباشرة الأولى من الإنجليزية Manfred I‏ 
للكاتب بايرون: ترجمها في ۱۸٤١‏ الكاتب الشوري الروماني «C. A. Rosetti‏ وأصيح البطل البايروني وموقفه 
الرومانسي والعامي» سمة ot‏ وحتى أنموذجا للحياة الثقافية الرومانية. أما الروابة الإنجليزية الأولى التي 
ترجمت وأصبحت Lad‏ واحدة من أكثرالروايات شعبية؛ هي روبنسن كروزو لدانييل ديفوء التي ترجمها ونشرها 
V Draghici‏ ني مدينة lasi‏ في 0 «VAY‏ ونشرت d 02 J Bulwer-Lytton__j The Last Days of Pompeii‏ 
٤ء‏ وتشرت مسلسلة في المجلات الرومانية في VAYA‏ وكانت الروايات التاريخية لوالتر سكوت معروفة 
للجمهور الروماني من أواسط الخمسينيات من القرن التاسع عشر فصاعدا. 

جلبت المجلات الرومانية أيضاً الاخبار الأولى حول العالم ahd‏ أثناء هذه الفترة» وبدأت ترجمات الأدب 
الأمريكي بالظهور. وكان واشنطن إرفينج المؤلف الأول الذي ترجم إلى الرومانيةء في ١١۱۸ء‏ وتبعه بنيامين 
فرانكلين» وفنیمور كوبرء وإدغار الآن بوء وما رك تواين. ونشرت رواية«اطة© Uncle Tom's‏ اريت بيتشير ستو 
Harriet Beecher Stow‏ في 13867 ک) ترجمت آي Glam‏ ۱۸۵۴۳ وني بوخارست في ٤‏ ۱۸۵. كانت هذه الرواية 
شعبية جداً بسبب محلية رسالتها الاجتاعية» التي كانت متسقة مع عقيدة المثقفين الديمقراطين الذين جاهدوا 
لإعتاق الغجر. 

إن أزدهار نشاط الترجمة أثناء القرن التاسع عشر كان له تأثير دائم على الحياة الثقافية الرومانية وساعد في 
جعل رومانيا أقرب إلى بقيّة أوروباء وتأثير الثقافة الفرنسية يمكن أن يشاهد في العملية العامة للتحديث التي بدات 
تظهر. وتنى ذكرى شيلير المثوية في ۱۸١۹‏ ازدهار في ترجمة عمله» بالإضافة إلى عمل مؤلفين ألمان آخرين مشل 
pip‏ هاين ولينو. ساعدالادب GUN)‏ والفلسفة على تشكيل تفكيرعدد من الشخصيات الروماتية agli‏ 
الذين درسوا في برلين» وفينا وجامعات أخرى ناطقة بالألمانية. فكان Maiorescu‏ دآ مؤسس ile‏ 


AtS‏ موسوغة "17 pali‏ لشراسات الثرجمة 
«Convorbiri literare‏ (كلام ual‏ قد تأثر تأثرا شدیداً بأفكار elt Ji OLS y Schopenhauer‏ )* 44-146) 
i Zl. Mihai Eminescu‏ بالرومانسية الألمانية بالطريقة نفسهاء فترجماته الممعازة للشاعر النمساوي ليدو Bitte"‏ * 
(طلب) و Das diire Blatt"‏ "(الورقة الذابلة)؛ نشرت في Convorbiri literare‏ في AVA‏ وقد ابتدع إميتسكيو 
لغة شعرية du d fna‏ جعل من الممكن لكل الترجمات إلى الرومائية أن تقف مساوية لأصوها الأوروبية 
والأمريكية. 

شهد الربع الأخمير من القرن التاسع عشر تركيزاً على أعال الترجمة الي ركزت على القضايا 
الاجتياعية. وشملت المفتش العام yA‏ ول Gogol's. The Inspector General‏ الي نشرت قي NAVE‏ 
و The Nest if Gentlefolk‏ ل (1880) Turgenev‏ اريم والعقاب ل (1898) Dostoyevsky‏ « والقصص 
à; 311i‏ ل (1899) .Chekhov‏ أجزاء من Old Curiosity Shop‏ لديكيئز كانت قد نشرت في Contemporanul ile‏ 
(المعاصرون)» في ۱۸۸۳ء وظهر Jar J)‏ كاملا في 1444 . The Murders in the Rue Morgue‏ لادغار الآن بو 
ظهرت مترجة في ۱۸۹۲ The Dreyfus Affair‏ #'هامة" . ' لامیل زولو ظهرت في NAGA‏ 
القرن العشرون 
الترجمة قبل الحرب LALJI‏ الثانية 

أثتاء النصف الأول من القرن العشرين نشرت اعداد من الترجمات الممتازق قام بنشرها شعراء معروفون. 
جورج جوسباك» شاعر من ترانسلفينيا ترجم من الألمانية بالإضافة إلى عدد من اللغات SP Vi‏ 
ومنها اليوتانية(رع#ء رل0 Las Wi pel oy ney‏ (فيرج ل e (Virgil's Aebeid 5 Georgicsy‏ السنسكريتية 
(Rig-Veda, Kalidasa's Sakuntala, Ramayana and Mahabharata)‏ والإيطالية. وتعد ترجمته لدانتي 
The Divine Comedy‏ إحدى أفضل النسخ الموجودة ل C. Tagliavini‏ الذي كان عام إيطالي مشهور باهتامه 
بالرومانية. ley‏ آخر من ترانسيلفينيا هو )1875-1913 (SE O. Iosif‏ الذي يعد أحد أفضل مترجي الشعر GUY)‏ 
في وقته. فقد ترجم ل Hone‏ #اءه6:وشيليرء و Lonmy cBürger‏ كي ترجم أيضاً عمل الشاعر TIE‏ 
Petofi (The Apostle)‏ بالإضافة إلى روميو وجوليت وحلم منتصف يلة صف A midsummer Night's‏ 
Dream‏ لشكسبير. وقد ثرجم Mumu‏ .6 الالياذة هوميروس والأوديسة في تفاعيل سداسيات مثالية. وثرجم 
OES‏ آخرون أو أعادوا الترجمة أثناء هذه الفترة ومنهم جولز فيرنءو اوسكار ell y‏ وميخائيل ليرموشوف» 
وإيفان غونتشاروف» ورينير ريلكيء ويوجين اونيل»وفرنسوا فيلوث» ومارك تواين» ومارسيل براوستء وبلزاك. 
هذه الترجمات كانت نتيجة الصلة الشخصية والاغحبار الغردي من جاتب المترجمين فضلا عن التخطيط الرسمي. 
كان الناشرون مهتمين بشكل رئيس في إنتاج الادب الشعبي المربح. على أية حال»الأدب عالي النوعية يمكن أن 
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يكون ناجحا أيضاً. وكان Maugham W. Somereset‏ أحد المؤلفين الأكثر شعبية أثناء تلك الفترة: ترجم له 
الکاتب الروماني 30 Lil po J. Giurea‏ من عناوينه تقریباًء نشرت بين ۱۹۳۰م و NAE‏ 

كانت ترجمات من E plahi‏ قد استقبلت استقبالا حسنا et‏ هذه الفترة. ويرجع ذلك لوجود أساس 
العناصر والقيم المشتركة في التاريخ a EU y‏ للرومانيين والمنغاريين» وكان الموضوع الاجتاعي متطابقا لي 
كلا البلدين. للرومانيون الأشعار الثورية للكاتب المنغاري Sandor Petofi‏ حملت Ly at‏ الرسالة نفها كتلك 
التي اشتقها المتغاريون من شعر الكاتب الروماني George. COSBUC‏ نما حفز نشاط الترجمة بين اللغتين» حتى في 
الأوقات التي تعارضت فيها الاتجاهات السياسية الرسمية. وبشكل تحرّري كان O y ALI‏ واعين للمساهمة الي 
قدمتها الترجمات من ناحية إنجاز الفهم وإنسجام أفضل بين الشعبين» خاصة La‏ ازدياد الفاشية في كلا البلدين. 
في ١۹۳١ء je‏ سبيل الثال»عرض cG. Mosoin‏ عمدة مديئة Oradea‏ جائزة الترجمة كطريقة تشجيع التفاهم 
المتبادل بين الرومانيين والمتغاريين. أحد أكثر المترجمصين الناجحين من اطتغاريين أثناء هذه الفترة كان شاعر 
ترانسيلفيتيا وهو Octavian GOGA‏ وكانت نسخته تل Madach y Ady «Petofi‏ (مأساة الرجل) بارزة. 
ترجمة بعد الحرب العالمية الثانية 

جاءت co del‏ العالمية الثانية والسنوات التي تلتها بعزلة جديدة. فالأدب الأصبي والأدب المترجم Ul‏ 
مراقبين. وشهدت الخمسينيات طلبا متزايدا على الآداب الأجنبية» مع حاجة مؤكّدة للترجمات؛ OY‏ أغلبية 
الجمهور الروماني لم يكن يتكلم اللغات الأجنبية. وقد رفض العديد من الكتّاب النشرعلى أسس أديية أو أخلاقية» 
مفضلين بدلاً من ذلك توقيع عقود ترجمة مع دور النشر. فكانت التتيجة أن عددا من الروائع والتحف الأدبية 
ظهرت في ترجمات تمتازة أثناء هذه الفترة. على سبيل الال في ١94686‏ نشرعملان Ol ge‏ لغرئة وها : Faust‏ 
وترجمها الشاعر العظيم والفيلسوف لوتشيان بلاغاء وقصة السيرة 45.1 From My Life Poetry and Truth‏ التي 
ترجمها العام البارز في عصره تيودور فيانو . كانت ترجمات هذا النوع نتيجة الاختيار الشخصيء ولم تترجم إلا 
الكلاسيكيات الروسية فقط بشكل منظم في سلسلة أعال كاملة وشملت أعيال غوغول -A)‏ 19854): 
وتشیکوف(٤ CIT Vo‏ وتورغينيف CVT Vo)‏ كان شكسيير المؤلف غير الروسي الوحيد الذي ترجمت 
allel‏ ونشرت في طبعة كاملة S)‏ - 4380 اء في ale VY‏ ماز« el‏ بها (D. Dutoscu y L. Levitchi‏ 

جلبت أوائل الستينيات إعادة نظر تدريجية للأدب الروماني ce Vy‏ فظهرت ترجمات متميزة Des‏ 
بارزة من الآداب من جميع أنحاء العالم. إن XX Secolul à le‏ (القرن العشروث) و Editura pentru Literatura‏ 
Universala‏ (دار نشر للأدب العالميء لاحقا عرف بالعالمية (Univers‏ لعبتا دوراً مه في هذه العملية. فيين أعوام 
۱ و ۱۹۸۰ نشرت دار النشر 2,700 Gi ye Univers‏ لحوالي 2,٠٠١‏ مؤلفا ختلفا. في السنوات التالية» أنشئت 


Ve A لدراسات‎ "eal y; موسوعة‎ ALA 


دورنشر أخرى عديدةء على سبيل المثال مينيرفاء الباتروسء والكتاب الروماني. وقد عملت هذه الذور سوية مع 
oS‏ متخصّصة مثل «Familia,‏ رومائيا الأدبية «The Literary Romania‏ أفى Horizon‏ والعديد من المجلات 
الأخرى. على ضيان أن IS‏ الكلاسيكيات من كل بلاد العالم والملاحم العالمية قد ترجمت. من الصعب أن a£‏ كاتبا 
دوليا لم يترجم إلى الرومائية على الأقل مرة وأحدة» aday‏ الحقيقة برزت في أغلب الأحيان في تقارير وإحصائيات 
منظمة الأمم المتحدة p plal‏ والتربية والثقافة LS (UNESCO)‏ في العقود السابقة» كان um AL‏ الأكثر نجاحا هم 
كتاباء Le past‏ شعراء» بحكم حقهم الشخصي. 

إحدى أكثر مساهمات دار النشر Univers‏ الثميئة كانت نشر Joel‏ مهمة في Ue‏ علم dil‏ والنظرية 
الأدبية والتقد الأدبي مباشرة بعد أن ظهرت ي الخارج. سلسلة The Essays‏ تضمّنت الأعمال الرئيسية ل «Croce‏ 
و Wellek y Genette y «Curtius‏ و «Tornascvaki y «Frye j «Alonso y «Lotman y «Kaisar y ¿Greimas «Eco‏ 
«Friedrich y «Zumthor y ¿Vossler‏ و Walzel‏ وآخرين. نشرت دار النشر السياسي سلسلة ماثلة تحت عدوان 
Idei contemporane‏ (أفكار معاصرة)؛ وتضمتت هذه «Marcuse y «McLuhan Marshall J| el‏ ر «Habermas‏ 
Jasper y‏ وآخرين: 

تحت دكتاتورية شاوشسكو «Ceansescu‏ الذي كان الرئيس المنتخب لمجلس الدولة في 1451 وتي التهاية 
عين Lt‏ لرومانيا في ٤۹۷١ء‏ كانت الترجة تعد نشاطاً أخلاقياً سليم)ء بين كانت i aT‏ أدبية أصلية خاضعة 
للرقابة ويمكن أن تنشر فقط إذا code‏ النظام الاستبدادي» مما حفر نشاط الترجمة. لذا استمرت ترجة eel‏ مهمة 
من كل اللغات أو أعيد ترجتها إلى الرومانية. وبالإضافة إلى الأعال الفردية» نشرعدد كبير من المختارات الأدبية 
أيضاً في الستينيات والسبعينيات. وتشمل هذه Antologie Shakespeare bilingva‏ (غحارة أدبية ثنائية اللغة 
لشكسبيرء i(t ATE‏ و i Lat) Antologia literaturii maghiare‏ أدبية من أدب هتغاري «(A- VA30 Y— Y‏ 
germane Antologia poeziei romantice y‏ (غتارة أدبية من شعر رومانسي 5 ,4184 (Y‏ و Sonetul italian‏ 
(السوناتة de Antologie bilingvii poeziei francezii y «( VV ۰ «a Ils‏ (ختارة أدبية ثنائية اللغة من الشعر 
الفرنسي» ۹۷۰ (Y‏ و ut) expresionismulu Poeti ai‏ التعبيرية» ۱۹۷۱). أعطى Llei pti A. E. Baconsky‏ 
شاملة os‏ النصف الأول للقرث في إستعراضه )1972( c Panorama poezie universale‏ الذي غطى44 شاعرا 
من Ady‏ إلى -Yeats‏ وجمع Antologia poezie americane ò y ji$‏ في \4V4‏ التي غطت كل المجالات التي det‏ 
الشعر الأمريكي: ۱۳۰ شاعرا من )1612-72( Anne Bradstrect‏ إلى ألوقت 3-1 Simbolismu european . 2L‏ 
جمعها في Moleut V 4AY‏ .ت وهي مختارة أدبية We e LA y ka‏ صفحة) ل ٠٠١‏ مؤلف» وأحدى أكثر التقارير 
الكاملة الموجودة للرمزيّة الأوروبية. 


تاريخ رتراث الترجمة A4۹‏ 

في العقود الأخيرة» كان هناك أهتام نام بالآدب غير Al. George pti ogy All‏ .5 ترجمة ALAS‏ ل الباكافاد جيعا 
Bhagavad Gita‏ من اللغة A VY Hindi A‏ وكانت إحدى القصائد الفلسفية الأكثر شهرة للعالم الشرقي. 
Antologia literaturii precolumbiene‏ (تغطي أدب ثلاث ثقافات: Mayan‏ والمكسيكية والانكان) ظهرت في 
The AntologicHaiku\gas «t AVY‏ (شعرغنائي GUL‏ من القرن السادس عشر إلى القرن العشرين) في NAVE‏ 

العلاقة بين الأدب الوطني والأدب المترجم في أغلب الأحيان هي علاقة الاع تاد المتبادل. Gide JI el‏ 
Proust‏ التي اثرت كثيراً على تطور الرواية الرومانية في النصف الأول من القرن الماضي» بقيت غير مترجمة بشكل 
كبير خلال تلك الفترة. وبحلول الستينيات والسبعينيات» كانت الأرضية قد cu ze‏ للكتابات الأصلية Listy‏ 
الكاملة» وأصبحت متوفرة في الترجمة. نحت تأثير Si‏ خلق الرواثي Cezar Petrescu‏ المسرحيات الإنسانية' 
Comedic humaine‏ ' عن المجتمع الروماني بين الحربين العالميتين. ولم يستطع ان ينشرترجماته ا ممتازة 
Le Pere Goriot‏ لبلزاك «Balzac‏ ويوجيني Eugenie Grandet‏ بتجاحء إلا أثناء النصف الثاني من القرن» بعد ان 
أصبح الجمهور يقذر عمله. إن شعبية بعض Dee I‏ ثقافة اجنبية يساعدها في أغلب الأحيان وثاقة امورهم 
السياسية بالاجتماعية» Lo pas‏ عندما لا يمكن تناول تلك الأمور ide‏ الأدب الأصلي. وشخصيه الدكتاتور» 
التي تطورت ضمن سياق حالة سياسية عاصفة» هي سمة متكررة في أدب امريكا الجنوبية الأكثر حداثة كا في 
The President‏ ل «Miguel Angel Asturias‏ و The Autumn of the Patriarch‏ لغابريل غارسيا ماركيزء بالإضافة 
إلى Alejo Carpenterioll y;‏ وقد كانت ترجات كل هذه الأعيال شعبية جداً تحت دكتاتورية شاوشسكو. 
نظرية الترجمة اليوم 

بقيت نظرية الترجمة مرتبطة ارتباطا مباشرا بالتطبيق في رومانيا. نشرمترجمون محترفون أو معلمو الترجمة 
أغلب ما كتب عن الترحمة. وتعد عناوين مغل ' كيف ترجمت y Faust ' (1955) Blaga‏ ملاحظات مترجمة 
(Doinas 1988 b)‏ و “عن الترجمة الامينة للشعر ” كلها أمثلة جيدة للدراسات النظرية التي تأسست في مهام الترجمة 
الاصيلة. Secolul ile‏ ×> التي نشرت eal‏ العلماء النظريين مشل جورج ستايئر» جيري ليفيء واورثيغا 
غاسيت» بشكل متتظم نظمت في ۱۹۹۵ iale‏ نقاش عن Les problemes theoriques de la traduction‏ ل 
George Mounin‏ التي ساهم فيها العديد من المترجمين المشهورين» كا ناقشت تشكيلة من قضايا ثقافية وجالية 
ولغوية. في Ol e‏ عن مساهمته لهذء الحلقة من النقاش أبدى )1965( St Aug. Soinas‏ وجهة نظ ر'خطرة وصعبة 
ولكن ليست مستحيلة ' التزم بها جيل من المترجين الرومانيين. . 

إن الحاجة إلى تدريب المترجمين التحريرين والمترجمين الشفويين حفزت الاهتام بنظرية الترجمة Lea gl‏ ولقد 
نشرت مختلف الكتيبات والإرشادات؛ بالإضافة إلى عدد من دراسات الترجمة الموجهة لغوياء وكانت إطروحات 


TT‏ موسرعة piis‏ لدرضات التزجمة 
الدكتوراه عن الموضوع نفسه قد قذمت في جامعات بوخارست» Cluj y Timigoara y‏ على أية حال ييقى عدد 
الكتب المنشورة عن الترجمة بصغة عامة صغير نسبياً. 
تنظيم المهنة 

هناك حالياً ججمعيعان تمثلان المترجمين التحريرين والشفويين في رومائيا. الأقدم eee‏ قسم 
الترجمات والأدب العالمي LEY‏ الكتّاب (عضو في FIT‏ والاتحاد المهدي للمترجمين التحريرين والشفويين 
Union of Interpreters and Translators (UPIT)‏ الذي تأسس في 594٠‏ 1ء وهو ال مسؤول عن حماية حقوق المؤلفين 
والترويج للمنزلة المهنية للمترجين التحريرين والشفويين. 


القراءة الأخرى 
Baritiu 1838: Comea 1970; Du(U 1970, Ivacu 1969, Kohn 1980, Rosetti 1986.‏ 
JANOS KAHN‏ 
السير الذاتية 


جو رجي اساشي )1788-1869( Gheroghe ASACHI,‏ « کاتب روماني» dle‏ ومترجم. لعب اساشي دوراً 
Ls,‏ في تكوين أكاديمية Academia Mihaileana‏ في clasi‏ حيث تعلم الرياضيات واهندسة المعارية» وأسس Lal‏ 
المجلات الأدبية الأول في مالدوفيا: Romaneasca Abina‏ (التحلة (VAYA cà zl y Ji‏ و Romaneasca Alauta‏ 
(الناي الروماني» cate (VAY‏ نشاطائه الأدبية والترجمة إلى مجال عريض من الأنواع الأدبية الأخرى؛ y‏ ]436 
انجذب بشكل خاص للأعمال الكلاسيكية والغربية. بين الأعيال الأخرى التي Mirthil and Chloe" Lats‏ " 
لفلوريان و Alzire"‏ " لفولتير. سوية مع Heliade Radulescu‏ من واليشيان» و coral i 5 op a, Baritiu‏ لعب 
اساشي دوراً Lay‏ في تشجيع الجمهور الروماني على قراءة تحف الثقافات المختلفة je y‏ تبني قيمها الأخلاقية. 

جورج كوزبوك )1866-1918( COSBUC, George‏ أحد أعظم الشعراء في تاريخ الأدب الروماني» يشار 
إليه في أغلب الأحيان باسم “شاعر الفلاحين'ء بالإضافة إلى أنه مترجم بارز للشعرء وكان قد uds PU‏ كبيراً 
بالأدب UNI‏ الكلاسيكي الجديد والفولكاورالروماني. ترجم كوزبوك من تشكيلة لغاته منها اللاتيئية 
eo uli,‏ والألمانيةء والإيطالية والسنسكريتية. 

دوسوفيتي DOSOFTEI‏ (اسمه الحقيقي .)91-١777* sDumitru. Bacila‏ ملديفي حضري» مترجم وأحد 
الشعراء الرومانيين المدوتين . اتتخب رئيس أساقفة Tasi‏ في VN Y‏ ولكنه حوكم لاحقا لأسباب سياسية. تسخ 


دوسوفيتي سفر المزاميره ومزامير داوود ومادة دينية أخرى تضمئت كتاب الصلاة وكتاب القدّاسء كانت معبيرة 


تاريخ Ao\ e MAJ‏ 
جداًء وأصبحت شعبية جداً ني ملدوفيا والامارات الأخرىء مما جعل من الممكن اليده بإجراء صاوات كنسية 
لأول مرة باللغة الرومائية. 
جوجا اوكتافين )1881-1938( Octavian GOGA,‏ . شاعر روماني» وسياسي ومترجم لشعراء غتلفين» 
ومنهم Petofi‏ و Ady‏ و Madach‏ درس علم فقه اللغة في بودابست وبرلين وباريس. وجهات نظر Goga‏ 
الصريحة عن توحيد ترانسيلفينيا ورومانيا أدت إلى سجنه ي مدينة cSzeged‏ لکن بعد OAM am gi‏ شغل 
عذة مناصب وزارية وأصبح في النهاية رئيسا للوزراء في ۹۳۸١ء‏ ومنح الجائزة الوطنية للأدب في 19474 وترجمته 
مأساة الرجل Tragedy of Man‏ لماداش Madach‏ مازالت تعد واحدة من أفضل الترحمات الموجودة. 


46 موسرعة "روتلدج" لدزاسات e‏ 
Russian Tradition‏ 
التراث الروسي 

اللغة الروسية جزء من عائلة اللغات السلافية الشرقية وإحدى اللغات الست الرسمية للأمم المتحدة. 
يعود تاريخ روسيا الحديث إلى القرن التاسع» عندما إنحد عدد من القبائل السلافية الشرقية Ct‏ دولة جديدة 
عرفت ب Kievan Rus‏ على اسم عاصمتها. وفيا بعد انتقل مركز البلاد السيامي إلى موسكوء التي أصبحت 
عاصمة روسيا iae RI‏ تحت حكم إيفان العظيم Ivan the Great‏ في القرن adi‏ عشر. كان أول اتصال بأوروبا 
الغربية في القرن السابع عشرء قام به بيتر العظيمء الذي أسس Lalis‏ تعليمياء وبنى العاصمة الجديدة 
Petersburg‏ .لا (عرفت لاحقا باسم ليئينغراد). تراكم الاضطراب السيامي تحت حكم القياصرة في فترة الحرب 
الأهلية (Y Y AA)‏ ويعدها سيطر الشيوعيون على حكم البلاده وأظهرت نباية الحرب العالمية الثانية صعود 
الاتحاد السوفيتي كإحدى القوتين العالميتين الرئيستين. وشهد منتصف o seti‏ من القرن الماضي بداية BAB‏ 
إصلاح اجتاعية و سياسية» عرفت في الغرب باسم البرسترويكا cperestroika‏ والتحررالتقدمي لروسيا من أوروبا 
الشرقية. 

التاريخ المسجّل Ae AU‏ روسيا طويل وغئي بالأحداث. فيا بلي نظرة عاشة ملخصة لأهم الاتجاهات 

الرئيسة أثناء الفترات التاريخية المختلفة. 
الترجمة في كيفان روس , Kievan Rus‏ 

كانت الكتابة والأدب والترجمات قد ادخلت في Kievan Rus‏ بطريقة ناضجة نسبياً. قفي عام ATE‏ أرسل 
الإمبراطور البيزنطي كاهنا يونانيا اسمه سيريل وأخوه ميثوديوس ليقوما بالعمل التبشيري بين السلافيين» فبدءا 
بأنشاء أبجدية جديدة (تعرف الآن بالسرليكية (Cyrillic‏ التي استخدموها لترجمة عدد من النصوص الدينية من 
اليونانية إلى لغة الكنيسة السلافية القديمة» وكان من بين الترجمات الأولى العهد الجديدء وسفر المزامير وكتاب 
الصلاة. أعتنقت Rus‏ المسيحية في MAA‏ وكتبت ترجات عديدة ليتمكن المتحولون الجدد من الوصول إلى المبادئ 
الفلسفية والأخلاقية للدين الجديد وإلى طقوس الكنيسة وعاداتهاء التي تضمنت تشكيلة من الأنواع الأدبية» مشل 
حياة القديسين» والمواعظ والسجلات وما شابه ذلك» Lal‏ كتب العهد القديم من الإنجيل فقد تمتعت أيضاً بشعبية 
عظيمة مع قصصهم عن المعجزات والتخيلات والغرابة أحياناً متعدية الحدود إلى ما كان يسمى لاحقا بالرواية. 
كتبت أغلب هذه الترجمات في بلغاريا ولكنها كانت تستعمل في Rus‏ أختار عادة مترجمو الكتب الديلية الترجمة 
كلمة بكلمة لإعادة sati‏ | المصدر. 


تاريخ رتراك النرجمة m‏ 


ترجمات لا حصر ها لم تكن دينية بشكل حاص وكانت أقل حرفية نسبياً Lad‏ في Rus‏ ذلك الوقت» من 
Caza‏ كانت كتب مغل Zhitie Andreya Yurodivogo‏ (حياة آندري رجل دين)؛ و Pchela‏ (النحلة)» 
Kosmografiyay‏ (علم أوصاف الكون)» Fiziolog j‏ (الفسيولوجي) على سبيل المثال لا الخحصر. وأحد الإنجازات 
الكبيرة كانت ترجمة Joseph Flavius‏ الحرب اليهودية؛ التي تفادى فيها المترجم العديد من مخاطر الحرفية بنجاح. 

في هذه الفئرة المبكرة» وني أغلب الأحيان لم يكن يذكر اسم المترجم مع الترجمة كقاعدة» وكان من ا مستحيل 
القول بإن الترجمة قد تمت داخل البلاد أو خارج حدودها. 

أثناء الستوات المأساوية من الاحتلال المنغولي C £A VITA)‏ استمرت الترجمات تلعب دوراً رئيا في 
تشكيل الشخصية الثقافية للبلاد. وترجمت أكثر أجزاء الإنجيل وقد تم مراجعة بعض من الترجمات السابقة 
واستبدلت بترجمات جديدة. إلى جانب الترجمات الدينية» بدأت تظهر نسخ مترجمة للمادة غبرالدينبة تدريجياء 
وتضمتت Istoriya Indiyskogo Korolevstva‏ (حكاية المملكة الطندية) wag p>) Troyanskaya Voinay‏ 
الطروادة). قدت أكثر الترجمات من اليونانيةء ومن المفترض أن يكون البعض قد استعمل اللاتينية ومصادر عبرية 

شهدت هذه Lad fall‏ تشكيل تدريجي للغة الروسية كنتيجة للتأثير Dal‏ بين لغة الكئيسة السلافية 
القديمة واللهجة التي يتكلم بها الناس. عل أية حال؛ استمرت ترجة النصوص الدينية إلى لغة الكنيسة السلافية 
القديمة» التي لا يتكلم بها احد حارج صلوات الكنيسة: في الوقت نفسه» تطلب التواصل بالبلدان الأخرى ترجمة 
الوثائق السياسية ووثائق العمل» وهنا بدأت اللغة الروسية الجديدة بإحراز بعض التقدم: وبعيداً عن الترجمات» 
كتبت نصوص أصلية أثناء هذه الفترة أيضاً بخليط من السلافية والروسية. 
الترجمة في القرن السادس عشر والقرن السابع عشر 

من القرن السادس عشر فصاعداء بدأت موسكو بالظهور كمركز سيامي للدولة بالإضافة إلى مركز للترجمة. 
وم تعد الترجمات المهمة مجهولة؛ واكتسبت مساهمتها إلى لغة البلاد وثقافتها إعترافا أكثر. هذا في c Va Vo‏ طلب باسل 
ae SEH‏ الامير الكبير لموسكوء ارسال مترجما inta‏ إلى موسكو من دير يوناني» وجاء الرجل إلى موسكو ني VONA‏ 
مع أعضاء السفارة اليونانية وأصبح معروفا بمكسيم العظيم MAXIM THE GREAT-‏ أثناء حياته (توني في 
٥‏ أو )١155‏ عمل كمترجم كتب دينية بالإضافة إلى بعضى النصوص غير ouai‏ إضافة إلى أنه راجع عددا من 
الترجمات الموجودة» وأضاف تعليقات إليها. في باديء الأمرء لم يكن يعرف لا الروسية ولا السلافية القديمة» وكانت 
ترجاته تنم على مرحلتين: يتر جم هو من آليونانية إلى اللاتينية وبعد ذلك يترجم مساعدوه من النص اللاتيني إلى 
اللغة السلافية القديمة. في تتقيحاته لترجماته القديمة» غالباً ما كان همل بعض التقائيد التي أسست منذ زمن طويل» 
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وقد عانى من ANE!‏ البدعة والكفر. كان مكسيم العظيم أيضاً كاتبا ومنتجا ومرييا وفيلسوفا. يمكن أن dad‏ 
كتاباته إفادات عديدة عن فن iie Al‏ وهذه تمثل الشرح المسجل الأول عن الترجمة في روسيا. وقد pel‏ على الحاجة 
للتحليل الدقيق faz‏ المصدر لإدراك كل فروقه الدقيقة استعاراته. لتنفيذ مثل هذا التحليلء كان لا بذ للمترجم أن 
يمتلك ليس فقط معرفة لغرية جيدة ولكن أيضاً معرفة شاملة بفقة اللغة» وكان لا بذ أن يقوم بعمل تحضيري عظيم. 
دعم مكسيم وصفاته بالملاحظات الكافية حول المفردات اليونانية وتنظيم التغات والميزات الصرتيةء الي كانت 
تؤخذ بالاعتبار في الترجمة. من يبن مساهماته فى علم فقه اللغة الروسية» القاموس الذي غطى أساء العلم اليونانية 
تقريباً» والذي تضمن Lal‏ بعض الأساء اللاتينية والعبرية. 

بالرغم من انه يبدو أن العلاء اروس في ذلك الوقت» شكلوا بعض الأفكار حول حاجة المترجم لان يكون 
متقناً إتقاناً تاماً لكلتا اللغتين» ولديه خلفية شاملة للمعرفة» إلا أنه في التطبيق» افتق رأكف رالمترجين إلى التعليم 
الصحيح» ومعرفتهم عن اللغات والترجمات الناتجة غالباً ‏ تكن مرغوبة. 

في القرن السابع Lys te‏ عدد أعظم من ترجمات مواد غير دينية بالدرجة الأولى بالظهور. وتضمنت 
الترجمات العلمية مواضيع مختلفةء في علم الفلك والتنجيم: والحساب والمندسة وعلم التشريح والطبء بالإضافة 
إلى أوصاف الحيوانات المختلفة» ويمكن أن تكون بعض الترجات قد وصفت كأعيال أدبية. أثناء هذا القرن Lac)‏ 
جمعت قواميس ثتائية اللغة للمرة الأول لمساعدة المترجمين في عملهم ومنها: اللاتينية- اليونانية -السلافية» 
السلافية-الروسيةءاللاثيئية-السويدية ومجموعات أخرى. 

انقسم مترجمو هذه الفترة إلى أربع مجموعات. أولاء كان هناك موظفون مترجمون في أقسام إدارية dilk‏ 
وكان هولاء في الغالب أجانب (بولنديينء OUT‏ هولنديين) أو مواطنين من الأجزاء الجنوبية أو الغربية ea HE‏ 
وكانوا في كثير من الأحيان لديم مهارة جيدة في اللغات الكلاسيكية أو البولئدية» cS y‏ معرفتهم بالروسية و 
بالسلافية القديمة كانت ضثيلة جداًء من المحتمل أن الكتبة ساعدوهم» فهم الذين كتبوا وص خحوا ترجماتهم. 
كانت المجموعة الثانية صغيرة وتكونت من بعض الرهبان الذين كان لدم خلفية علمية؛ وترجموا فقط الكتب 
الديئية والتعليمية من اللاتينية واليونانية. وأفضل المعروفين بينهم هم «Epiphanius‏ و «Slavinezky‏ و Arsenius‏ 
اليوناني Dionysius y‏ اليوئاني. كانت المجموعة الثالثة هي الأكبر و يمكن أن يوصف أعضائها كمترجمين يعملون 
نصف الوقت» وهم الذين قاموا بعمل ترجمة واحدة أو اثنتين من حين لآخر في وقت فراغهم. وأخيراء كان هناك 
المترجمون الذين يعملون على حسابهم ومبادرعهم الخاصة واختاروا النصوص المصدرية التي أرادوا أن يترجوها. 
كان بينهم بعض المرافقين لقيصرء على سبيل المثال أتدري «Andrei Matveev‏ و Bogdanov‏ وأمير ‘Kropotkin‏ 
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الترجمة في القرن الثامن عشر 

أثبت القرن الثامن عشر أنه حاسم في تطويرالترجمة في روسيا. فقد وسعت إصلاحات بيترالعظيم Peter the‏ 
Great‏ الاتصالات الروسية الاقتصادية والثقافية بالبلدان الأوروبية» وخلق هذا التوسع مطلبا للعديد من ترجمات 
النصوص العلمية والتقنية» بالإضافة إلى أعيال الرواية. كان المترجمون متوقّعين أن بتجوا أعالاعلى أعلى المعايير» 
حين أصدر القيصر ييترمرسوما خاضًا عن الترجة» طلب فيه إعادة أمينة لمعنى الأصل. تلك الفترة كانت هي 
الوقت الذي بدأت فيه اللغة الروسية في تطوير ناذجها الأدبية الخاصة» ورأى العديد من الروس المطلعين الترجمة 
كوسيلة لإغناء لغتهم و تأكيد أصالتها وإمكائياتما fall‏ 4 

لعب ميخائيل لومونوسوف Lomonosov‏ روسي عظيم» وعالم وشاعره دوراً بارزاً في هذه العملية. glo‏ 
لومونوسوف وكتاب بارزون آخرون أثناء هذه الفترة» مثل سوموراكوف و تريدياكوفسكي العديد من الترجمات» 
بالدرجة الأولى شعراء وأكملوا ترجماهم في أغلب الأحيان بمناقشات نظرية» توضح لماذا أعادوا التص المصدر 
بالطريقة التي اختاروهاء وتؤكد على القيمة العظيمة تعمل المترجمء وطبيعة عمله padl‏ 

وبدأت مرحلة جديدة في تشاط الترجمة تنطور في ثلاثة اتجاهات. أولاء أصبحت الترجمة موسسائية: مع 
التراكيب الجديدة المبثقة لتنظم العمل والاشراف عليه. اجتمع مجموعة من المترجمين في Tsar Peter's Foreign‏ 
«Collegium‏ وأسست أكاديمية SL Petersburg‏ في WYO‏ الجمعية الروسيةءآلتي كانت المتظمة المحترفة الأولى 
للمترجين. DIS‏ لومونوسوف» وتريدياكوفسكي وبعض أعضاء آخرين نشيطين في هذه ا لجمعية» التي كان ها 
A‏ من موظفين مترجين. اختارت الجمعية كتب للترجمة» ووضعت بعض القواعد والمبادئ وأنتجت مراجعات 
نقدية للعمل الذي تم QS‏ أنها La‏ قد اشتركت في تدريب المترجمين المتقبليين. أنشأت الأكاديمية مدرسة لغة 
للمترجين الذين ني أغلب الأحيان سيصبحون مترجمين مسؤولين بعد تخرجهم. وكان الحطلب العام في ذلك 
الوقت أنه على المترجم أن يكون al‏ على أن يترجم من ثلاث لغات عل الأقل: اللاثينية؛ والالمانية والفرنسية. 
وأرسلت الأكاديمية بعض الطلاب لدراسة "اللغات والعلوم" في الخارج. وعقدت الفحوص لتقيّم آداء المترجين 
المحترفين. وحاولت الأكاديمية أيضاً أن jid‏ المصلحة العامة في الترجمة» ففي AVEA‏ أعلن رثيسها طلباً من 
Tsarina Elizabeth‏ بمضاعفة ترجمة الكتب غير الدينية (العلانية). ولاحقاء نشر مجلس الأكاديمية مناشدة ' طبقة 
النبلاء وأصحاب الرتب الأخرى ' لينتجوا الترجمات. وأثداء هذه الفترة بدأ المترجمون Dx ag‏ مكافدات 
أوتعويضات منتظمة لعملهم. 
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في AVTA‏ تأسست جعية الترجمة للكتب الأجنبية من ١١4‏ عضوا؛ بينهم الشخصيات السامية مشل 
«Trediakovsky‏ و Radishchev y Sumarokov‏ واسعمرت الجمعية لمدة VE‏ سنة وأنتجت الكثير من الثرمات 
الأدبية؛ وكذلك حفزت المناقشات العلمية عن مشاكل نظرية للترجة. 

تضمن اليعد الثاني لهذه المرحلة الجديدة لنشاط ترجمة تخْتّيرا في شروط اختيارالكتب التي ستترجم. وبنهاية 
القرن» بدآت ترجمات مؤلفين كلاسيكيين تستكمل بعدد عظيم من الكتب ذات الطبيعة البراغاتية؛ كانت هذه 
الكتب مطلوبة لدعم عصر الإصلاح وكانت العملية مصحوبة بتغبّر في لغات المصدر: فقدت النصوص البولندية 
شعبيتها وانتقل التركيز تدريجيا إلى اللغات الأوروبية ad‏ بشكل رئيس الفرنسية والألمانية والإنجليزية . 

فقدت الترجمات التقنية i‏ بعد موقعها المهيمن» وجاءت الترجمات الأدبية Lnd‏ مكانباء وحفزت 
إصلاحات اجتاعية الحياة الثقافية» لم يكن الأدب المح في مرحلة SE‏ من إنجاز الحاجات الثقافية للمجتمع 
الروسي. كان من المتوقع للترجمات الأدبية أن تسذ الفراغ وتفي با لحاجات الاجتاعية والثقافية المهمة. وقد عد 
المترجمون عملهم كخدمة lt yap‏ إلى بلادهيء وعبروا عن هذا الاعتقاد في مقدمات وتهيدات eet y‏ واعتقدوا 
أن مهمّتهم كانت لتنوير مواطنيهم وتعليمهمء ولتضع المعابيرالأخلاقية ولتخلق أدبا روسيا جديداً. منذ ذلك 
الوقت تمئعت ole A‏ الأدبية بمنزلة عالية في الثقافة الروسية. 

شكل هذا الوعي الجديد LAU‏ الاجتأعية للترجمة والمترجمين» السمة المميزة الثالثة لتلك الفترة. أصبحت 
الترجمة الآن نوعا من الكتابة المبدعةء تستحق نفس الاحترام الذي يستحقه الأدب الأصلي. وكان المترجم يعد 
منافسا لمؤلف ai‏ المصدرء مع Sail‏ المترجم المتوقع منه أن يتحل بمعايير أعلى وحقى يتفوق على النض 
المصدري ني النوعية الغنية. 

شهد القرن الثامن عشرأيضاً ظهورترجة الشعر في روسياء التي تطورت لاحقا إلى نشاط مقذر إلى حد 
كبيرءعل سبيل المثال» اكتسب تريدياكويسكي سمعته من ثرجمته لتولمان Voyage a l'ile d' amour"‏ "« التي 
تضمّنت العديد من الأشعار التي أعيدت بنجاح بالقافية الروسية. وكانت ترجمة كاتتيمير لرسائل هوراس 
Epistles"‏ والقطع الأخرى من الشعرمن اللاتيئية والفرنسية أقل شهرة» لكنها ليست أقل روعة. كانت ترجمات 
لومونوسوف المتعددة والمختلفة بصفة خاصة:» من اللغة اللاتينية: SUNT y‏ والفرنسية واليونانية» هي التي 
أظهرت مهارة رائعة في كلا من الشعر fall‏ والشعر الحر. فقد وجه ركز على إعادة إشاج مخطط التقفية pod‏ 
المصدرء باستع ال الأشكال المختلفة من iambus y choree‏ لإعادة قافية alexandrine‏ للملاحم الفرنسية والتفعيلة 
السداسية للمسرحيات المأساوية اليونانية. أما الشعرالروسي من ذلك الوقت» فلم يتطور تطورا كبير أ وما زال 
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مستندا على توزيع المقاطعء إلا أن إبداعات لومونوسوف ساعدت في إغناءثه وفي تأسيس أناط وتقاليد جديدة في 
أنواعه وبحوره. 
القرن التاسع عشر وبداية القرن العشرين 

يمكن أن يوصف القرن التاسع عشر كعصر ذهبي للترجمة الروسية» وإذا كانت الفترة السابقة قد جعلت 
الترجمة نشاطا محترفاء OY‏ القرن التاسع عشر رفع هذا النشاط إلى مستوى آلف العالي. 

elu‏ المدرسة الروسنية الجديدة للترجمة تتشكل بفضل المساهمات المهمة للشخصيات البارزة مفلل مؤرخ 
نيقولاي كارامزين والشاعر فاسيلي زوكويسكي» وني عاية القرن الشامن عشر وبداية القرن التاسع عشر نشر 
كارامزين الكثير من الثرجمات في عدّة نشرات دوربة» وكان يعد الترجمة أداة فعّائة لتحسين أسلوب الكاتب 
بالإضافة إلى Vl‏ مصدر ثمين للمعلوماته يتم التعهد ها لأجل الفضولء» ولتأكيد الحقائق التاريخية» لتسلية 
النساء» ELS y‏ للمجلات الحديدة أو لاحاطة القرّاء الروس عل] بالكتب التي لم تكن معروفة من قبلل. إن نشاط 
ترجمة كارامازين على مدى رائعا من الأنواع الأدبية واللغات: فقد ترجم uel‏ كلاسيكية ولمؤلفين معاصرين من 
اليونانية:والفرنسية واللاتينيةء والألمانية» والإنجليزيةء والإيطالية وبعض اللغات الشرقية. 

وقد أشار بوشكن إلى زوكويفكي S‏ عبقري الترجمة '. فقد كان شاعر الروسية ا موهوب» ولكن ترجاته 
شكلت جزءاً كبيرا من ناتجه» ترجم من الإنجليزية» والفرنسية» والإنجليزية واللاتينية والألمانية. وبسببه اسعطاع 
قراء الروسية الوصول إلى العديد من أعيال شيلير» وجوثيةء وبابروذء و والتر سكوت وعمالقة الأدب العالمي 
الآخرين. كان مدى نشاط ترجته المبدع مدهشاء ومغطيا من بين الأشياء الأخرىئء ترجمات قصص الحواري 
لتشارلز بيرولت و إخوة غريم» ومكملا ترجمة الأوديسة لهوميروس وترجمة الملحمة الروسية القديمة المشهورة 
Slovo o polku Igoreve‏ (حكاية مضيّف إيغور). يعد زوكوفسكي أحد NI‏ القيادية في تاريخ الترجمة في 
روسيا. 


مثل كارامزين» دعا زوكوفسكي إلى الترجمة الحرة (بتصرف) التي أدّت أحياناً إلى إعادة صياغة القصة أو 
حتى تأليف قصّة جديدة عن موضوع النض المصدر. فيحول المترجم الخلفية الأصلية إلى خلفية روسية» ويعطي 
الشخصيات أساء روسية» وهكذا. مكنته موهبته البارزة» من إعادة e L|‏ الأسلوبء والإيقاع وتغمة الشعر 
الأصلي. وأفضل ترجماته كانت الترجمات الاميئة والملتزمة بمصادرها الأصلية. وهكذا نجد أن المدرسة الروسية 
للترجمة تدين بالكثير إلى تراث زوكوفسكي. 

irinarkh لتلك الفترة. فكان‎ peli المصدري كانت أيضاً خاصية ترجمات‎ gati الحرية مع‎ a jut 
يضيف عدة‎ ug SU المترجم الموهوب والشعبي جداً للكثير من روايات نشارلز ديكيدز ووليام‎ V vedensky 
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صفحات ليس ها علاقة call‏ المصدر. في ترجمته لديفيد كوبرفيلد لديكينزء على سبيل ال مشال» pS‏ نصوصه 
الخاصة في Sle‏ الفصل الثاني» وفي بداية الفصل السادس» وفي أجراء أخرى من الرواية. وبرّر مثل هذه الماهمات 
بالرغبة في إرضاء القارئ» مدعيا OU‏ المترجم له احق في إعادة كتابة روح النصّ المصدري بحرية» وإعطاء حياة 
جديدة لأفكار المؤلف في موقف جديد- ' تحت اسماء أخرى )6 |S‏ وضعه. 

إن آلکساندر بوشكن وميخائيل لیرمونتوف شاعران روسيان عظيان» لعبا أيضاً دوراً رئيساً في تاريخ 
الترجمة في روسيا. وبالرغم من أن Gum p‏ إحتلت مكانا معتدلا نسبياً في اشعارهماء إلا أنب! قدما مساهمة مهمة 
جداً فى تحسين الترجمة الأدبية في روسياء وتمثل ذلك في إعادة صياغة شعرهما والتقليدات. فقد نجحا في إعادة إنتاج 
معظم الميزات المهمة للشع رالأجنبي» وفوق كل ce gt‏ كانت Leale)‏ قطعة فنية رائعة في calm‏ الخاص» ليست بأي 
حال من الأحوال أدنى من اضوها الراائعة. هذه الترجمات (GG pass) et‏ كانت نموذجا للمترجمين الآخرين 
وآشست li‏ المهم أن الترجمة الأدبية الجيدة يجب أن تكون جزء لا يتجزأ من الأدب الوطني في لغة الهدف. إن 
الدور الذي لعبه بوشكن في تطوير مدرسة الترجمة لروسيا يستحق تركيزاً خاضًاء فقد أظهر داف [is Lohani‏ 
بمشاكل الترجةء وكانت تحليلاته الناقدة للترجمات نموذجية ومثيرة للفكرء كا aT‏ على أهمية الاختيار الأولي 
للأعمال الأدبية التي ستترجم» كا أن إصراره على الولاء للنض المصدرء مقترناً بالنوعية العالية ويتعبير المترجم 
للأسلوب الأدبيء كان له تأثير إيجابي على أفضل المترجمين الروس في القرن التاسع عشر والقرن العشرين. 

بالرغم من أن أغلبية المترجمين أثناء هذه الفترة دعوا إلى تطبيق الترجمة الحرة» إلا أن بعضا de pel pea‏ مج 
الأمانة الكاملة في ترجمة التص المصدرء أي عل الحرفية حتى لو أدت إلى ضرر المعنى والوضوح» من بينهم رجال 
الأدب البارزين <P. A Vyazemsky, [te‏ و Gnedich‏ .1 .× و A. A. Fet‏ جيعهم ترجرا من لغات d als‏ عديدة 
إلا ecl‏ لم يلتزموا دات في تطبيقاجهم بم أوصوا به. أحياناً يكسر حدس المترجم الغني وموهبته على حاجز الحرفية. 
إن ترجمات Benjamin Constant Js Y Vyazemsky‏ و cAdam Mickiewicz‏ عل سبيل الال لم تكن مجمردة من 
القيمة الأدبية» وترجمات نفع« خصوصاً إلياذة هوميروس» قدرها بوشكن إلى حد كبيرء اما حرفية :76 
i adi‏ فقد أثرت عكسيا على أغلب ترجاته» ولكته كان Gh‏ بحلول ناجحة أحياناً. 

إن الترجمة الحرة (بتصرف) كانت تستخدم أحياناً كوسيلة لترويج أفكار ديمقراطية» التي لم تكن لتمر من 
الرقابة الرسمية على الاعبال الأصلية. UU‏ مرن «M Mikhailov. y D. Minaev y<V. Kurochkin diul‏ من بين 
آخرينء أنجزوا هذا العمل باختيار نصوص المصدر المناسبة و/ أو بتقديم تغييرات غير ملحوظة في ترجماءهم التي 
اطلقت الارتباط بالسياق الرومي. في آثناء هذء الفترة استعيال الترجمة كوسيلة معارضةء أصبح جزء من التقليد 
الروسي. 


Ao4 رترت الترجمة‎ us 

الفترة السوفيتية 

اظهرت السنوات التي تلت ثورة 1911 زيادة جديدة في نشاط الترجمة. بمبادرة Maxim. Gorky‏ أنشأت 
دار نشر جديدة مع أهداف طموحة لنشر الترجمات الجديدة أو الترجمات التي تمت مراجعتها لكل إنجازات رجال 
الأدب الرئيسيين في الغرب وني الشرق. على الرغم من أن الصعوبات العملية والإدارية US‏ التي واجهتها تلك 
المؤسسةء إلا أنها استطاعت أن تنشر في العقدين التاليين أو نحوهما ترجمات أعمال المؤلفين العظاء مشل بلزاك» و 
اناتول فرانس» و ستاندهال» و هاين» و شبليرءو بابرون» ودیکینز؛ و بيرناره شوء ومارك تواين والعديد من 
الآخرين. 

وكانت دور الصحافة المحلية والوطنية قد نشرت عددا [lie‏ من الترجمات أيضاً في الثلاثينيات والعقود 
التاليةء وشارك في هذا العمل أفضل علء البلاد وكتّاهاء رافعين Bh‏ الترجمة إلى مستوى جديد من الكال» فأصبح 
العديد من المترجين الموهوبين معروفين ومحترمين في الاتحاد السوفيتي وفي الخارج SL‏ هذه الفترة؛ ومن بينهم 
N. Daruzes j «E. Kalashrikova y «N.Lubimov «$. Marshak y cT. ShchepkinaKupernik y «M. Lozinsky‏ 
والعديد من الآخرين. 

حقيقة أل الاتحاد السوفيتي دولة متعدّدة القوميات» ساهمت في الطلب الممزايد على الترجمة» OLS y‏ مقياس 
الترجمة بين الآداب الوطنية رائعاً جداء وأصبح القرّاء الروس مألوفين بملاحم العظء من جورجياء وأرمينياء 
وأوزيكستان» وكازاخستان» وآذربيجان ومن أماكن أخرى. وأنجز الشعراء والكتاب الروس البارين عملاً كثيراً 
في هذا «Lev Ginzburg mia y «Jak‏ و -Nikolai Tikhonov y «Horis Pastemak‏ 

إن ثورة اتفجار المعلومات في النصف الثاني من القرن العشرين أعطت حافزا كبيرا للترجمة غير الأدبية. فقد 
كانت مادة أغلبية الترجمات تقنية وعلمية وسياسية واجتاعية؛ وكان هناك مطلب متزايد على المترجمين المحترفين» 
ولكن النصوص غير الأدبية كان لا يزال يقوم بها مترجون غير محترفين كجزء من عملهم في مالات أخرى. 

هذا الازدهار الفريد في نشاط الترجمة جلب العديد من الناس الجذد إلى مهنة الترجمة وأدى إلى تغييرات 
هيكاية وتنظيمية. فتأسست شبكة لخدمات الترجمة» للوكالات وللأقام في المكاتب الحكومية da‏ مشاريع 
صناعية وتجارية. وأصبح الكثيرمن المترجمين التحريرين والترجين الشفويين موظفين؛ وعمل آخرون Lal‏ بدوام 
جزئي أو مستقلين. إن المقياس Sle‏ النوعية العام الجيد المعطى للترجمات الأدبية والتقنية» جعل البلاد تعد ذات 
قوّة ترجمة عظيمة أثناء تلك الفترة. 
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تعاملت مؤسسات التدريب العديدة مع الطلب المتزايد على المترجين المحترفين» وبدأت عند من معاهد 
اللغة الأجنبية تنش أقساما لمترجمة» وتم تدريب المترجين أيضاً في الجامعات والكليّات التقنية» وعرضت العديد 
من المؤسسات التربوية دورات في الترجمة لطلابها بجانب تخصصهم المحترف الرئيس. 

تلقى المترجمون الأدبيون تدريبهم في معهد Gorky‏ الأدبي» الذي تبناء اتحاد الكتاب السوفيتي» كان التركيز 
في المعهد على الترجة من لغات مجموعات عرقية مختلفة قي الاتحاد السوفيتي. 

إن نشاط الترجة الغني والمختلف هذا جذب انتباها كثيراً واعترافا كبيرا. فقد نشرت العديد من الدوريات 
ترجمات من لغات مختلفة بانتظام ULANG‏ إلى التقديرات النقدية لقوة ترججمات y ilaa‏ وضعفها. 
الترجمة في الفترة بعد السوفيتية (التسعينيات من القرن الماضي) 

غيّرت سنوات بيريسرويكا تغييرا جذريا طبيعة ممارسة الترجمة عموماً وسوق الترجمات بشكل خاص. إن 
إلغاء الرقابة قد جعل من الممكن ترجمة الكثير من الكتب التي كانت تعد مرفوضة على أسس أيديولوجية أو 
أخلاقية. dy‏ تعد الدولة تمول دور النشرء وقد أفلس الكثير من دور النشر أو التزمت بتخفيض ناتجها تفيضا 
مأساويا. وغرقت السوق بالمشاريع التجارية الخاصّة» ونتيجة لذلك ارتفعت أسعار الكتب ارتفاعا حاداء وسقطت 
المعاييرعموماً. وانتقل التركيزعل ترجة إما على القصة الشعبية أوعل القصة ذات المادة الخلاعية. 

وكان للحالة الجديدة تلك تأثيرات إيجابية وسلبية على جانب عمل الترجمة التجاري. فأكثر الترجمات الآن 
من اللغة الإنجليزية» وتلقى المترجمون مكافئات» وشجعت الاجور العالية الكثير من غير المحترفين لمحاولة ia ju‏ 
الترجمة» ومن الطبيعي ان eo‏ هذه الحالة الجديدة عددا كبيرا من الكتب المترجمة الرديتة. ووضع الناشرون الجدد 
مواعيد Rte‏ صارمة جداً لتسويق ترجماتهم قبل منافسيهم؛ dy‏ يعودوا مهتمّين بمساندة الجهد الصعب والطويل 
الذي يمكن أن ,535 إلى قطعة نادرة من الترحمة. 

aal‏ كان هناك أيضاً مطلب أعظم على المترجمون الشفويين للغة الإنجليزية والألمانية» وكسب العديد منهم 
امال الكثير من عملهم في المنشآت الوطنية أو الأجنبية» أو ني أعمال مشتركة. وفي المقابلء غالباً ما وجد مترجمو 
اللغات الأخرى صعوبة في كسب معيشتهم في أغلب ce Vi‏ وقد تضرر المترجمون الذين كانت لغاتهم محدودة 
الانتشار تضررا قاسيا وكذلك المترجمون الذين كانوا يتمتعون سابقا بدخل منتظم في دور النشر الحكومية. 

إن ظروف السوق الجديدة القت الضوء على غياب التشريع الملائم لتنظيم نشاطات الترجمة في روسيا. وما 
زال اتحاد المترجين حديث النشأة يحاول بصعوبة رفع المنزلة الاجتاعية والمالية لأعضائه واستعادة سمعة الترجمة في 
DTE‏ 
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نظرية الترحمة في روسيا 

كسمة مهمة من ثقافة الأمة» كانت الترجمة مادة المناقشة العلمية في روسيا على مدى تاريخها الطويل. ولم 
يكن حتى النصف الثاني من القرن العشرين حتى أكملت الآراء غير الموضوعية للنقاد والكتاب والمؤلفين واعضاء 
المهنةء بمحاولات تطوير متراسكة لنظرية الترحمة. منذ ذلك الحين» تلائم مستوى نمو نشاط الترجمة مع المدشورات 
العديدة عن سات نظرية الترجمة. 

ينبثق بحث الترجمة في روسيا عن مدارس الفكر المختلفة» ويعكس ججالات اهتام مختلفة» ويعبرعن وجهات 
نظر متعارضة. على الرغم من هذا كله» يمكن أن تكون بعض الميزات المشتركة قد أفردت لتمييزما يمكن وصفغه 
كمدرسة روسية لنظرية الترجمة. 

تعتمد نظريات الترجمة الروسية اعتاداً كبيرا على فرضية أن الترجمة ظاهرة يمكن أن تدرس وتوصف 
بطريقة هادفة وثابتة» مستعملة طرقا مختلفة للملاحظة والتحليل. فعملية صنع قرارالمترجم قد تبدو شخصية 
وحدسيةء ولكتها في النهاية محكومة QU‏ لغوية وروابط إدراكية في coll‏ المصدر all y‏ من المتوقع من نظرية 
ترجمة أن تكون وصفية في المقام الأول ومهمّتها الرئيسة أن تدرس حقائق جديرة بالملاحظة وإكتشاف ميزات 
نظامية لعملبة الترجمة شائعة عند أكثر el‏ الترجمة الفردية. ويمكن فقط بعد إكتشاف ماهية الترجمة» وضع 
الاستتتاجات بي يجب أن تكون عليه الترجمة. التعميم النظري يجب أن يكون مستندا je‏ الحقائق بدلاً من استناده 
على التخمين الشخصي. والطريقة الرئيسة للبحث التي يستعملها علماء الترجمة الروسية النظريون هي العحليل 
ال قارن لنصوص المصدر ونصوص المدف» بالإضافة إلى دراسات تجريبية مختلفة للعمل الفعلي للترجة. 

إن التحقيقات النظرية للترجمة في روسيا قد نفلت بشكل كبير ضمن إطار لغوي. ويعد أكثرالباحثين 
اللغويين نظرية الترجمة كفرح مهم للعلوم اللغوية» بجانب علم اللغويات cp ball‏ وعلم اللغة المقارن: وعلم اللغة 
التفسي» وعلم اللغة الاجتاعيء وعلم لغويات النصّ ومجالات أخرى للبحث اللغوي. هذا المفهوم الواسع يجعل 
من الممكن استعال اساليب علم اللغة الشامل لوصف السات الإدراكية والدلالية والرسمية للترجمة. أكثر علماء 
الترجة النظريين تي روسيا لغويون محترفون بالإضافة إلى el‏ مترجمون cia AU Ò paa JLE‏ وهذا يساعد على الحفاظ 
على الروابط الوثيق بين النظرية والتطبيق. 

ينغذ علماء الترجمة في روسيا تشكيلة واسعة من التحقيقات التي تضم كل سيات عملية الترجمة؛ وكل 
العوامل التي يعتقد M‏ تؤثّرعليهاء ويحاولون أن يتعاملوا مع السات العامة للتواصل البيولغوي- أبعاده اللغوية 
والإدراكية والنفسية - بالإضافة إلى المشاكل المرتبطة بالترجمة من لغة معيئة واحدة إلى أخرى. بوجه الكثير من 
الاهتام إلى مفهوم التكافؤ في الترجمة» وإلى السمات الواقعية والأسلويية cioe AU‏ وإلى الناذج المختلفة لعملية 
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الترجمة وإلى مكونات ah‏ المغزى التي تستبدل بعناصرمكافثة ني نص المدف. يتم التحري عن مشاكل 
الترجمة من خلال تحليل ترجمات من الإنجليزية: IU‏ والفرنسية والإسبائية والإيطالية والروسية ولغات 
Ios al‏ بينها. الفكرة هي أن مثل هذه الدراسات المعقدة لنشاط الترجمة ستمكن العلاء في النهاية من أن يعمموا 
من تائجهم وان يطوروا NUI ol‏ يمكنه أن يلاثم نظرية عامة للترحمة. 

حقيقة أن دراسات الترجمة في روسيا تضم كل أنواع الترجمة لما أهمية كبرى. الكشير من الانتباه بوجه إلى 
وصف السيات المختلفة للترجمة غير الأدبية» المكتوبة والشفهية» مع التركيزعلى الأنواع المتشاءهة للترجمة السياسية 
والتجارية والتقنية. البحث في حقل الترجمة الأدبية يراعي كلا من ميزاتها اللغوية والفنية. اما الترجمة الشمهية» فإن 
موضوع الاهتيام بشكل رئيس هو ترجمة المؤمرات» خمصوصاً الترجمة الشفوية الفورية . وأن تحقيق مشل هذه 
التشكيلة الواسعة من النشاطات الترجمية جعل من الممكن وصف كل الميرّات المشتركة لكل الترجمات وخواص 
كل نوع معيّن من الترجمة, 

إن دراسات الترجمة في روسيا لها to‏ ارتباطات وثيقة مع التدريب العمل للمترجمين التحريريين والمترجمين 
الشفويين المستقبليين. أنواع معيّنة للبحث في أغلب الأحيان قد دُفعت بالحاجة إلى تطوير مناهج التدريب الدراسية 
الفعَالة. تستعمل مؤسسات التدريب نتائج البحث النظرية لاختيارتقنيات تعليم ملائمة وتتضمّن دورات في 
نظرية الترجمة والتطبيق في مناهجها الدراسية. 
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السير الذاتية 

ميخائيل لومونوس وف )1711-65( Vasilieviech LOMONOSOV, Mikhail‏ عام روسي بارز ومؤرخ 
وشاعر؛ مؤسس جامعة موسكو. كان alle‏ من النشاط عريضا بشكل مدهش. ومساهماته رائعة في الفيزياء» 
والكيمياء وعلم Dalali‏ وني العديد من فروع العلوم الأخرىء بالإضافة إلى ذلك له دور فعال في وضع أساسات 
اللغة الأدبية الروسية» وكان مربيا بارزاء وفيلسوفا وكاتبا مسرحيا. كان للترجة» خمصوصاً t‏ مكانا ليس 
بالقليل بين إنجازاته العديدة؛ فقد ترجم عددا كبيرا للنصوص الشعرية من اللغة اللاثينية: بالإضافة إلى ما ترجمه 
من الألمانية» والفرنسية واليونانية» وبشكل خاص قصائد هوراسء وإلياذة هوميروس وأيئياد فيرجل. وكان 
لومونوسوف المصلح العظيم للغة الشعرية الروسيةء وموسعا لإمكانية إيقاعها وقافيتها. عمل كثيراً للترويج 


تازیخ رتراك اكترجمة AY‏ 
للترجة في روسيا: وشارك في الجمعية الروسية» المنظمة المحترفة الأولى للمترجمين» وأوصى ببعض الكتب للترجمة 
وكتب المراجعات الدقيقة الناقدة. نشاطاته المختلفة في مجال الترجمة وكتاباته عن دور الترجمة وطرقهاء لعيت دوراً 
Car‏ في تحسين المركز الاجتاعي للمترجين في روسيا. 

ماكسيم اليوئ MAXIM THE GREEK‏ (كنيته میځاثیل تریف EVO vTrevoles |J‏ 1001-1( كاتب 
ديني جدليء ومترجم منتج. تعلم في إيطاليا واليونان» وذهب إلى موسكو في VONA‏ بدعوة من الامير باسل اثالث 
Basil 111‏ للعمل عل ترجمات نصوص دينية» وأنتج العديد من الترجمات الجخديدة وصحّح نصوصا مترجة سابقا. 
إدانته الكنيسة لاشتراكه النشيط في الصراعات السياسية والأيديولوجية الروسية وقفى العديد من السنوات في 
المنفى. ذل ترجماته بشذة بتعليقات لاهوتية ولغوية» وتضمُّنت كتاباته الكثير من الآ راء عا يشكّل الترجمة الجيدة؛ 
وكان الأكثر أعمية في هذا المجال تعليقه على ترجمته Tolkovaya Pealtyri‏ (سفر مزامير تورضيحي)» الذي ge‏ 43 
Poslanie k velikomu knyazyu Vasiliyu Ivanovichu‏ (رسالة إلى الامي رالكبير باسلل). أراءه عن اللغة مهمة 
Lo pas La‏ القواعد» لتطويرعلم فقه اللغة في روسيا. وهو مؤلف القاموس FAI‏ اليوتاني Tolkovanie‏ 
A Ra esl) imenam po alfavitu‏ شفويا مرئبة أبجديا). 

تريدوفسكي )1703-68( Vasiliy Kirilovich TREDIAKOVSKY,‏ كاتب ومترجم روسي. ني +117 
نشر ترجمته ل cP. Talman's Voyage a l'ile d'amour‏ التي أكملها مع عدد من قصائده الخاصة في الحبٌ. كتب 
كل من الترجمة والقصائد في أسلوب غير مزيّن اكسبه إعترافا كبيرا. في ١۱۷۳ء‏ أصبح عضوا مترجما في الأكاديمية 
الروسية للعلمء وكان أول مترجم رومي يكسب قوته من عمل محترف منتظم. كان تريدوفسكي مصلح نظام 
الشعر الروسي: قم النظام المقطعي ahi‏ الذي كان له تأثيرعظيم على تطوير الشعر الروسي اللاحق. وكان أول 
من استعمل التفاعيل السداسية الروسيةء وتبتى لاحقا المترجمين الساميين مثل Zhukovsky y Gnedich‏ وكان من 
بين أعياله الأكثر iael‏ تر جات )1752( Hoilean's L'Art poetique‏ ولتفيتيترن Les Aventures de Telemaque‏ 
)1766( 

كان تريدوفسكي المترجم الرومي الأول الذي يعير اتتباه خاصاً إلى السات النظرية للترجمة. وقد ناقش 
الكثيرمن القضايا المثيرة مثل مشاكل الأسلوب» pl gly‏ الترجمة وتأثير لغة ا هدف على عملية الترجمة. 

فاسلي أندريفيش زوكوف سكي )17831852( Vasiliy Andreevich ZHUKOVSKY‏ شاعر ومترجم 
رومي. eas‏ في المدرسة الداخلية الارستوقراطية؛ وإنضم إلى الجيش الروسي 181١7‏ لشنّ حرب على نابليون» 
وعين لاحقا معلا لابن القيصر. لاقى شعر زوكوفسكي العاطفي شعبية عظيمة» ولكنه كان مشهورا بنوعية 
ترجماته Lal‏ كان ناجحا خصوصاً في إعادة المؤلفين الرومانسبين: قصائده لم تنقل فقط الأسلوب والمحتوى وجو 
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النصوص المصدرية بإخلاصء ولكنها كانت أيضاً أمثلة للشعرالرومي جديرة بالملاحظة. من بين رواثعه ترجمات 
أغنيات شعبية لشيلير وغوتة» ومسرحية Jungfrau Von Orleans plot‏ والأوديسة لموميروس و Firdausi's‏ 
.Shah Nama‏ ورغم آنه ني أغلب الأحيان jal Lale‏ المصدري | Lady.‏ إلا أنه دعى إلى الترجمة الحرة 


(بعصرف) ورأى المترجم كشاعر متنافس مع المؤلف من ناحية البراعة الشعرية. 
VILLEN N. KOMISSAROV‏ 


Slovak Tradition 
التراث السلوفاكي‎ 

السلوفاكية هي لغة سلافية غريية قريبة في شكلها الخطي من ASA‏ وها شكل «uel‏ تستعمل في التراصل 
الرسميء وف الأدب وي أجهزة الإعلام وها جات مختلفة. الشكل الأدبي مستند على اللهجات السلوفاكية 
المركزية والتي تشكلت منذ منتصف القرن التاسع عشر. إلى ذلك الحين» كانت اللغة التشيكية (بمزيج عرضي 
للعناصر المعجمية السلوقاكية) تستعمل كلغة أدبية لسكان الأرآضي التي تسمى الآن سلوفاكيا. وف e‏ القرن 
الثامن عشرتقريباًء حاول أنتون بيرنوهيك )1762-1813( Anton Bernohik‏ انشاء لغة سلوفاكية أدبية على أسس 
سلوفاكية غربية (تعرف الآن ب cBernolakstina‏ بمعنى آخر: . لغة بيرن ولاك ((Bernolak‏ لك لودفيت ستور 
(25-1815) هو الذي وضع الأساساث الصلبة للسلوفاكية الأدبية. لم يبدأ نطويرالأسلوب الكامل للسلوفاكية 
حثى بعد ۱۹1۸ء مع تأسيس الجمهورية الشيكوسلوفاكية الأولى (وضعت li‏ الخطية السلوفاكية الأول في 
١‏ ؛ Js‏ أدق بعد 5 4194 مع تأسيس الجمهورية التشيكوسلوفاكية الثانية. 
بدايات الترجمة السلوفاكية 

حتى تعاقب القرنين الثامن عشر والتاسع عشرء كانت الترجمة في الأراضي الناطقة بالسلوفاكية بشكل 
رئيس باللغة التشيكية؛ ومع ذلك كان هناك حاولات متقطعة للترجمة إلى الساوفاكية الماطوقة فترجمت gim‏ 
نصوص اللغة آليونانية القديمة إلى اللغة اثلاتينية» وبشكل خاص للقرّاء الخعلمين. نحو Syke‏ القرن الشامن عش 
تمت بعض ole‏ من الألمائية إلى ' السلوفاكية بيرنولاك Bernolak‏ '. كان المترجمون La pas‏ كهنة كاثوليكيين: 
وكان dle‏ هولي (VAG -1١449(‏ الشخضية LAT SY)‏ تلك ci fall‏ كان كاهنا وشاعراء حدد ilas‏ عهدا 
جديداً من الترجمة: فترجم الشعراء البونانيون واللاتينيون إلى ' السلوفاكية بيرنولاك yc Bernolak‏ وتضمن ذلك 
كامل nal Aeneid‏ جل (ATA)‏ وأما الشخصية آالثانية فكان برهسلاف تبليك CUATRO M8)‏ رجل دين 
بروتستانتي» وشاعرء ومتنور» ومنظم للحياة الثقافية في المنطقة السلوفاكية: ترجم UNI‏ والشعر الإنجليزي Se)‏ 
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سبيل Anglicke muzy v cesko slovenskem odevu JUS,‏ عروض الشعرالإنجليزي بالتشيكية- بالزي 
السلوفاكي). کا ترجم شکسبیر» وراسين؛ ومولييرء وفولتير» ورسوء وغوته» وبوشکن» ومیکیاویتش» وآخرين» 
وقد ترجموا إلى اللخة الأدبية السلوفاكية المنشأة حديثا أثناء هذه الفترة. 

Lal‏ الشخصية البارزة في الترجمة في de‏ القرن التاسع عشرء فكان الشاعر والمسرحي 
Pavol Orszagh Hviezdoslav (1849-1921)‏ الذي ترجم من الإنجليزية: وا منغارية» AGUA‏ والبولتدية 
والروسية. dHviezdoslay‏ سوية مع أتباع لودوفيت سترء نقلوا الأعال الأدبية العظيمة لعصر a gl‏ 
والكلاسيكية الجديدة و العصر الروماني إل جمهور القراءة الساوفاكيين. 
الترجمة في القرن العشرون 

بعد الحرب العالمية الأولى وتأسيس تشيكوسلوفاكيا كان هناك زيادة في نشاط الترجمة في س لوفاكياء ولكن 
إنعتاق السلوفاكية الكامل من اللغة التشيكية لم ينجز إلى حد الآن لسببين» الأول هو أن الترجمات التشيكية 
للكلاسيكيات العالمية كان لا بذ أن تعوّض نقص الترجمات السلوفاكية المحلية» والثاني» أن هذه الترجماتء كلها 
كانت في وقت سابق عن ترجمات السلوفاكية؛ وكشيراً ما اثبعت Led‏ العامل ال مساعد الأكثر ad‏ للمترجمين 
السلوفاكيين في غياب تراث علي للترجمة الأدبية. 

لم تعتق الترجمة السلوفاكية نفسها من الناذج التشيكية حتى بعد الحرب العالمية الثانية عندما ظهر جيل 
جديد من المترجمين المتعلمين. منذ السبعينيات انعكس الاستقلال المتزايد للترجمة الأدبية السلوفاكية في حقيقة أن ما 
ترجم لم يكن أجنبيا فقطء ولكن أيضاً ترجم La‏ الأدب التشيكي إلى السلوفاكية. 

بالتوازي مع مارسة الترجمة» رغم أا ابطأء جاءت نظرية الترجة السلوفاكية إلى الوجود. وقد اعتمد هذا 
ليس فقط على تجربة المارسين البارزين للترجمة الأدبية ipad‏ ولكن La]‏ على عمل بعض المنظرين خاصة del yi‏ 
الذين أصبحوا يعرفون بمدرسة نيترأ Nitra‏ انطلاقاً من عمل جيري ليفي» وضع علماء سلوفاكيون تعريف علمي 
للترجمة ك ما بعد النص ضمن نظام تواصل أدبي وكان أنتون بوبوفيك LAE- VAT)‏ مؤسس هذه المدرسة 
الفكرية. بعد أن وصل انتون إلى مدرسة نيترا في 4517 ١؛‏ شارك فرائتسيك ميكو في تأسيس مركز التواصل الأدي 
وعلم منهج التجريبي ae‏ إلى تطوير نظرية التواصل الأدبيء ومعها أيضاً نظرية تواصلية للترجمة الأدبية. لقص 
بوبوفيك نظريته في عدد من المنشورات» تسهى Poetika umeleckeho prekladu‏ (شعر الترجة الأدبية) (AVV)‏ 
و CSSR Umcleckj preklad v‏ (ترجمة أديبة في تشيكوسلوفاكياء OVE‏ وني النهاية ضاغها صياغة كاملة في 
دراسته Teoria umeleckeho prekladu‏ (نظرية الترجمة الأدبية» (VAVO‏ وقد حرّر أيضاً Original/Preklad, ale‏ 
Interpretacna terminologia‏ (الاصلي/ i fli‏ علم مصطلح تفسيري) فی MA‏ 


AW ie AMA تاریخ‎ 


في السبعينيات cene‏ الأراضي التشيكية ىا في أي مكان آخر في دائرة النفوذ السوفيتية — كان 
هناك سمة غير مرغوبة» هي مارسة واسعة الانتشار لترجمة الشعر بمساعدة ' ترجمات يبن السطور '. وقد تم تيرير 
هذا نظريا بحجّة أن الشعريمكن أن يترجمه شاعر فقط. أما السبب الحقيقي» على أية حال فكان سياسيا بدلاً من 
كونه أدبياء aab‏ كان الشعراء السلوفاكيون ببساطة ينسخون المارسة السائدة في الاتحاد السوفيتي. وبالرغم من أنه 
في بعض LAY)‏ كان التعاون بين اللغوي والشاعر يؤدى إلى الترجمات الرفيعة بلا شك فإنه في أكثر الحالات 
أحفق قي إغناء خزن الترجمة الأدبية السلوفاكية. 

وبسيب AB‏ الخبراء المؤهلين» كانت الترجمة غير الأدبية قبل الأربعينيات كثيرة de Als‏ الأدبية - وإعتمدت 
sel‏ كبيرا على الترجات التشيكية. وبدأ إنعتاق السلوفاكية من التشيكية كلغة متوسطة فقط بعد الحرب العالمية 
آلثانية. شهدت سنوات السبعينيات بداية دافع للترجمة الرئيسة من لغات كثيرة» تلك العملية التي استمرت لتجمّع 
الزخم تحت الجمهورية السلوفاكية المتقلة. 

ني الوقت الذي كان لا بد من وجود بعض الترجمات على المستوى الدبلوماسي والحكومي أثناء وقت 
الحرب القصيرة لسلوفاكيا 'حرب الاستقلال' كدولة تابعة ألمانية» لم تبدأ الترجمة الشفوية المحترفة بجذية حتى بعد 
ايرس العالية الثانية. 
المنظات المحترفة وتدريب المترجم 

كا في الأراضي التشيكبةء نظم المترجمون الأدبيون أنفسهم في سلوفاكيا بعد الحرب العالمية الثانية كقسم في 
اتحاد الكتاب السلوفاكيين؛ الذي أصبح عضوا في .191٠ FIT‏ ويسيب إن عملية 'التطبيع' السياسي في سلوفاكيا 
كانت أقل OY dial no‏ اتحاد الكتاب السلوفاكيين لم ينحل تماماء واستمرت عضوية المترجمين السلوفاكيين في FIT‏ 
وم تنقطع أو تتوقف. ومع ذلك ولأغراض داخلية؛ تواجدت في 141٠‏ منظمة تحت الدعم الأدبي السلوفاكي» 
تسمى مركز المترجمين ال لوفاكيين؛ وعلى حلاف المنظمة التشيكية الموازية هاء شملت مترجمين أدبيين وغيرأدبيين. 
في الوقت الحاضضرء المنظيات المستقلة التالية موجودة في الجمهورية السلوفاكية: الجمعية السلوفاكية 
للمترجمين الأدبيين «ace «(Slovenska spolocnost prekladatelov umeleckej literarury)‏ المترجمين التقنيين 
(Slovenska spolocnost prekladatelov odbornej literarury)‏ وأتحاد المترجمين التحريريين والمترحمين الشفويين 
„(Jednota timocnikov a prekladatelov)‏ 

بدأ التعليم الجامعي للترجمة في سلوفاكيا في عام VATA‏ في براتسلافا Bratislava‏ ثلاه في ۱۹۷۳ تأسيس 
فصل دراسات Llo‏ للمترجمين في Nitra UG‏ يؤدي إلى درجة الأطروحة (ماجستير) والدفاع عنها . ويعود الفضل 
إلى العمل الرائد لانتون بوبوفيك Popovic‏ ولقد اكتسب القسم في © Nitra‏ صيتا دوليا لبحوثه ومنشوراته. 
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ZLATA KUFNEROV AAND EWALD OSERS BRANO HOCHEL 
السيرة الذاتية‎ 

آنتون بوبوفيك )1933-84( Jlo POPOVIC, Anton‏ أدبي سلوفاكيء وشخصية بارزة لدراسات الترجمة في 
الشرق وآوروبا الوسطى أثناء الستينيات والسبعينيات: وهو مؤسس مشارك مع Frantisek Miko‏ لمركز التواصل 
الأدبي والطرق التجريبية في نترأ )1967( La ali, Nitra‏ الصيفية لدراسات الترجمة في (VAVO) LSU JL.‏ كتابع 
gn‏ ليفي LEVY‏ 313 (انظر التراث of St si‏ واصل التقليد Jd‏ التشيكي والسلوفاكي» 
ونشر (1931-1949) Ls) Strukturalizmus v slovenskej vede‏ في العلم السلوفاكي JOE tavi‏ 
lie Vy . ۰‏ طوّر نظريته للتواصل الأدي وما بعد التراصل في Problemy litertimej metakormunikticie.‏ 
Teoria metatextu‏ (مشاكل ما بعد التواصل go)‏ .ونظرية مابعد النصوص) في 1975. تعضمّن أعماله الأكثر 
Preklad a vyraz al‏ (ترجمة وتعبيرء Poetika umeleckeho prekladu «(Y 4* V‏ (شعر dp fl‏ الأدبيق «OV‏ 
Umeleckj preklad v CSSR‏ (الترحمة الآدية في تشيكرسلوفاكياء ١914‏ )؛ و Teoria umeleckeho prekladu‏ 
(نظرية الترجة الأدبية» NAVO‏ ترجم إلى المنغارية» والروسية والصربية-الكورواتية)؛ وقاموس لتحليل الترجمة 
الأدبية (OV)‏ مساهمة بوبوفيك فى دراسات ia Ail‏ تم تحليلها في )1993( Gentzler‏ 


BRANO HOCHEL 


تاريخ رتراك الترجمة ANG‏ 


Spanish Tradition 
التراث الإسباني‎ 


التنويع الثقاني للتاريخ الإسباني ليس مرثيا (o‏ إسبانيا E tail‏ ذات ال YA‏ مليون ساكن. اللغة 

المعروفة بالإسبانية تدعى بشكل صحيح القشتالية Castilian‏ يتكلم بها الآن في كافة أنحاء إسبانياء لكنها لغة 
واحدة من عذة لغات رومانسية تطوّرت من اللغة اللاتينية بعد الغزو الروماني هسبانيا Hispania‏ في القرن et Jii‏ 
قبل الميلاد. لغات الأقلية الأكثر نشاطا هي كاثالانية Catalan‏ في المنطقة الشإلية الشرقية مع مركزها في برش لونة» 
غاليسيانة Galician‏ في المنطقة الشإلية الغربية» والباسك Basque‏ لغة غير رومانسية التي بقيت حية حول 3513-8 
الفرنسية الإسبانية الغربية. اللغات التاريخية ل آراجون. Asturias y Oyl‏ قد ساعمت أيضاً ني الفسيفاء اللغوي. 
اللغات المشتقة من اللغة اللاتينية By all‏ بشكل جماعي بالرومانسية» يتكلم بها La‏ بجانب العريية والعبرية 
واللغة اللائينية لإسبانيا في القرون الوسطى. هذا التنويع forall‏ الكبير كان قد عزز وقمع بالترجمة. حدثت 
الترحمة إلى لغات عدة pe‏ فترات Reconquista a tS‏ من القرون الوسطىء عندما alol‏ المسيحيون 'إخعلال' شبه 
الخزيرة ببطئ من الحكم الإسلامي. السيطرة المنظمة للقشتالية كلغة هدف يمكن أن تؤرّخ بشكل إعتباطي من 
Bolo ERY‏ فترة طويلة من قمع التنويع الذاخلي الذي دام على الأقل إلى موت فرانكو Franco‏ في NAVE‏ ومع 
هذا فإن التعدد الثقاني يعاد اكتشافه ثائية في إسبانيا المعاصرة. 
Reconquista (718-1492) rel! isle]‏ 

وفعت الأجزاء الرئيسة لإسبانيا تحت الحكم الإسلامي من١١/ا‏ حتى آلقرن الثالث عشرء على الرغم من أن 
غرناطة Granada‏ بقيت إسلامية حتى VERY‏ شملت قرون إعادة الفتح Reconquista‏ فترات طويلة من التعايش 
والتأثير» وكانت ESE‏ بجهود مجموعات متباينة الثقافة قادرة عل التوسّط بين a pall‏ واللغات الرومانسية. كان 
المترجمون في إسبانيا من القرون الوسطى ني أغلب الأحيان يود أو متحولون Conversos‏ إلى النصرانية (تحول 
بعض اليهود علنا إلى المسيحية) أو مسيحيون عرب (المسيحيون الذين عاشوا تحت الحكم الإسلامي). كان هناك 
أيضاً تشكيلة غنية من العلماء الدوليين الذين ترجموا إلى اللغة اللاتينية. مثل مدينة صقلية والقسطنطسنية» كانت 
إسبائيا منطقة متعدّدة الثقافات بين العوالم المسيحية والإسلامية. 

كان لإسبانيا الإسلامية حظ كبير من المعرفة العلمية في ذلك الوقت» ويعود الفضل في ذلك إلى النصوص 
اليونانية التي ترجمت إلى العربية في القرن التاسع (انظر التراث العربي). جهود الترجمة الممنتظمة من العربية إلى 
اللاتبنية تؤرخ من أوائل illo pall‏ عشره عندما جلب كل من Petrus Alphonsus y Adelard of Bath‏ 
Converso‏ معرفة اللغة العربية في علم الفلك إلى إنجلتراء والأسقف «Micgael of Tarazona‏ في شال إسبانياء 
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تبى ترجمة النصوص العلمية الأولى من العربية إلى اللاتينية» قد يكون لتلبية مطلب فرنسي. قوى هذا التدفق تجاه 
الشئال (c 10921156) «Peter the Venerable‏ « رئيس الدير الفرنسي Cluny..J‏ الذي زار إسبائيا ونظم الترجمة 
اللاتينية الأولى للقرآن الكريم والوثائق التوضيحية في Y EY‏ وقد نفذ الترجمة فريق شمل كل من روبرت من 
كنت «Robert of Kent‏ هيرمان من «Herman of Dalmatia Lt Ais‏ و «Mozarab Peter of Toledo‏ كاتب 
الدیرالفرنسی ويدعى بیش وراوئ محل يقدم المعلومات اللغوية ويسمى "محميت " "Mahumeth‏ كان Aa‏ و 
هيرمان جزء من شبكة صغيرة من المترجمين الأجانب الذين كانوا في إسبانيا في بحث العلوم العربية. كانت 
الترجمات هذه التي نفذها مجموعة من المترجين» بشكل رئيسي في حقول علم الفلك» والتدجيم والرياضيات. 

عندما كان بيتر في إسبانيا اجتمع مع رئيس الاساقفة رايموند من توليدو الذي كان أيضاً فرنسيا وأصبح 
مهتا Lad‏ بتبني ترجمات من اللغة العربية. لايوجد دلبل على ان ريموند أسس CS!‏ للمترجمين» لكن رؤساء 
الاساقفة المتعاقيين في توليدو واصلوا تفضيل النشاط التربوي والترجميء في ما كانت تدعى مدرسة توليدو. 
المترجم SV‏ غزارة في الإنتاج هذه ci fall‏ هو جيرارد )1114-87 Gerard of Cremona (c‏ « ترجم بمساعدة فريق 
حوالي ۷١‏ نصا من النصوصى العلمية والفلسفية من العربية إلى اللاتينية. وقد تضمنت الترجمات في توليدو أثناء 
القرن التالي تلك التي قام بها الفليسوف الاسكتلندي مايكل سكوتء الذي ترجم لارسطو والبترجي قبل ان 
يتتقل إلى بولونيا في ١٠١٠ء‏ وترجمة هيرمان من ألمانياء الذي ترجم لارسطو Averroes y‏ من العربية إلى اللاتينية في 
AYES‏ 

أكثر الترجمات إلى اللغة اللاتينية أثناء هذه الفترة كانت حرفية جداء أحياناً كلمة بكلمة. وقد طبقت على 
النصوص المقدّسة تقليدياء كانت هذه الإستراتيجيات قد تحولت إلى الترجمة الفلسفية والعلمية على HYI‏ منذ 
Boetlllus‏ (انظر التراث اللاتيني) و John Scotus Erigena‏ وقد توازنت عدم الشغافية الناتجة عن طريق الطب 
الثانوية مثل الملاحظات الحامشية» والحواشي والتعليقات المطولة. الحذف والتحويلات كانت Lad‏ تستعمل لجعل 
بعض ye pal‏ مسيحية. 

كل تحركت الترجمات من العربية تجاه الشال» كانت الملاحم ا مسيحية باللاتينية أو الفرنسية تجيء من 
الجنوب وتتطلب ترجمة أو تكيتف. بالرغم من أن الشعراء الحجولين زاروا بلاط القصورالإسبائية من أواخرالقرن 
الثاني عشرء إلا أن الرومانسيات الرئيسة لم تترجم قبل النصف الثاني من القرن الثالث عشرء مع حذف العناصر 
غير النبيلة» وقل الإشارة إلى الزنا احتراما للكنيسة الإسبانية. 

من ٠٠٠١‏ كانت جة القشتالية تستقبل الدنصوص العلمية من العربية» مدعومة بشكل ملحوظ من 
ألفونسو (1221-84 (XC‏ من المحتمل كجزء من سياسة بناء أمة لقشتالة وإلى تحن ترشيحه ليصبح الإمبراطور 
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lay Ji‏ المقذس. ترجات الفونسو هذه التي نفذت في الغالب في توليدوء وني حقل علم الفلك؛ لا يجب خلطها 
بالعمل السابق الذي كانت تدعمه الكنيسة هتاك. في بعض الحالات البارزة في القرن الثاني عشر كان يودي أو 
مسيحي عربي يعيد النصٌ العربي إلى النسخة الرومانسية الشفهية» ومن ثم يترجمها كاتب مسيحي إلى نسخة لاتينية 
مكتوبة. اتبع مترجمو الفونسو هذه الطريقة ولكنهم كتبواأيضاً الدسخة الرومانسية . كان التعاون يمعذ أحياناً 
ليتضمن a plosador‏ لتجهيز تعليقات توضيحية « و Al capitulador‏ 5 العمل إلى الفصول» emendador y‏ 
لتصحيح القشتالية. مترجمو الفونسوالرئيسيين كانوا هوداء يعملون في أغلب الأحيان بالتعاون مع الكتاب 
المسيحيين. وقد اعاد فريق من الإيطاليين المرتبطين بإعادة ترشيح الفونسو الإمبراطوري» عدة ترجمات من 
القشتالية إلى اللغة اللاتينية والفرنسية. 

بسيب معارضة الارستقراطية له مرارا وتكراراء ترك ألفونسو العاشر قشتالة في حالة اضطراب سياسي. 
وظهرت في القرن التالي ترجمات إلى لغات هسبانية منافسة» Lo pas‏ إلى اللغة الكاتالانية. عملت اللغة الكاتلانية 
من خلال الترجمات العديدة للنصوص اللاتينية الكلاسيكية ونصوص عصر النهضة:؛ التي تلاها في القرن الخامس 
عشر عمل الإيطالي Dante | iia‏ و Boccaccio‏ في أغلب الأحيان كجسر إلى التقاليد المسبانية الأخرى. عدد 
صغير من النصوص ترجم إلى الغاليسيان» وعمل فريق في فينيونعلي الترجمة من اليوناني إلى الاراغونية نحت اشراف 
Juan Fernandez de Heredia (c 1310-96)‏ ومع ذلك ساعدت القشتالية التي كانت لغة الهدف التي اس تخدمها 
Pero LOPEZ DE AYALA (1332-1407)‏ في كلاشيهاته calques‏ من النصوص الفرنسية واللاتينيةء على LEY)‏ 
بنثر القشتالية بعيداً عن التراكيب السامية المقدّمة من مترجي الفونس. 

يرجع تاريخ الاتصالات الجدية بين ead‏ الاسبان والإنسانيين الإيطاليين إلى حوالي ۱۳۹۲ء عندما كتيب 
Coluccio Saluttati‏ إلى JL, Tuan Fernandez de Heredia,‏ عن نسخة له من سخ Plutarch‏ باللغة الاراغونية. 
هذه الاتصالات أت إلى ترجمة وإعادة ترجمة نصوص عظيمة في العصر القديم. بين] ترجم الإيطاليون إلى AU‏ 
اللاتينية» عمل الاسبانون في الرومانسية» لذأ كان تدفق النقل عموماً من إيطاليا إلى إسبانياء مع إعادة العديد من 
النصوص اليونانية إلى الرومانسية الهسبانية من النسخ اللاتينية المتوسطة التي انجزت ف إيطاليا. هذا في الحقيقة ما 
سيكون ضفة متميزة للإنسانية الأولى protohumanismm‏ الإسبائية: إلا أنه كان هناك وساطة مهمة أيضاً 
بالفرنسية» خصوصاً في حالة الترجمة إلى اللغة الكاتالانية. 

لقد تميز الاتصال بين ol all‏ الاسبان والإنسانية الإيطاليين بالاختلافات النظرية. في٠ ٠١١‏ انتقد الونسو دي 
كارتاجينا (V £o - WA)‏ أسقف Burgos‏ ليوناردو بروني (انظر التراث الإيطالي) لفصاحة لغة هدف السائدة. 
وأصرٌ كارتاجينا على الوفاء Jal‏ المصدري غير المزيّنء مناقشا أن الفصاحة استقرت جوهرياً بدلاً من الأسلوب. 


le لدراسات‎ "pali yy" موسوعة‎ AVY 
إلا أن كارتاجينا لم يكن يدعو إل الحرفية (ترجمة كلمة بكلمة). واعترف بدلاً من‎ GL ورغم معارضته لفصاحة‎ 
كل لغة ها طريقتها في الكلام » وأن تلك النصوص يجب أن تتكيّف تبعا هذه الاختلافات إلا في حالة‎ ST ذلك‎ 
هذا التقييد يع ود بالطبع إلى‎ (Santoyo 1987: 33) ' المذاهب التي تشتق قيمتها من سلطة الشخص الذي أعلتها‎ 
على‎ pel الذي‎ Alfonso de MADRIGAL (c. 400-55(١ £ £ * جيروم (انظر التراث اللاتيني) وسيتبعه في حوالي‎ 
' 'شرح. تعليق أو حواشي‎ deal sp «Sl y لحل هذا حالات‎ (interpretacion) استعال طرق ترجمة كلمة بكلمة‎ 
عملياء على أية حال» كان المترجمون الاسبان في القرن الخامس‎ (Y-PA MAE الأخرى (نورتن‎ radi لأنواع‎ 
وتعليقاتهم وحواشيهم.‎ tle y عشر أحرار جداً مع‎ 

أحد أسباب e‏ المتزايدة في طرق الترجمة كان يمكن أن تكون الحاجة إلى تعليم صنف جديد من القرّاء. 
aad‏ انتقلت الرعاية الرئيسة للترجمات من كنيسة القرن الثاني عشر إلى تاج القرن آلثالث عشرء وبحلول القرن 
الخامس عشر إلى طبقة النبلاء الإسبانية. وقد قيدت الأخيرة معرفة اللغة اللاتينية» منافسةً بذلك في كثير من 
الأحيان قوّة الملك. وهكذا دخلت الترجمات صراعات Llalli zali‏ مركيز )1398-1458( «SANTILLANA‏ 
الذي قاد النبلاء a‏ الملك» كان مؤيد نشيط جدأء يستلم النسخ اللاتينية مياشرة من إيطاليا ويعيدها فيرجل 
Ovid « Virgil‏ و Seneca‏ إلى اللغة القشتائية. وبالتالي كان من الممكن ترجمة كتاب الجيش الفرنسي إلى لغة القشتالية 
مرّتين في السنة نفسهاء Santillana 18 ja‏ والثانية لمنافسه السيامي الكبير Alvar)‏ و1987 (Gomez Moreno‏ 
بالطريقة نفسهاء كان للغات قريبة نسخها لبعض النصوص الخاصة. ترجم بولو أورزيو Paulo Orosio‏ أخلاق 
أرسطو Aristotle Poetics‏ من الاراغونية إلى القشتائية» وقد وجد النصّ Lal‏ في اللغة الكاتالانية؛ وترجم إنريكو 
دي فيلينا Enrique de Villena‏ نسخته بالكاتالانية إلى القشتالية. الأعئئل الأخرى في هذه الفترة تتضمّن نسخة 
بالقشتالية «Pero Diaz de Toledo]‏ ترجمت من نسخة: ليوناردو بروي آللاتينية في .١1505‏ العديد من هؤلاء 
المترجين»ومنهم أسقف Burgos‏ كانوا من عاثلات Converso‏ الذين شكلوا طبقة من التجار والمثقفين في خدمة 
القوى السياسية المختلفة. 

في 4-1410/8ء أثارت طبقة التبلاء الإسبانية حرب أهلية في قشتالةء وبعد أقل من عقدينء في ۹۲٤٠ء‏ بدأ 
تاريخ مختلف جداً. تحت الملوك الكاثوليكيين» اتحدت قشتالة مع الاراغونية: وكان الاستقصاء قد بدأء واهزمت 
المملكة الإسلامية في غرناطة وطرد منها اليهود البافين» واكتشف كولومبوس الأمريكتين» وأكتسبت إسبائيا $33 
وإمبراطورية. أثرت هذه التغييرات الرئيسة على الترجمة بطريقين. الأولى» فقدت لغة كاستيليان دونيتها المفترضة. 
والثانيةء لمدة خسة قروت مثالية gleh‏ الكاستيليانية طردت بشكل دوري المجمرعات الثقافية المنشقة؛ بشكل 
خاص اليهسود والبروتستانتيين»واليسوعيين» ومؤيدو نابليون» والتحرريين الرومانسيين» والكارلستيين» و 
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الديموقراطيين والجمهوريين. أتتجت كل هذه المجموعات المفية المترجمين. فالترجمة في القرون الوسطى تدين 
كثيراً للاجانب في إسبانيا؛ ولكن كانت الترجمة بعد ١447‏ في أغلب الأحيان مديئة للاسبان في الخارج. 
نصر القشتالية (1910/86-114191) 

حددت سئة e VERY‏ بين العديد من الأشياء الأخرى القواعد المكتوبة الأول LAU‏ العائية» وهي 
القشتالية» التي كتبها أنطونيو دي نبريجا LY Antonio de Nebrija‏ - كما صرح إلى الملكة إيزابيل مراراً- 'لغة 
مرافقة للإمبراطورية '. أصبحت إسبائيا قوة سياسية مهيمتة في أوروبا في القرن السادس عشر وأواثل القرن السايع 
te‏ ليس فقط بفضل إمبراطوريتها الاستعرارية» ولكن أيضاً بفضل منزلة تنشارلز الخامس كإمبراطور روماني 
مقدّس (25-1619)» الذي كان ملك بيرغوندي COV VO + acl ja p‏ وبفضل كارلوس الأول» ملك إسبانيا 
)1011-0( في الوقت نفسهء حيث إن القشتالية كانت مفروضة على ال مستعمرات ألأمريكية» فقد اكتسبها ذلك 
صعودا سياسيا على الفرنسية والإنجليزية joe‏ لغات شل أوروباء وأصبحت على نحو متزايد مصدراً 
للنصوص. هذه التقوية للثقافة القشتالية اجتمعت مع ال أثير المستمر للإيطالية للخروج بترجمات إلى اللغات 
ألمسبانية خاصة الكتلانية. ولم يكن هناك مكانا في عمر الإميراطوريةللتنويع الداخلي. 

كان أحد متتجات الإمبراطوريةسلسلة القوانين الي أعلنت من 15194 إلى 157١‏ لتنظيم المترجمين 
الشفويين في المستعمرات الأمريكية. نضّت هذه القوانين عنى الاجورء وعبء الاشغال و الالتزامات الأخلاقية 
للمترجين العاملين بين القشتالية واللغات الأمريكبةء بالإضافة إلى العقوبات الصارمة التي تنتظر أولتك الذين لا 
يمتثلون للقانوث. وقد يصف أحد هذه النصوص في المستعمرات فى ۸۳١١ء‏ المترجمين الشفويين "بأنهم الآئة التي 
بها قد أخذت العدالة مجراهاء وحكم المواطنوث» وصححت أخحطاء المواطنين ' )1992 Gargalagli:‏ غير منشور). 
ابا كانت ألمارسات الفعلية» فالسبب الجوهري التشريعي لم يكن بدون هدف نبيل. 

عدّلت نظرية الترجة الإسبانية إلى المنزلة الجديدة للقشتائية . وطالما كانت اللغات المشعَة عن اللاثينية 
بشكل جاعي قد سميت الرومانسية» فمن يترجم إليها يجب أن يخضع النص ليكون رومانسياء لجعلها في متداول 
الجميع. على أية حال» الفعل يترجم traducir‏ واشتقاقه من أصل واحد الذي تم Ei‏ تدريجيا من الإنسانيين 
الإيطالين خلال القرن الخامس عشرء يمكن أن يصبح جزء الآن عقيدة الامبريالية» ويتخلص بتقدم تدريجي من 
الرومانسية الأقل المستوى. التعبير الأفضل ذا التغيير كانت ترجمة جوان بوسكان )1534( Juan Boscan‏ ل 
«Castiglione's Cortegiano I‏ حيث إن المترجم يلاحظ أن "تر جم (traducir)‏ هذا الكتاب ليس حقا أن تضعه إلى 
الرومانسية (romanzalle)‏ ولكن $54 من جة واحدة إلى أخرى ها نفس الجردة )59 :1987 ASantoyo‏ 
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لم تقتصرالثقة الجديدة على العمل من الإيطالية. في «V8 YA‏ كيف 1531 -1494 Fermin Perez de Oliva‏ 
«Sophocles‏ محتمل من نسخة لاتينية» ' ليظهر ان الأفكار الكلاسيكية يمكن أن يُعبرعنها بلغة القشتالية '. أثناء 
الفترة نفسهاء Lä bJuan Luis VIVES (1492-1540) Jai‏ بين senses piali‏ والكلمة verba‏ كاه داف لوفاء 
المترجمء مع عدم السياح لتراكيب لغة أن يعبرعتها بلغة أخرى. مشل هذا البديل الثالث كان يمكن أن يكون 
مستحيلا بدون الثقة باللغة الدارجة. 

قد تكون بعض الزيادات آمرا حتمياء ففي Vo V1‏ إذعى Pero Fernandez de Vilegas‏ أنه قد يكون حسّن 
ليس فقط الأسلوب ولكن أيضاً e se‏ الكوميديا jy «Divina Commedia LAYI‏ 1515 أضاف Alonso‏ 
Femandez de Madrid‏ ل Erasmus's Enchoridion‏ لتكون ضعف الأصلل» حاذفاً مقاطع ومتبنياً نغمة وعظ 
التي لم توجد في الأصل. وبالرغم من أن ذلك لم يكن سمة تلك الفترة إلا أن مثل هذه الترجمات مذدت EE‏ 
للشرح» والتعليق أو الحواشي' التي دافع عنها Madrigal‏ رغم ذلك استعال الإضافة يرجع أيضاً إلى طرق ترجمة 
اراسموس بنفسه (انظر التراث اله ولندي)» وإلى تأثير البروتستانتية المتزايد. 
البروتستانتينية والمترجمون المعترضون 

أحد العوامل الرئيسية التي تسمح بتكريس اللغة القشتالية كان التطوير ا لحي لعلم فقه اللغة في إسبانيا. 
بالرغم من ul‏ بلا شك فرع من الإيطالية الإنسانية» إلا أن علم فقه اللغة الإسباني عانى من تأثير Erasmian‏ 
القويء بتوسط e Jali‏ في جامعة Alcala de Henares‏ الذينء UIS‏ جهزوا بأمرالكاردينال Cisneros‏ أول إنجيل 
متقنء الذي نشر في (W- Yo Y)‏ وقد تُرجم إراسموس إلى القشتالية من ١١5١؛‏ وكانت إسبانيا إحدى البلدان 
التي توزع فيها uel‏ بحرية؛ حتى إن Cisneros‏ دعى إرأسموس إلى جامعة cAlcala‏ دون جدوى. على أية حال» 
هوجم إنجيل إراسموس بقسوة عندما وصل إلى إسبانيا في ove‏ فقد أثبت تركيية علم فقه اللغة 
والأفكارالبروتستائتية الأجنبية أنها خطرء فهي تدعوالمترجمين لتقييم النصوص الدينية المصدرية بشكل نقدي؛ 
متحدية على نحو متزأيد التفسيرات القشتالية - الارثذوكسية الكاثوليكية. وكانت إحدى التعائج هي التوشع 
الإنجيلي Femandez de Madrid.‏ لنسخة أراسموس. وكانت التتيجة الأخرى الأكثر خطورة هي إضطهاد 
محكمة التفتيشء التحقيق. 

الإصلاح المضاد الذي وضع حذا له آتيان دوليت Jan)‏ التراث الفرئسي) في 5 164 صعب الأمور على 
العديد من المترجمين الاسبان أيضاً. يقال إن جوان لويس فيفز ترك إسبانيا لكي يضأدى التحقيق. الارازميون الذين 
ذهيوا إلى المنفى في منتصف القرن السادس عشر شملوا مترجمي الإنجيل جوان دي فالديزء وفرانسيسكو دي 
انزيناس (سجن في بروكسل في ٠١ ٤١‏ بعد تكريس العهد الجديد بالقشتالية إلى الإمبراطور تشارلز الخامس)» 


تاريخ رتراك النرجمة Ave‏ 


وجوان بيريز دي بيئادا (إعتملته GA‏ التحقيق في (00V‏ وكاسيردورو دي راينا m‏ عل التمثال في 16557): 
وسيبريانو دي فاليرا (الذي راجع إنجيل Casiodoro‏ ول يعاقب). تحذى بروتستائتي آخر للارثوذوكسية كانت 
ترجمة lay‏ ليزاراغا للعهد الجديد إلى لغة الباسك» التي نفذت بناء على طلب المجمع الكالفيني الكنسي ل «Pan.‏ 
بغرناء في NOVY‏ 

في هذه السنوات نفسهاء سجن فراي لويس دي ليون 4 -1527 -ع) بسبب الآثارة الجدسية في ترجه 
لأغنية الاغاني. جع بين فراي لويس والمترجمون البروتستانتيون إصرارهم على العمل من اللغات الأصلية» ويطبق 
هذا الميدأ الآن ابعد من المجال الديني» وكان قد تزاؤج بمن هم من أمثال دييغوغراسيان» السكرتير المسؤول و' 
المترجم الشفوي للغات إلى الملك تشارئزاخامس وفيليب الثاني. أعاد غراسيان النصوص الكلاسيكية من اليونانية 
i)‏ ادعى انها كانت اقرب إلى القشتالية من أي لغة أخرى)» لكن تطويله ل Plutarch‏ اجري عل نسخة فرنسية 
وعلى بعض ترجاته الأخرى من اليونانية التي توشطتها نسخ إراسموس اللاتينية. ل يميل البروتستانتيين والعلاء 
اللغويين للوثوق بالترجات الوسطية. 

جاء التحرّك الرئيس نحو نقاوة القشتالية في ٠١١۸ - ٩‏ عندما أنشا فيليب الثانيء المعروف للتاريخ 
الإنجليزي بصفته الرجل الذي أرسل الارماداء دليل الكتب الممتوعة والدراسة المحدودة جداً في الخارج. ارتبط 
هذا التحرّك بالحملات ضذ البروتستائتيين HL y‏ القديم في المتحولين إلى النصرائية. أغلقت إسبانيا نفسها عمليا 
من حركة الأفكار الأوروبيةء وأصبحت معزولة عن العلمانبة الفلسغية والفكرالعلمي» وبالتالي كانت ترجمات 
أواخرالقرن السادس عشر والسابع عشر أغلبها من التصوص الكلاسيكية» ومرة أخمرى في أغلب الأحيان من 
النسخ المتوسطة اللاتينية أو الإيطالية» بدرجات كبيرة من التوافق الأيديولوجي» lta‏ قام Pero Sanchez de‏ 
Viana‏ بترجمة Ovid‏ حسبب الاعتقادات ال مسيحية» ولكي تؤذّي مغل هذه الأعال الأيديولوجية البهلوائية 
أصبحت الحواشي التوضيحية تعليقات كاملة. لم يفكر فرانسيسكو دي كويفيدو في نشر فقرات من قطعه اقاصة 
التي ترجمها بإخلاص من ال Plutarch‏ إلا أن هذه الثقة القشتالية لم تعد تعبيرا عن إميراطورية متتصرة. 
هبوط إسبانيا كقوة عظمى 

يعد القرن السابع عشر العصر الذهبي للأدب الإسبانيء فقد تمت الترجمة في الغالب من اللاتينية» والإيطالية 
والفرنسيةء بجائب الغرائب مشل ترحمة Garcilasode la Vega Inca‏ لنصيين غنائيين من Quechuan‏ في 55 اء 
وترجمة أشهر الأعمال العالمية» مثل دونكيشوت ل Cervantes‏ الذي تُشرالجزء الأول منه ني AW‏ وحيث إن 
فرنسا أصبحت المهيمنة السياسية: والقؤة الثقافية» كانت الفرنسية على نحو متزايد اللغة الوسيطة للنصوص من 
الإنجليزية والألمانية ولغات البلدان غير المتقدمة؛ وقد ساد هذا النمط لقرنين من الزمان» ففي بداية القرن الشامن 


الم موسوعة "17 LA pali‏ الثرجمة 
عشر كانت الغرنسية واسعة الانتشار كلغة مقروءة في إسبايا. Sat) ۱۷۵۹ Jy‏ بنيتر Benito Jeronimo Feijoo‏ 
من أنه رغم ان العديد من الاسبان يمكنهم قراءة الفرنسية وفهمهاء قليل منهم فقط يستطيعون أن يترجموا ترجمة 
جيدة )105 :1987 (Santoyo‏ . لذا فقد كتب أنطونيو ۱۷۷١ Antonio de Capmany‏ دليلاً للترجمة من الفرنسية 
إلى القشعالية . 

في كل هذا الوقت» على أية حال» كان هناك تدفق مباشر من الإيطالية واللاتيئية» وهذا التوجه عززه 
بال ٠٠ ٠‏ 4 من اليسوعيون الذين تم نفيهم إلى إيطاليا من عام AVIN‏ من بين المترجمين خوزيه فرانسيسكو» 
وكارلوس أندريس» الذي ترجم تاريخ أدب العام الذي كتبه أخوه خموان بالإيطالية» وييدرو D et po‏ الذي 
ترجم أوسيان من نسخة إيطالية. 

رغم ذلك التهديد الرئيسي لنقاوة القشتالية لم يكن من اليسوعبين في إيطالياء ولكن كان الخطر الحقيقي 
يكمن في اللغة الفرنسية» التي حملت gile‏ ثورية. في ۱۷۷۰ء Thomas de Iriarte‏ الذي كان في وقت ما المترجم 
الرسمي لوزارة الدولة في مدريدء احاط به الشك عندما ترججم «Destouches‏ و Moliere y Voltaire‏ إلى المسرح 
الإسباني. في ۱۷۹۲ ترجم Mariano Luis de Urquijo‏ ل Voltaire‏ مع Ladis‏ هاجم فيها Ce‏ التحقيق» وعن 
طريق تلك الترجمة دخل ماريانوالسلك الدبلوماسي وأرسل إلى لندن لمصلحته الخاصة. على الرغم من الشوترات 
الأيديولوجية: ترجمت إسبانيا بالدرجة الأولى من الفرنسية» حصوصاً للمسرح. في بداية القرن التاسع عش 
نشرت ۲۲ مسرحية من المسرحيات ال۲۸ في مسرح إسبانيا الجديد Teatro Nuevo Espanol‏ كانت كلها ترجمات 
أو lS‏ كان المثال البارز هذا الاتجاء ترجمة توماس غارسيا Cid] Tomas Garcia Suelto‏ مء الني عُرضت 
بنجاح في مدريد ني ۱۸۰۳. ولكن بعد عشر سنوات» كان لا بد لغارسيا نفسه أن يترك إسبانياء مع عشرة الاف 
)٠٠٠٠٠١(‏ من الاسبان الخفرنكين) الذين يدعمون الغزو النابليوني لبلادهم. noian‏ هذه المجموعة من المنفيين 
فرانسيسكو خافيار دي برغس NVVA)‏ -18448)» الذي جعل هوراس "انبل ' من خلال الحذف والبدائلء وجوان 
ماريا موري (1442-117/7).: الذي نشر في باريس مختارة أدبية تاريخية ثنائية اللغة مؤثرة من الشعر الق شتال» 
وفرانسيسكو مارتنيز دي لا روزا (NATY WAY)‏ الذي كتب aza paa‏ التاريخية Aben Humeya‏ بالفرنسية 
وترجمت إلى القشتالية. 

العودة إلى الحكم المطلق في ۱۸۲۳ قادت إلى طرد آخخرء هذه المرة للرومانسيين التحرريين» الذين هاجروا إلى 
إنجلتراء وفرنسا والأمريكتين: بین ٤۱۸۲و‏ ۱۸۲۸ كانت لندن مركزالياة الثقافية الإسبانيةء بشكل كبيريسبب 
توزيع الناشر GUY‏ رودولف اكرمان للنصوص الأصلية والترجمات في كافة أنحاء أمريكا الإسبائية. كان من بين 
المترجمين المنفيين في لندن خوزيه جوكين دي موراء الذي ترجم والتر سكوت قي ۱۸۲١‏ . في إسبائياء كان الاغلاق 


AYY RAAT تاريخ‎ 


uei‏ بدرجة انه عندما نشر فيليكس توريسن امات ترجته الكاثوليكية للإنجيل VAYA‏ قال البعض Lal‏ كانت 
ممولة من البروتستانتيون الإنجليز (في الحقيقة كانت قد حضعت للرقابة من الكئيسة وتلقت جزء من yall‏ المادي 
من الحكومة الملكية الإسبانية). بعد ثورة يوليو * VAY‏ انتقل العديد من التحرريين المنضين من لندن إلى فرناء 
عائدين في النهاية إلى إسبانيا في خلال عقد من الزمان. 

زادت الترجمة إلى القشعالية في VAY ٠‏ كتنتيجة لقوانين النشر المناسبة. النصوص التي كتبت منذ مدة طويلة 
أصبحت تترجم الآن للمرة الأولى: Diderot‏ في (VAY Y‏ و ۱۸۳١ Rousseau‏ . جاءت أغلب الترجمات من 
الفرنسية أو عن طريقهاء والأفكار حول الترجمة Lal‏ على نحو رائع كانت فرنسية» خصوصاً فيم يتعلق EIL)‏ 
لإستهداف معايير الثقافة. في ۱۸۳ صرح ماريانو خوزيه لارا أن الترجمة الصحيحة للكوميديا من الفرنسية يجب 
أن تبحث عن 'مكافئات ليس للكذات لكن لمواقف ' متبنية "عادات البلاد الي يترجم فيها em RÀ‏ 
.(Santoyo 1987: 165)‏ وكان التأثير الفرنسي مرثيا Lal‏ ني تفضيل عام لإعادة الشعر كشرء وهكذا دخمل بيرون 
لغة القشتالية من الفرنسية ليس كشاعر ولكن ككاتب قصص قصيرة. وكانت الترجمات في هذه الفترة حرّة عموماً 
مع مراعاة القبول للجمهور. 

منذ أوائل عام VATE‏ لعبت الترجمة Lal‏ دوراً في إحياء الكاتالانية كلغة أدبية» من خلال العمل والتكيّف 
غير مباشر للمسرح في أغلب الأحيانء إلا أنه لم يكن حتى 148٠‏ ان عزز المترجمون منزلة لغة الكاتالانية» 
مؤسسين ثقافة ترجمة قوية استمرت حتى اوقفتها لاحقا دكتاتورية فرانكو. 

مع تقدم القرن التاسع عشرء فقدت إسبانيا مستعمراتبها الخارجية وعانى الداخليون نزاع حروب «Carlist‏ 
وادت ردود الأفعال على التدهور الظاهر إلى تعديل الاعتاد IURI‏ على فرنسا بطريقين. الأول حركة 
Krausismo‏ التي طوّرها Julian Sanz del Rio 1857 OL y=‏ فصاعداء حولت أفكار فیلسرف Heidelberg‏ وهو 
C. F. Krause.‏ .© إلى عقلانية - تحررية إسبانية بشكل غريب» دمجت عناصر شعبية مع نخبية ثقافية. خلال 
صراعاتهم a‏ السلطات المختلفة وإصرارهم على دور التعليي قدم ال Krausists‏ رؤية ثقآفية أوروبية قد تبقى 
إلى القرن العشرين. وعل نقيضهم كانت قرمية )1856-1912( dle Marcelino Menendez y Pelayo‏ يبحث عن 
أرساء تقاوة اللغة القشتالية على الأسس الرومانية ا مسيحية» وكان لعمله تأثيرمباشر جداً على الترجمات. 

لكي يُعرّف نقاوة القشتالية: نشر Menendez y Pelayo‏ ني ۱- ۱۸۸۰ كتابه تاريخ الاسبان ال 
heterodoxos‏ أو المنشقين'ء العديد منهم كانوا مترجمين عظ)ء. ارتيط بهذا المشروعء ملاحظات عن حوالي VAY‏ 
مترجما إسبانياء يشكلون مصدراً رئيسا للمعلومات و المعلومات NEI‏ عن الترجمة في إسبانيا. رأى منيندز بيلايو 
الترجمة عموماً من مصادر كلاسيكية كرفع لمستوى كل من الأمة واللغة» ولكنه عد العديد من مصادر Spl‏ 


AVA‏ موسرعة "rali s‏ لدراسات الثرجمة 
مشكوك فيها أخلاقياً. في مقذمته عام AAT‏ إلى ترجمة بيرون التي تخلص فيها من ايمئة السابقة c S‏ إدّعى أن 
الترجمات الثرية للشعر كانت ببساطة ثتيجة نسخ الإسبانية لضعف اللغة الفرنسية )177-8 .1987 (Santoyo‏ 
بالرغم من أن هذا الوضع قد تعذل تی ۱۹۰۹ عندما مدح نسخة نثر UY Luis Sepala y Estalella‏ هوميروس» 
إلا أنه كان لتفضيلات Pelay Menendez‏ تأثيرعميق على علم فقه اللغة الإسباني. 

سرعان ما عارض الكزموبوليتانيون المختلفين القوعية الثقافية» ولم يكن ولائهم لإسبانيا ولا لشعر 
القشتالية. في ٠١ ۹١۸‏ الغواتبالي إنريكو غوعيز كاريللو» ني مقدمثه لنسخ تشر مانويل —Mannel Machado‏ 
c Verlaine‏ إذعى OL‏ الشعر يجب أن يترجم في نثر بسيط» كما فعل Mallarme‏ مع بوء ومع ذلك فإن كل النسخ 
اللاحقة تقريباً للشعر الفرنسي» ترجت بالشعر» والسبب om‏ بشكل كبير إلى أن الشعر الرمزي كان يقرأ 
بالفرنسية في إسبانياء محولا الترجمات إلى جرد تمارين أسلوبية. من ناحية أخمرىء ترجمت 'الطبيعية 'الأوروبية 
بشكل هائل عن الفرنسية بعد ۱۸۸٠١‏ مع ترجمة زولا Zola‏ تي السنة نفسها التي نشرت فيها اصوطا الفرنسية. 
المؤلفون الإنجليز و الألمان دخلوا القشتالية Lad‏ بعد قبوهم في فرنساء رغم أن الترجمات كانت على نحو متزايد من 
اللغات الأصلية؛ فقد Schopenhauer gor p‏ إلى الفرنسية في VAAA‏ وإلى القشتالية في NAAA‏ ووصل روسكين 
Ruskin‏ الفرنسية في 14٠٠‏ بشكل خاص من خلال Proust‏ ثم إلى القشتالية في السنة نفسها. 
القرن العشرون 

تطورت الترجمات الجذية من مصادر غير فرنسية مع تقدم pill‏ العشرين. ترجم لويس مارين استرانا 
CAT- AAAA)‏ الأعال الكاملة لشكسبيرء ونشرت في NAYA‏ وعل المستوى النظري» نشر خوزيه اورتيجا 
غاسيت ( 400-1848 ١)مقالءه‏ المشهورة ' بؤس وعظمة المترجم ' Misery and Splender of Translator‏ ني 
۷ . وبالرغم من أنه دافع عن النإذج الحرفية الملهمة بالألمانية» إلا أن أورتيجا كان لديه أفكار اكثرء فإن رؤيته 
المزدوجة عن الترجمة» وعن إستراتيجيات قومية قولية ثقافية كان قد صاغها خلال الحرب الأهلية الإسبانية 
)4-145( 

في 1974 تجاوز المنفيون الجمهوريون النمط القديمء مقرقين ael‏ ين الاس بان الرئيسسبين في كافة أتحاء 
أوروبا والأمريكتين. وترجم العديد من الكتّاب المنفيين في أغلب الأحيان لكسب al y eu i‏ ما كانت الترجمة 
مهنة داثمة. هؤلاء المترجمون كانوا في الغالب معلمين أو صحفيين» على عكس الأجيال السابقة المي جعت في 
أغلب الأحيان بين الترجمة نصف الوقت مع الوسيطء ومراكز عالية ضمن هيكل الدولة. وقد منعت الدكتاتورية 
الآن المترجمين اخارجيين من الوظائف الحكومية السهلة. وأصبح الآن تمزق النغى امراً غير مؤقتاً. 


AYA RAMEE 

دامت إسبانيا الفرنسية حتى VAVO‏ فارضة درجات رقابة مختلفة. تتضمن الأمثلة المشهورة isle]‏ الديلجة 
الأخلاقية للأفلام» حيث ستتغير العشيقات إلى العتات أو الاخوات. والأكثر أهمية» هذا الاغلاق النسبي كبح 
التباين الذي استمرطويلاً في إسبانيا. داخلياء كانت الترجمة إلى لغات غير القشتالية غير شرعية لستوات طويلة 
وخا رجياء كان لزاما على الترجمة أن تكون إلى القشتالية إذا ما كانت ستجد ها سوقاء ما بين المنفيين أو في أمريكا 
الإسبانية» وبذا سيطرت اللغة القشتالية في الحالتين . إغلاق إسبانيا النسبي أثناء عقود التغير التكتولوجي أضعف 
La‏ الاتصال المباشر بمستعمراتها السابقة» واختلفت ال مصطلحات الاييرية والإسبانية الأمريكية على نحو 
متزاید. 

يميل الأمريكان الاسبان اليوم إلى الترجمة المباشرة من اللغة الإنجليزية الأمريكية (حاسوبمم آلة حاسبة)» 
بين بقي الايبيري الإسباني في تماس مباشر بالمصادر الأوروبية: الحاسوب الايبيري ordenador‏ متطابق مع 
ordinateur‏ الفرنسية . 

بعد عام ۱۹۷١‏ طورت إسبانيا عالمية جديدة بسرعة» ما ساعدها على الانتقال إلى ديمقراطية قوية. الأعيال 
الكثيرة التي كانت ممنوعة سابقا أصبحت تترجم ON‏ وكانت البرامج المؤسساتية Lad‏ قد بدأت تدريجيا في تطوير 
لغات إسبانيا الأخرى» مشجعة الترجمة إليهاء وظهر فيضان من الترجمات عل كل الجبهات» العديد منها على عجل 
شديد. ورغم ذلك تشير إحصائيات نشر الكتاب إلى نمو ثابت جداً في الترجمات منذ الستّينيات» فإذا أمكن تصديق 
الاحصائيات» فإن المستويات العالية للترجة كانت لبعض الوقت تعد إسبانيا من ١۱۹۸ء‏ لتصبح عضوا من أكثر 
الأعضاء Lind‏ في الاتحاد الأوروبي. 
الوقت الحاضر 

ظهر دلبل الترحمة )1947-86( The Index Translationum‏ أن إسبانيا من بين أكثر البلدان الثلاثة أو الأربعة 
التي تترجم» بإرتفاع مستمر في الترجمات واستمرارها بعض التّيء فوق المعدل الدولي. تظهر الأرقام الاحدث 
(Minon 1992y Game)‏ أن تلك العناوين المترجمة كانت AYO‏ للمجموع الإسباني في ۲٢ AAT‏ / تي ۱۹۹۱ء 
فوق النسبة المثوية لكل البلدان الأوروبية الأكير ماعدا إيطاليا Ya)‏ / و73 / على التوالي). أكثر كتب الترجمات في 
حقول الأدب العام EY)‏ / كل عناوين) وأدب الأطفال )0 C‏ بالدرجة الأولى من الفرنسية والإنجليزية. 

بالإضافة إلى النشرء عمل المترجمون التحريريون والمترجمون الشغويون ني جميع مجالات أخحياة الاجتاعية» في 
المحاكمء وني المؤتمرات» وني الجيش» وني السياحة» التي تعد إحدى الصناعات الرثيسة في إسبانياء كا أن للتلفزيون 
الإسباني عموماً المحتوى العالي من البرامج الأجنبية» مع التفضيل الملحوظ للدبلجة. تنقل قنوات التلفزيون 


AAs‏ موسوعة "cal‏ لدراسات الثرجمة 
الإقليمي بالكاتالانية؛ و الباسك» OL Ney‏ في الغالب في نسخ مدبلجة من البرامج iet Yi‏ بعض البرامج على 
تلفزيون الباسك تدبلج بلغة الباسك وتعدون بالقشتالية. 

ضمن المهنة» توحي الاتجاهات الحديثة الانتقال بعيداً عن الممارسات مثل Hispanizing‏ اسبنة أساء العلم 
الأجنيية jS‏ كارلوس ماركس ) أو الاستعال الشعبي للحرفية في الترجمات القانونية. بعض ol Yi‏ غير 
العادية مثل بوشكين 'Pouchkine!‏ تم اسبتتها في أكثر الخالات» مخفين حقيقة أن Y ga‏ المؤلفين أصلا وصلوا إلى 
القتشالية من خلال الفرنسية. 
تنظيم المهنة 

الجمعية المهنية الرئيسة لكل إسبانيا Professional Association of Translators and Intrerpreters (APETT)‏ 
(جمعية محترفة للمترجمين التحريرين والشفويين)» ul‏ 891 وتوجد جمعيات إقليمية في كاتالونياء do‏ 
جزر باليارك وغاليسيا وبلاد الباسكء والجمعية الرسمية تلكتّاب (de Escritores) Colegial Ascoiacion‏ ها 
قسم للمترجمين» وقد انشئت جمعيات أخرى مؤخرا للمترجين التحريريين والشفويين dll‏ سمين» وهناك الجمعية 
الإقليمية للمعهد البريطاني للغويين. على الرغم من وجود هذه المنظإته ما يزال الكثير من المترجمين يع انون مسن 
قلة السمعة الاجتاعية ومن المكافات. 

المترجمون المقسمون (ويسمون (intirpretes jurados‏ عليهم أن ly slog‏ الامتحان الذي تنظّمه الوزارة 
المركزية للشؤون الخارجية. هذا الامتحان ليس له أي صلة بمعاهد تدريب المترجم في إسبانياء الذي بقع تحت 
إشراف وزارة التربية والتعليم. وتقوم وزارة الثقافة أيضاً بجهود لتحسين سمعة المترجمين. بالإضافة إلى هذه 
الوزارات الثلاث المنفصلة قد تتعهد حكومات إسبانيا الإقليمية ال ١١‏ بالمبادرات Lad‏ في هذا المجال. 

ترج وزارة الثقافة الإسبانية للترجمة بعدّة طرق» فتمنح الجوائز الوطنية كل سنة لأفضل الترجات المدشورة 
ولأفضل عمل للمترجم. الترجمة هي Lal‏ أحد الأنواع الأدبية التي تعطى تخصص لما المنح الحكومية eu SU‏ 
الاسبانء وتمنح الاعانات المالية الأخرى لنشر الترجمات بين اللغات الإسبانية الرسمية؛ في الغالب من خلال 
الشراء الرسمي لأكثر من >٠١‏ نسخة مما نشر. تتوفرالمعونة المالية أيضاً للناشرين الأجانب الذين يطبعون ترجمات 
الأعيال الأدبية والعلمية للمؤلفين الاسيان. 
WW‏ 

في £ ¥ 1« كان Instituto Universitario de Lenguas Modemas y Traductores‏ قد أنشأ في جامعة 

Complutense‏ في مدريد أساساً لتدريب المترجمين الأدبيين: وهدفت الكلية العالمية المترجمين التحريريين والشغوية 
بجامعة برشلونة المتقلة» إلى سوق محترفة أوسع. بالرغم من أن تلك الجامعة تأسست في 1417/7 »إلا أن وزارة 


تاربخ رترت الرجمة AA\‏ 
التعليم الإسبانية لم تعترف رسميا بالبرنامج حتى ١۱۹۸ء‏ ربا مشيرة إلى بعض المقاومة لاستع ]ها اللغة الكاتالانية 
إل جانب القشتالية كلغة محلية. وقد أسست برامج موجهة مهنة مائلة في غرناطة في 141/4 clas Palmas jy‏ 
جزر الكتارئ في ۱۹۸۸. وكان لمدارس الجامعة هذه برامج ثلاثة سنوات حتى العام الجدامعي VAAT -Y‏ عندما 
أدخلت درجة برنامج أربع سنوات» وتحولت المدارس إلى كليات. عكس الركيب الجديد الذي لم يكن بلا نزاعات» 
اعترافاً رسمياً معززاً بالترجمة كحقل معرفي أكاديمي. وعل نفس الاتجاف Zo‏ معهد مدريد برنامجه لعرض تدريب 
محترف أكثر شمولية للمترجمين في 21494٠‏ وكان هناك عندئذ توسّع سريع في الحقلل» حيث أنشثت برامج أربع 
سنوات في مالاغا وفیغو فی ٠144١ء d‏ سالامانكا و برشلوئة (جامعة (pompeu Fabra‏ ني ۱۹۹۲ء وني فيك 
ومدريد (جامعة (Comillas‏ في 4Y‏ 04 و في قشتالة ومدريد (جامعة ألفونسو ×) في VAS E‏ « وقد نظمت الفصول 
العليا في دراسات الترجمة في برشلونة (جامعة مستقلة ذاتيا)+ ody Sy‏ ومدريد (Complutense)‏ وسانتادر 
(Cantabri)‏ وتوفرت برامج الماجستير المتخصضصة أيضاً في اليكانتي» وبرشلونة (جامعة مستقلة ذاتيا)»وبيلباو 
(Deusto)‏ ومدريد (Complutense)‏ وفالينسيا وفيتورياء وتعرض درجة ماجستير في ترجمة المؤتمّر في جامعة La‏ 
Laguna‏ لاجونا في جزر الكئاري. وتدرس دورات في الترجمة الإسبانية - الإنجليزية في جامعة تعليم عن بعد في 
مدريد منذ ۱۹۸۸ء ومدرسة مترجمي توليدوء التي ۱۹۹٤ GT‏ تنظم ال مؤتمرات ودورات عن الترجمة بين 
اللغات الأوروبية والسامية» وشكلت مراكز الجامعة المختلفة وأقسام الترجمة جمعية (Conferencia)‏ في M42‏ . 
البحث وال منشورات 

بالرغم من غياب الكتاب الإسباني عن esi yall‏ الدولية في الغالب» كان هناك حوالي 5,٠٠٠‏ كتاب إسباني» 
وإسباني- أمريكي ومقالات عن الترجمة مدرجة في ببيلوغرافيا 1996 Santoyo‏ البحث الحالي في الغالب عن 
السيات اللغوية والتربويةء وأقل بعض التّيء عن المواضيع التاريخية؛ ونادراً عن المشاكل الأساسية للنظرية. وقد 
ca‏ المجلات المتخصّصة هذا L pas eld Vi‏ وهي Quadems de Traduccio i Interpretacio‏ (جامعة مستقلة 
Ul‏ في رشلونة من (VAY‏ و Sendebar‏ (جامعة غرناطة» من + (V4‏ و Livins‏ (جامعة i).‏ من Y‏ 4(« 
(APETI) Gaceta de la traduccion‏ من de Traducción Estudios Boletin dec 44Y‏ (فيتوريا ep Jy‏ من 
Viceversa y (Hieronimus Complutensis Complutense in Madrid fram 1995) ((0- 44£‏ (جامعة «Vigo‏ 
La‏ من 80( 

كان المحرك الأسامي وراء البحث التاريخي الأخير هو cJulio- Cesar Santoyo‏ الذي تضمنت الكثير من 
allel‏ عن الترجةء بيبلوغرافيات الترجمات الإنجليزية للكلاسيكيات الأديين الإسبانية كمختارة أدبية تاريخية 
مفيدة جداً لنظرية الترجمة والتقد الإسباني (AV)‏ وله Lal‏ المؤتمرات المنظمة عن تاريخ الترجمة في جامعة ليون 


Ve A لدراسات‎ "eal y; موسوعة‎ AAY 


في الأعوام ۰۱۹۸۷ ۰۱۹۹۰ ۱۹۹۳ و4945 1ء ووقائع الأولى نشر ت في AN‏ تتضمّن مشاريع البحوث SPV‏ 
كتالوج ole fl Francusco Lafarga‏ مسرح القرن القامن عشر من الفرنسية (NIAY)‏ وكتالوج معهد 
مدر Madrid Institute's Humboltiana Jy‏ عن الاستقبالات الإسبانية للثقافة ANGAY da GUNI‏ 

تأثر العمل على السيات الأكثر عملية للترجةء تأثرا قويا بفالانتاين غارسيا «Valentin Garcia Yebra‏ الذي 
تبنت )1982( Teoria y practica de la traduccion‏ نظرة لغوية موجودة في أغلب الكتيبات m Fl TINA‏ طرق 
لغوية أكثر رسميةٌ في روزا )1991(  Rabadan's Equivalencia y traduccion‏ وليس من العجب إذن ان isi‏ 
البحث الرسمي الوحيدة التي سمت الترجمة هي ' اللغويات التطبيقية للترجة والتفسير '. 


القراءة الأخرى 


d'Alvermy 1964, Garcia Yebra 1983, Gumbrecht 1976, Kritzeck 1964; Lemay 1963: Livius 1994; 
Menendez y Pelayo 1952-3; Milhis-Vallicrosa 1949; Navarro 1996, Proctor 1951; Pym 1994; Round 


1993, Russell 1985; Santoyo 1987, 1996; Santoyo et al1989. 
ANTHONY PYM 

السير الذاتية 
آلفونسو العاشر .)1221-84( ALFONSO X‏ ملك قشتالة (إسبانيا) من CY o Y‏ كان طاعا إلى عرش 
الإمبراطور الروماني المقدّس. ألفونسوالعاشرالمعروف Sabio JU‏ 1ء (الحكيم) كانت رعايته للتعلم أكثرمن إدارته 
السياسية والاقتصادية الكارثية لقشتالة. كان 'محررا عاما نشيطا ' (المراقب 3 :1951 AU (Proctor‏ جات العديدة 
من العربية» في الغالب إلى القشتيلية وني الغالب في حقل علم الفلك. يجب عدم الخلط بين المترجمون التابين 
لالفونسو والمترجمين الذين رعتهم ودعمتهم كنيسة القرن الثاني عشر التي وصفت أحياناً ب ' مدرسة توليدو 

.' Toledo 

ألونسو دي كارتاجينا « )1384-1456( Alonso de CARTAGENA‏ أسقف «Burgos‏ بإسبائياء من NETO‏ 
عالم ترجمة نظري. نقده ليوناردوء بروني Leonardo Bruni‏ (انظر التراث الإيطالي) للنسخة اللائينية ل Aristotle's‏ 
ol Vi Ode Ethics‏ ها في إيطاليا في V- VY‏ ولق نقاشاً وجدل. في interpreta recta De interpretatione‏ 
كان برو يمتلك قصاحة لغة هدف ميّزة؛ فأصر كارتاجينا على الوفاء غير المزين للدص المصدري. مؤكداً على أن 
الفصاحة تمكن في الجوهر وليس في الأسلوب . ويا أن كرتاجينا لم يعرف اليونانية: فقد كان في الحقيقة مدافعا عن 
wile ali‏ الدراسية لارسطوه وقد فاز نموذج بروني» معلنا Lag pas AS pm‏ رثية نحو Les Belles Infideles‏ 


تاريخ رترهك اكترجمة AAY‏ 

(انظر التراث الفرئسي). ومع هذا التفاهم» تراسل بروني وكرتاجينا ودياً من ١547‏ فصاعدا. كمترجي آنتج 
كرتاجينا نسخ قشتيليانية Cicero , Seneca J‏ . 

فرانسي سكو دي انزيناس ENZINAS, Francisco de‏ (نشر أيضاً باسم مستعار تحت أساء 
Eichmann (1520-52) «Van-Eick Duchesne «Dryander‏ عالم بروتستانتي إسباني ومترجم الإنجيل. JU‏ 
بالفكر البروتستانتي عندما كان تي Leuven‏ وني ١541‏ انتقل إلى ويتيتبيرج حيث بدأ نسخة قشتيليانية للعهد 
causal‏ نشرت Antwerp‏ في Yo EY‏ . وعندما أدرك أن الإمبراطور تشارئز الخامس آمر بأن تجمع كل الدسخ» 
اسرع انزيناس باهداء الترجمة إليه وذعب إلى بروكسل لإعطائه الدسخة الأولى. عندما سأل الإمبراطور إذا كان 
انزيناس هو المؤلف أجاب ' لاء روح القدس هو المؤلف. . . آنا فقط الخادم المطيع له وآلثه الضعيفة ' 
«(Menendez y Pelayo 1952: 2.17)‏ إن عتران الترجمة في الحقيقة Habla Dios aag‏ ( الله يتكلم «C‏ وبالرغم من 
هذا فقد حرمت الترجمة وسجن انزيناس في بروكسل» من المحتمل aul‏ بدلاً من إرساله إلى لجدة التحقيق في 
إسبانيا. ولم يكن لديه مشكلة في الهروب والعودة لانتوارب» ويتينببرج» وستراسبورغ» وكونستانس» وبازل وبعد 
ذلك إنجلتراء حيث أصبح أستاذ اليونانية في جامعة كامبردج. وقد ترجم انزيناس أيضاً Plutarch‏ لوتشيان 
Lucian‏ وليفي Livy‏ إلى القشتالية» بالرغم من أن استعاله للأساء ال مستعارة الوقائية والسرية جعل أسهاماته 
Em‏ 

pn‏ ارد من كريمونا Girardus Cre monensis (c 1114-87) GERARD OF CREMONA‏ . مترجم إيطالي 
للعلوم العربية إلى اللغة اللاتبنية» والشخصية الرئيسة الذي برر كلام ' مدرسة توليدو )1874 Toledo ' (Rose‏ « 
و'ربما المترجم الاعظم لكل زمان ' (van Hoof 1985:1١(‏ طبقاً لفيتا Vita‏ السيرة التي كتبها شركاثه أو «socii‏ 
ذهب جيرارد إلى توليدو في إسبانيا <Ptolemy’s Almagest Jad‏ الذي لم يستطع أن يجده بين اللائينيين. تعلم 
العربية في توليدوء وطبقاً للسيرة ترجم حوالي ۷١‏ نصا من العربية إلى اللاتينية» في الغالب في حقول الرياضيات» 
وعلم الفلك والفلسفة Cla y‏ وبالرغم من آنه نسق نوعا من فريق العملء فإن ترجمات جيرارد تميزت بأساوب 
سهل. بكلات السيرة ' حتى Ue‏ حياته واصل الارسال إلى العالم CS udi‏ لو آنه للوريث المحبوب» أي كتب 
بظنها أجود. ني العديد من المواضيعء بدقة وبوضوح 1$( أمكئه ' (مقتبس من الترجمة في 1974 Mc Vamgh‏ 

لوبيز دي اليلا بيرو LOPEZ DE AYALA Pero‏ )1332-1407( إسباني سيامي» وسؤرخ» وشاعر» 
وخائنء وسجين» ودبلومامي ومترجم. ناج بحياته في معظم الأوقات الصعبةء كان لديه ga‏ عامّة طويلة من بين 
العديد من الأشياء الأخحرى» وهي مستشار للك فرنساء ومفاوض مع ببيت «Lancaster‏ ومستشار ملكي لقشتالة. 
أحذ سجينا مزتين» مرة بأمر أدوارد الامير الاسود لستة شهورء والثائية بأمر من البرتغاليين. في وقت متأخر مسن 


AME‏ موسرعة "pily‏ لدراسات الغرجمة 
حياته استقر ني املاكه حيث كتب سجلات مستندة على ملاحظاته ومختارات مترجمة من غريغوري الكبير 
«Gregory the Great‏ وض ليمي Guido de Colonna,» sL- s «Imdorus. Hispanensis y «Livy‏ و Boccaccio‏ . 
لعبت هذه الترجمات دوراً مها في مقدمة الإنسانية الإيطائية إلى إسبانيا. 

yi pl‏ دي ماردريجال )55 -1400( dle Madrigal, Alfonso de (EI Tostado)‏ ديني إسباني» حاضر في 
مجلس بازل» ولاحقا كان في خدمة جوان الثاني لقشتالة Juan 11 of Castile‏ وأسقف Avila‏ من 44 14. في غضون 
١ ÉO»‏ ترجم Libro de las Cronicas o tienpos de Eusebio Cesariense‏ من اللاتينية إلى القشتالية. في التعليق 
الذي يرافق النتصء كانت ملاحظات مادريجال ان ia Al‏ من اللغة اللاتينية بطريقة كلمة يكلمة (interpretacion)‏ 
صعبة ويمكن أن تفسح المجال لل ' للشرح» والتعليق أو ا حاشية'. وهكذا يميّز بين نوعين من أنواع الترجمة لموقفين 
مختلفين. وإضافة إلى ذلك» الطرق الأكثر حرية مدعومة بالاعتقاد ail!‏ لايوجد شيء يدل على المعني بكلات لغة 
واحدة لا يكون بالإمكان أن يعبر عنه US)‏ لغة أخرى' (Russell ١9/60: V)‏ لخصت sia‏ النظرية تصحيح 
جيروم JEROME‏ (انظر التراث اللاتيني)» بأ أن هناك شر وط خاصّة تطبق على الترجمات إلى اللهجة. 

اورتيجا واي جاسيت خرزيه )1883-1955( Jose ORTEGA Y GASSET‏ فيلسوف إسبانی» وكائب» 
وسياسي وعالم ترجمة نظري. بعد الدراسة في إسبانيا والمانياء أصبح أستاذ الميعافيزيقيا في مدريد. في البداية كان احد 
الكانتيين الجدد (أحد أتباع مذهب كانت)» ودعا إلى تقوية إسبانيا مستندا على الفردية والنخبية. مقالقه 'بؤس 
وعظمة الترحمة 'نشر ت في سلسلة مقالات في صحيفة في بوينس ايرس La Nacion‏ في /191717. وهو أحد 
الأشخاص القلائل غير الألمان الذين جددوا حجج Schleiermacher‏ لمصلحة الليبرالية (انظر التراث الألماني)» 
ورأى Ortega‏ أن المترجم الثالي يجب أن يمكن القارئ من مواجهة غرابة الأعال الأجنبية. آرائه الثنائية عن 
طريقتي الترجمة المتعارضة» يمكن أن تعلق ليس فقط بنقده الفلسغي للثقافة الجراعية ولكن أيضاً بسياق الحرب 
الأهلية الإسبانية (4-1915). عاش في المفى الطوعي من ۱۹۳۰٩‏ إلى AREO‏ 

رايموند» رئيس Toledo RAYMOND Archbishop of (Remond de la Sauvetat Raimundus ai}‏ 
c(CTholetanus‏ رئيس أساقفة من ۱٠۲١‏ إلى .١٠١١‏ ولد في فرنسا ووصف بشكل خاطئ كمؤسس كلية المترجمين 
في lab Toledo (1873:108) Jourdain‏ ل )1942( Gonzalez Palencia‏ اهتام رايموند الأساس كان تجميع 
الثروة وكسب القوة على الأراضي المحتلة مؤخرا. قابل j Peter Venerable fy‏ سالامانكا في ١١47‏ وكان من 
المفترض مدركا لمشروع الأخمير بترجمة القرآن إلى اللغة اللاتينية. قد يكون uM‏ هذا ليكفل جون لترجمة 
ال Costa ben Luca's differentia spiritus et animte‏ إلى «ALANI‏ الترجمة الوحيدة التي سمي فيها بالراعي 
بوضوح )1964 Ad’ Alverny‏ 
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رينا كاسيودورو dle REINA of Casiodoro (c 1520-94) sga‏ ديني بروتستانتي إسبانيء من المحتمل أنه 
من أصل SMorisco‏ مترجم الإنجيل إلى القشتالية. وهو احد من المجموعة البروتستانتيينة التي هربت من إشبيلية. 
وصل إلى لندن حيث وعظ الجالية الاسبانة وإستلم راتب تقاعدي من الحكومة الإنجليزية» من المحتمل أن يكون 
أجرة مقابل alas‏ كجاسوس. في ٠١١١‏ أحرقت لجنة التحقيق شخصه في دمية. e‏ لندن بالبدعة واللواطة» 
هرب إلى اثتوارب متنكرا وبعد ذلك إلى فراتكفورت. ترجمته لوصايا الإنجيل (Biblia del Oso)‏ كانت الأول إلى 
القشتالية من اللغات الأصلية. يقال Cel‏ استغرقت ٠١‏ سنوات وطبعت في بال في 038 راجعها لاحقا 
«Cipriano de Valera‏ المنفى الذي هرب إلى إشبيلية» وقد وزع اللص في إسبائيا مجتمع الإنجيل من منتصف القرن 
التاسع عشر وبقيت الإنجيل القباسي للبروتستائتيين الاسبان حتى منتصف القرن العشرين. 

Inigo Lopez de Mendoza SANTILLANA, Marquis of, (1398-1458)‏ سياسي إسيانيء وشاعر» 
وإنساني وكافل الترجمات. قاد النبلاء في شنّ حرب La‏ الملك جوان Juan‏ عاهل قشتالة وشن الخملات ضد 
المسلمين. رغم أنه يقال إنه يتكلم الفرنسية» والإيطالية» والغاليسيانية» والكاتالانية وبعض اللاتينية: إلا أنه كان 
لديه ترجمة لفيرجل» Ovid y‏ و Seneca‏ إلى القشتالية OY‏ لغته اللاتينية كانت ضعيفة» كا اعترف هو بنفسه: ' حيث 
إننا لا نستطيع أن تكون ما نريدء دعنا نريد ما يمكننا أن نملك ' (38 :1987 (Santoyo‏ 

جوان لويس )1492 -1540( .Gohannes Ludovico) VIVES, Juan Luis‏ فيل سوف إنساي إسباني 
وإخصائي التربية الذي طور نظرية ترجمة خاصة به. بعد الدراسة في فالينسيا وباريسء عاش في sLeuven y Bruges‏ 
ثم في إنجلترا حيث اكسبته معارضته لطلاق هنري الثامن من كاثرين آراجون ELS‏ شهور في برج لندن. في 
الفصل ' Versiones seu interpretations of De ratione dicendi‏ 

ي VOYY‏ الذي نشر في VOYY Leuven‏ ميز فيفيس بين ثلاثة أنواع من الترجمة: متبعا المعنى ددهي 
متبعا الكلمة cverba‏ أو يدمج بين النوعين بحيث إن ' كلات تجلب قرة ورشاقة إلى الاحاسيس '. هذا الخيار 
الأخير قد يرى eS‏ على المعارضات الثنائية الكلاسيكية. يرصي فيفيس أن المترجم يختار طريقة بموجب نوع 
النصء OL‏ الأرقام والأناط من لغة واحدة لا يجب أن تعبر بشكل حرفي في الأخرى. العديد من ated‏ الأخرى 
توسع فلسفة تجريبية تقدية وتنضمّن De disciplinis libri xx‏ الذي يدعو فيه إلى استعال اللهجة في المدارس 
وتعليم النساء. وقد ترجم وهو في أكسفورد في Trocrates VOYY‏ من اليونانية إلى اللغة اللاتينية. 
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do pap AA‏ “ررتلدج ' لنرسات الثرجة 
Swedish Tradition‏ 
التراث السويدي 

يتكلم السويدية تقريباً A‏ مليون شخص في السويد و٠ ٠٠٠٠‏ شخص في فنلنداء حيث تشكل الأقلية 
الناطقة بالسويدية حوالي " / لكل للسكان» وهي إحدى اللغات الرسمية في فنلندا. 

في السويد نفسهاء السويدية هي اللغة السائدة منذ فجر التاريخ واللغة الوطنية الرسمية الوحيدة من 
تأسيس دولة حديثة في نهاية العصور الوسطى. يتكلم بها حالياً كلغة محلية على الأقل T‏ من سكان السويد 
(يتضمن ذلك أحفاد المهاجرين المحليين). أكثر من مليون من سكان البلاد مهاجرون أو أحفاد المهاجرين الذين 
وصلوا ني العقدين أو الثلاثة الأخيرة؟ الذين يحتاجون - والأغلبية الواسعة منهم لديهم - إجادة معقولة للغة 
السويدية: 

السويدية هي اللغة الأكير من اللغات الشمالية الستة من ناحية عدد المتكلمين با؛ واللغات الأخرى المتكلم 
بها في البلدان الشالية هي الفلئدية» dey ply‏ و الداناركية:والآبسلئدية Faroese jy pally‏ ومن هذه LAL‏ 
ثلاث لغات اسكندنافية وهي السويدية والداناركية والئرويجية - يتكلم بها حوالي VA‏ مليون شخص؟ هي من 
حيث lli‏ مفهومة بشكل متبادل: وشكلها الحالي ومنزلتها التاريخية متائلة. بين يمكن أن HE‏ وتوصف هذه 
اللغات ضمن الإطار اللغوي نفسهء إلا أن Leal‏ خلفيات ثقافية واجتاعية لغوية متميّزة. في الحقيقة؛ كان تاريخ 
اللغة السويدية متميّزا جداً عن جيرانها القربيين منذ أوائل العصور الوسطى. 

بالاندماج النهائي لاسكددنافيا مع الحضارة الأوروبية من القرون الوسطىء بدأ النفوذ الأجنبي cede‏ 
اللغة AALi‏ بصورة جذرية. وقد أكدت هذه الصورة الاف النقوش الرونية من عصر الفايكنك» المحفوظة على 
أتصاب الحجارة في أجزاء مركزية للسويد والدنارك: شكلها اللغوي LEIS | pe‏ الخطوة الحاسمة في عملية 
الاندماج هي ظهور اللهجات المكتوبة» مستخدمة الخط المستندعلى الأبجدية اللاتينية. حالة الثقافة اللغوية هذه 
تحفقت في السويد فقط كتتيجة للتبشير المسيحي والتقديم اللاحق للغة اللاتينية في القرن الحادي عشر (حوالي قرن 
واحد بعد الدن ارك والنرويج). 'الكتب' الأول التي كتبت بالأنواع اللاتينية في اللغة العامية (بمعنى آخر ني شرق 
نورس Nome‏ أو بالسويدية الكلاسيكية القديمة) لم تظهر حتى أوائل القرن الالث عشر؛ تؤرخ النسخ الأقدم 
الكاملة الموجودة اليوم من )1280 AG‏ 

هذه الوثائق الرائدة للادب السويدي هي سجلات القانون الإقليمي. يتميز شكلها اللغوي تقريباً بمقردات 
محلية Cis‏ وقواعد بسيطةء وقبل كل شيء» بأسلوب وصفي وتكراري. هذه الوثائق Lad sa‏ على الأقل ضمنياء 
daz‏ البداية المحتملة للترجمة السويدية. تقليدياء يرجع الأسلوب القانوني من القرون الوسطى إلى أصل علي وقبل 
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أدبي للقوانين. اليوم على أية حال» يتسائل العلماء عن الاعتاد الفوري للأسلوب القانوني على مواطن التقليد 
الشفهي. بدلاً من ذلك» انسحب plea‏ على التشابهات i all‏ مع الكتابات القانونية القارية» مثل علم التشريع 
الروماني والقانون الكسي. واستناداً على الحالة الحالية للبحثه هذا يعني أننا في الحقيقةغير أكيّدين عا إذا كان 
تاريخ الترجمة إلى السويدية بدأ بالفعل مع التصنيف الأول في نص التشريع العالمي الحالي في العصور الوسطى. 
فترة الفروسية: أوائل القرن الثالث عشر وأواخر القرن الرابع عشر 

في السويد ربا لعب التكيّف» فضلا عن الترجمة الدور الرئيسي في بدء تطوير الأدب العامي. تاركين Like‏ 
النقوش الرونيةء يبدو أن التراث المحلي المكتوب نشأ مع إعادة الصياغة باللغة الدارجة للكتابة المعاصرة في غرب 
نورسء الألمانية الوسطىء والفرنسية واللاتينية. هذا جزء من نمط عام في الخلق الأدبي السويدي ي العصور 
الوسطى العاليةء يشار إلى هذا العهد ني أغلب الأحيان باسم العصر الذهبي للأدب النرويجي الشرقي. الأدب 
المترجم لغرب نورسء LOU MI‏ المتوسطة المدخفضة والفرنسية القديمة» مرتبط ارتباط وثيق ب Coe AV‏ وهي 
التراث الثقافي والأيديولوجي السائد في أورويا الغربية ني ذلك الوقت. 

وانتقلت عقيدة الفروسية إلى الطبقات الراقية عن طريق الفروسية 'عتتله#نطع'ء الشعر الملحمي» pali‏ عنه في 
السجلات المقفية» والأغتية الشعبية ورومانسيات الشعر التي كانت مستندة على الفرنسية والأصول d UNI‏ 
وأحياناً من خلال وساطة اللغة النرويجية الغربية. شملت المهمّة المركزية للكتابة لمجموعة oli‏ كبيرة في هذه a fall‏ 
الدعوة للرسالة المسيحية في الصلاوات والتراتيلء وفي الوعظ وفي أعمال التنوير. ومثلها مثل الشعر الملحميء هذه 
الأنواع المكتوبة عادة باللاتينيةء كانت مستوردة من الخارج. وأنياطها البلاغية تقريباً ثابشة» شلى تلك الأشكال 
المختلفة لشع رالفروسية: لكنها مختلفة LLE‏ عنها ني الأصل والتركيب؛ وهي موجهة إلى جمهور مختلف. النصرص 
الديئية السويدية من العصور الوسطى العالية قد أبقيت أوليا في شكل الاساطير وإعادة صياغة إنجيلية. 

فكرة إعادة الصياغة حاسمة في هذا السياق. التحويل إلى السويدية '"Swedification‏ من الألمانية ahh)‏ ضة» 
والغرئسية والأصول اللاتينية» عنى إعادة الشكيل cle poe‏ ونادراً ما كان مقيداً بإعادة التشكيل اللغوي ونمط 
الأسلوب. تمتع المترجمون في تلك الفترة بحرية في تكبف النص الأصلي بتغيير محتواه: مضيفينء أو مقلمين أو ناقلين 
الماذة ك اعتقدوه مناسباء وني الكثير من الحالات» cena‏ الرسالة جوهرباً في عملية الترجمة. في الحقيقة: ليس 
لدينا دليل فى تلك الفترة المبكرة عن 'الترجة' بيا تعنيه الكلمة من معنى . 
المترة الرهبانية: أواخر القرن الرابع عشر إلى أوائل القرن السادس عشر 

دير Vadstena‏ هو جدليا مهد الترحمة السويدية. كانت هذه المؤسسة المشهورة لإسكددنافيا من القرون 
الوسطى قد أسستها القديسة بريجيت Lester gly St Bridget‏ بشكل موفق لتعلياتها الدقبقة جداً. 


Ve لدراسات الثر‎ "eal y; موسوعة‎ AAA 


أحد المشاريع العظيمة الأول لمجتمع Bridgetine‏ الجديد هو إعادة ترجمة المجموعة الكاملة لأسغار الرؤيا 
Revelationes‏ من اللاتينية -- اللغة التي كانت قد ترجمت اليها - إلى لغتها الأم السويدية . تبدو هذه المهمّة الرئيسية 
أنها مرتبطة مع تدشين دير في ١۳۸١‏ . النسخة المطبوعة المتوفرة اليوم تشغل أكثر من ٠٠٠١‏ صفحة مكتوبة بلغة 
سويدية جيدة ذات أسلوب قديم مناسب. 

هذه الترجمة مختلفة جوهرياً عن إعادة الصياغة الحرّة لفترات العصور الوسطى الاقدم لدرجة أن نض 
Bridgetine‏ قد يعد الترجمة الأولى- بالمعنى الصارم للكلمة — وقد تم التعهد بها من لغة أجنبية إلى اللغة السويدية. 
في الحقيقة» هو الممكن تنيع المترجم تقريباً حرفياً كلمة بكلمة كلما تقدم خلال الكتب Let‏ لأسفار الرويا. هذا 
الراهب المترجم هدف بشكل واضح نحو المكافئ اللغوي طوال الوقت - على مستوى الكلمة» والعبارة» والجملة 
- واستطاع أن ينجز هذا all‏ بدرجة كبيرة. 

a‏ يمكن مناقشته أن رهبان Vadstena‏ كانواء على وجه التحديد» هم المترجمين الأوائل» فإن الترجمة لا 
يمكن أن تُرى عموماً بمعزل عن السياق الذي تعمل فيه. أثناء هذه الفترة ci oL‏ كان يُنظر إلى اللغة الدارجة 
(هدف) عل انها آدنى من لغة المصدرء وهذا طبيعيا شجع المترجمين أن ينسخوا الشكل اللغوي الأصل. وانطيق 
هذا حتى على الشكل النحوي القواعدي: حاول المترجمون الرهبان أن ينسخوا أن)طا Ene‏ من قواعد اللاتينية بدلا 
من أسلوبما البلاغي. هذا لا ينقص من قيمة عملهم كم nadie‏ للعائية؛ فقد عاجوا بنجاح وبشكل ماهر 
المصادرالسويدية من القرون الوسطى المتآخرة» التعبيرالأساسي الذي إفتقر إلى نوع النقاء الذي يمكن فة ط أن 
يجيء من تقليد أدبي طويل وغني . 
وفر هذا المشروع atl Ji‏ العظيم القاعدة والإهام للترجمات العديدة اللاحقة التي تم التعهد بها في الدير طوال 
العصور الوسطى. النسخ المطبوعة من الأدب المترجم من Vadstena‏ تحتل حالياً مساحة رف كاملل بطول متر 
واحد. Vadstena yz ja‏ في الغالب مجهولون؛ نحن نعرف قلة منهم بالاسم أفضل المعروفين هو الكادح 
Jons BUDDE‏ . 

سيطر دير Vadstena‏ على إنتاج النصوص الأدبية في الإسكندنافيا أثناء القرن الخامس عشر. ومع عصر 
الورق» الذي هو أرخص إلى Sm‏ كبير وأسهل للمعالجة من رق الكتابة القديم» ازداد حجم الئصّ المج في الديرإلى 
lu‏ كبير. أغلبية هذه الكتابة الرهبائية كانت باللاتينية» وكانت النسخ المتجة باللغة الدارجة عادة مسعندة على 
الأصول اللاتينية. وقد طور مترجمو اللاتينية في الدير نظاما خاصا بهم. تعلّموا كتابة السويدية في شكل روتيني لم 
يسبق له مثيل وسرعان ما أنتجوا ك كبيرا من العمل الممتاز ضمن تشكيلة من المجالات: بعض منها كان تجريدى 
جداً. كتبوا بدرجة معيئة من الاتساق الشكلي واللغويءالذيْ كان تماماً إنجاز لإسكندنافيا القرون الوسطى. 
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مترجمو في Vadstena‏ في الحقيقة صمّموا القوالب التي كانت فيه اللغة السويدية القياسية ستشكل بعد عدة قرول 
لاحقة تدرييا وبجدية. 
فترة الإصلاح والقوة العظمى : القرن السادس عشر مبكر! إلى القرن السابع عشر 

قرن ونصف القرن بعد ترحمة»<تاءع83::0 age c] 4 Vi‏ الك Siw yb‏ فازا King Gustav Vase‏ بالمهمّة 
للرجال البارزين للإصلاح السويدي للتزويد الشعب السويدي بإنجيل بلغتهم الخاصة. وقد أعطى تقليد 
Vadstena‏ ناذج مفيدة للترجمة إلى لغة سويدية iR‏ على الخصوص وليس حصرياً من الدصوص الدينية. ظهر 
العهد الجديد السويدي في ١۲١٠ء‏ ومن المحتمل pahi‏ المصدر هو النسخة اللاتينية لطبعة عصر النهضة 
لاراسموس. وطبع الإنجيل السويدي الكامل cela‏ المعروفة بإنجيل غوستاف Vasa‏ في Uppsala‏ في ١‏ ٤١٠٠ء‏ 
ويعتقد ly‏ مستند أساسا على الترجمة الالمانية العالية المعاصرة لمارتن لوثر. الترجمات السويدية هي تعهدات 
جماعية» ونحن لا نعرف بالتأكيد أي المترجمين كانوا مسؤولين عن الأقسام Rll‏ من النصين. على أية حال» هناك 
دلبل مقنع أن زعء الإصلاح السويدي المستشار Laurentius Andrre‏ وسكرتير أحد أفراد العائلة i IU‏ 
Olaus Petri‏ ورئيس الاساقفة Laurentius Petri‏ - كانوا منخرطين في مراحل مختلفة من العمل . وقد وزعت 
النسخة المطبوعة هذا pa‏ على كلل أبرشية في كافة أنحاء البلاد» وكان من المخوقع أن تفهم بشكل كافي في كل 
مكان» بصرف النظر عن اللهجة والسياق المحلّ الفردي. لإنجاز هذا الغرضء اعتبر اتساق معين في التعبير 
اللغوي كشرط مسبق. 

نسخة القرن السادس عشر هذه كانت ستصبح الإنجيل الرسمي للكنيسة الرسمية السويدية حتى 
ANY‏ ء عندما استبدلت بترجمة رسمية جديدة حالياً Lad‏ ني طريقها للإستبدال. يجتل إنجيل Vasa‏ موقعا فريدا 
في الثقافة اللغوية الأدبية السويدية. تقريباً لأربعة قرون هذا النض قد قرأ جهوريا من على النيرء قرأه لقف ون 
وإقئيس وأشير إليه في الأدب وني الحياة العادية» وطبيعيا لعب دوراً رئيساً في توحيد اللغة المكتوبة. في يتعلق 
بتاريخ السويدية بشكل عام هذه الترجمة هي إلى حد بعيد النص المكتوب الأكثر أهمية أبدا بالسويدية. 

asyl التاريخية واللغوية للترجمة السويدية للإنجيلء مثل أهمية الترجمات المعاصرة في بلدان لوثرية‎ LAY) 
الها في النهاية من وجهة تظرالعقيدة اللغوية بدلاً من السلطة الاكليروسية. بالنسبة لمارتن لوثر (انظر التراث‎ Jai 
كان لزاما أن يترجم الإنجيل بطريقة تسمح للئاس العامة الامتّين أن يمهموا كلمة الله. في السويدء ىا في‎ (C GUY 
على المواقف من اللغة‎ Clay بالإصلاح» كان لمذهب الترجمة اللوثري تأثيراً شاملاً‎ co JS, البلدان الأخرى التي‎ 
الوطنية» بالإضافة إلى اللغة الوطنية نفسها. قد تحدد إنجازات الترجمة للمصلحين السويديين الانتقال الاكيد من‎ 
صورة الروعة اللاتينية فقط بشكل‎ A She اليومي»‎ dona NI فظة إلى لغة‎ ined كلغة‎ Vadstena وجهة النظر‎ 


Ve لدراسات الثر‎ "eal y; موسوعة‎ Ade 


ناقص. تعمد المترجمون في هذه الفترة استعمال لغة وطنية مناسبة بفعالية» وبدلاً من أن ينسخوا الشكل اللغوي من 
الأصلء أصبحت الترجمة الآن تعني هم الكتابة من جديد. 

هذا التغيير في الموقف كان مدعوما بالتطوّرات التاريخية الأخمرى. أسس ال ملك غوس تاف Vasa‏ الدولة 
السويدية الحديثة» التي طبقت إجراءات مركزية صارمة. ولعبت الطباعةء التي ادخلت أثناء فترة الإصلاح: دوراً 
في تثبيت شكل اللغة المكتوبة. على أية حال» بالرغم من حقيقة آن الطباعة جعلت النصوص التي أنتجها الكتّاب 
ومترجمو فترة الإصلاح متوفرة على نطاق واسع» وعلى الرغم من الإنجازات الحقيقية جداً لمترجمي الإنجيلء إلا أن 
الثقافة ألأدبية للسويد أثناء فترة الإصلاح كانت ضعيفة. 

خرجت السويد من حرب الثلاثين سنة كقوّة أوروبية رئيسة في القرن السابع عشر» وكان تلملك غوستاف 
IKU y King Gustav Adolf al yal‏ كر ستينا Queen Christina‏ طموحات السمعة الثقافيةء وقيزت فترة حكمها 
بسياسة ثقافية كريمة جداً آرثذوكسية لوثرية وبعنصر وطني / CF‏ تاريخي. أثناء sel‏ عهد كارولين» كان هناك 
La‏ اهام واضح في قواعد الاملاء والقواعد» والحفظ وتعاليم اللغة الوطنية. كل هذه العرامل دعمت إتتاج 
النض المطبوع في السويد Joo Ty‏ تطوير نشاطات الترجمة في القرن السابع عشر. 

الكتابة العامّية أثتاء هذه الغ ة كانت بشكل رئيسي أصلية )1982 (Hansson‏ بالتناقض الصارخ مع ظروف 
القرون الوسطى بالإضافة إلى الفترات الحديثة» كان كاب واحد من كل خسة كتنب eo Sa‏ بالسويدية ترجمة. 
وبقيت اللاتينية لغة رئيسة e‏ يتعلق بالإنتاج الكل للنصّ cp pelali‏ مثلة جيداً مثل السويدية نفسها. ومع ذلك 
هبطت اللغة اللاتينية الآن كلغة مصدر للترجة» مع ذلك إلى المركز الثاني. من العدد الكل Yo. Ji‏ للكتب 
المطبوعة» الترجمة إلى السويدية التىّ ظهرت أثناء القرن السابع عشرء كانت الأغلبية Y Y)‏ عنوانا أو 51 /) 
ترحمات أعمال المانية y esl‏ الديني معدة لاستعال العامة. AY) Leary‏ عنوانا أو 4 ؟ /) Rama‏ على is‏ 
الأصلية. لغات المصدر الأخرىئ سجلت ١١‏ / من العناوين المترجة : القوطية (وبمعنى آخر الآيسلتدية القديمة» 
٠‏ عئاوين)؛ والغرنسية VE)‏ عنوان)ء والإتجليزية (ore ١١(‏ والبولندية cia Ai‏ والإسبانية والداناركية 
òl ye)‏ واحد كل Üg‏ 

الأدب التكريسي ومجموعات الطب والمواعظ المترجمة من الألمانية كانت تستعملها الكنيسة الرسمية نظامياً 
La‏ التعليم البابوي الشعبيء الذي تيز باللوثرية الارثذوكسية الشديدة. مترجمو تلك die NE‏ كانوا في الغالب 
رجال دين. وكانت الترجمة من الأصول اللاتينية قد adis‏ الناس العاميّون Le guo‏ رغم ان البعض على سييل 
الخال cSchroderus‏ كانوا مؤثرين محترفين. تكونت الترجمات من أدب تعليمي ذو صفة أكثر إطلاعا و تشكيلة من 
duel‏ تاريخية وسياسية. 


تاريخ رتراك الترجمة ۸۹۱ 

بالتوافق مع الطموحات الثقافية للقوة العظيمة الجديدة: العديد من الترجمات التي تم تعهذها أثناء هذه 
الفترة كانت من القصص الآيسلندية من القرون الوسطى» وكان الأدب الكلاسيكي المكترب في الغرب الترويجمي 
قد edi‏ على أنه قوطي في الأصل (يشير ضمنا إلى أنه كان سويديا)؛ هذا الفعل من التزييف الوطني كان يدعم 
ملكي. يمكن للآيسانديون أن يكسبوا الكثير بيع مخطوطات القصّة وتعليّم اللغة إلى الزبائن السويديين 
والدانماركيين» فا مخطرطات» التي كانت جزء من التراث الأدي لآيسلتداء استغلت بلهفة كائارالماضي المجيد 
المزعوم. 
الغترة الأكاديمية: آوائل القرن الثامن عشر إلى VAT ٠‏ 

في القرون التي تلت فترة الإصلاح مباشرة» عززت السويدية المكتوبة» بيطء ولكن بثبات» موقعها كلغة 
أوروبية متحضرة. وكان موقع السويد كقوة أوروبية رئيسة قد تقوض بالحرب الشإلية العظيمة )6 «QU We‏ 
وشكل موت الملك تشارلز الثاني عشر في Y V YA‏ انتقالا مهي إلى عصر جديد. أجبرت السويد الآن على التخلي عن 
طموحاتها كقوة عظمى وبدأت بتعديل دورها الجديد كدولة هامشية سلمية صغيرة في des‏ أوروبا. يمكن للغة 
الوطنية OV!‏ أن تتطور تطورا مستمراً وأن تنقح لاستيعاب كل أنواع fadi‏ وتخدم أكثر حاجات الأنواع الأدبية. 
بدأت الطبقات المتعلمة بتطوير مظهر دولي أكثرء ووصل تأثير الفرنسية على الثقافة السويدية إلى قجّته في عهد الملك 
غوستافوس الثالث AY Ww Y)‏ 

من المؤسفء إن التناقضات الخطيرة في السجلات التاريخية في هذه الفترة تعني أثنا لا نعرف كثيراً عن 
نشاطات الترجمة عموماًء وحتى بدرجة أفل حول إنجازات الترجمة الفردية في القرن الشامن ع شر وأوائلى القرن 
التاسع عشر في السويدء وليس لدينا الآن معلومات إحصائية متوفرة» وما تعرفه يمكن أن يلخص في بضعة بيانات 
عامة. 

إن إنشاء أكاديميتين تعليّميتين في السويد: أكاديمية العلوم في 1778 و الأكاديمية السويدية في AVAT‏ 
يعكس ووجهة نظر نفعية للغة والأدب» وهي من صفات عصر التنوير. مع تطور العلوم الطبيعية» الذي هم 
dtl Lay‏ الشهير لكارولوس هناعتههذ1 due) Carlus‏ النبات السويدي ا مشهورالذي أسس المبادئ لقسمية 
وتصنيف النباتات والحيوانات)» بدأ الثثر العلمي السويدي في متتصف القرن» وإستند بشكل رئيسي على gl‏ 
„jel‏ 

الأفكار العقلانية والكلاسيكية والطلبات الفرنسية على الأسلوب والشكل اللغوي» حكمت الكتابة 
الأدبية. من الناحية الكمية» من المحتمل انه لم يكن للترجمة ذكر كنشاط - كما كانت أثناء القرن السابع عشر- 
وبقيت على هذه الحالة حتى العقدين الأخيرين من القرن الثامن عشرء عندما ظهر نوعان من أنواع الترجمة الأدبية . 


AMY‏ موسوعة "روتلدج' لدراسات الثرجمة 
الأول lilius‏ غوستافوس الثالث بنفسهء وتحت حمايته. توسّع المسرح بسرعة» وهذا قاد إلى مطلب قوي لترجمة 
المسرحيات. الثاني» مشروط بالعوامل السياسية والاقتصادية» كان القصة النثرية المقصود ما ترفيه الطبقة المترسطة 
البرجوازية التي نمت في القرن الثامن عشر. أكثرالترجمات. إن لم يكن كلها - أدب الموضة — a-la-mode‏ كان 
ترجمات تجارية لأصحاب المهن E‏ يبدو أن الفرئسية كانت لغة المصدر المهيمنة في البداية» لكنها لاقت SES‏ 
لاحقا من الالمانية» y‏ نباية الفترة ذاتهاء من الإنجليزية. نشرالكتب كان تابعا إلى حد كبير للمكتبات العامة 
المتتقلة؛ كان هناك حفنة منها في إستوكهولم في منعطف القرن )1992 „(Bjorkman‏ 

استسلام فنلندا إلى روسيا في 4 ١۸ء‏ تبعه حرب هائلة» co‏ بشدة على الأمة السويدية»كوان لها مضامين 
مهمة للثقافة الأدبية قي السويد با في ذلك الترجمة. على أية حال» بعض التطورات التي حدثت أثناء عصر 
الغوستاف «Gustavian‏ خاصة ترجمة القصة الشريةء بقيت إلى العصر الحديث. 
الفترة الصناعية: 1830 إلى الوقت الحاضر 

مر المجتمع السويدي ببعض التغييرات الرئيسة منذ بداية القرن التاسع (ae pue‏ في ذلك التصنيع» وختلف 
الحركات الشعيبةء والهجرة» ووصول الديمقراطية و- في العقود الثلائة الأخيرة - استيعاب أعداد كبيرة من 
المهاجرون. ورغم ذلك» نشاط ترجمة أثناء الفترة الأخيرة والطويلة هذه يتميّز بدرجة ملحوظة من الاستمرارية» 
وني الوقت نفسه كان مختلفاً اختلافاً واضحاً في عدة نواحي عن الترجة أثناء فترات سابقة. 

أثناء هذه فترة الحديثة» نرى pl yl‏ جديدة للرواية التي ترجمت للإنتاج الشامل لكي تقدم التسلية اليسيطة 
للعامة. يتطلّب التتجير (استخدام الترجمة كتجارة) إنتاجا سريعاً جدأء واستعمال الأشكال اللغوية التي يمكن أن 
يفهمها القارئ العادي. النتيجة المنطقيّة» أو ربا شرط ضروري هذاء كان ظهورالمترجم المحترف» وهو التطور 
الذي بدأ في fall‏ السابقة. 

ضمن المؤسسة الأدبية» من ناحية أخرىء أعطيت الأولوية إلى الإبداع والأصالة» وتحكمت القيم الجالية 
السائدة للرومانسية الألمانية بالنائج الأدبي. هذا أدى طبيعيا إلى قلة تقدير النشاطات التقليدية مشل الترجمة:؛ Lasy‏ 
لذلك Lad‏ إلى موقف اللامبالاة تجاه المترجمين وإنجازاءهم. في السويد في القرن التاسع عشرء كان المترجم 
المحترف» حرفيا متواضعا إفتقر إلى هالة العبقري الروماسيء ' عامل ياقة أبيض ' يعمل تحت ظروف صعية. كان 
عدد كبير من المترحمين أثناء تلك الفترة من النساء )1983 „(Hjelm Milezyn‏ 

كا هو الحال مع القرن السابع عشرء كمية لابأس بها من الدلائل الإحصائية المهمة لإنعاج الكتاب الأدبي 
(الأصل والترجمة) في القرن التاسع عشر والعشرين في السويد» متوفرة اليوم. إننا تعرف» على سبيل «JUR‏ 
أن Y Y‏ عنوانا للقصة النثرية ترجمت إلى السويدية من اللغات المختلفة ونشرت بين 1455 و NAY e‏ 


ASY ie AAA تاریخ‎ 


(Torgemson 1982)‏ وبعد ستين سنةء يبن VATT‏ و٠147‏ الرقم المطابق كان ١,44٠‏ عنوانا. بعد ٠٠‏ سئة 
آحری في ۹١-۱۹۸١‏ ارتفع هذا الرقم تقريباً إلى ٠‏ * 0,0 عنوان forthcoming «Wollin)‏ الأرقام للقصة 
التثرية السويدية الأصلية نشرت أثناء الفترات الثلاث نفسها همي ٠,٠۲١١۱۸۷‏ وتقريباً ٠,٠٠١‏ عدوان على 
التوالي. يبدو واضحاً من هذه الأرقام أنه كان هناك زيادة سنّة أو سبعة أضعاف في الإنتاج العام للقصة التثرية» 
ترجمت بالإضافة إلى الأصل أثناء فترة الستين سنة الأولى. يبدو انه كان هناك Lad‏ ترجمات أكثر من الكتابة الأصلية 
رغم التقلبات البسيطة المؤقتة ضمن الفترة والتغيرات في لغات المصدر المهيمنة. في فترة الستين سنة الثانية» واصل 
e t‏ الكتاب المترجم الزيادة» إلا el‏ بنسب أقل» بينم تبقى الكتابة الأصلية راكدة نسيياً. متوسط نسبة الترجمة 
للفترتين الأوئيتين 00 /» وللثالثة 6١‏ / تقريباً. 

اليوم» أنواع الترجمة غير الأدبية i‏ أهمية إلى حد كبير من الأنواع الأدبية من ناحية إنعاج الكتاب الكل في 
السويد. أغلب ترجمات الكتب هي القصة. وبالتالي فالترجمة بدورها تسيطرعلى كتابة القصة. فرضية معقولة 
واحدة (ل تختبر إلى الان) وهي أن هذا التداخل النسبي المتزايد بين الترجمة والقصة يعود تاريخه إلى ظهور قصة Lol‏ 
تجارية قبل حوالي ٠٠١‏ سنة. إذا صحت هذه الفرضية فإنه قد يقال إن ترجمة da A‏ قد هشت تاريخياً ترجمة 
الكتاب غير الأدبي في السويد. 

لغات مصدر الترجمات تغيرت عبر الزمان. كانت هيمئة الفرنسية والألمانية في أوائل القرن التاسع عشر قد 
تعرقلت بوصول الإنجليزية في متتصف القرن التاسع عشر: الأرقام ذات العلاقة للفترة VATT -۷١‏ هي 6٠‏ 
عنوانا من الألمانيةء 00 من الفرنسية TA‏ من الإنجليزية. وني الفترة 875-7٠‏ 1ء الأرقام ۱۹۹۰۱۷۸ AME‏ 
عنوانا على التوالي؛ وني الفترة -4٠‏ ٦۱۹۸ء‏ (تقريباً) الأرقام ۲٠۰ ۰۱٤۰‏ ولیس أقل من 4,5٠٠‏ عنوان. كسبت 
الإنجليزية الأمريكية أرضية تدريجيا على حساب الإنجليزية البريطانيةء بده من عدم المشاركة في الأرقام 
الإنجليزية في 187 إلى تقريباً الربع في العشرينيات وإلى m‏ أكثر من النصف في الثانينيات. 

هذه الميمنة الإنجليزية الأمريكية المتزايدة توازنت rye‏ بالازدياد المثل في مدى لغات المصدر الأخرى. 
على سبيل eti‏ فترة ١‏ ۳- ١1۹۲ء‏ لغات المصدر تضمّتت الترويجية )44 عنوانا)ء والداناركية (Gl ge 0 Y)‏ 
والروسية )* 0 (Ul ge‏ والإيطالية Y ٠(‏ عنوانا)ء بالإضافة إلى العناوين الأقل من الإسبانية» وألمولندية» والهنغارية» 
والبولندية وعدد من لغات المصدر الأخرىء عمليا كل اللغات الأوروبية. للأعوام ۱۹۸١-۹١‏ القائمة عاثلةء 
رغم انها أغنت OW‏ بعض BN‏ ببضعة عناوين من لغات غير ll‏ الرئيسة مشلى العربية» والصينية واليابائية. 
الآن تصتف الإسبانيةء خاصة النوعية الأمريكية اللاتينية: الرابعة» مع AY‏ عنوانا؛ وقد يرجع هذا جزثياً إلى 
التفضيلات الخاصة للجنة جائزة وبل الأكاديمية السويدية. 


Ve A لدراسات‎ "eal y; موسوعة‎ ASE 


الحيمئة الإنجليزية الأمريكية على الترجة الأدبية الحديئة سيّبت النقد الكثير والقلق الشديد في الدوائر 
المختلفة من المجتمع السويدي» وهي قضية متكرّرة علنا في مناقشات dle ji‏ وما غفل عنه في أغلب الأحيان هو 
الطبيعة المنوعة للأدب المترجم. حتى اليوم» توحي التحليلات الانتقائية للعناوين المنشورة - على سبيل ا لهال صن 
ناحية تحديد التحليلات بالمؤلفين ذووالامتياز الأدبي - أن نسبة النصوص المصدرية الإنجليزية آدنى بشكل كبير ما 
يُدَعى في أغلب الأحيان» ربا حوالي ٤١‏ / . تقييم 'النوعية' لم يكن نشاطا بسيطاء Zp Sd‏ ليس بوسعنا أن هسل 
القضية. 

تبقى الترجمة غير الأدبية أقل إنتاجاً من الترجمة الأدبية في السويد الحديث. حوالي ثلث (أو أقل من ٠٠١‏ 
عنوانا) من كلل العناوين المنشورة في السنة الحالية جداً ۱۹۸١‏ يعود إلى تشكيلة واسعة من أنواع غير أدبية» 
كمجموع» هذا العدد لا يستهان به. فالإنجليزية أقل هيمنة ARIS‏ مصدر من الترجمة الأدبية. 

تلعب ترجمة الشاشة دوراً مه في السويد اليوم. قدمت الدبلجة في العشرينيات ولكن أهملت سريعاء بسبب 
التكلفة الباهظة» واستبدلت بتزويدعنوان فرعي. اليومءتستعمل الدبلجة فقط في أفلام الأطفال» بين) أصبحت 
العنونة عامة جداً )5( هي في عدّة لغات للجاليات في أوروبا). ذكر )1992( Ivarsson‏ أن كمية العنونة السويدية 
التي تمت في أي سنة أثناء الثمانبنيات أو التسعينييات مقابل الإنتاج السنوي الكل للكتب المترجمة لكل الأنواع 
Ve eee)‏ ساعةءالتي هي نسبة hs‏ صفحة في التاعة يقابل حوالي LES ١,5٠٠‏ بحجم معتدل). التأثير المحتمل 
هذه الكمية المائلة للعنونة على الثقافة الوطنية وآللغةء يبقى مجهولا في هذه المرحلة. 
الترجمة الشفوية 

تمت ممارسة الترجمة الشفوية على نحو متقطع في السويد لعدّة قرون. حالياً يوفر الجيش السويدي التدريب» 
Co a‏ للغة الروسية. خارج المؤسسة العسكرية» الترجة الشفوية من الناحية التاريخية سبق وأن كانت تقريباً 
محدودة باللجان الدبلوماسية وذات أهمية قليلة في هذا البلد أحادي اللغة حتى الستينيات من القرن الماغي. وشهد 
ذلك العقد بداية الحجرة الشاملة من البلدان العديدة» بعضها بعيدة لغوياً وثقافيا. تداخل المهاجرينء الذين يمثلون 
أكثرمن مليون شخص اليوم (يتضمّن ال جيل الثاني والثالث)» إستوجب تطبيق العديد من السياسات العامة Hlas‏ 
البعض مئها ببند خدمات الترجمة. للمهاجر في السويد الحق قانونيا في الحصول على مساعدة مترجم شغوي في 
اتصالاته مع السلطات» بدون اتعاب (انظرترجمة el At‏ تدريب للمترجين العاملين في هذه السياقات مدعومة 
من الدولةء التي تزود أيضاً بشهادة المترجمين الشفويين للمحترفين. صنف آخر مهم من المترجمين الشفويين وني 
أزدياد مستمرء انخرط في تفسير لغة الإشارة للصم وضعاف السمع. هناك في الوقت الحاضرعذة مشات من 
مترجمي لغة الإشارة يعملون في السويد (أيَ أكثر بكثير من عدة عقود مضت» ولكن أقل بكثير من المطلوب). 


تاريخ رتراك الترجمة Mo‏ 


الترجمة الشفوية للعمل والمؤتمر والترجمة الشغوية الفورية ليست نشيطة بصفة خاصة في السويد. فالسويدية 
لاتستعمل كثيراً حارج اسكندنافياء وبالكاد تستعمل حتى في المؤتمر الدول المتعقد ضمن السويد نفسهاء ولا 
تدرس الترجمة لأغراض التفسير قي الجامعات في الخارج. عضوية السويد الأخيرة للمجموعة الأوروبية يمكن على 
أية حال أن zar‏ هذه الصورة في النهاية. 
التظات المحترقة 

۲,٠٠١ ب‎ ۱۹۹٤ الأشخاص الذين يترجمون وثائق مكتوبة من لغةإلى أخرى في السويد في‎ oae) 
شخص غولين كمترجين محترفين» ويعمل أكثر‎ Y ٠١ شخصاء الأغلبية لا يعملون بشكل دائم. أكثر بقليل من‎ 
Lund / و مالو‎ Goteborg المترجمين في المدن الكبرى» بشكل رثيسي ]2 44$ 1« و‎ 

المترجمون الأدبيون (الأغلبية)» ومترجمو الكتب عموماً كانوا قد نظموا منذ 4141٠‏ قسم المترجمين لا تماد 
الكتاب السويديين الذي كان لديه حوالي ٠٠١‏ عضوا في .۱۹۹١‏ أغلبية أولشك ليسوا مترجمين داثميين. حوالي 
٠‏ مترجم للمسرح وللاويرا الذين يمثلون Ve Lagu paty hu Svenska dramatikerforbundet‏ مترجم 
شاشة إلى Svenska tealerforbundet‏ الجمعية السويدية للمترجمين المحترفين» مع حوالي ۲۷۰ eA Sl pee‏ 
تقل مترجين محترفين ومترجمي النصوصض العلميةء أغلبية من يعمل دواما كاملا يعمل لصالح زبائن في التجارة 
والصناعة. الكثير منهم Lad‏ أعضاء في اتحاد مترجمين مصدّق ؛ أعضاء هذه المنظمة )+ YE‏ في DHJE VAAN‏ من 
Kammarkollegiet‏ )' مجلس قضائي وطني للأراضي والاموال العامة (C‏ مترجو IL!‏ المخوّلين يمثلون منظمة 
cSveriges tolkforbund (STOF) dt,‏ مع حوالي * * V‏ عضوا. 

أسس معهد للتفسير ودراسات الترجمة (TITS)‏ في جامعة إستوكهولم في ٠۱۹۸ء‏ ليتحمل مسؤولية تنسيق 
البحث والتدريب ومعلومات النشاطات. بالإضافة إلى للتعاون الإسكندناني ضمن حقول التفسير والترجمة في 


«ds pel 

5 ة الدورية الفصلية السويدية الأكثر LAT‏ في هذا المجال هي Tolkmungsperspektiv‏ التي إرتبطت ب 
8 مباشرة منڈ 19498. 
القراءة الأخرى 


Andersson 1987; Bjorkman 1992, Hansson 1982; Hjelm-Milczyn 1983, Torgerson 1982, Wollin 
1991a, 1991b, forthcoming. 
LARS WOLLIN 


Ve A لدراسات‎ "eal y; موسوعة‎ AG 


السير الذاتية 

جونز بودي Jons, BUDDE‏ (معروف AUIS‏ ب Jons Rrek‏ أو 1436 Rreck , c‏ - بعد (VEAN‏ راهب فی 
دير Bridgetine‏ من «Nadendal‏ قرب Turku /Abo‏ في فنلنداء بيت شبية بدير Vadstena‏ في السويد. كان بودي 
المترجم الأكثر دأبا لتقليد jua Ji Vadstena‏ وبالتالي لتقليد اسكددنافيا القرون الوسطى. ترجم ١١ iem‏ من 
الأعمال الرئيسة للأنواع الدينية المختلفة إلى اللغة السويدية القديمة. تتضمن المواد المهمة على سجله عدد من AAS‏ 
من العهد القديم» بعض منها كتب إنجيل مزورة (كتب جوديث» إستر» روث (Maccabees y‏ كتب صوفية بارزة 
Mechtild , |.*4‏ من «(Suso Horologium divine Sapientie)  Hackebom (Liber specialis gracie)‏ بالإضاتة 
إلى Claustrum anime‏ . ترجم أيضاً عدد من أعمال التنوير. الدراسة الدقيقة لنصوصه تكشف أن بودي كان مترجا 
ale‏ | بالإضافة إلى كونه واعظا مله . عمله مهم من ناحية التطوير ونقاء الأدب السويدي في العصور الوسعلى 
à lai‏ 

كارل أغسطت HAGBERG, Carl August (1810-64) z maLa‏ مترجم الشعرء أسعاذ علم dies‏ 
واللغات الحديثة في )1840-58( Lund‏ وعلم فقه اللغة الإسكندنافية من VAOR‏ إبن رجل دين مع الطموحات 
الأدبية» ed‏ هاجبيرج إلى مؤلفي اليونانية الكلاسيكية كطفل.ويعد مهنة أكاديمية بارزة وجولة أوروبية كبيرة ني 
VATIONS‏ » كرس حوالي ١١‏ سنة لرائعته الأدبية: المجموعة السويدية الشاملة لمسرحيّات شكسبيرء ا مدشورة بين 
۷و NAON‏ في ule VY‏ تحت cl) Shakespeare's dramatiska arbeten òi pte‏ | شكسيير الخيرة). هذه 
الترجمة ضمنت هاجبيرج» بالإضافة إلى شكسبيرء موقع بارز ودائم في الأدب السويدي. نسخ هاجبيرج من 
مسرحيّات شكسبير مكتوبة في شعر مرسل رائع يعيد إنتاج التورية والأسلوب البارع للأصول بذكاء. بعد أن 
ظهرت في العديد من الطبعات وإعادة الطبعات على مر السنين» أصبحت الترجمات مصدراً لاقتباسات مألوفة لا 
تعدء وما الت تستعمل بنشاط اليوم؛ ويهذا المعنىء يمكن مقارنة تأثير نصوص هاجبيرج كترجمات بتلك التي في 
اصلاحات الإنجيل فقط. في الوقت نفس رغم أن نص هاجبيرج catty‏ إلا أنه قديم وهذا يجعل الإنتاج الحديث 
لعمل شكسبير عل المسرح السويدي أمر صعب جداً من وجهة النظر اللغوية؛ فالمسرحيّات بالإمكان أن شير 
إعجاب الجمهور أيضاً كدليل للمقتبسات لمشهورة» مع نكهة واضحة للقرن التاسع عشرء التي هي غير مناسبة 
لسر 0 

إيرلائد لاجر لوف )1854-1913( LAGERLOF, Erland‏ مترجم الشعر الكلاسيكي القديوء Lopas‏ 
هوميروس: قارئ الفلسغة في جامعة Lund‏ في السويد )91/-1١8945(‏ وسيد كبير لاحقا في Vastenls‏ بعد بعضص 
الإعادات الممتازة ل Juvenal y Theocritus.‏ في ۱۸۸۰ و۱۸۹۰ ظهرت له الأوديسة Odysseen‏ فی V4 +A‏ 


تاريخ رتراك الترجمة ARV‏ 


والاليلذة «مفعنلا في ١١۹٠ء‏ في إعادة eL]‏ سداسيات التفاعيل. عاملاً ضمن التقليد الشعري السويدي 
«Stiemhielm J‏ و «Tegner‏ و Runeberg Stagnelius‏ نجح في تقديم نسخة أصيلة من أسلوب ملحمة Homeric‏ 
إلى الثقافة الأدبية السويدية. اليوم» نسخته من هوميروس قد تبدوعتيقة بعض e gh II‏ ني المفردات وأسلوب 
الكلام: لكن لا يوجد نسخة حديثة تفوقها في النوعية حتى الآن. 

إريك شروديروس )1570-1647 SCHRODERUS, Erik (c‏ طابع» مؤلف ومترجي مدير في cNykoping‏ 
بالسويد منذ ٤١٠٠ء‏ وعيّن لاحقاً مراجعا في مكتب طباعة ملكي ورسمي في VINY‏ حول تلك الفترة نفسهاء 
كلفه الملك غوستافوس الثاني أدوتفورس Gustavus 11 Adolphus!‏ بترجمة مادة معاصرة '. بالإضافة إلى هذا maili‏ 
ذو الُرتب آللکي الذي شغله تبضع عقود» بدأ شروديروس عمله الخاص في الطباعة في ٠‏ 157 وبشكل i‏ شغل 
منصب رقيب كل المطبوعات المنشورة في إستوكهولم. ورغم انه كان مؤلفا بحكم حقّه الشخصيء إلا أن دوره 
كمترجم regni‏ كان أكثر أهمية. أنتج سلسلة ترجمات واسعة النطاق» آوليا من اللغة اللاتينية» أفضل المعروف منها 
إعادته ل ry of Sweden‏ 11# جوهان جنوس (V V+)‏ و لليفي )1626( «Roman. History‏ لاوسياندر 
Church History‏ ومن الألمانيء لارندت )1646( Paradise Garden.‏ كان شروديزوس المترجم النموذجي 


الرسمي'؟ وقد قدم عمله ماهمة مهمة فى تطوير الثقافة الأدبية للسويد. 
LARS WOLLIN‏ 


Turkish Tradition 
التراث التركي‎ 
قدمت اللغة التركية إلى آسيا الصغرى/ الأناضول عن طريق الأثراك السلاجقة في القرن الحادي عشر وأصبحت‎ 
لاحقاً اللغة الرسمية للإمبراطورية العثمانبة (من متتصف القرن الثالث عشر إلى القرن العشرين) ولجمهورية تركيا‎ 
QTY Gost) 

كانت السلطنة السلجوقية للأناضول فرع لإمبراطورية Tikhanid‏ وامتدت من إيرأن إلى بلاد ما بين النهرين» 
وسوريا وفلسطين في القرن الحادي عشرء وكانت الامارة خطليط من سكان مسلمين» ومسيحيين» وأرمن» 
وبونانيين» وسوريين: وإبرانيين؛ العنصر التركي كان مهيمناً ولكن متساعاً في الاختلافات العرقية والدينية. في 
الإدارة والثقافة» تبنت السلطنة بشكل رئيسي ناذج إيرأنية واستعملت الفارسية كلغة رسمية. 

الإمبراطورية العثمانية التي نمت في النهاية خارج إمارات أناضولية مختلفة متعددة عرقياء سمحت أيضاً 
بتعدد اللغات ضمن حدودها التي وصلت في قمة Ce‏ القرن السادس عشي isa‏ إلى وسط أوروبا في 
الغرب» و Crimea‏ الشمال» وتضمّنت الشرق الأوسط diet y‏ إفريقيا. وقد أدى تقسيم الإمبراطوريةبعد الخرب 
العالمية الأول إلى تشكيل الجمهورية ني 1477: ني آسيا الصغرى وجزء من Thrace‏ على مستوى أصغر احتفظت 
الجمهورية ببعض من التعدد آلعرقي / اللغوي للإمبراطورية. LT‏ اليومئ فاللغة الكردية هي اللغة الاكثر تحدثا بين 
الأقليات المختلفة» يليها العربية» والارمنية» واللادينو AU gly‏ 
نظرة عامة قبل الفترات العثانية والعش]نيين (القرن الثالث عشر إلى القرن التاسع عشر) 
تي الدولة السلجوقية» وعاصمتها Konya‏ كان المترجم التحريري - المترجم الشفوي الرسمي المعروف ب 
terciman‏ ترجمان (من العربية» من أصل آرامي). cterciman‏ أو 'ترجمان' بالإنجليزية» كان يعن بمرسوم ملكي 
وكان يخترم احتراما كبيرا. كان الترجمانيون في الدّاخل مسؤولين عن المراسلة مع الدول الأجنيية» وعملوا كوسطاء 


AMS 


ax‏ موسوعة "ca‏ لدراسات الترجمة 
للاجانب والمواطنين في قضايا المحكمة» وعمل المترجمين الشفويين لفض المشاجرات وإحالة المتهمين إلى كتاب 
العدل الخاضين. في زمن علاء الدين كيكرباد Alaeddin Keykubad‏ (توق (VY V‏ كان هناك ترجانان معينان 
وكاتبان للمترجمين. 
الترجمان الإمبراطوري الأول المذكور في السجلات العثانية هو لطفي بيه Lut‏ الذي أرسل كمبعوث إلى 
فيتيسيا في VEVA‏ لتسليم المعاهدات. ويعتقد أن محمد الثاني )1432 81) Mehamed II‏ هو من أسس JS pa‏ الترجمان 
الرسمي في الولاية العثانية بعد غمزو القسطتطينية „Constantinople‏ وقد وقم Georgios Amirukis‏ (بالتركية 
e (Amimtzes‏ أسيرا لمحمد الثاني بعد غزو الإمبراطوريةاليوثائية Pontic‏ وكان من المعروف أنه ترجم للساطان في 
الامو رالعلمية ولكن ليس في الأمور السياسية. 
لقد أسست الترجمة المحترفة / الترجمة الشفوية رسمياً في القرن السادس عشر ومع تزايد نشاطات 
الإمبراطوريةالدبلوماسية والتجاريةء ازداد الطلب أكثر على المترجم المحترف. مع حلول القرن الشامن عش 
الوظيفة الرسمية للمترجم أسّست في أربع مناطق متفصلة: 
أ) قسم الشؤون الخارجية للمجلس الإهبراطوري id al]‏ المعروف Porte.)‏ الرفيع. 
ب) إدارة المحافظات» حيث كان يعين مترجو المحاكم العدلية أو يطردون بتوصية من قغاة محليّين» لكن 
الترجانيونء خدموا بتفويض e, Salt‏ كوسطاء إجمالا للأمورالرسمية بين الرعايا غيرالأتراك الناطقين بالتركية 
(الذين KS‏ الأغلبية) وبين الحكومة المحلية. 
ج) مؤسسات تربوية مثل مدرسة aan‏ العسكريةء ومدرسة المندسة البحرية» وحامية Levent‏ لتدريب نظام 
قوات «Codd‏ كلها تأسست على ناذج الأوروبية في أواخمر القرن الشامن عشر كجزء من الإصلاحات 
العسكرية. هناء ترجم الترجمانيون للمدريين الأجانب الذين لم يتكلموا اللغة تركية. كان وضع الترجمان 
البحري ذو طبيعة مختلفة من الناحية المؤسساتية» وكانت وظيفته قد أشست في وقت سابق» وكانت اول مركز 
مهم للرعايا المسيحيين في الإمبراطورية العثأتية. وقد شغل المركز بشكل polo‏ اليوناني Phanariots‏ من 
إسطنبول» وشاغل المنصب كان gh‏ رئيس ترجمان في النهاية إلى Porte‏ الرفيع. وحيث كان واجب الترجمان 
البحري أن يشرف على جباية الضرائب المتتظمة من الرعايا غير المسلمين في البحر الابيغن المتوسط وجزر إيجية 
الخاضعة لاختصاص عميد البحرء فإن سلطته تجاوزت ساطة المترجم. في ۱۸۳۹ء على أية حال سببت سلسلة 
الإصلاحات المعروفة بالتنظييات Tanzimat‏ والتي صمّمت لتغريب الإمبراطورية» في تحديد مسؤوليات 
الترجمان البحري إلى الترجمة الشفوية.. 


تاریخ رتراك الترجمة ۹۰۱ 
د) وفرت الحكومة العثانية الترجمان في oi li‏ والقنصليات الأجنبية. في All‏ السابع عشرء على he Uf‏ 
عُيّنوا في البعشات الأجنبية من بين الرعايا المسيحيين الذين أعفوا من ضريبة الأرض وضريبة الاعناق الي 
فرضت عل غير المسلمين. وكان واجب المترجم في السلك الدبلومامي أن يترجم ويسهل التواصل بين رجال 
الدولة العثائيين والسغارات وأن يتعامل مع كل المراسلات. البعض منهم أنجز الامتياز الكبير: Mouradgea‏ 
03 الترجمان الارمني للسفارة السويدية في إسطنبول» أحد المسيحيين الاثنين في جنة ال۲۲ وجيها الذين 
طلب منهم سليم الثالث (14048-11/51) في ١741‏ إعطاء eed)‏ عن أسباب انحدارالقوة العثانية. في القرن 
الثامن عشرء أنشأت السفارة الفرنسية مدرسة للعدريب المترجمين الشفويين لاستع اها الخاض. في وقت 
Mahmut‏ محمد الثاني VAY A WA)‏ كان هناك Y VA‏ ترجمان YÉ haii‏ مع التفويضات الخاصّة: كان 
أغلبهم يونانيين وبعض منهم أغنياء بيا فيه الكفاية لشراء المركز. في السنوات النهائية من الإمبراطوريةعيّدت 
آلبعثات الأجتبية رأعاياها كترجميين. 
ضمن التدرج أعلاه» المركز الأكثر LAT‏ طبيعيا هو الترجمان للمجلس الإمبراطوري. يتم اختيار الترجمانيين 
من اليونانيين والألمانيين والإيطاليين والحنغاريين والبولنديين» والمتحولين إلى الإسلام. في زمن سليمان الرائع 
»)١1855-1444(‏ يونس بيه Yus‏ يوناني الأصلء رف أنه كان مؤثراً في السياسة الأجتبية» إثتمن مرّتين بأخذ 
المعاهدات إلى فينيسيا. وقد ظهر ان له مكاناً محترماً في حقيقة ان بناء مسجد للمترجمين (Durugman Mescidi)‏ في 
إسطنبول» كان بترخيصن ولا ELE‏ بدعم من السلطان» إعترافا بخدماته. في القرن السابع عشرء استخدم أربعة 
مترجمين في cad i Porte‏ مقر الحكومة. في NITA‏ بعد البعثة البحرية إلى جزيرة كريت Crete‏ وكمكافأة لخدماته 
في مفاوضات السلا عين الوزير الكبير Lat‏ أحمد Panagiotis Nicoussios Mamounas «LSU‏ يوناني من Chios‏ 
plat‏ في Padua‏ ككبير المترجين. وحدى تمرد اليونانيين في ١۱۸۲ء‏ شغل مكعب رئيس الترجمان عندثذ ال 
Phanariote‏ من إسطنبولء كثيراً ما تقل من الأب إلى الابن وتصبح سببا لكثير من التنافس بين العائلات. كان قد 
سمح للترجميين أن يعفوا الحاهم: ويلبسوا col pill‏ ويحتفظوا بأربعة من الخدم ويركيوا الخيل» وهذه الامتيازات 
كانت قد أنكرت على الرعايا المسيحيين الآخر ين. وقد أسس رسميا أن رئيس الترجمان يجب أن يكون لديه حاشية 
من إثنا عشر خادما وثانية pL‏ لغة» جميعهم كانوا معفيين من ضريبة الاعناق التي يدفعها غير المسلمون. 
في ۰۱۷۰۹ ipe‏ الترجمان الرئيس نيق و لاوس Nikolaos Skarlatos‏ حاک) SWalachia y Moldavia J‏ ومن ثم 
أصبحت هذه الترقية إلى هذا المنصب في جاية فترة الترجمان الرثيس هي الإجراء المعتاد. الواجبات الرئيسية 
للترجمان الرئيس كانت أن يترجم للوزير Vezir‏ الكبيرعندما يستلم مهيات أجنبية» ويترجم كل الوثائق ما عدا تلك 
التي بالعربية» وكان على علم بالاسرارالرسمية وك التفاصيل بخصوص السياسة الأجنبية. في النصف الثاني مسن 
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القرن الثامن عشرء بدأ الشعور DU‏ هذا الموقع من المسؤولية كان قد بدا الترجمانيون يستغلونه في علاقاهم مع 
البريطانيين والفرنسيين والروس» والكل ينافس الآخرين في محاولاهم لكسب تأثير أكثر في شؤون الإمبراطورية. 

في VAY Y‏ كان الترجمان الرئيس Phanariot‏ قد حكم عليه بعد الشك بتورطه مع الثوريين اليونانيين. وبعد 
اعتناق يحيى أفندي Efendi‏ الإسلام» وكان قد درس في المدرسة العسكرية للهندسة: عيّن في منصب مسؤولية 
تنظيم البرنامج تدريبي باليونانية de aL y‏ واشرف على عمل شخص يوناني عيّن بشكل مؤقت كترجمان. إن 
توقف المارسة المعتادة والحجم الحزايد من العمل» أدى في النهاية إلى تأسيس غرفة الترجمة في Porte‏ في ۱۸۲۲+ وني 
۴ بدأت الغرفة بشكل نشيط as‏ الأتراك والمسلمين الآخرين كمترجون تحريريين ومترجمون شغويين 
رسميين. وأنشئت غرف ترجمة ذات طبيعة ماثلة في أقسام حكومية أخرى. 

غرف الترجمة كان ها وظيفة مهمة ke‏ ضمن سياق التنظييرات» وهي سلسلة الإصلاحات السياسية 
والاجتاعية المؤسساتية التي بدأت في VAYA‏ التغيير التدريجي والواعي نحو المظاهرالغربية. عملت تلك الغرف 
pals‏ مركز مؤسساتي لاختراق الأفكار الأوروبية (بشكل ريسي من خلال الفرنسية) ولتعليم رجال الدولة الأكثر 
بروزاء والمفكرينء والعلاء والمبتكرين الأدبيين في ذلك الزمان. على الرغم من تلك الفتوحات التي وصلت إلى 
أورويا الوسطى والدبلوماسية النشيطة والعلاقات التجارية» بقي العشانيون عموماً غيرمبالين بأفكار التدوير. lo‏ 
يكن حتى القرن التاسع عشرءعندما أصيحت الإمبراطورية ضعيفة» وأجبرع ا الظروف السياسية والاقتصادية 
للاتجاه إلى أوروياء حتى بدأت تكتشف محفزات الاحياء s js‏ وبدأ مهيد الطريق في القرن العشرين La pede‏ 
تركية حديثة. مرحلتان رئيسيتان لاستيعاب العا التركي مب معرفته): العربية- الفارسية في الرابع عشر إلى 
القرن الخامس عشرء والأوروبية في التاسع عشر إلى القرن العشرين. 
المرحلة العربية الفارسية: سيطرة المصادر الإسلامية 

بدأت الأعال الأدبية بالظهور في القرن الثالث عشر وإزداد العدد في القرن الرابع عشر عندما لعبت 
النصوص Ue All‏ من الفارسية والعريبة دوراً حيوياً في تطويراللغة التركية. في تلك المرحلة: Olgay‏ اختيار 
النصوص كان قد تم على أساس e paii‏ فيا يُعتقد أنه تعليمي ومفيد. لذاء احتلت النصوص المقدّسة والكتابة 
الدينيةء مكاناً بارزاً جداً في المجموعة المتزايدة للترجمات أثناء هذه الفترة. على أية حال» القرآن الكريم (مكتوب 
بالعربية) اعتبر SU puma‏ إلى حذ كبير» لدرجة أنه عندما قدم اليهود-ءالذين استقروا في الإمبراطوريةالعثانية بعد 
طردهم من إسبانيا - أدخلوا آلة الطباعة في القرن السادس عشرء رفض الوجيه الديني emia pe‏ الطباعة 
بالحروف العربية. 
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كان القرآن الكريم في النهاية قابلا dy AU‏ لكن فقط على أساس كلمة GIS‏ لذا يعود تاريخ ترجمات 
القرآن المعروفة الاسبق للتركية الاناضولية» إلى القرن الرابع عشر. الترجمات السابقة إلى التركية الشرقية» بعد 
التحول الجراعي للأتراك الاسيويين المركزيين إلى الإسلام في القرن العاشره اتقسمت إلى نوعين: (a)‏ بين السطور» 
حيث ' كل كلمة أو عبارة تركية مكتوبة برموز أصغر بزاوية 40 درجة تحت كلل كلمةعربية» هذه ال مارسة تعكس 
المرحلة الشفهية في ترجمة Cb) ye pall all‏ ا لمشروح» حيث ' كل مجموعة عنطقيّة من USI‏ العربية (عموماً 
فوق الخط في المخطوطات بالخبر الاحر) يترجمها مجتمعة بمجموعة كلهات تركية تشكيل الجمل pill‏ تستعمل 
المعايير الأدبية والنحوية والقواعدية في الكتابة التركية )113-14 :1990 oiy .(Bimbaum‏ اتباع التقليد نفسه في 
النسخ التركية الاناضولية» بينم أدمج نوع ثالث من الترجمة النمطين معا. بالرغم من dur a‏ كان هناك أيضاً ني 
القرن الرابع عشر والقرن الخامس عشرنسخ ثلاثية اللغة بالعربية» والفارسية والاناضولية التركية» حيث كتبت 
الأخيرة تحت الفارسية» وهي اللغة الأولى التي ترجم إليها القرآن الكريم في القرن العاشر. 

اختيار النصوص للترجمة الأدبية من المصادر الإسلامية يستحق الفحص بشيئ من التفصيل؛ لأن الكثير 
منها كان قد تم ملائمته منذ فترة طويلة بالتقليد الأدبي العثاني التركي كأعيال أصلية. ومشال على ذلك ترجمة 
Gulsehri‏ قي القرن الرابع عشر للقطعة النادرة للشاعر الفارسي فريد الدين العطار Mantiku't Tayr‏ (لغة الطيور؛ 
حكاية مجازية ضمن حكاية الطيور في بحث الاتحاد الباطني) : يقال إن هذه النسخة تدين ببراعتها و'أصالتها' إلى 
مساعمة المترجم للاصل في شكل الحكايات من المصادرالأخرى والمواد من تركيبه الخاص؛ وهذا مافعله بدون 
اتلاف وحدة عمل عطارء التي كانت نفسها lg eel!‏ شعري لرسالة الطير Risalat al-Tayr‏ العربية (قصص 
الطيور) /Ghazzali Ji AU‏ 

عمل أحمد ضياء؛ مترجماء وشاعراء ومعلم المحكمة وعالما. لقد وصف ضياء في التواريخ الأدبية ليس 
كمترجم ولكن كشاعر cle y‏ على أساس مجموعاته من الشعر بالعربية والفارسية. ولكن eoe‏ التثرية js d‏ 
aus adu‏ كانت كلها ترجمات ما عدا Teressul‏ (دفتر للكتابة) دليل المراسلة الرسمية وغير الرسميةء المعروف 
بالكتاب الأول عن أسلوب اللغة التركية. من بين ترجماته النثريةء الاكثر أهمية كانت النسخة التركية الأولى للتعليق 
المحترم عن القرآن الكريم لأبو الليث السمرقندي» تلاها ترجمة مشروحة لآية الكرمي (الآبة ۲٠٠‏ من السورة 
الثانية من آلقرآن)ء التي تضدّئت مسر وسيرالأولياء» وحكايات مبادئ آخلاقية من اختيار ضياء Dai‏ وأسلوبه. 
والترجمات الأخرى كانت ترجمة Ble‏ حديث (من أحاديث قدسية) للنبي محمد صل الله عليه وسلم والطب النبوي 
(النصيحة الطبية للنبي)ء مجموعة أقواله عن النظافة وا مرض. الأخيرة كانت ترجمة جزئية لأبونعيم حافظ 
الأصفهاني (كتاب العلاج)» الذي يستند نفسه على النسخة الفارسية الملخصة للإمام أحمد بن يوسف اتفامي. 


le لدراسات‎ "rali y موسرعة‎ E 

مناقشات أحمد ضياء للإستراتيجيات التي استعملها ذات معلومات عالية ومدهشة. في مقذمته إلى 
Miftahul cennet‏ مفتاح السنةء دليل إلى الحياة الإسلامية المستقيمة» إدّعى ضياء أنه ألف [النضٌ] في ثانية أقسام ' 
STekin 1992 40-1)‏ مترجم)» وبمعنى آخر: أعطاه شكلا ختلفا عن الذي في الأصل العربي. وقي مكان آخرء في 
المقذمة لترجمته تذكرة الأولياء لفريد الدين العطار (سير ذاتية للأولياء المسلمون) صرّح بأنّه أحب ' العمل" كثيراً جداً 
لدرجة أنه لم يستطع أن يترجمه ' (مصدر سابق : £0( بالرغم من أنه كان قد أعيد من الفارسية إلى اللغة التركية. هك ذا 
اغبمك ضياء تي شكل 'إعادة كتابة'ء التي كانت لفترة طويلة شعبية في الثقافات الشرقية» ولكنه يشير إلى كل هذه 
الأعيال ole gS‏ تعضمَن ترجمتين تعهد y eorr‏ واحدة من الفارسية (Nasir -1 Tusi's Risale-I si-fasl)‏ كاب من 
ثلاثين فصلا '/ أطروحة عن التنجيم والتقويم)» وكتاب أبو بكر بن عبدالله <Kitabut ta'himame Vasiti Ebu Bekr‏ 
ts‏ تفسيرات '(الاحلام)ء أصلا بالعربية. في مقذماته» بعض منها كتب شعراء أشار إلى النصوض المصدرية 
وإلى آي نصوص أخرى استعملهاء ولم ترجمهاء وأعطى اسمه أو اس مستعاراء وسمّى La gas‏ رعاته من الأمراء 
الذين كلفوهم أو أهدى الكتاب إليهم. 

ومن أكثر الترجمات أهمية التي aae‏ ضياء كليًا ني ti‏ القاموس العربي الفارسي المقفى في ۰ مقطع. 
هذه هي النسخة الاقص ر لإعادة ل Residuddin i Vatvat ' ukudu cevahir‏ (خيوط chai tl‏ ها قي بعضص 
المخطوطات مكافتات تركية مكتوبة في شكل بين السطور. وقد صمم القاموس ليساعد على تعليم lal‏ ضياء؛ 
الشاب الامير مرادء ويخدم ليس فقط كمعجم ولكن كدليل على أشكال بحور العروض التركية (العربي الفارسي 
الكلاسيكي). ترجمة شعر ضياء الأكثر LAl‏ هي Cengname!‏ (كتاب Lad ayti‏ مجازية عن القيشارة الشرقية) 
التي» كا وح ضياء» كانت جزثباً ترجمة الشاعر الفارسي سعدي ل mesnev‏ (مفقودة الان) بالعنوان x‏ وقد 
وسعها ضياء بنفسه بالأشعار. ul‏ ترجمته Camarb-name‏ (كتاب Camas‏ لناصرالطوسي» أيضاً شاعر فارسي» 
كانت من نوع ' مرآة للأمراء '» وحكايات مبادئ أخلاقية كيت كاستشارة pL Ke‏ من القرن الرابع عشر 
فصاعداء الشعبية المتزايدة ل ' مرآة للأمراء و لللسرد القصصي — Mensev‏ في مقطوعات» أدت إلى ترجمات أكثر في 
النوع نقسه. 

الأمثلة المشهورة الأخرى من القرئين الرابع عشر والخامس عشرء تتضمن ترجمة Kul Mesud‏ الشرية ل كليلة 
ودمنة Ras y ALIS) Kelile ve Dimne‏ خحرافات حيوانية مترحمة من النسخة العربية:» ونفسها ترحمة من siaa jai‏ 
مكتوبة أصلا بالسنسكريتية)ء Seyhoglu's Marzuban name‏ (كتاب Marzuban‏ - حاكي مجموعة قصص فارسية 
إندمجت مع الخرافات TSi pl‏ مع حكايات الملرك والفلاسفة) Mercimek Ahmed Kabus name y‏ (كتاب Kabus‏ 
شعبي جداً 'مرآة cul S‏ على يد ملك الفرس (Keykavus‏ كلف بترجمته السلطان مراد الثاني (oV MY V)‏ في 
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القرن الخامس عشر. لعب ضياء ومعاصروه دوراً مه في إغناء اللغة التركية ا مستخدمة» التي لا تزال في مراحلها 
المبكرة للتطوير. تمتعوا برعاية حكام الامارات الاناضواية» الذين قاوموا ا هيمنة الفارسية وكاثوا حريصين على ان 
يتعلموا AS AN ARD‏ 

على أية حال عند ale‏ القرن السادس عشر رصيد الشعر العثاني كان قد أصبح فارسياً بشكل كبير. 
ونشاط الترجمة الذي عمل أولاً لرفع الاناضول التركي إلى مستوى اللغة الأدبي ووفر ناذج ممتازة في القرنين الرابع 
عشر والخامس عشرء لابد وانه لعب دوراً في هذه السيادة اللغوية قي مرحلة تالية. السياسات الثقافية للحكومة 
المركزية في إسطنبول» التي حلت محل سياسات الامارات التركية السابقة» يجب أيضاً أن يُنظر ها كعامل يساهم في 
هذا pach‏ في الاتجاه الأدبي واللغوي. 
ترجمة النصوص الطبية والعلمية 

في القرنين الرابع عشر والخامس عشرء كتبت النصوص العلمية تقريباً CIS‏ بالعربية» وكانت وسيط الثقافة 
في cMedreses‏ (مدارس التعليم العالي). من بين الكتب الاسبق باللغة التركية كانت كتب عن الطب» نسخ أقصر 
للنصوص العربية المعروفة: أو تجميع من مصادرعربية: مفردات بن بيطار(كتاب ابن البيطارعن المفردات)» و 
Havass ul edviye‏ (أنضل علاج مثالي) و كامل الصنعة (Kamil us-sinaa)‏ (الفن الكامل). كتب طبيب بارز في 
ذلك Celaledlin. Hizire pandi‏ (المعروف بياشا (Hct‏ بصفة أساسية بالعربية» و لكنه etl‏ نسختين تركيتين أيضاً 
من عمله de 5 a polhi‏ كاملة Muntahab us-aufa)‏ علاجات Gi s‏ ونسخة أقصر حاذفا فصول تاريخية: 
cTeshil us-sifa)‏ تسهيل الشفاء)ء في المقدّمة التي اعتذر فيها عن الكتابة بالتركية ليفهم كل واحد. أكثر الترجمات 
هذا النوع قد كلفه بها عمر بيه كنتة:نآ و عيسى بيهء Aydin el pal‏ تكرنت Mukbil zade Mumin's Muradiye‏ 
Zahire-T Muradiye‏ (أمراض الجسم)» التي أهديت إلى مراد الثاني CONN Ee E)‏ من الترجمات - جعت من 
مصادر عربية وفارسية - التي استعملت فيها مصطلحات تركية مع مكافؤها في لغات المصدرء من الواضح في 
محاولة لتطوير المصطلح الطبي في لغة ا هدف. لقد تم اكتشاف أيضاً ان من بين الكتب عن الجراحة» واحداً 
cSabuncu oglu ]‏ غني بالمصطلحات التركية و oS]‏ أنه عملاً أصلياً للمؤلف نفسه كان في الحقيقة ترجمة من 
العربية» معروفة في أوروبا لكن غير معروفة في الاناضول. 

منذ زمن محمد الأول era Ida )١ EY YI PAS)‏ المتزايدة بأعمال موسوعية متزايدة» على كتابة وترجمة 
العديد من الكتب عن ' عجائب Lea e Jlall‏ | کاب زكريا Zekeriya el-Kazvini's famous acaib ul-mublukat‏ 
(مخلوقات غريبة) بالعربية (ترجم O‏ مرات خلال القرون)ء الذي عرض بشكل خاص نباتات وحيوانات طبيعية 
وغير طبيعيةء الموضوع المفضل عند بعض السلاطين العثانيين. 
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الاتصال بثقافات غير إسلامية 

مصالح محمد الثاني CAN- ETT)‏ ورعايته للترجمات» كانت ذات طبيعة مختلفة. فقد كان مؤعْلا بالعربية 
والفارسية ومهت) خصوصاً بالقراءة ومناقشة oe‏ المتجوئين والرواقين اليونانيين التي ترجمت لتوها إلى تلك 
اللغات. ويقال إن الساطان كلف dnt‏ العهد الجديد إل العربية. 

بعد فتح القسطتطينية والأراضي الأخرى» أصبح محمد الثاني بلا شك مدركا لدوره كراعي للثقافة المشتركة 
والثقافة العلمية في العا الإسلامي» حيث كانت العريية هي اللغة الرئيسية للتعلم. عندما اكتشفت جغرافية 
بطليموس Ptolemy's Geography‏ بين بعض المخطوطات البيزنطية في 45 ١ء‏ كان عليه أن يترجمها إلى العرية 
Sa)‏ من التركية)عل lle Georgios Aminikisy‏ يوناني من Pontic‏ الذي عاش في بلاط محمد fll‏ من ١451‏ 
cm‏ وفاته في 41/2 1. وكان له إطروحتان ja]‏ | كوسكو All Kuscu‏ عن الرياضيات وعلم الفلك مترجمة من 
الفارسية إلى اللغة العربية. 

ثلاث ترجمات إلى التركية من هذه الفترة تستحق الذكر. الأولى حياة بلوتارك Plutarch's lives‏ التي أدعى» 
غبيون )3 25-50 :1970 Lel (CAdivar‏ قد ترجمت من اليونانية بأوامر السلطان. الثانية حياة وأعال اذون 
Uzun Hasan:‏ ملك بلاد فارسء من أصل إيطالي على يد جيوفاني ماريا انجي Giovanni Maria 5 US‏ 
cAngiolello‏ الذي شارك في البعثة مع إبن السلطان. أما النصّ الثالث فهو ذو أهتام حاص حيث إنه كان ترجمة 
مفضّلة لشرح المذهب المسيحي على يد الأب الارثذوكسي اليوناني Gennadios Scholarios‏ الذي» بعد غزو 
القسطنطينية» فوراً دعي إلى تقاش مع السلطان؛ وحدث النقاش من خلال المترجم الشفوي» الذي طلب مشه 
تسجيله كتابة. بلغت أهمية هذه الوثيقة أن المترجمين المختلفين على مر القرون يُطلب منهم أن يحسّنوا العمل السابق. 
كان النص قد تشر جزثياً في j (Ebuziya ale) Mecmua i Ebuzziya‏ إسطبول في MU‏ 

Calig النهضة العلمي الذي بدأ تحت رعاية محمد الثاني لم يستمر تحت رعاية ورثته. وبقي العلم‎ pas 
Lal عامة عن أرسطوء وبطليموسء وجالينوس وابن سينا بالعربية والتعليقات عليهاء‎ Joel مشحصرا في‎ tali 
الاهتام بالثقافات الأخرى لم يتتعش حتى القرن الثامن عشر.‎ 
ترجمات من مصادر أوروبية في القرن الثامن عشر‎ 

المظاهر التحررية والجالية التي ميزت age‏ أحمد الثالث في القرن الشامن عشر اعادت صحرة الاهتام 
بأوروبا الغرببة. لكن هذا plea Wi‏ كان بشكل رئيسي في الأعال غيرالأدبية. العمل الأدبي الأوروبي الوحيد الذي 
ترجم (مع الاضافات) قبل تنظييات (الإصلاحات التي بدأت في متتصف القرن التاسع عشر) كان كتاب على 
عزيز افندي Muhayyelat‏ (غيلات؟؛ (A— WAV‏ ¢ نسخة معن „Petis de la Croix 's Les Mille et unjours‏ 
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في ote ۷١۷‏ الوزير إبراهيم باشا الكبير EA‏ من YO‏ عضوا للترجمة من اللغات الأوروبية بالإضافة إلى 
اللغات الشرقية. من هذه المجموعة» اسعد افندي الذي ترجم فيزياء أرسطو من اليوئانية إلى العربية؛ 
مدونا ملاحظات لأول مرة في الشرق» للمنظار والمجهر في تذييلاته. وعلاوة على ذلك cal‏ الحاجة 
للتحديث العسكري لمع هزائم أخرى» إلى تأسيس المدارس المختلفة مشل مدرسة المندسة العسكرية في ٠١١ ٤‏ 
والمدرسة الطبية العسكرية في AAYY‏ وشجّعت Lal‏ على تعلم اللغات الأوروبية وترجمة النصوص العلمية. 
على سبيل المثالء بعد تأسيس المدرسة الأولى للهندسة العسكرية في VTE‏ ظهرت هناك إطروحتان: واحدة 
عن علم اللات العمل الحديث الأول عن الرياضيات» مترجم جزئي من المصادر الأوروبية» وترجمة 
Memorie della guerra. 14 J qe‏ من الكونت ريموتدو Ji Ai) Count Raimondo Montecucculi‏ 
النمساوي الذي قائل ضذ الغزو التركي في 1551 -4). الأعال الأخرى المترجمة للمرة الأولى cps‏ 
Herman Boerhaave's Aphorismi (1771) ûla pa: Bemhardus Geographia Generalis Varenius (1750)‏ 
الذي قذم أطروحة هارني التشريحية عن الدورة الدمّوية إلى الطب jtd‏ « ونسخ )1731( IbrahimMiiteferrika‏ 
من عملين علميين باللائينية» تناقش نظريات جاليلو Galilo‏ وديكارت Descartes‏ عن المغناطيسية والبوصلة. 

والإبداع غير العسكري الرئيسي ي النصف الأول من القرن الثامن عشر الذي كان للترجمات أيضاً دوراً 
فيه» كان إنشاء مطابع الصحافة في WYV‏ على Ibrahim Miiteferrikasy‏ متحول من أصل هتغاري. اسست مطابع 
صحافة يبودية في (E-N ET)‏ أرمنية في (VOW)‏ ويونانية في CV ITV)‏ وكانت مطابع الصحافة قد أشست في 
إسطنبول منذ وقت طويل قبل الحصول عل رخصة خاصّة لمطبعة تركية لطباعة الكتب عن مواضيع غير دينية؛ 
وبمعنى آخرعدا القرآن وتفسيرهءالسئة الشريفة»وعلم اللآهوت والشرائع المقذسة (لويس CON NATY‏ من بين 
الكتب الأول الي نشرت في مطبعة el s) cMuteferrika‏ من ۱۷۲۹ء كانت Vankulu Lugati‏ (قامورس 
Vankuli)‏ أعيد طباعته في (TVo)‏ وكان قد 'ترجم' (بمعنى آلحرصار ثناثي اللغة) من العربية في القرن 
السادس Grammaire Turque i Ae‏ القواعد التركية ds alls‏ إطروحات )1731( yiMutefemika‏ نسخته 
ا Cihanniima ind‏ (إظهار العالم)ء عمل جخراتي» مستند على مصادر أوروبية ل Katip Celebi‏ (معروف أيضاً 
ب O'S) (Haci Halife‏ مترجم ل (1653-5) Atlas Minor‏ 5 ومفكّر علمي مشهور بمحاولائه LIN‏ 
الموانع بين العلم الشرقي والغربي في القرن السابع عشر. 

أنشأت مطبعة الصحافة الثانية في مدرسة الهندسة العسكرية في ٦۱۷۹ء‏ أيضاً اخحارت قاموسا ككتابها 
الأول (طبع في 6 ؛ وكان هذا i Burhan-iKaati‏ (البرهان المقدع)؛ "مترجم" إلى نسخة ثنائية اللغة من 
الفارسية وجمعه عاصم أفندي Asin Efendi‏ المعروف بالمترجم عاصم. 


۹۸ موسرعة "rali y‏ لدراسات الثرجمة 
فترة التنظييات Tanzimat‏ 'التنوير ' من خلال الترجمة في القرن التاسع عشر 

الإحياء الرئيسي في الترجمات العلمية والأدبية من المصادر الأوروبية تلى إنشاء غرف الترجمة الحكومية في 
٣‏ . على أية حال» وصلت الترجة من الفارسية والعربية قمّتها أيضاً أثناء ali‏ التاسع عشر. هذه الحالة 
خلقت توترا بين المصادر الشرقية ذات المنزلة القانونية والمصادر من الغرب» والأخيرة إلى حد الآن ملحقة ولكتها 
تكسب أرضية وتصبح قوية جداً. والذي زود الحافز الإضانيء ليس فقط إلى تحديث اصلاحات محمد الثاني ولكن 
أيضاً إلى الاستيعاب ti‏ مع أوروياء كان برنامج التغريب السابق الأكثر شمولية محمد على باشاء خديوي 
paa‏ الذي كان في منافسة مفتوحة مع السلطان (انظر التراث العربي). 

بين المؤسات الثقافية الجديدة في متتصف القرن التاسع عشر كانت أكاديمية «Encumen i Danis) p pla‏ 
c‏ في ١‏ 184 والتي تدعمها cde SLi‏ والجمعية العلمية العثاتية e (Cemiyet i Umiye yi Osmaniye)‏ أسسها 
في 187 منيفي باشا Minit‏ عضو بارز في غرفة الترجمة الذي plat‏ ني مصر. في هذه المراكزء التي ضمت أعضاء 
غير مسلمين» تم تنظيم نشاط الترجمة من المصادرء ليوفر المواد التعليمية للجامعة المتوقعة و لتقديم العمل العلمي 
والترويج له . ثرجمة )1852( B. Say's Catechisme d'Economie Politique‏ .3 وقاموس سير رجال الدولة 
الأوروبيين الساميين» كلا الكتابين من UIS cAbro Sahak Efendi‏ من بين ee YI‏ الأول التي نشرعا الأكاديمية. 
ترجم اعضاء الأكاديمية Lal‏ عدّة كتب في التاريخ أو كتبها أعضاء الأكاديمية» ولكن بقيت في شكل المسودة 
الأول ول تنشر أبداء وشملت تاريخ اليوئان القديمة «Agribozi ae V‏ وترجمة Todoraki Efendi‏ تاريخ أوروباء 
وكتاب Efendi Aleko‏ عن الحملات التابليونية الأخيرة. التاريخ الأول للفلسفة الاغريقية Abrege de la LS AL‏ 
Cricor Chumarian aa y «Vie des Plus Illustres Philozophes de 1' Antiquite des‏ ونشر بشكل مستقل في 
أزمير VADE j‏ على شكل نصوص متوازية» مع الأصل بالفرنسية. 

في ١٦۱۸ء‏ ثلاث سنوات بعد اغلاق الأكاديمية» شكلت لجدة ترجمة عل الخطوط aal p I i‏ مرة 
أخرى منيف باشا cMitnif Basha‏ مؤسس الجمعية العلمية. كان من المعروف ان الأعمال التي نشر عا هذه اللجنة 
كانت ترجمات من كتابين عن التاريخ والجغرافية» من الإنجليزية والفرنسية على التوالي. pii‏ منيف باشا 
Minit‏ أيضاً وسيطا كثر تأثيراً لنشرالفكر العلمي الغربي ب ale) Mecmua 1 Funun‏ العلوم)» المجلة التركية الأولى 
للعلوم» التي احتوت ترجمات أيضاً؛ ونشر عا الجمعية العلمية بشكل معطم بین 1847-1855 . 

كان لمنيف باشا Münif‏ دوراً فغالاً في تقديم النوع الأدبي الجديد باخحياره من الترجمات حوارات فلسفية 
لفولتير Fontenelle y 9 4153 y «Voltaire‏ تحت عنوان محاورات الحكماء Muhaverat i Hikemiye‏ (حرارات 


تازيم رتراث الترجمة 4*4 


فلسفية؛ (VAO‏ هذا العمل مهم جداًء قُدم عل آنه الأول المبني على العقائد الأساسية yl‏ الأوروبي بالتركية» 
وي بيئة حيث ' انفصال التخمين الفلفي عن علم اللآهوت يعد' ضلالا (ماردين ١9557‏ : 574), 

ظهرت ترجمتان أخريتان في السنة نفسها وحددتا يقظة الاهتام بالكلاسيكيات الأوروبية؛ كان لهم أيضاً 
تاثير دائم على الأشكال والأفكار التي شكلت wi‏ التركي الحديث . Terceme i Telemak‏ كانت نسخة 
Abbe Fenelon's Les Aventures des Telemaque‏ رواية فلسفية» ولكنها أيضاً ' مرآة للأمراء '» التي كانت مقبولة 
بسهولة في التقليد العثني الذي فل الأمثلة الشرقية لهذا النوع. كان Telemak‏ أولاً قد وزع في شكل خطوطة ول 
ty‏ حتى Vezir gj giu i VATY‏ الكبير يوسف كامل باشاء الذي خدم في مصر حيث كان العمل قد تُرجم 
إلى العربية وإستقبل استقبالا حسنا. Tercume i Manzume‏ كانت مجموعة شعرية للافونتان» ولامارتين» جلبرت 
وراسين» ترجمها إبراهيم الانصاري لتقديم الشعر الأوروبي في شعر العروض حه التقليدي (مكيّف من 
الكلاسيكية العربية والفارسية) لتسهيل إستقباله. 

المترجمون الأدبيون الأوائل خدموا في ed‏ ثلاثة أنواع أدبية جديدة: الشعر الغربي» الحوار الفلسفي» 
والرواية. بعد سنة؛ في AAT‏ إبراهيم الانصاري كتب الكوميديا المحلية وسلسلتها باللغة التركية الأولى في 
صحيفة Terciman i Ahval‏ (مترجم الشروط) في ۱۸٠١‏ أنصاري. ومن تدرب في أحد غرف الترجمة الإدارية 
وزار فرنساء كان سيناسي المؤسس والمحرّر الرئيسي التوضيحي 1 Tasviri Ekar‏ (عرض الأفكار تأسس 
5 ؛ واحدة من أوّل الصحف التركية الخاضة إلى تظهر في إسطنبول. مبتكر حقيقيء الترجمات التي سلسلها 
عن الأدبه والاجتاع والاقتصاد بالإضافة إلى الفكر النياسي» جعلت صحيفته أكثر تحفيزاً وشعبية في ذلك 
الوقت. استعمل الصحافة كوسيط az]‏ سياسته الث رالتركي البسيط الذي كان له تأثير دائم على مستقبل اللغة 
والأدب التركي الحديث. الترجمات dys Vi‏ وغير الأدبية في الصحف والدوريات عملت كإحدى أهم وسائل 
تطبيق هذه السياسةء التي تبناها من قبل الكتاب والصحفيين للتواصل بسهولة AST‏ مع قرّائهم 

البؤساء Les. Miserables‏ لفيكتورهيوجو انتجت في سلسلة في ١٦1۸ء‏ ثلاها ني سنوات لاحقة 
Micromegas Dc Saint Pierre's "Paul ct Virgimic' (1870)<Atala’ Chateaubrian' (1869)‏ لفو P‏ 
(NAV)‏ كونت دو مونت كريستو لدوماس NAVN)‏ الإسترائيجيات التي أتبعت في شل هذه الترجمات 
للقصةء أكثرها نشر لاحقا في شكل uols‏ خلقت Late Ley‏ بمعابير المترجمين والمشاكل العي يواجهويها. في 
aida‏ إلى Atala‏ (نشر في شكل الكتاب في (VAVE‏ لفت Recaizade Ekrem‏ الانتباه إلى نقص التثر التركي 
المعاصر لأغراض الترجمة. لتحسين السلسلة الأولى لنسخ )1871 (Micromegas‏ وأول CAU‏ فصول من 
alol (Miserables 1879 Les)‏ أحمد باشا وشمس الدين سامي ترجمته) على التوالي. أحمد باشا وهو أشهرمؤلف 
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قواميس مثل شمس ألدين سامي» Lad stel‏ ترجمة )1881( „Aventures de Les Telemaque‏ بالمقارنة مع ترجمة 
يوسف باشا كامل السابقة في الأسلوب التقليدي العظيم» نسخته استعملت مغردات ونحو اسهل» مقصود به أن 
يكون حر ودقيق؛ بالإضافة إلى امتاع القارئ. شمس الدين سامي» الذي نقد أيضاً لكونه حرفي في نسخته 
«Les Miserables‏ داقع عن إستراتيجيته في مقدّمته إلى ترجمده روبنسن كروزو Vole (A0)‏ بان الأفكار 
الجديدة لا يمكن أن pat‏ عنها بالأسلوب tad‏ التقليدي» وان الإخلاص للنص المصدري واستعال الشر 
البسيط هي خطوات واعية لإمكانية استعال اللغة التركية. من ناحية أخرئى» اتبع معاصرهم أحمد مدحته أكثر 
من إستراتيجية واحدة في إعادة كتابة نسخه العديدة من الكلاسيكيات والكتب الشعبية التي أعيد كتابتها من 
الفرنسية. وقد اعرب في مقذماته عن كرهه الشديد للترجة 'الحرفية' ON‏ المنتج T AN‏ مشل الأصل؛ وساهم في 
الاسهاب في الخطابة النظرية التي استكشفت الفرق بين مفاهيم مثل 'الترجة' 'التفسير' و'الإعتاد'. 

الستوات -AY‏ ۱۸۷۳ كانت الأكثر إنتاجا للكتاب / مترجمو التنظييات. وف ما بعدء ادت الرقابة في عهد 
عبدالحميد الثاني إلى ترجمة الرواية الشعبية الفرنسية بشكل رئيسي. وقد تبع الثورة الدستورية ۱۹٠۸‏ وخلع عبد 
الحميد الثاني» باحياء مهم لترجمات الأعال المقدّسة في التاريخ» والفلسفة وعلوم الاجتاعيات. بالإضافة إلى 
الأدب الروسي GUY)‏ والإنجليزي. كان كل من عبد الله جيفدت» الذي ترجم شكسبيرء والصحفيان حيدر 
رفعت وحسين جيهت اكثرالمترجمين نشاطاً والتزاما في تلك الفترة. 
الترجة في الجمهورية (۱۹۲۳ إلى الوقت الحاضر) 

ىا في القرن التاسع عشرء كانت الترجة في آواثل القرن العشرين ذات دور فعّال في بدء الثورة الثقافية gii‏ 
دعمت برنامج تغرّيبٍ جمهورية تركيا العلانيق» أسّسه مصطفى كيل أتاتورك Remzi Kitabevi lu V AYY j‏ 
شركة نشر خحاصة NATE‏ سلسلة ترجمات من sål ye‏ العالم Translations from World Authors‏ في السنة نفسها 
شكلت وزارة آلتربية ead‏ الأصلية والمترجمة eL‏ المدشورات للأغراض التربوية. في 1474» تبنت 
الدولة رسمياً الخط الروماني ليستبدل الحروف العربية» وقد ظهرت الترجمة التركية الأولى للقرآن الكريم بأبجدية 
رومانية في MAY Y‏ ادت R$ di‏ نحو التركية البسيطة التي بدأت في القرن التاسع عشرء في النهاية إلى رعاية الدولة 
لاصلاح لغوي جذري للجمهورية في الثلاثينيات من القرن e galli‏ حيث "نقيت" التركية أيضاً من اللغة العربية 
والتأثير الفارسي. 

التحرّك الثوري الذي قام به حسن على يوجلء وزير التربية» بإنشاء Rd‏ ترجمة في VATA‏ ومكتب ترجمة في 
٠‏ كان المدف مئه تعزيزسياسات اللغة الجديدة وتنظيم برنامج للإحياء الثقاني. المكتبء تكون بشكل كبيرمن 
الأكاديميين ورجال الأدب البارزين» وكان على المكتب أن يختا ركلاسيكيات عالمية' ويترجمهاء بادثا بالفلفة 


HT رتراك الترجمة‎ Aut 

اليونانية والأدب اليونانٍ القديم. مثل هذه النصوص الرئيسية ضرورية أيضاً للتعليم في أقسام العلوم الإنسانية 
الجديدة للجامعات في إسطنتبول وآنقرة. كان ال هدف العام 'توليّد' روح الإنسائية بزراعة الآداب الأجنبية 
واستيعاءها من خلال الترجمة؛ وكان يععقد ان هذا سيسبب Lange‏ ويساهم في تطوير اللغة والثقافة التركية. 

بنهاية ال٤‏ 4 NA‏ كانت فترة الترجمة الأكثر تركيزاء فقد تُرجم el ٠١4‏ كان على رأسها الكلاسيكيات 
اليونانية والفرنسية. VA WANG phony‏ نشرت أكثر من ٠١٠١١‏ ترجمة» من بينها شكلت النصوص الشرقية 
والإسلامية نسبة صغيرة جداً. أدى الْتغيّير في السياسات الحكومية وطرد أعضائها البارزين: إلى أن يفقد المكتب 
الدوافع الأولية بعد ٠‏ 80 إلا أنه على jaa‏ الستينيات من القرن المافي» وبعد التغييرات الدستورية فيا ٠۹١‏ 
التي سمحت بحرية أكبر من الفكر» أصبحت شركات الدشر الخاضّة منهمكة بشكل نشيط في ترجمة الأدب 
الماركسي / إشتراكي» رغم ان مثل هذا النشاط كان له خاطره حتى على المترجمين المعروفين ورجال المعرفة. 

أنتج مكتب الترجمة المجلة الدورية Tercume‏ (ترجمة؛ CM ES‏ التي كانت مؤثرة جبداً ليس 
فقط من ناحية لفت الانتباه إلى نشاطات المكتب» لكن Lad‏ من ناحية خلق منتدى نقدي لناقشة الترجمة الأدبية. 
ble‏ ترجمة رفيعتا Metis Ceviri Dergisiy (£ ١ 4A V sYazko Ze 5 A le) Yazko Ceviri Dergisi ug 1l‏ 
ile)‏ ترجمة CAY- VAAA sMetis‏ استمرتا في التقليد نفسه. تأسيس نشرة دورية فصلية جديدة في 21994 
ale) TOMER geviri Dergisi‏ ترجمة أدبية)ء تحت رعاية جامعة أنقرة يوحي بأن e ra NI‏ بالترجمة الأدبية 
ما زال قوياً: 

NAAT مجموع العناوين المترجمة من ۱۹۸۲ حتى‎ cindex Translationum هو معروض في دليل الترجمة‎ LS 
الناشرين الأئراك؛ فإن العدد الكل للترجمات (تتضمّن ترجمات‎ dead وطبقاً للدليل السنوي‎ Li pe ££04 كان‎ 
ترجمة. وتظهر‎ 1,٠۲۸ بلغ‎ ۱۹۹٤ من العث اني إلى التركية المعاصر) في السوق بحلول آکوبر‎ mtralingual 
الكساد الاقتصادي للسوق بالكامل»‎ Lo La إحصائيات ججهزة من مكتبة خاصّة (باندورا) أنه في ۱۹۹۳ء قبل‎ 
منشورا جديداً (ماعدا الكتب الدراسية‎ ١,١١۸ عنوانا (أكثر من الثلشين) ما مجموعه‎ VIA كانت الترجمات‎ 
. ومنشورات الوزارات الحكومية/ مؤسسات رسمية)‎ 

منذ منتصف الث]نينيات» جارى ناشرون أتراك السوق العالمية بنشرالترجمات المطبوعة للأدب العالمي» من 
الرواية الفائزة إلى المفضلات الشعبية. تشير الأرقام في التسعينيات من القر ن الماغي Ji adl‏ اهام متز اباد بدشر 
الترجمات في حقول التاريخء والفلسفة» وعلم النفس» وعلوم الاجتاعيات» ودراسات dua pth‏ وأدب الأطفال» 
والفنون. وقد تمتعت النسخ التركية للموسوعات الدولية بازدهار لم يسبق له مثيل منذ أوائل elegi‏ 


Bay fh لدراسات‎ "eal y; موسوعة‎ a\y 


في ۱۹۹۱ أطلق قسم Yapi Kredi Bank cz j y‏ مشروع Kazim Teskent‏ الذي يدفع أجورا كبيرة 
de A‏ الكلاسيكيات غير المنشورة باللغة التركية. ومنحت أكاديمية اللغة التركية جوائزالترجمة الأدبية من ٠۹۵۹‏ 
MAR Li‏ 
التدريب والبحث y‏ منشورات 

أنشأت مؤسسة فورد مجلس إدارة المؤتمر الاقتصادي والدراسات الاجتاعية في AAT‏ وكان الصناعيون 
والأكاديميون الأتراك أول من بدأ برنامج تدريبي للمترجين الشفويين للمؤتمر في سويسراء الذي واصل العمل 
بعد ذلك في تركيا. بعض المترجمين الشفويين المحترفين الأوائل الذين كانوا أول من تدرّب Doe‏ البرنامج» منهمكين 
الآن Las!‏ بشكل نشيط في التدريب في الجامعات المختلفة. 

تجاوباً مع الطلب المتزايد للمترجمين التحريرين المؤهلين والمترجمين الفوريين للمؤتمرالمحترفون بالإنجليزية» 
فقد انشئت أقسام الترجمة التحريرية والترجمة الفورية في ٤‏ - ۱۹۸۳ في جامعتين: Bogart‏ (إسطتبول) و 
Hacettepe‏ (أنقرة). إضافة لمقررات الدرجة ذات الأربع سنوات» تعرض هذه الأقسام درجة ال ماج سير أيضاً 
ودرجة الدكتوراه في دراسات الترجمة. برنامج الدكتوراه في جامعة Bogart‏ كان أول من عرض دورة عن تاريخ 
الترجمة في المجتمع العشاني / التركي» سبدف ابراز الصلات بين الترجمة والتاريخ الأدبي / الثقاني. الجامعة التقنية 
Yildiz‏ (إسطنبول) تزؤد تدريبا بالفرنسية وجامعة Bilkent‏ (أنقرة) تقدم تدريبا بالفرنسية والإنجليزية. وتعرضص 
جامعة إسطنبول درجة الماجستير في الترجمة للخريجين من الإنجليزية والأقسام AGUNI‏ 

على عكس ثروة الترجمات التي تراكمت خلال قرون من الزمن» فإن aae‏ الدراسات ني هذا الحقل تبقى 
صغيرة جداً. ركزت الأغلبية حتى الآن على ترجمات pall‏ التاسع عشر من اللغات الأوروبية؛ وليس هناك 
دراسات تاريخية SOW‏ أو الناذج أو لنظريات الترجمة المستندة على المجموعة من الفارسية / العريية. 
البييلوغرافيات ابعد من أن تكون كافية: إلا أنه منذ متتصف الع]نينيات» كانت جامعة Bogazici‏ نشيطة جداً في 
إجراء الدراسات الوصفية/ والتحليلية والنظريةء التي ترجع أصوها لقلي د النظرية متعددة الأنظمة 
POLYSYSTEM‏ وقد تتبعت جامعة Hacettepe‏ الدراسات اللغوية والتربوية بشكل نشيط w ph Sy‏ 
lei j3) Ceviribilim ve Uygulamalari‏ في ١1997 iia (Translatology‏ . وفي ١442‏ أطلق TOMER / Bursa‏ 
الكتاب الأول في Ceviribilim Translatology) UL.‏ 

عل الرغم من العدد الكبير جداً من المترجمين التقنيين/ الأدبيين ووكالات الترجةء ليس هناك منظمة محترفة 
ed‏ المترجمين في تركياء o] y‏ تمثلهم جمعية المترجمين الفوريين للمؤتمرء العي تأسست في 1959 دف الترويج 
للمهنة وتأسيس البادئ التي تتوافق مع المقاييس الدولية للجمعية العالمية لمترجمي المؤتمر CANC)‏ في ٩۱۹۹ء‏ كان 


تاريخ qir in JASA Jy‏ 
للجمعية تقريباً Y ٠‏ عضواً يعملون في الترجمة الفورية والحابعية وني الترجمة الشفوية الثنائية» بالإضافة إلى الترجمة 
المكتوبة. 


القراءة الأخرى 
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LIHA PAKER 
السير الذاتية‎ 


Nurallah, ATAC abi, y Stl‏ )1898-1957( ناقد أدبي ومترجم وإین عطا بيه j y)‏ ۱۹۱۹) مشهور 
cse Hammer's Ottoman History Nurallah Ata. zz ju‏ من وزارة الترببة كرئيس مكتب الترجمة ٤٥‏ - ۱۹۳۹ 
للإشراف على فريق المترجمين البارزين الذين تطلعوا لجلب 'عصر La e‏ الثقافة التركية من خلال ترجمة 
الكلاسيكيات الغربية. ترجم من الفرنسية وكان ناقداً أدبياً جدلياً وصاحب أسلوب بحكم aie‏ الشخصي» 
Spel‏ في استعاله للغة» وكان له تأثير قوي على التثر التركي الحديث. 

عبد الله جيفدت )1869-1932( .CEVDET, Abdullah‏ طبيب بشري» وشاعر وكاتئب quA pus‏ 
وزعيم yal‏ لوجي في حركة Young. Turk‏ كان خيفدت مهنة مضطربة» وحتى ۱۹۱۱ء قغى معظم حياته ني 
المتقى في سويسرا ومصرء مجاهدا بقلمه La‏ النظام الاستبدادي لعبدالحميد الثاني. وهو كائب منتجء وأول من e‏ 
الشعري. في ۸١۱۹ء‏ سئة الثورة الدستورية التي حددت نباية حكم عبدالحميد الثانيء نشرت (في القاهرة) ترجماته 
هاملت (مُثلت في إسطنيول في O VY‏ ويوليوس سيزر. ثم تبع هذه بترجمات مسرحية ماکبٹ )88 3s‏ روميو 
وجوليت (صدرت مسلسلة في ٠١-14 4,3 Sehbal‏ )» الملك لير (۱۹۱۲) وأتطونيو وكليوباترا )413 
ترجم Sel odie‏ غوستاف لو Gustave Le Bond y‏ أيضاً التي كانت مؤثرة جداً. نسخته ل Essai sur de‏ 
d'Islamisme l'histoire Dozy's Essai sur‏ نشرت بعد N‏ 191١ء‏ ومنعت GEV‏ كانت ناقدة للإسلام والنبي. 

عزراايرهات ERHAT, Azra (AY- V410)‏ . كاتبة am fey‏ درست في بلجيكاء وكانت ايرهات من Jl‏ 
الكلاسيكيين الأتراك . حاضرت في جامعة ci El‏ ولكنها طردت في VA EO‏ بسبب وجهات نظرها اليسارية. كانت 
Lal‏ عضوا في مكتب تر e‏ الذي ترحمت له e» Lete p. Plato «Aristophanes «Euripides «Sophocles‏ 
(A. Kadir Ll‏ لإلياذة هوميروس والأوديسة بالشعرالحرء عرفت كروائع لوقت طويل . 

ايوبرجل سباهتان )1908-73( EYLIBOGLU, Sabahattin‏ كاتب ومترجم. حاضر ايوبوجل بالفرنسية في 
جامعة إسطنبول وعمل لاحقا في وزارة التعلیم» حيث تول من ATAC‏ في VAEO‏ كرئيس مكتب الترجمة. ترجاته 


pai pp ۹1٤‏ لدراسات الترجمة 
تتراوح من جمهورية آنلاطرن Plato's Republic‏ (الذي ربح» مع مترجم مشترك جائزة «M. A Cimcaz‏ جائزة 
الترحمة الأكاديمية الأول à AU‏ التركية) إلى «Montaigne‏ و «Rabelais‏ و Camu yg «Melville «La Fontaine‏ 
.-Babeuf‏ كان ايوبوجل زعيم المجموعة 'الإنائية' للعلاء والمترجمين العاملين في المكتب» ومشل ERHAT‏ كان 
مضطهدا ل الإنسانية'» التي قد شوشت بالشيوعية في ذلك الوقتء ولكنه بقي فاعلا كأحد المثقفين الأوائل في 

ذلك الوقت. 

مدحت آفندي أحمد MIDHAT EFENDI‏ (1844-1913). روائي» كاتب قصّة قصيرة» صحفي» ناشر 
ومترجمء ومؤسس صحيفة Tercuman i Hakikat‏ (مترجم الحقيقة: (VAVA‏ ودار النشر التركية الأول في 
إسطنبول» وكان أحمد مدحت المترجم الأكثر غزارة للإنتاج الواسع النطاق في أواخر القرن التاسع عشر. وقد إنتقد 
بسبب az Ja nra‏ العملاقة» Xavier de Montepin‏ ويو جين سو Eugene Suc‏ كانوا من toll!‏ نفسها 
pa y Cervantes, ta‏ جر Zola Yy jy «Hugo‏ يمكن وضعها Lite‏ بسهرئة تصائم' ( Paul de Kock (Tanpinar‏ 
2 :1981 عل الرغم من chia‏ كان أحمد مدحت مؤثر جداً في شد الانتباء إلى الحاجة لترجمة الكلاسيكيات 
الأوروبية وإلى تآثير الترجمات على الأنواع والناذج التي كانت تتبرعم في الأدب العفاني التركي في ذلك الوقت. 
كان Lad‏ الأول في كتابة القصص القصيرة بالتركية؛ وقد نشرت هذه في المجموعة نفسها مع ترجماته من الفرنسية. 

موتيرسيم أسيم )1755-1819( dle cMutercim ASIM‏ قواميس ومؤرخ وشاعرء یدین بلقبه Mutercim‏ 
(مترجم) إلى عمله الدقيق على قاموسينء الذين dnd‏ كثيراً في القرن التاسع عشر. كان الأول Tibyan i Nafi de‏ 
Terceme -I Burhan -1 Kaatii Terceme i‏ (ترجمة برهان كاني: برهان مقنع - بالتفسيرات المفيدة) وهو نسخة 
ثنائية اللغة لقاموس فارسي Huseyin b Halef‏ من تبريز؛ نشر في pA Sy WAV‏ للسلطان سليم «t MB‏ مما 
أكسبه ck‏ ومشصباً تعليمياً ورائب. وكان KamusvBasit fi Tercemeti ' ! Kamusu ' 1 Muhit j 9f‏ (نسخة 
مبسطة لترجمة Kamusu? Muhit‏ القاموس العا مي)ء وهي نسخة ثنائية اللغة لقاموس عربي للفيروز أبادي» نشر في 
۱۷-٤‏ لكنه pli‏ في وقت سابق» في ۱۸٠١‏ للسلطان محمود SER‏ ولهذا عبن في pol‏ المراكز التعليميةء OLS‏ 
La‏ يعمل كقاضي ل Salonica‏ القواميس ليست فقط 'ترجمات' (رغم انها سميت كذلك في العناوين) LESI‏ 
طبعات نقدية للاصول الفارسية والعربية أحادية اللغة» مع الكثير من التصحيحات والاضافات من المصادر 
الأخرى. وقد بذل كل age‏ لتوفير مكافتات تركية (أحياناً من وطنه محافظة CAntep‏ للفارسية وللكليات العربية. 
كتب اسيم Asim Tuhfe La‏ (قاموس تقفية Asin‏ القاموس العربي التركي المقفى الذي نشر في مصر في 
AAYA‏ 


تاريخ رتراك الترجمة Glo‏ 


سامي شمس الدين SAMI Semseddin‏ (أيضاً يسمى شمس الدين بيه فرازيري؟ VME NAGS‏ رواشي 
وصحفي ومترجم ومؤلف قواميس. الروائي الرائد في الأدب التركي الحديث. سامي شمس الدين» من اصل 
«uu‏ تعلم في جتازيوم يوناني في Yanina‏ إضافة إلى الترجمات العديدة من الفرنسية» وبشكل خاص البؤساء 
«Les Miserables‏ كب Kamus i Fransevi‏ (قاموس فرنسي)؛ القاموس الأول الفرنسي- تركي والتركي - 
فرنسيء نشر في 1۸۸۲ و ۱۸۸١‏ على التوالي. وأعماله الأخرى القوية ني القراميس هي Kamusul Alam‏ (قاموس 
عالمي» CAA- VAAR‏ قاموس موس وعي في aa‏ & مجلدات» وذ Turki Kamus‏ (قاموس تركيء )۱۹۰۰-۱۸۹٩‏ 
قاموس أحادي اللغة في مجلدين الذي يعد علامة فارقة من ناحية تنقية التركية من تأثير الفارسية والعربية. 

أحمد باشا فيفك Ahmed VEFIK‏ 288114 (1823-91). رجل cid yali‏ دبلومامي ومترجم ومؤلف 
قواميس. مثل الكثير من رجال الدولة في عصره» بدأ فيفك باشا مهنته في غرفة الترجمة في الباب العالي Sublime‏ 
„Porte‏ كان حفيد ot‏ آفندي» ' يقال إنه كان بلغارياء ويونانيا أو من أصل هودي ' (لويس 85:1957)ءعالم 
رياضيات الذي كان قد عين أول رئيس ترجان مسلم بعد VAYN‏ وابن روح الدين محمد أفندي» jue Lad‏ 
رياضيات الذي عمل ترجان في السفارة العثانية في باريس في 4-4 el AY‏ فيفك باشا الفرنسية وهو ولد 
صغير عندما كان في مدرسة ثانوية سانت لويس في باريس» أصبح دبلوماسيا بعد أن اكتسب صنعة في غرفة 
الترجمة» ثم عاد إلى باریس كسفيرء وعبّن وزيرا كبيرا وعملل کرٹیس أول برلمان AVI Gite‏ هو معروف 
بترجاته الستة عشر Moliere jJ d‏ (نشرت كمجموعة في 141/9 - (AY‏ وكانت co‏ دور فغال في تقديم نوع 
جديد إلى التراث etai‏ المثير. تبتى إستراتيجيات مختلفة بين كان يترجم مسرحيات موليير الفكاهية وأكثرها 
شعبية تعد عموماً ' تكيفات إلى الخلفية العئانية» وللشخصيات العثانية. بنى فيفك LAL‏ مسرحاً في Bursa‏ حيث 
كان هو حاكم الإقليم» ومعروف انه أشرف على إنتاج الكوميديات المترجمة شخصيا. 


SALIHA PAKER 
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أتاك نوراه ٩۱۳‏ 

RA im All اتجاء‎ 

اتجاهات تحرير النصوص الانجليزية 755 
الاتحاد sai‏ للمترحمين ١57 Bt‏ 
اتحاد الكثاب السلوفاكيين AW‏ 
اتحادات الكتاب الترويجيين ٠٠٠١‏ 
اتخاذ القرار ۸۷ 

إتين دوليت 508 

الاجتياح والانتزاع ٠١٤‏ 

أحد باشا فيفك ٩۱۵‏ 

اختلافات في الصيغة ٤١‏ 

اختيار النصوص VV‏ 

إدارة المصطلحات YAO‏ 

الأدب المترجم VAY‏ 

أدبية الترجمة YA‏ 


كشاف الموضوعات 


إدراك المعايير الوظيفية EYY‏ 
الأدوات اللغوية OV‏ 
إدوارد فيتزجيرالد 5 65 
إراسموسء بير OVT‏ 
أساليب YAE DA ia Ai‏ 
أساليب التصريح ١١‏ 
الأساليب التكهنية Vor‏ 
الأساليب الشعرية TVN‏ 
أساليب الدشر 5** Y‏ 
الاستبدال ۲٠١ AUi‏ 
إستراتيجيات الترجة VAY‏ 
استعارات VEA Ls el‏ 
استعارة الترجمة ١٠١١‏ 
أسلوب التغريب TAY‏ 
أسلوب التقليد YA*‏ 

أسلوب التناظر 78٠‏ 
الأسلوب العضوي YA*‏ 


avr 


avt 

الأسلوب المنحرف ۲۸۰ 
الإشارة الأمريكية للصم ۳۷١‏ 
الاشتقاق ٠١۹ gaal‏ 

أشكال الاستخدام اللغوي Y^‏ 
أشكال الترحمة الحرة ١5١‏ 
الأشكال اللغوية ٠٠٠‏ 

الإطناب السميولوجي TRE‏ 
الإطتاب عبر السميولوجي TAO‏ 
إعادة الصياغة YAV‏ 

إعادة تركيب الصوت ١١5‏ 
الافتراضات المسبقة YYY‏ 
أفراهام شلونسکي Ved‏ 

أفعال التواصل المتغيرة ٠١۹‏ 
الاقتباس ٠١‏ 

أقسام الترجة ٠١١‏ 

ألف ليلة وليلة ٠١٥‏ 

ألفوئسو العاشر AAY‏ 

ألكساندر بلابانوف 088 
الكساندر فرايزر OEA JEU‏ 
إلى المنظمة الدولية لترجمة المؤتمرات ٠١٤‏ 
WOE Ou sl gil‏ 

أتتون بويوفيك ASA‏ 

TEA أنظمة الإشارة الأخرى‎ 
Y M de pla Sis أنظمة‎ 


كشاف آلو ضوعانت 


VV التصوص‎ lol 

الأناط النصية YAS‏ 

٠١۲ التعادل‎ gi yl 

أوتو مانين TET‏ 

الأوصاف التممبزية VY‏ 
أوغسط ويلهيلم شليجيل WY‏ 
الأيديولوجية الاشتراكية WY‏ 
الأيديولوجية الخفية ٠١۸‏ 
الأيديولوجية والترجة VW‏ 
اير لاند لاجيرلوف AA‏ 


ايوبوجل سباهتان *417 


VAY Shee بابتس‎ 

باوند» عزرا £44 

البراجماتية والترجمة TAS‏ 

65٠ التدرييية المحترفة‎ c^ ll 
TY بروتوكولات التفكير الجماعي‎ 
EV بروتوكولات الفكر الجهوري‎ 
Vie بروني» ليوناردو‎ 

البعد البراجماتي 44 

بمعايير القيم الأدبية المحلية ۳۹۰ 
بنوك المصطلحات 44 Y‏ 


بونشيف نيشو 08 


تاريخ الترجمة الأدبية VU‏ 
تاريخ الترجمة ني البرازيل OVA‏ 
تاريخ Wo dy sl‏ 

تاريخ ترجمة التوراة Yt‏ 
تأليف القوامیس ENV‏ 
"M udi‏ 

VA hudi التحليل‎ 

٠١5 الخطاب‎ LLE 

14 تقابلي‎ Le 

TiN ie Ao 

التحولات الخحتمية 30 Y‏ 
التحولات والثوابت Y‏ 
تدريس الترحمة 457 

التراث الاسباني ASA‏ 
التراث الافريقي EW‏ 
التراث ٠٥۷ GUY)‏ 

التراث الأمريكي ٤۸٤‏ 
التراث الابسلندي VW‏ 
التراث الايطالي VEV‏ 
التراث البرازيلي ٠٠١‏ 


كشاف آلو ضوعانت 


التراث البريطاني ٥۲۷‏ 
التراث البلغاري ٥٤۹‏ 
التراث البولندي AY E‏ 
التراث التركي ۸۹٩‏ 
التراث التشيكي 040 
التراث الدانياركي والترويجي ٠٠۵‏ 
التراث الروسي Aor‏ 
التراث AYA play Si‏ 
التراث السويدي AAN‏ 
التراث OVA all‏ 

التراث العيري TAS‏ 
التراث العري 5٠١‏ 
التراث الغرنسي TEE‏ 
التراث الفنلندي ٠۳١‏ 
التراث الكندي OAT‏ 
التراث اللاتيني vys‏ 
التراث آهندي * VY‏ 
التراث الشنغاري ٠٠١‏ 
التراث اهولندي ٦1۸‏ 
التراث الوظيفي ET‏ 
التراث الياباني VAY‏ 
التراث اليوثاني WY‏ 

تراث أمريكا اللاتينية ۷۹۵ 


الترحمات الارامية المعروفة £Y ١‏ 


الترحمات البلغارية القديمة oot‏ 
ترجمات ما بعد الرومانسية ٠١۹‏ 

751١ متبادلة‎ en 

الترحمة الدخيلة Viv‏ 

Y HY الترحمة الأدية‎ 

الترجمة الآلية التفاعلية YY)‏ 

الترجمة الآلية الكاملة ۲٠۸‏ 

VAY irs الترجمة الآلية‎ 

ترجمة الانجيل YY‏ 

الترحمة الانية 4.5 

ترجمة البرامج التليفزيوئية للصم YAO‏ 
ترجمة البرامج التليغزيوئية ٠۹۵‏ 
الترحمة التحريرية والترحمة الشفرية WY‏ 
الترجمة التحريرية والشفوية في اليونان TAY‏ 
de ll‏ التخميئية YAY‏ 

الترجمة التخيلية ۲٠۸‏ 

ترجمة التعاليم البوذية من السنسكريتية إلى الصينية 
OAs‏ 

الترجمة التضسيرية WA‏ 

£4 iol di ترجمة‎ 

Wve ue ai 

YES 4A الحرفية‎ de Ai 

ترجة الدراما ١١١‏ 


الترحمة الديئية ١51١‏ 


الترحمة الذاتية Y‏ 

الترحمة الزمنية VAN‏ 

Tao Li in 5 

YA Y ترحمة الشاشة‎ 

ترحة الشعر ۳۷۵ 717/5 
الترحمة الشفوية للمؤتمرات 5١‏ 
الترحمة الشفوية 51١‏ 

الترجة العاجزة Af‏ 

الترجمة العلنية والترجمة السرية ٠۹۱‏ 
الترجمة الفورية SY‏ 

الترحمة القانونية AY‏ 

ترجمة القرآن الكريم Y YY‏ 
ترحمة القرآن ۳٠۲۲‏ 

الترحمة الكاذبة ۲۹۸۰۲۹۵ 
الترحمة الكاملة ٠۹۲‏ 

A^ Aad gli ترحمة اللغة‎ 

ترجة المؤتمرات 1" 

الترحمة المتشبددة 44 ١‏ 

ترحمة المحكمة AY‏ 

الترحمة المحلية TAO‏ 

الترحة المخلصة WA‏ 

الترجمة المعتمدة على التعادل ٠١١‏ 
الترحمة الملائمة Y V0‏ 

الترحمة المنظورة ۸٤‏ 


الترجمة المهموسة Af‏ 

ترجة التثر التقليدي 48 

۲۷۵ shis; 

ترجمة النص الدرامي ٠١١‏ 

ترحمة النص YAEL‏ 

ترجمة النصوص الطبية والعلمية 4٠‏ 
'ترجمة أمينة' ٠٠۷‏ 

YAY aS الترحمة بماعدة‎ 

الترجمة بين اثلغات المنطوقة ولغات الإشارة PVE‏ 
ترجمة ثانية للمسرحية ١١٤‏ 

ترجمة عكسية ٠١١‏ 

الترحمة غير المقيدة ٠۹۲‏ 

ترحمة غير محدودة ١4١‏ 

ترحمة كلمة بكلمة ٠۹۸‏ 

ترجة لغة الإشارة 7564 

ترجمة محكمة الشغوية AY‏ 

ترجمة نصوص فرويد TAO‏ 

ترجمة هومر Tot‏ 

YE“ الترداد‎ 

التركيب الشكلي tio‏ 

AY ET 

التشكيل الأساسي للمصطلح ٤٠٥‏ 
التشكيل الثانوي للمصطلح 4٠5‏ 
تشكيل المصطلح الأسامي والثانوي 4٠5‏ 


كشاف آلو ضوعانت 


٠١١ الإجباري‎ pes pall 
٠١١ التضريح الاختياري‎ 
VEY التصريح البراجماتي‎ 
١1 التصريح النحوي‎ 
٠١۷ التصريح‎ 

تطبيق النظرية اللغوية VAY‏ 
التعابير اللغوية ١١ ٤‏ 

٠١١ asi التعادل‎ 

التعادل اللفظي ١77‏ 
التعادل ٠١١‏ 

التعاقب الجذري EVE‏ 
تعددية اللغات المترجمة Yoo‏ 
تعددية اللغة YoY‏ 

تعليقات عامشية ٠١4‏ 
تعليم الترجمة AY‏ 

التعويض ووحدة الترجة 4ه 
التعويض 55 

التفسيرات اليهودية والمسيحية للتوراة العيرية EYY‏ 
التقسيم النوعي للترجمة ٠٤۸‏ 
تقبيم جودة الترجة 714 
التكيف المحلي ٩‏ 

تكيف عالمي ٩‏ 

التكيف والترجة ٠١‏ 
التكيف ۷ 


۹۷۸ 

التناظر الشكلي 54 

£40 للترحمة‎ Mai التهميش‎ 
to التواصل الاجتاعي‎ 
Y'oY oc pa bl التواصل‎ 


الثبات الوظيفي TVA‏ 

الثقافة الأوربية الرسمية Y 0A‏ 
الثقافة الطبيعية YEE‏ 

١۱۷۹ VY الثقافة المستهدفة‎ 

Y Y all الثقة‎ 

الثنائيات اللغوية VA‏ 


جابور ديفيسكسيري VW‏ 
جلبز ميكر جان هندريكسن IA‏ 


جمعيات المترجمين NYT‏ 


اجمعية الدولية للمترجمين الشفويين للمؤقرات VE‏ 
الجمعية العالية لتوحيد المقايس ENY‏ 
اجمعية الفنلتدية للمترجمين التحريرين Aly‏ 


الشفريين * 55 


جمعية المترجمين الأدبيين البلغاريين 00 


جمعية المترجمين الأدبيين تعلم فقه اللغةالحديث» 


والأكاديمية المنغارية للعلوم VAT‏ 


Ae pd الو‎ GLEE 


جمعية المترجمين الفرنسيين VOY‏ 
الجمعية اليابانية للمترجمين ۷۷١‏ 
جمعية مترجمي اللغات المرئية PVE‏ 
جمعية مترجمي لغة الإشارة ۳۷۳ 
الجنسية لعملية الترجة ١٠١‏ 
جودة الترجة YW‏ 

جورج سغفيريس TAT‏ 

جورجي أساشي A0*‏ 

جون درايدن 5145 
جوهوأوغسط هولو MY‏ 


جيف ري تشوسر DEO‏ 


Et pol ci الحدث‎ 
١١١ الشفاه‎ as > 
١68 الحقبة الضبابية‎ 
Yoo الحقبة الموائمة‎ 
Yer الحقل الدلالي‎ 


حنين ابن أسحاق YY‏ 0 


خصائص بنوك المصطلحات ٤٠١‏ 
خطاب قاعة المحكمة ٠١١‏ 
الخطوات التفسيرية ٠١۴‏ 


خطوة تفسيرية ١88‏ 

8 * V خلافة الأمويين‎ 
ه٠‎ ١ العباسية‎ Sl 
0 * Y العثانية‎ GI 
0 * Y حلافة الفاطميين‎ 


دانتي غابريل روزيت 81V‏ 
دراسات الترجمة التطبيقية ٤٤ ٤‏ 
دراسات الترحمة EEY‏ 

درجات الخرفية 74 

دريون يوجين فيليب OVO‏ 
الدلالات الاجتاعية ١١١‏ 
الدليل ۸١ phas Yi‏ 

YAT OOV الدوبلاج‎ 


ديمتروس کاتاراتزیس Ao‏ 


الذخاثر اللغوية VA‏ 


Y GA الروايات القوطية‎ 


كشاق آلو ضوعانت 


o۹۳ c زنج‎ 


سانت جيروم VAY‏ 
سوناتات TTA‏ 

vv TOL السياق‎ 

سياق الاستعارة YEN‏ 

السياق الصغير AA‏ 

السياق الكبير AA‏ 

السياق الملتوي wv‏ 

التیر ريتشارد فرآنسيز بيرتن 4 54 


سيزيرو ماركوس ۷۹۳ 


شارلوتا دوروثيا بيهل 7١7‏ 

شاه ولي الله دغلوي VEO‏ 

الشروط والمتطليات الضمنية للنضٌ Tor‏ 
شموليات الترجمة ET‏ 

شنجهو زهو ۵٩٤‏ 

الشيخ رفاعة رافع الطهطاوي OVE‏ 


۸۰ 


صناعة إعادة السجيل VOA‏ 
صناعة السين] المحلية VAV‏ 
الصور الرمزية bt a‏ 


Y£AÀ Ji الطرق‎ 
YY المصرية‎ Lal bs pd الطلاسم‎ 


ظاهرة لغوية ٠١۳‏ 


عاليات الترحية ۸١‏ 

عبدالله بن المقفع * AY‏ 

العلاقات البينية VE‏ 

العلاقات النصية YA‏ 

علم الرموز التفسيري TEN‏ 

علم اللغة النفسي Y44‏ 

TEA (JS Al علم تفسير الرموز‎ 

علم دراسة الرموز الميكلية والتفسيرية TER‏ 
العملية المجازية ٠١۸‏ 

عملية توحيد المقياس ENY‏ 


كشاق آلو ضوعانت 


العهد الجديد VY‏ 


غرض الترجمة 7/5 


فان دين فوندل We‏ 

فترة الخلافة الراشدة المبكرة 6٠١١‏ 
فرانسيسكو دي انزيناس ۸۸۳ 
فعل الترجمة Y‏ 

TUE المعيار‎ SG 

الفلسفة التحليلية والترجمة ٠١‏ 
یلم مدبلج ٠١۸‏ 
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